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THANK YOU FOR BUYING A WHIRLPOOL PRODUCT. 
In order to receive a more complete assistance, please 
register your appliance on: www.whirlpool.eu/register

PLEASE SCAN THE 
QR CODE ON YOUR 
APPLIANCE IN 
ORDER TO HAVE 
MORE DETAILED 
INFORMATION

Before using the appliance carefully read Safety and Installation Instructions.
After installation, please remember to remove all  transport protection parts from 
the dishwasher.

APPLIANCE

PRODUCT  DESCRIPTION

CONTROL PANEL

4 5 6 7 8 9 10 13 14 1511 12 16 17 18 191 2 3 20 21 22

1. ON-OFF/Reset button with indicator light
2. Eco program button with indicator light
3. Auto Intensive program button with indicator light
4. Auto Mixed program button with indicator light
5. Auto Fast program button with indicator light 
6. Rapid program button with indicator light
7. Crystals program button with indicator light/ Self-Clean program - 

3 sec. press
8. Prewash program button with indicator light
9. Salt reservoir empty indicator light
10. Rinse Aid reservoir empty indicator light
11. Display

12. Program number and remaining time indicator
13. Closed water tap indicator light
14. DESCALE indicator light
15. Power Clean® option button with indicator light
16. Half Load option button with indicator light
17. Extra Dry option button with indicator light/ Settings - 3 sec. press
18. Silent option button with indicator light
19. Sani Rinse option button with indicator light
20. Turbo option button with indicator light
21. Delay option button with indicator light
22. START/Pause button with indicator light

The control panel of this dishwasher activates pushing by ON/OFF button.
For energy saving the control panel deactivates automatically after 10 minutes if no cycle has started.
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1. Delay Time on the floor  - indicator of the time left to the start of the cycle, when the Delay option is set
2. Salt reservoir empty - indicator light on the floor
3. Remaining Time on the floor - indicator of the time left to the end of the cycle

DISPLAY ON THE FLOOR

1. NaturalDry
2. Top rack
3. Foldable flaps
4. Upper rack
5. Upper rack height adjuster
6. Upper sprayer arm
7. Power Clean® support
8. Lower rack
9. Cutlery basket
10. Power Clean®
11. Lower sprayer arm
12. Filter Assembly
13. Salt reservoir
14. Detergent and Rinse Aid dispensers
15. Rating plate
16. Control panel
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ADVICE REGARDING THE FIRST TIME USE
After installation, remove the stoppers from the racks and the retaining 
elastic elements from the upper rack.

SETTING MENU
1. Switch on the appliance by pressing the ON-OFF  button.
2. Hold the Settings  (Extra Dry ) button for 3 seconds, until you hear 

a beep and the display shows „SEt”.
3. After one second the first available setting (letter „h”) will be displayed.
4. Press Prewash prograam  / Power Clean® option  buttons to scroll 

through the list of available settings (see table below), then press START/
Pause  to view or change the value of currently selected setting.

5. Press Prewash program  / Power Clean® option  buttons to 
change the value, then press START/Pause  to save the new value.

6. To change another setting, repeat points 2 and 5.
7. Press ON-OFF  or wait 30 seconds to exit the menu.

LETTER SETTING VALUES 
(Default - in bold)

Water Hardness Level (see “SETTING THE WA-
TER HARDNESS” and “WATER HARDNESS TABLE”) 1 | 2 | 3 | 4 | 5

Rinse Aid Level
(see “ADJUSTING THE DOSAGE OF RINSE AID”) 0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry (see “OPTIONS AND FUNCTIONS”)
“1” = On, “0” = Off 1 | 0

Time on the floor (see “OPTIONS AND FUNCTIONS”)
“1” = On, “0” = Off 1 | 0

Sound
“1” = On, “0” = Off 1 | 0

Internal Lights (see “OPTIONS AND 
FUNCTIONS”)

“1” = On, “0” = Off
1 | 0

Factory Settings - press START/Pause to re-
store to the factory default all the values of the 

settings included in the settings menu. 
-

FILLING THE SALT RESERVOIR
The use of salt prevents the formation of LIMESCALE on 
the dishes and on the machine’s functional components. 
The salt reservoir is located in the lower part of the dish-
washer (under the lower rack on the left side). 
• It is mandatory that the salt reservoir never be empty. 
• It is important to set the water hardness.

• Salt must be filled when the SALT REFILL indicator light  on the control 
panel is lit.

1. Remove the lower rack and unscrew the reservoir cap (anticlockwise). 
2. Position the funnel (see figure) and fill the salt  reservoir  right up to its 

edge (approximately 0,5 kg); it is not unusual for a little water to leak out.
3. Only the first time you do this: fill the salt reservoir with water.
4. Remove the funnel and wipe any salt residue away from the opening.
Make sure the cap is screwed on tightly so that no detergent can get into 
the container during the wash program (this could damage the water sof-
tener beyond repair). 

Whenever you need to add salt, it is mandatory to complete the pro-
cedure before the beginning of the washing cycle to avoid corrosion.
Residual saline solution or grains of salt can lead to corrosion, irrep-
arably damaging the stainless steel components.
The guarantee is not applicable if faults are caused by such circumstances.
If the salt container is not filled, the water softener and the heating 
element may be damaged as a result of limescale accumulation.
Using of Salt is recommended with any type of dishwasher detergent.

SETTING THE WATER HARDNESS
To allow the water softener to work in a perfect way, it is essential that the 
water hardness setting is based on the actual water hardness in your house. 
This information can be obtained from your local water supplier. The facto-
ry setting is “3”. See  „WATER HARDNESS TABLE”. 

Water Hardness Table

Level °dH 
German degrees

°fH 
French degrees

°Clark  
English degrees

1 (Soft) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (Medium) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (Average) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (Hard) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (Very hard) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

To change, follow instructions in section “SETTING MENU”.
Only use salt that has been specifically designed for dishwashers.

After the salt has been poured into the machine, the SALT REFILL indicator 
light switches off.
If the salt container is not filled, the water softener and the heating 
element may be damaged as a result of limescale accumulation.
Using of Salt is recommended with any type of dishwasher detergent.

WATER SOFTENING SYSTEM 
Water softener automatically reduces water hardness, consequently pre-
venting scale buildup on the heater, contributing also to better cleaning ef-
ficiency. This system regenerates itself with salt, therefore it is required 
to refill the salt container when empty. 
The frequency of regeneration depends on the water hardness level setting 
- regeneration takes place once per 4-6 Eco cycles with the water hardness 
level set to 3. 
 The regeneration process occurs at the beginning of the cycle with addi-
tional fresh water. 
• Single regeneration consumes ~3 L of water; 
• Takes up to 5 additional minutes for the cycle; 
• Consumes below 0.005kWh of energy.

A

B
FILLING THE RINSE AID DISPENSER
Rinse aid makes dish DRYING easier. The rinse aid dis-
penser A should be filled when the RINSE AID REFILL 
indicator light  in the control panel is lit.
1. Open the dispenser B by pressing and pulling up 

the tab on the lid.
2. Pour in the rinse aid (max. 110 ml), making sure it 

does not overflow from the dispenser. If this hap-
pens, clean the spill immediately with a dry cloth. 

3. Press the lid down until you hear a click to close it.
NEVER pour the rinse aid directly into the appli-
ance tub.

ADJUSTING THE DOSAGE OF RINSE AID
If you are not completely satisfied with the drying results, you can adjust 
the quantity of rinse aid used.
To change, follow the instructions in the section “SETTING MENU”.
If the rinse aid level is set to ZERO, no rinse aid will be supplied. The LOW 
RINSE AID indicator light will not be lit if you run out of rinse aid. 
A maximum of 6 levels can be set according to the dishwasher model.   
• If you see bluish streaks on the dishes, set a low number (0-3).
• If there are drops of water or limescale marks on the dishes, set a mid-

range number (4-5).

FILLING THE DETERGENT DISPENSER
Only use detergent which has been specifically designed for dishwashers. 
DO NOT USE washing up liquid.
Using excessive detergent may result in foam residues remaining in 
the machine after the cycle has ended.
Usage of detergent not designed for dishwashers may cause malfunc-
tion or damage to the appliance.
To achieve the best washing and drying results, the combined use of 
detergent, rinse aid liquid and refined salt is required.
We recommend using detergents that do not contain phosphates or 
chlorine, as these products are harmful to the environment.
Good washing results also depend on the correct amount of detergent 
being used.
Exceeding the stated amount does not result in a more effective wash 
and increases environmental pollution.
The amount can be adjusted to the soil level. In the case of normal-
ly soiled items, use approximately either 35g (powder detergent) or 
35ml (liquid detergent) and additional tea spoon of detergent directly 
inside the tub. If tablets are used, one tablet will be enough.
If the crockery is only lightly soiled or if it has been rinsed with water 
before being placed in the dishwasher, reduce the amount of deter-
gent used accordingly (minimum 25 g/ml) e.g. skip the powder/gel 
putted inside the tub.
For good washing results also follow the instructions shown on the 
detergent box.
For further questions please ask the detergent producers.

D
C

To open the detergent dispenser use the open-
ing device C. Introduce the detergent into the 
dry dispenser D only. Place the amount of de-
tergent for pre-washing directly inside the tub.
1. When measuring out the detergent refer to the 

mentioned earlier information to add the prop-
er quantity. Inside the dispenser D, there are in-
dications to help the detergent dosing. 

2. Remove detergent residues from the edges of 
the dispenser and close the cover until it clicks.

FIRST TIME USE
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1. CHECK WATER CONNECTION
Check that the dishwasher is connected to the water supply and that 
the tap is open.

2. SWITCH ON THE DISHWASHER
Open the door and press the ON/OFF button.

3. LOAD THE RACKS (see LOADING THE RACKS).
4. FILL THE DETERGENT DISPENSER
5. CHOOSE THE PROGRAM AND CUSTOMISE THE CYCLE

Select the most appropriate program in accordance with the type of 
crockery and its soiling level (see PROGRAMS DESCRIPTION) by pressing 
the selected PROGRAM button.
Select the desired options (see OPTIONS AND FUNCTIONS). Not all op-
tions are compatible with all programs.

6. START
Start the wash cycle by pressing START/Pause button (led is lit) and 
closing the door within 4 sec. When the program starts you hear a single 
beep. If the door was not closed within 4sec., the alarm sound will be 
played. In this case, open the door, press START/Pause button and close 
the door again within 4 sec.

7. END OF WASH CYCLE
The end of the wash cycle is indicated by sound and the display 
shows END. Open the door and switch off the appliance by pressing the 
ON/OFF button.
Wait for a few minutes before removing the crockery - to avoid burns. 
Unload the racks, beginning with the lower one.  

The machine will switch off automatically during certain extended pe-
riods of inactivity, in order to minimise electricity consumption.
If the crockery is only lightly soiled or if it has been rinsed with water 
before being placed in the dishwasher, reduce the amount of deter-
gent used accordingly. 

MODIFYING A RUNNING PROGRAM
If a wrong program was selected, it is possible to change it, provided that 
it has only just begun. RESET the machine: press and hold the ON/OFF 
button for more than 3. sec., and the machine will switch off. The dash-
board will show “0:01”. Close the door and wait until drain cycle ends 
(around 1 minute). Open the door and switch the machine back on using 
the ON/OFF button and select the new wash cycle and any desired options. 
Start the cycle by pressing the START/Pause button and closing the door 
within 4 sec.

ADDING EXTRA CROCKERY
Without switching off the machine, open the door first slightly to avoid wa-
ter splashing out (START/Pause led starts blinking) (Caution!: Hot steam!) 
and place the crockery inside the dishwasher. Press the START/Pause but-
ton and close the door within 4 sec., the cycle will resume from the point at 
which it was interrupted.

ACCIDENTAL INTERRUPTIONS
If the door is opened during the wash cycle, or if there is a power cut, the 
cycle stops. ONLY IF YOU PRESS the START/Pause button and close the 
door within 4 sec., the cycle will resume from the point at which it was in-
terrupted.

TIPS
Before loading the baskets, remove all food residues from the crockery and 
empty the glasses. You do not need to rinse beforehand under running 
water. Arrange the crockery so that it is held in place firmly and does not 
tip over; and arrange the containers with the openings facing downwards 
and the concave/convex parts placed obliquely, thus allowing the water to 
reach every surface and flow freely.
Warning: lids, handles, trays and frying pans should not prevent the spray-
er arms from rotating.
Place any small items in the cutlery basket.
Very soiled dishes and pans should be placed in the lower basket because 
in this sector the water sprays are stronger and allow a higher washing per-
formance. After loading the appliance, make sure that the sprayer arms can 
rotate freely.

UNSUITABLE CROCKERY
• Wooden crockery and cutlery.
• Delicately decorated glasses, artistic handicrafts and antique crockery. 

Their decorations are not resistant.
• Parts in synthetic material which do not withstand high temperatures.
• Copper and tin crockery.
• Crockery soiled with ash, wax, lubricating grease or ink.
The colours of glass decorations and aluminium/silver pieces can change 
and fade during the washing process. Some types of glass (e.g. crystal ob-
jects) can become opaque after a number of wash cycles too.

DAMAGE TO GLASS AND CROCKERY
• Only use glasses and porcelain guaranteed by the manufacturer as dish-

washer safe.
• Use a delicate detergent suitable for crockery
• Collect glasses and cutlery from the dishwasher as soon as the wash cy-

cle is over.

TIPS ON ENERGY SAVING
• When the household dishwasher is used according to the manufacturer’s 

instructions, washing tableware in a dishwasher usually consumes 
less energy and water than hand dishwashing.

• In order to maximize dishwasher efficiency, it is recommended to in-
itiate the wash cycle once the dishwasher is fully loaded. Loading 
the household dishwasher up to the capacity indicated by the manu-
facturer will contribute to energy and water savings. Information on 
the correct loading of tableware can be found in the Loading chapter.  
In case of partial loading, it is recommended to use a dedicated wash 
options if available (Half load/ Zone Wash/ Multizone), filling up only 
selected racks. Incorrect loading or overloading of the dishwasher may 
increase resources usage (such as water, energy and time, as well as in-
crease noise level), reducing cleaning and drying performance. 

• Manual pre-rinsing of tableware items leads to increased water and ener-
gy consumption and is not recommended.

HYGIENE
To avoid odour and sediment which can be accumulated in the dishwasher 
please run a high-temperature program at least once a month. Use a 
teaspoon of detergent and run it without loading to clean your appliance.

RESISTANCE TO FROST
If the appliance is placed in surroundings exposed to the risk of frost, it 
must be drained completely. Run the Self-Clean cycle to drain the water 
tank. Turn off the water tap, remove the inlet and outlet hoses, and let all 
the water drain away. Make sure that the water softener is full of dis-
solved regeneration salt in the salt container, to protect the appliance 
from temperatures of up to -20°C.
If the appliance was stored in frost conditions the appliance must remain at 
an ambient temperature of min. 5°C for at least 24 hours before the first run.  

DAILY USE

ADVICE AND TIPS

3. Close the lid of the detergent dispenser by pulling it up until the closing 
device is secured in place. 

The detergent dispenser automatically opens up at the right time accord-
ing to the program. 
Usage of detergent not designed for dishwashers may cause malfunc-
tion or damage to the appliance.
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PROGRAMS TABLE

ECO program data is measured under laboratory conditions according to European Standard EN 60436:2020. 
Note for Test Laboratories: 
For information on comparative EN testing conditions, please send an email to the following address: dw_test_support@europeanappliances.com 
Pre-treatment of the dishes is not needed before any of the programs.
*) Door is opened before the programm has been ended. This is to improve the drying efficiency. Wait until the time has reached 00:00 to unload the dishwasher
**) Not all options can be used simultaneously.
***) Values given for programs other than the program Eco are indicative only. The actual time may vary depending on many factors such as temperature and 
pressure of the incoming water, room temperature, amount of detergent, quantity and type of load, load balancing, additional selected options and sensor cali-
bration. The sensor calibration can increase program duration by up to 20 min.
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Available  
options **)

Duration 
of wash 

program 
(h: min)***)

Water 
consumption 
(litres/cycle)

Energy  
consumption 
(kWh/cycle)

Eco 50°- program is suitable to clean normally soiled ta-
bleware, that for this use, it is the most efficient program 
in terms of its combined energy and water consumption, 
and that it is used to assess compliance with the EU Ecode-
sign legislation.

       4:00 9.5 0.64

Auto Intensive 65° - Automatic pro-
gram for heavily soiled dishes and 
pans. 

Senses the level of 
soiling on the dish-
es and adjusts the 
program according-
ly. When the sensor 
is detecting the soil 
level an animation 
appears in the dis-
play and the cycle 
duration is updated.

      2:25 - 3:10 17.0- 25.0 1.30 - 1.70

Auto Mixed 55° - Automatic pro-
gram for normally soiled dishes with 
dried food residues.         1:20 - 3:20 7.5 - 20.5 0.75 - 1.20

Auto Fast 50° - Automatic program 
for normally and lightly soiled dish-
es. The everyday cycle that ensures 
optimal cleaning and drying perfor-
mance in shorter time.  

        1:00 - 1:50 8.0 - 16.0 0.70 - 1.10

Rapid 45° - Program is recommended for limited amount 
of lightly-soiled dishes with no dried food residues. Does 
not include the drying phase.

-         0:30 - 0:40 10.5 - 15.0 0.55 - 0.65

Crystals 45° - Program for delicate items, which are more 
sensitive to high temperatures, for example glasses and cups.         1:40 - 1:50 12.5 - 17.0 0.95 - 1.20

Prewash - Use to refresh crockery planned to be washed 
later. No detergent is to be used with this program. -        0:12 4.5 0.10

Self-Clean 65° - Program to be used to perform mainte-
nance of the dishwasher, to be carried out only when the 
dishwasher is EMPTY using specific detergents designed 
for dishwasher maintenance.

- -        1:15 12.7 1.10

POWER CLEAN® - Thanks to the additional power jets this option 
provides a more intensive and powerful wash in the lower rack, in the 

specific area. This option is recommended for washing pots and casseroles 
(Please refer to the Power Clean® loading section).

EXTRA DRY - The higher temperature during the final rinse and the 
extended drying phase allow improved drying. The EXTRA DRY option 

results in the lengthening of the wash cycle.

DELAY - The start of the program may be delayed for a period of time 
between 0:30 and 24 hours.

1. Select the program and any desired options. Press the DELAY button 
(repeatedly) to delay the start of the program. Adjustable from 0:30 to 24 
hours. Once the 24 hours setting is reached, press the DELAY another time 
to deactivate the DELAY function.

2. Press the START/Pause button and close the door within 4 sec. the timer 
will begin counting down.

3. Once this time has elapsed, the indicator light switches off and the program 
begins automatically.

The DELAY function cannot be set once a program has been started.

WATER TAP CLOSED – Alarm - Flashes when there is no inlet water or 
water tap is closed.

NaturalDry - It is a convection drying system which automatically opens 
the door during/after drying phase to ensure exceptional drying perfor-
mance every day. Door opens at the temperature that is safe to your kitch-
en furniture, thus door will not be opened when the option of SANI RINSE 
is on. As additional steam protection, special designed protection foil is 
added together with the dishwasher.
To see how to mount protection foil please refer to the INSTALLATION 
GUIDE. This feature is active by default, but it is possible to deactivate it in 
the “SETTINGS MENU” 

SILENT - Suitable for night-time operation of the appliance. This option 
can be used to limit noise emission during wash phases. It will increase 

cycle time depending on base cycle selection.

SANI RINSE - This option can be used to sanitize washed dishes. It will 
increase the final rinse temperature and add antibacterial wash to the 

selected program. Ideal to clean crockery and feeding bottles. The dishwasher 
door must be kept shut for the entire duration of the program in order to 
guarantee reduction of germs. WARNING: the crockery and plates could 
be extremely hot at the end of the cycle.

TURBO - Thanks to the Turbo option you can reduce time up to 40% 
depending on the selected based program. Energy and water 

consumption are increased.

SENSING - When the sensor is detecting the soil level an animation 
appears in the display (around 20 min.) and the cycle duration is 
updated. SENSING is for the level of soiling on the dishes and is 

present for all cycles (excepting Eco) adjusting the program accordingly.

HALF LOAD - If there are not many dishes to be washed, HALF LOAD is 
used to save water, electricity or time, depending on the selected 

program. Remember to halve the amount of detergent.

OPTIONS can be selected/ deselected, after choosing the program, directly by pressing the corresponding button (if available - the indicator 
lights up) (see CONTROL PANEL). If an option is not compatible with the selected program (see PROGRAMS TABLE), the corresponding LED flashes rap-
idly 3 times and beeps will sound. The option will not be enabled. An option can change time or water or energy consumption for the program.

OPTIONS AND FUNCTIONS
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TIME ON THE FLOOR - A LED light projected on the floor indicates the 
time left to the end of the cycle. The light goes off every time the door 
is opened. The light goes off at the end of a cycle.This feature is active 
by default, but it is possible to deactivate it in the “SETTINGS MENU”.

DESCALE – Alarm - Limescale accumulation was detected on the 
internal components of the appliance. Check if the Water Hardness 

Setting is at the correct value and salt is present in the salt container (see 
FIRST TIME USE), then use a descaling product (WPro brand is recommended) 
with Self-Clean program. After a successful descaling, the icon will stop 
being displayed. 
If the actions above are not performed, product performance will deteriorate. 
DESCALE warning will start blinking and «dES» alarm will appear on the 
display. If still no action is taken, the appliance will only allow a certain 
number of cycles to be started (indicated during «dES» alarm display) 
and then will be BLOCKED to prevent component damage, with only  
the Self-Clean program available. Performing a full descaling will unblock 
the product. In the case of extremely high amounts of limescale, descaling 
may have to be performed twice to be efficient.

INTERNAL LIGHTS - When the feature is active the LEDs in the tub are 
automatically switched on/off as soon as the user open/close the door 
respectively. If the door remains opened for more than 10 min, the LEDs in the 
tub switch off (to turn them on again, the door has to be closed and opened 
again). This feature is active by default, but it is possible to deactivate it in 
the “SETTINGS MENU”.

LOADING THE RACKS CAPACITY: 15 standard place-settings

TOP RACK 
The top rack pro-
vides a  targeted 
cleaning Wash Zone 
for bowls, mugs, 
even big plates and 
cutlery that you’d 
normally load in the 
lower racks, making 
extra space for the rest of the day’s dishes.
A  separate arrangement of the cutlery makes 
collection easier after washing and improves 
washing and drying performance.
Knives and other utensils with sharp edges 
must be positioned with the blades facing 
downwards.

UPPER RACK
Load delicate and light dishes: glasses, cups, 
saucers, low salad bowls.
The upper rack has tip-up supports which can 
be used in a  vertical position when arranging 
tea/ dessert saucers or in a  lower position to 
load bowls and food containers.

(loading example for the upper rack)

ADJUSTING THE HEIGHT OF THE UPPER RACK
The height of the upper rack can be adjusted: a high po-
sition to place bulky crockery in the lower basket and a low 
position to make the most of the tip-up supports by cre-
ating more space upwards and avoiding collision with the 
items loaded into the lower rack. 
The upper rack is equipped with an Upper Rack height 
adjuster (see figure), without pressing the levers, lift it up 
by simply holding the rack sides, as soon as the rack is sta-
ble in its upper position. To restore to the lower position, 
press the levers A at the sides of the rack and move the ba-
sket downwards.
We strongly recommend that you do not adjust the height of the rack 
when it is loaded. NEVER raise or lower the basket on one side only.

FOLDABLE FLAPS WITH ADJUSTABLE POSITION
The side foldable flaps can be folded or unfolded 
to optimize the arrangement of crockery inside 
the rack. Wine glasses can be placed safely in 
the foldable flaps by inserting the stem of each 
glass into the corresponding slots. In the case 
of the high position of the upper rack, flaps 
cannot remain in the vertical position.
Depending on the model: 
• to unfold the flap there is needed to slide it up 

and rotate or release it from the snaps and pull 
it down.

• to fold the flap there is needed to rotate it and slide 
the flap down or pull it up and attach the flap to the snaps. 

LOWER RACK
For pots, lids, plates, salad bowls, cutlery etc. Large plates and lids should ide-
ally be placed at the sides to avoid interferences with the spray arm. 
The lower rack has tip-up supports which can be used in a vertical position 
when arranging plates or in a horizontal position (lower) to load pans and 
salad bowls easily.

(loading example for the lower rack)

POWER CLEAN®
Power Clean® uses the special water jets in 
the rear of the cavity to wash more intensive-
ly the highly dirty items. The lower rack has  a 
Space Zone, a special pull-out support in the 
rear of the rack that can be used to support 
frying pans or baking pans in an upright po-
sition, thus taking up less space.
Placing the pots/casseroles faced to the 
Power Clean® component please activate 
the POWER CLEAN on the panel.
How to use the Power Clean®:
1. Adjust the Power Clean® area G folding 

down the rear plate holders to load pots.
2. Load pots and casseroles inclined verti-

cally in the Power Clean® area. Pots have 
to be inclined towards the powerful wa-
ter jets.

CUTLERY BASKET
It is fitted with top grids for improved cutlery arrangement.
It must only be positioned at the front of the lower rack.

Knives and other utensils with sharp edges must be placed in the 
cutlery basket with the points facing downwards or they must be po-
sitioned horizontally in the tip-up compartments on the upper rack.
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ATTENTION: Always unplug the appliance when cleaning it and when 
performing maintenance work.Do not use flammable liquids to clean the 
machine.

CLEANING THE DISHWASHER
Any marks on the inside of the appliance may be removed 
using a cloth dampened with water and a little vinegar. 
The external surfaces of the machine and the control pan-
el can be cleaned using a non-abrasive cloth which has 
been dampened with water. Do not use solvents or abra-
sive products.

PREVENTING UNPLEASANT ODOURS
Always keep the door of the appliance ajar in order to avoid moisture from 
forming and being trapped inside the machine. Clean the seals around the 
door and detergent dispensers regularly using a damp sponge. This will 
avoid food becoming trapped in the seals, which is the main cause behind 
the formation of unpleasant odours.

CHEKING THE WATER SUPPLY HOSE
Check the inlet hose regularly for brittleness and cracks. If damaged, re-
place it by a new hose available through our After-Sales Service or your 
specialist dealer. Depending on the hose type:

If the inlet hose has a transparent coating, periodically check if the colour 
intensifies locally. If yes, the hose may have a leak and should be replaced. 
For water stop hoses: check the small safety valve inspection window (see 
arrow). If it is red, the water stop function was triggered, and the hose must 
be replaced by a new one. For unscrewing this hose, press the release but-
ton while unscrewing the hose.

CLEANING THE WATER INLET HOSE
If the water hoses are new or have not been used for an extended period of 
time, let the water run to make sure it is clear and free of impurities before 
performing the necessary connections. If this precaution is not taken, the 
water inlet could become blocked and damage the dishwasher.

CLEANING THE FILTER ASSEMBLY
Regularly clean the filter assembly so that the filters do not clog and that 
the waste water flows away correctly.
Using the dishwasher with clogged filters or foreign objects inside the fil-
tration system or spray arms may cause unit malfunction resulting in loss of 
performance, noisy work or higher resources usage.
The filter assembly consists of three filters which remove food residues 
from the washing water and then recirculate the water.
The dishwasher must not be used without filters or if the filter is loose.
At least once per month or after every 30 cycles, check the filter assembly 
and if necessary clean it thoroughly under running water, using a non-me-
tallic brush and following the instructions below:
1. Turn the cylindrical filter A in an anti-clockwise direction and pull it out 

(Fig 1). It is important when reinstalling the filter that the two trian-
gles shown on the zoom meet.

2. Remove the cup filter B by exerting a slight pressure on the side flaps 
(Fig 2).

3. Slide out the stainless-steel plate filter C (Fig 3).
4. In case you find foreign objects (such as broken glass, porcelain, bones, 

fruit seeds etc.) please remove them carefully.
5. Inspect the trap and remove any food residues. NEVER REMOVE the 

wash-cycle pump protection (shown by an arrow) (Fig 4).

CARE AND MAINTENANCE
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B

C

After cleaning the filters, replace the filter assembly and fix it in position cor-
rectly; this is essential for maintaining the efficient operation of the dishwasher.

CLEANING THE SPRAY ARMS
On occasions, food residue may 
become encrusted onto the 
spray arms and block the holes 
used to spray the water. It  is 
therefore recommended that 
you check the arms from time 
to time and clean them with 
a small non-metallic brush.

To remove the upper spray you 
must remove it together with 
the manifold.

The Top Rack rack has a fixed wash tube with all the wash nozzles facing 
upward. To clean it you can slide the rack out and with a tweezer remove 
items that may be lodged in the nozzles.

The lower spray arm may be removed by 
pulling it upwards and rotating it an-
ti-clockwise. Mounting back the spray 
arm is by pulling it down and rotating it 
clockwise. 

The ceiling spray arm may be removed 
by pressing it up and then rotating it 
anti-clockwise. Mounting back the spray 
arm is by pulling it upwards and rotating 
it clockwise.
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PROBLEMS POSSIBLE CAUSES SOLUTIONS

The salt 
indicator is lit Salt reservoir is almost empty. Refill the reservoir with salt (for more information - see FILLING THE SALT RESERVOIR). 

Check the water hardness setting if necessary (see WATER HARDNESS TABLE).
The salt 
indicator is 
blinking

Salt reservoir is empty. Refill the reservoir with salt as soon as possible. Using the appliance without salt may 
cause damage to its internal components.

The rinse aid 
indicator is lit 
or blinking

Rinse aid dispenser is empty. (After refill the 
rinse aid indicator may remain lit for a short 
time).

Refill the dispenser with rinse aid (for more information - see FILLING THE RINSE AID 
DISPENSER).

Descale 
indicator is lit 

or blinking;"dES" 
alarm is displayed.

Limescale is accumulating on internal com-
ponents of the appliance.

Descale the appliance immediately using the Self Clean program and a commercially 
available descaling product (see OPTIONS AND FUNCTIONS). Refill the reservoir with 
salt. Check the water hardness setting. If the appliance is not descaled, it will stop 
functioning.

The dishwasher 
won’t start or 
does not respond 
to commands.

The appliance has not been plugged in 
properly. Insert the plug into the socket.

Power outage. For safety reasons, the dishwasher will not restart automatically when power returns. 
Open dishwasher door, press START/Pause button and close the door within 4 seconds.

The dishwasher door is not closed. 
NaturalDry pin is not pulled in. Vigorously push the door until you hear the “click”.

A cycle is interrupted by door opening for 
more than 4 seconds. Press START/Pause and close the door within 4 seconds.

The control panel does not respond or F6 
E1 is displayed.

Switch off the appliance by pressing the ON-OFF/Reset button, switch it back on 
after approximately one minute and restart the program. If the problem persists, 
unplug the appliance for 1 minute, then plug it back in.

The dishwasher 
won’t drain. 
Display shows: 
F7 E3 or F9 E1

The filter is clogged with food residues or 
limescale

Clean the filter and descale the appliance (see CLEANING THE FILTER ASSEMBLY and 
DESCALE INSTRUCTION).

The drain hose is kinked. Check the drain hose (see INSTALLATION INSTRUCTION).
The sink drain pipe is blocked. Clean the sink drain pipe.

The dishwasher 
makes excessive 
noise.

Dishes are rattling against each other. Position the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

An excessive amount of foam is present.
The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use in 
dishwashers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER). Restart the current cycle by 
switching OFF the dishwasher, then switch it on again, select a new program, press 
START/Pause and close the door within 4 seconds. Please do not add any detergent.

Crockery has not been arranged properly. Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).
The filter is clogged with food residues or 
limescale. Clean the filter assembly (see CARE AND MAINTENANCE).

The dishes are not 
clean.

Crockery has not been arranged properly. Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).
Spray arms cannot rotate freely, being 
hindered by the dishes.

Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS). Check that the upper rack is 
in the correct position and adjust (lift up) if necessary.

The wash cycle is too gentle. Select an appropriate wash cycle (see PROGRAMS TABLE).

An excessive amount of foam is present. The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use in 
dishwashers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER).

The cap on the rinse aid compartment has 
not been closed correctly. Make sure the cap of the rinse aid dispenser is closed.

The filter is clogged with food residues or 
limescale. Clean the filter and descale the appliance (see CLEANING THE FILTER ASSEMBLY).

The salt reservoir is empty. Fill the salt reservoir (see FILLING THE SALT RESERVOIR).
The dishwasher 
does not fill the 
water.
The display 
shows: H2O and 

 is lit; acoustic 
alarm sounds.

No water in the water supply or the tap is 
closed. Make sure there is water in the water supply and the water tap is open.

The water inlet hose is kinked. Check the inlet hose (see INSTALLATION). Open dishwasher door, press START/Pause  
button and close the door within 4 seconds.

The screen in the water inlet hose is 
clogged; it is necessary to clean it.

Check and clean the screen in the water inlet hose. Open dishwasher door, press 
START/Pause  button and close the door within 4 seconds.

The dishwasher 
finishes the cycle 
prematurely.
The display 
shows: F8 E3

The filter is clogged with food residues or 
limescale.

Clean the filter and descale the appliance (see CLEANING THE FILTER ASSEMBLY and 
DESCALE INSTRUCTION).

Drain hose positioned too low or siphoning 
into the home sewage system.

Check if the end of the drain hose is placed at the correct height (see INSTALLATION). 
Check for siphoning into the home sewage system, and install a siphon breaker/air 
admittance valve if necessary.

An excessive amount of foam is present. The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use in 
dishwashers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER).

Air in the water supply. Check water supply for leaks or other issues letting air inside.

TROUBLESHOOTING

In case your dishwasher doesn’t work properly, check if the problem can be solved by going through the following list. For other errors or is-
sues please contact authorized After-sales Service whose contact details can be found in the warranty booklet. Spare parts will be available 
for a period of either up to 7 or up to 10 years, according to the specific Regulation requirements.
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The dishes are not 
dried well.

Rinse aid is not present or the dosage is too 
low.

Make sure the rinse aid dispenser is filled (see FILLING THE RINSE AID DISPENSER). 
Multifunctional  tablets only will not provide as good drying effects as the actual use 
of liquid rinse aid.

The dishes have been unloaded after the 
door was opened automatically  but before 
the actual cycle end.

Make sure the cycle has ended before starting to unload the dishes (see DAILY USE). 
For even better drying results, it is recommended to let the dishes sit inside the dish-
washer with the door open for additional 15 minutes after the cycle ends.

The dishes are sitting too flat.
If you notice puddles of water inside cavities of cups, mugs or bowls, try loading the 
dishes (especially in the upper rack) providing more inclination to let larger amounts 
of water drip down before drying starts.

The selected cycle does not have the dry-
ing phase.

Please check in the PROGRAMS TABLE if the selected program is equipped in the 
drying phase.  
A cycle without the drying phase may not deliver desired drying efficiency, so it is 
recommended to change cycle selection for the one that has the drying phase.

The dishes are made of non-stick or plastic. Some water drops remaining on this type of material are normal.
Dishes and 
glasses have blue 
streaks  
or bluish tinges.

Rinse aid dosage is excessive. Adjust the dosage to a lower setting.

Dishes and glass-
es are covered 
with limescale or 
a whitish film.

The salt reservoir is empty. Refill the reservoir with salt as soon as possible. Using the appliance without salt may 
cause damage to its internal components.

The water hardness setting is too low. Increase the setting (see WATER HARDNESS TABLE).
The cap of the salt reservoir is not properly 
closed. Check and close the salt reservoir cap.

The rinse aid reservoir is empty or the rinse 
aid dosage is insufficient.

Refill the dispenser with rinse aid and check the dosage setting (for more information  - see 
FILLING THE RINSE AID DISPENSER).

The dishwasher 
shows F8 E5 Valve is blocked or faulty. Close the water tap, if possible. Do not switch off the power supply. Call the service.

Detergent leaks.
Depends on the liquid detergent used and 
can be emphasized in case of delay option 
is activated.

Small leaks will not cause machine malfunction and can be avoided by changing 
liquid detergent type or using tablets.

Policies, standard documentation, ordering of spare parts and additional product information can be found by:
• Using QR code on your product.
• Visiting our website docs.whirlpool.eu/docs and parts-selfservice.europeanappliances.com
• Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet).  When contacting our After-sales 

Service, please state the codes provided on your product’s identification plate.
The model information can be retrieved using the QR-Code reported in the energy label.
The label also includes the model identifier that can be used to consult the portal of the registry at https://eprel.ec.europa.eu. IEC 436

:

®/TM/ ©  2025 Whirlpool. Produced under license.
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SPOTŘEBIČ

POPIS SPOTŘEBIČE

OVLÁDACÍ PANEL

4 5 6 7 8 9 10 13 14 1511 12 16 17 18 191 2 3 20 21 22

Ovládací panel se u této myčky aktivuje stiskem tlačítka „ZAPNOUT/VYPNOUT“.
Pokud není spuštěn žádný cyklus, ovládací panel se z důvodu úspory energie po 10 minutách automaticky deaktivuje.

1. Tlačítko ZAPNOUT/VYPNOUT/Resetování s kontrolkou
2. Tlačítko volby programu Eco s kontrolkou
3. Tlačítko volby programu Auto Intenzivní s kontrolkou
4. Tlačítko volby programu Auto Smíšený s kontrolkou
5. Tlačítko volby programu Auto Rychlý s kontrolkou
6. Tlačítko volby programu Rychlý s kontrolkou
7. Tlačítko volby programu Křišťál s kontrolkou / program Samočištění 

– doba stisknutí 3 s
8. Tlačítko volby programu Předmytí s kontrolkou
9. Kontrolka prázdného zásobníku soli
10. Kontrolka prázdného zásobníku leštidla
11. Displej

12. Ukazatel čísla programu a zbývajícího času
13. Kontrolka Uzavřený Vodovodní Kohoutek
14. Kontrolka ODVÁPNĚNÍ
15. Tlačítko volby funkce Power Clean® s kontrolkou
16. Tlačítko volby Poloviční Náplň s kontrolkou
17. Tlačítko volby Sušení Extra s kontrolkou / Nastavení – stisknout 3 

sekundy
18. Tlačítko volby Tichý s kontrolkou
19. Tlačítko volby Hygienický Oplach s kontrolkou
20. Tlačítko volby Velmi Rychlý s kontrolkou
21. Tlačítko volby Odložený Start s kontrolkou
22. Tlačítko SPUSTIT/Pozastavit s kontrolkou

1

3

2 1. Zobrazení zpoždění začátku na podlaze – ukazatel času zbývajícího do začátku cyklu, když je nastavena možnost zpoždění.
2. Kontrolka prázdného zásobníku soli na spodní straně.
3. Zobrazení zbývajícího času na podlaze – ukazatel času zbývajícího do konce cyklu.

DISPLEJ NA PODLAZE STRANĚ

DĚKUJEME VÁM, ŽE JSTE SI ZAKOUPILI VÝROBEK ZNAČKY WHIRLPOOL 
Pro získání komplexnější asistence zaregistrujte prosím svůj spotřebič na: 
www.whirlpool.eu/register

PRO ZÍSKÁNÍ 
PODROBNĚJŠÍCH 
INFORMACÍ NASKENUJTE 
PROSÍM QR KÓD NA 
VAŠEM SPOTŘEBIČI.

Před použitím spotřebiče si pečlivě přečtěte tento návod k použití a instalaci.
Po instalaci nezapomeňte z myčky odstranit všechny přepravní ochranné díly.

1. NaturalDry
2. Nejvyšší koš
3. Sklopné klapky
4. Horní koš
5. Výškové nastavení horního koše
6. Horní ostřikovací rameno
7. Podpora Power Clean®
8. Dolní koš
9. Košík na příbory
10. Power Clean®
11. Dolní ostřikovací rameno
12. Sestava filtru
13. Zásobník na sůl
14. Dávkovače mycího prostředku a leštidla
15. Typový štítek
16. Ovládací panel

1

3

4

5

6

7

8

10

11

16

2

9

12

13
14

15
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RADY PRO PRVNÍ POUŽITÍ
Po instalaci odstraňte zarážky z košů a pružné upevňovací prvky z hor-
ního koše.

NABÍDKA NASTAVENÍ
1. Zapněte spotřebič stiskem tlačítka ZAPNOUT/VYPNOUT  .
2. Podržte tlačítko Nastavení  (Sušení Extra ) po dobu 3 sekund, do-

kud neuslyšíte pípnutí a na displeji se zobrazí „SEt“.
3. Po jedné sekundě se zobrazí první dostupné nastavení (písmeno „h“).
4. Stisknutím program Předmytí  / funkce Power Clean®   procházejte 

seznam dostupných nastavení (viz tabulku níže), poté stiskněte SPUSTIT/Po-
zastavit  pro zobrazení a změnu hodnoty aktuálně zvoleného nastavení.

5. Stiskněte program Předmytí  / funkce Power Clean®  pro změnu 
hodnoty, poté stiskněte SPUSTIT/Pozastavit  pro uložení nové hodnoty.

6. Chcete-li změnit další nastavení, opakujte body 2 a 5.
7. Stiskněte ZAPNOUT/VYPNOUT  nebo počkejte 30 sekund pro opuš-

tění nabídky.

PÍSMENO NASTAVENÍ HODNOTY 
(Výchozí – tučně)

Úroveň tvrdosti vody (viz „NASTAVENÍ TVR-
DOSTI VODY“ a „TABULKA TVRDOSTI VODY“) 1 | 2 | 3 | 4 | 5

Množství leštidla
(viz „NASTAVENÍ DÁVKOVÁNÍ LEŠTIDLA“) 0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry (viz „MOŽNOSTI A FUNKCE“)
„1“ = zapnuto, „0“ = vypnuto 1 | 0

Časový údaj promítaný na podlahu 
(viz „MOŽNOSTI A FUNKCE“)

„1“ = zapnuto, „0“ = vypnuto
1 | 0

Zvuk
„1“ = zapnuto, „0“ = vypnuto 1 | 0

Vnitřní osvětlení (viz „MOŽNOSTI A FUNKCE“)
„1“ = zapnuto, „0“ = vypnuto 1 | 0

Tovární nastavení - Stisknutím SPUSTIT/
Pozastavit obnovíte výchozí tovární nasta-
vení všech hodnot nastavení obsažených v 

nabídce nastavení. 
-

NAPLNĚNÍ ZÁSOBNÍKU SOLI
Použití soli vede k předcházení usazování VODNÍHO KA-
MENE na nádobí a funkčních součástech myčky.
Zásobník soli se nachází ve spodní části myčky (pod 
spodním košem na levé straně). 
• ZÁSOBNÍK NA SŮL nesmí NIKDY ZŮSTAT PRÁZDNÝ. 
• Nastavení tvrdosti vody je důležité.

• Pokud se rozsvítí kontrolka DOPLNĚNÍ SOLI  na ovládacím panelu, 
je nutné doplnit sůl.

1. Vytáhněte spodní koš a odšroubujte víčko zásobníku (proti směru hodi-
nových ručiček). 

2. Umístěte trychtýř (viz obrázek) a naplňte zásobník solí až po okraj (při-
bližně 0,5 kg); odtékání určitého množství vody je přitom normální.

3. Následující kroky provádějte pouze při prvním použití: Naplňte zá-
sobník soli vodou.

4. Vyjměte trychtýř a otřete z otvoru přebytečnou sůl.
Ujistěte se, že je víčko pevně dotaženo, aby se do zásobníku nedostal při 
mytí žádný mycí prostředek (to by mohlo vést k neopravitelnému poškoze-
ní změkčovače vody). 

Pokud potřebujete doplnit sůl, je nutné tento proces dokončit před 
začátkem mycího cyklu, aby se předešlo korozi.
Zbytkový slaný roztok nebo zrnka soli mohou způsobit korozi a ne-
napravitelně poškodit díly z nerezové oceli.
Na reklamace související s tímto problémem se nevztahuje záruka.
Pokud není zásobník na sůl doplněn, může to vést k poškození 
změkčovače vody a topného tělesa v důsledku nahromadění vodní-
ho kamene.
Sůl doporučujeme používat s každým typem prostředku na mytí nádobí.

NASTAVENÍ TVRDOSTI VODY
Aby mohl změkčovač vody řádně fungovat, je nezbytné nastavit tvrdost 
vody podle skutečných hodnot platných pro vodu ve vašem domě. Infor-
maci o tvrdosti vody v řadu získáte od místního dodavatele vody. 
Tovární nastavení pro průměrnou tvrdost je „3“. Viz TABULKA TVRDOSTI VODY.
Pro provádění změn viz pokyny v části „NABÍDKA NASTAVENÍ“.
Používejte výhradně sůl určenou pro myčky nádobí.
Poté, co do myčky nasypete sůl, zhasne kontrolka DOPLNĚNÍ SOLI.
Pokud není zásobník na sůl doplněn, může to vést k poškození změkčo-
vače vody a topného tělesa v důsledku nahromadění vodního kamene.
Sůl doporučujeme používat s každým typem prostředku na mytí nádobí. 

Tabulka tvrdosti vody

Stupeň °dH 
Německé stupně

°fH 
Francouzské stupně

°Clark  
Anglické stupně

1 (měkká) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (střední) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (středně tvrdá) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (tvrdá) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (velmi tvrdá) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

SYSTÉM PRO ZMĚKČOVÁNÍ VODY 
Změkčovač vody automaticky snižuje tvrdost vody, a zabraňuje tak nahro-
madění vodního kamene na ohřívači a přispívá k vyšší účinnosti mytí. 
Tento systém k  regeneraci využívá sůl, proto je nutné doplňovat zá-
sobník na sůl, když se vyprázdní. 
Četnost regenerace záleží na nastavení úrovně tvrdosti vody – s úrovní tvr-
dosti nastavené na 3 probíhá regenerace jednou za 4-6 Eco cyklů. 
Proces regenerace probíhá na začátku cyklu pomocí většího množství čisté 
vody. 
• Spotřeba během jedné regenerace: ~ 3 l vody;
• Prodloužení cyklu až o 5 minut; 
• Spotřeba méně než 0,005 kWh energie.

A

B
DOPLNĚNÍ DÁVKOVAČE LEŠTIDLA
Díky leštidlu nádobí lépe schne. Zásobník leštidla A by 
měl být doplněn pokaždé, když se na ovládacím pane-
lu rozsvítí kontrolka NEDOSTATEK LEŠTIDLA .
1. Stlačením a zatažením páčky na víku zásob- n í k 

B otevřete.
2. Opatrně nalijte leštidlo až po maximální hodnotu 

(110ml) vyznačenou ryskou v hrdle zásobníku – 
zabraňte jeho přelití. Pokud dojde k rozlití, setřete 
tekutinu okamžitě suchým hadrem. 

3. Stiskněte víčko, dokud se s cvaknutím nezavře.
NIKDY nelijte leštidlo přímo do myčky.

NASTAVENÍ DÁVKOVÁNÍ LEŠTIDLA
Nejste-li plně spokojeni s výsledky sušení, můžete nastavit množství pou-
žitého leštidla.
Pro provádění změn viz pokyny v části „NABÍDKA NASTAVENÍ“. Je-li úroveň 
dávkování leštidla nastavena na „NULA“, nebude dávkováno žádné leštidlo. 
Dojde-li leštidlo, kontrolka „NEDOSTATEK LEŠTIDLA“ se nerozsvítí. 
V závislosti na konkrétním modelu myčky lze nastavit maximálně 6 úrovně. 
• Pokud jsou na nádobí patrné modravé odlesky, nastavte nízké hodnoty  (0-3).
• Jsou-li na nádobí stopy vodního kamene, nastavte vyšší číslo (4-5).

DOPLNĚNÍ DÁVKOVAČE MYCÍHO PROSTŘEDKU
Používejte výhradně mycí prostředky určené pro myčky nádobí.
NEPOUŽÍVEJTE tekutý prostředek na mytí nádobí.
Při použití příliš velkého množství mycího prostředku může dojít k 
ulpění zbytků pěny v zařízení po skončení cyklu.
Použití mycího prostředku, který není určen pro myčky nádobí, může 
způsobit poruchu nebo poškození spotřebiče.
Pro dosažení optimálních výsledků je třeba používat mycí prostředek, 
leštidlo a sůl.
Doporučujeme používat mycí prostředky bez obsahu fosfátů a chlóru, 
neboť tyto látky jsou škodlivé pro životní prostředí.
Dobré výsledky mytí závisejí rovněž na použití správného množství 
mycího prostředku.
Překračování předepsaného množství nevede k účinnějšímu mytí a zá-
roveň zvyšuje znečištění životního prostředí.
Množství mycího prostředku lze přizpůsobit míře zašpinění nádobí. 
Je-li nádobí běžně zašpiněné, dávkujte přibližně 35 g (práškového my-
cího prostředku) nebo 35 ml (tekutého mycího prostředku) a k tomu 
jednu čajovou lžičku mycího prostředku přímo do prostoru myčky. Po-
užíváte-li tablety, pak postačí jedna.
Je-li nádobí znečištěno pouze lehce nebo bylo-li před umístěním do 
myčky opláchnuto, snižte přiměřeně dávkování mycího prostředku 
(minimální množství 25 g/ml) a vynechte použití prášku/gelu dávko-
vaného přímo do prostoru myčky.
 Pro docílení dobrých výsledků mytí se řiďte také pokyny uvedenými 
na obalu mycího prostředku.
S dalšími dotazy se prosím obraťte na výrobce mycích prostředků.

PRVNÍ POUŽITÍ
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D
C

K otevření zásobníku mycího prostředku pou-
žijte otevírací prvek C. Dávkujte mycí prostře-
dek výhradně do suchého zásobníku D. 
Prostředek pro předmytí dávkujte přímo do 
prostoru myčky.
1. Při dávkování mycího prostředku se řiďte 

předchozími pokyny, abyste odměřili správ-
né množství. Uvnitř zásobníku  D se nacházejí 
značky, které pomohou při dávkování mycího 
prostředku. 

2. Odstraňte zbytky mycího prostředku z okraje zásobníku a pak jej zavřete 
tak, aby bylo slyšet cvaknutí.

3. Tahem zavřete víčko zásobníku mycího prostředku, dokud zavírací pr-
vek nezapadne na své místo. 

Zásobník se automaticky otevře v pravou chvíli v závislosti na použitém 
programu.
Použití čisticího prostředku, který není určený pro myčky nádobí, 
může způsobit nesprávný chod nebo poškození spotřebiče.

DENNÍ POUŽÍVÁNÍ

DOPORUČENÍ A TYPY

1. ZKONTROLUJTE PŘIPOJENÍ K VODOVODNÍ SÍTI
Zkontrolujte, zda je myčka připojená k vodovodní síti a zda je vodovodní 
kohoutek otevřený.

2. ZAPNĚTE MYČKU
Otevřete dvířka a stiskněte tlačítko ZAPNOUT/VYPNOUT.

3. VLOŽTE NÁDOBÍ (viz PLNĚNÍ KOŠŮ).
4. PLNĚNÍ DÁVKOVAČE MYCÍHO PROSTŘEDKU
5. VYBERTE PROGRAM A PŘIZPŮSOBTE CYKLUS

Nejvhodnější program vyberete v  závislosti na druhu nádobí a  míře 
jeho zašpinění (viz POPIS PROGRAMŮ) stisknutím tlačítka vybraného 
PROGRAMU. Vyberte požadované možnosti (viz MOŽNOSTI A FUNKCE). 
Ne všechny možnosti jsou kompatibilní se všemi programy.

6. SPUSTIT
Mycí cyklus spustíte stiskem tlačítka SPUSTIT/Pozastavit (LED kontrol-
ka svítí) a následným uzavřením dvířek do 4 sekund. Jakmile program 
začne, uslyšíte jedno pípnutí. Pokud dvířka nejsou do 4 sekund uzavře-
na, rozezní se výstražné upozornění. V takovém případě dvířka otevřete, 
stiskněte tlačítko SPUSTIT/Pozastavit a znovu je uzavřete při dodržení 
čtyřsekundového časového limitu.

7. KONEC MYCÍHO CYKLU
Konec mycího cyklu oznámí zvukové znamení a na displeji se zobra-
zíe END (KONEC). Otevřete dvířka a vypněte spotřebič stiskem tlačítka 
ZAPNOUT/VYPNOUT.
Před vyklízením nádobí chvíli počkejte, předejdete tak popálení. 
Vykliďte nádobí z košů – začněte spodním.  

Spotřebič se při delší nečinnosti vypne, aby tak šetřil elektrickou ener-
gii. Je-li nádobí znečištěno pouze lehce nebo bylo-li před umístěním 
do myčky opláchnuto, snižte přiměřeně dávkování mycího prostředku.

ÚPRAVA NASTAVENÍ BĚŽÍCÍHO PROGRAMU
Došlo-li k  výběru nesprávného programu, je možné jej změnit za 
předpokladu, že od jeho spuštění uplynula pouze krátká chvíle. RESET 
spotřebiče: Stiskněte tlačítko ZAPNOUT/VYPNOUT a podržte ho po dobu 
delší než 3  sekundy, načež se spotřebič vypne. Na ovládacím panelu 
bude svítit „0:01“. Zavřete dvířka a vyčkejte, dokud neskončí cyklus 
vypouštění (přibližně 1 minuta). Otevřete dvířka a stisknutím tlačítka 
ZAPNOUT/VYPNOUT spotřebič opět zapněte a zvolte nový mycí program 
spolu s požadovanými možnostmi. Mycí cyklus spustíte stiskem tlačítka 
ZAPNOUT/VYPNOUT a uzavřením dvířek do 4 sekund.

PŘIDÁNÍ DALŠÍHO NÁDOBÍ
Bez toho, abyste spotřebič vypínali, otevřete nejprve mírně dvířka, aby voda 
nevystříkla ven (LED kontrolka SPUSTIT/Pozastavit začne blikat) (Pozor!: 
Horká pára!) a  vložte nádobí do myčky. Stiskněte tlačítko SPUSTIT/
Pozastavit a  do 4  sekund uzavřete dvířka. Cyklus se opětovně spustí od 
místa, ve kterém byl přerušen.

NÁHODNÁ PŘERUŠENÍ
Dojde-li v  průběhu mycího cyklu k  otevření dvířek nebo výpadku 
elektrického napájení, cyklus se zastaví. POUZE POKUD STISKNETE tlačítko 
SPUSTIT/Pozastavit a  do 4  sekund zavřete dvířka, cyklus se opětovně 
spustí od místa, ve kterém byl přerušen.

RADY
Před plněním košů odstraňte z nádobí všechny zbytky jídel a vyprázdněte 
sklenice. Nádobí není třeba oplachovat pod tekoucí vodou.
Uspořádejte nádobí vmyčce tak, aby pevně leželo na místě a nepřepadávalo; 
nádoby vkládejte dnem vzhůru a vydutými vypuklými povrchy šikmo, aby voda 
měla přístup ke všem povrchům a zároveň mohla volně odtékat.
Varování: Víka, madla, podnosy a pánve nesmí bránit ostřikovacím ramenům 
myčky v pohybu.
Drobné předměty vkládejte do koše na příbory. Velmi znečištěné nádobí a 
hrnce umisťuje do spodního koše, protože v této části myčky je proud vody 
silnější, a lze tak dosáhnout lepší výkonnosti.
Po naplnění myčky ověřte, že se ostřikovací ramena mohou volně
otáčet.

NEVHODNÉ NÁDOBÍ
• Dřevěné nádobí a příbory.
• Jemné zdobené sklenice, umělecké, ručně vyrobené a starožitné nádo-

bí. Jejich zdobení není dostatečně odolné.
• Části z plastu neodolávající vysokým teplotám.
• Měděné a cínové nádobí.
• Nádobí zašpiněné popelem, voskem, mazacím tukem či inkoustem.
Barva ozdob na skle a hliníkových/stříbrných kusů nádobí může během 
mytí vyblednout. Některé druhy skla (např. křišťálové předměty) mohou 
po několika mycích cyklech zmatnět.

POŠKOZENÍ SKLA A NÁDOBÍ
• Používejte výhradně sklenice a porcelán, u nichž výrobce zaručuje 

možnost mytí v myčce.
• Používejte jemný mycí přípravek vhodný na porcelánové nádobí
• Vyjměte sklo a příbory z myčky hned po skončení mycího cyklu.

TIPY K ÚSPOŘE ENERGIE
• Pokud se myčka nádobí do domácnosti používá v souladu s pokyny vý-

robce, je spotřeba ENERGIE a vody při mytí nádobí v myčce NIŽŠÍ než 
při mytí v ruce.

• Pro maximální úspornost myčky nádobí doporučujeme mycí cyklus spus-
tit až ve chvíli, kdy je myčka zcela zaplněná. Naplnění myčky nádobí 
až do plné kapacity uvedené výrobcem přispívá k úspoře energie a vody. 
Informace o správném vkládání nádobí najdete v kapitole PLNĚNÍ KOŠŮ. 
V případě pouze částečného zaplnění doporučujeme použití příslušného 
mycího programu, je-li k dispozici (Half load / Zone Wash / Multi Zone) 
a  plnění pouze příslušných košů. Nesprávné nebo nadměrné naplnění 
myčky může vést ke zvýšení spotřeby (vody, energie a  času i  zvýšení 
hlučnosti) a k snížení účinnosti mytí a sušení.

• Ruční předmývání nádobí vede ke zvýšené spotřebě vody a energie 
a nedoporučujeme jej.

HYGIENA
Aby se předešlo vzniku usazenin a zápachu v myčce, spusťte nejméně 
jednou měsíčně program s vysokou teplotou. Použijte čajovou lžičku 
mycího prostředku a vsypte ji do prázdné myčky.

ODOLNOST MRAZU
Pokud je spotřebič umístěn v prostředí, kde je vystaven nebezpečí mrazu, 
musí z něj být zcela vypuštěny všechny kapaliny. Zavřete vodovodní 
kohoutek, sejměte přívodní a odtokové hadice a nechte veškerou vodu od-
téct. Aby byl spotřebič chráněn před teplotami až do −20 °C, ujistěte se, že 
změkčovač vody v zásobníku soli je plný rozpuštěné regenerační soli. 
Pokud byl spotřebič skladován v mrazu, musí po dobu nejméně 24 hodin 
před prvním spuštěním zůstat při okolní teplotě min. 5 °C.  
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MOŽNOSTI A FUNKCE

TABULKA PROGRAMŮ

MOŽNOSTI lze vybírat  / a volby rušit po zvolení programu, a to přímým stiskem odpovídajícího tlačítka (je-li možnost dostupná, rozsvítí se indikace) (viz 
OVLÁDACÍ PANEL). Není-li možnost kompatibilní se zvoleným programem (viz TABULKA PROGRAMŮ), příslušná kontrolka třikrát rychle zabliká a ozve se zvukové 
znamení. Možnost nebude zvolena. Použití volby může u daného programu vyvolat změnu doby jeho trvání nebo spotřeby vody či energie.

POLOVIČNÍ NÁPLŇ – Pokud je k mytí pouze malé množství nádobí, lze 
využít funkci POLOVIČNÍ NÁPLŇ šetřící elektrickou energii, vodu nebo 
čas, v závislosti na zvoleném programu.  Nezapomeňte snížit množství 

mycího prostředku. 

SUŠENÍ EXTRA – Zvýšená teplota v závěrečné fázi oplachování a 
prodloužení fáze sušení vedou k zlepšení sušení. Volba možnosti 

„SUŠENÍ EXTRA“ má za následek prodloužení mycího cyklu. 

ODLOŽENÝ START - Spuštění programu lze odložit o dobu mezi 30 min 
až 24 hodinami.

1. Zvolte program a případné další možnosti. Odložení spuštění programu 
nastavíte stiskem tlačítka ODLOŽENÝ START (opakovaně). Spuštění 
programu lze odložit o 30 minut až 24 hodin. Pokud je při nastavování 
dosaženo hodnoty „24 hodin“, stiskněte tlačítko ODLOŽENÝ START ještě 
jednou, abyse funkce ODLOŽENÝ START deaktivovala.

2. Stiskněte tlačítko SPUSTIT/Pozastavit a do 4 sekund uzavřete dvířka.
3. Po vypršení stanoveného času kontrolka zhasne a program se automaticky spustí.
Po spuštění programu již funkci ODLOŽENÝ START zvolit nelze. 

POWER CLEAN® - Díky přídavným vodním tryskám umožňuje tato 
funkce intenzivnější a účinnější mytí nádobí ve vymezené části 

spodního košea. Tato funkce se doporučuje pro mytí rendlíků a hrnců (více 
informací naleznete v části týkající se plnění Power Clean®). 

UZAVŘENÝ VODOVODNÍ KOHOUTEK – výstražná signalizace - 
Kontrolka bliká v případě, že je uzavřen přívod vody nebo voda nepřitéká. 

NaturalDry – Konvenční způsob sušení, kdy se automaticky otevírají dvířka 
během sušení / po ukončení fáze sušení, aby každý den byla zajištěna mi-
mořádná účinnost sušení. Dvířka se otevřou při teplotě, která je bezpečná 
pro váš kuchyňský nábytek. Neotevřou se tedy v případě, pokud jste zapnu-
li možnost HYGIENICKÝ OPLACH.
Jako doplňkovou ochranu proti horké páře dodáváme k myčce speciálně 
navrženou ochrannou fólii.
Pro informace jak postupovat při instalaci ochranné fólie nahlédněte pro-
sím do INSTALAČNÍ PŘÍRUČKY. Tato funkce se aktivuje v  rámci výchozího 
nastavení, nicméně lze ji deaktivovat v „NABÍDKA NASTAVENÍ“. 

SNÍMÁNÍ - Ve chvíli, kdy senzor snímá úroveň zašpinění, na 
displeji se zobrazí odpovídající symbol (přibližně 20  min) 
a  aktualizuje se délka cyklu. Účelem snímání je zjistit míru 

zašpinění nádobí. Funkce je součástí všech cyklů (kromě Eco) a odpovídajícím 
způsobem upravuje parametry programu. 

Pr
og

ra
m

Popis programů Fá
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*)

Dostupné funkce **)

Délka 
mycího

programu
(h:min)***)

Spotřeba
vody 

(litry/cyklus)

Spotřeba
energie

(kWh/cyklus)

Úsporný program 50°- je vhodný k mytí běžně zašpiněného 
nádobí, který je pro tento účel nejvýhodnějším programem 
s ohledem na spotřebu energie a vody a který se využívá k vy-
hodnocení shody spotřebiče s předpisy Ecodesign EU.

       4:00 9,5 0,64

Auto Intenzivní 65° - Automatický 
program pro silně zašpiněné nádobí. 

Myčka zjistí úroveň 
zašpinění nádobí a 
odpovídajícím způso-
bem nastaví program. 
Když senzor snímá 
úroveň znečištění 
nádobí, na displeji se 
zobrazí odpovídající 
symbol a aktualizuje 
se délka cyklu.

      2:25 - 3:10 17,0- 25,0 1,30 - 1,70

Auto Smíšený 55° - Automatický 
program pro běžně zašpiněné nádo-
bí se zaschlými zbytky jídel.         1:20 - 3:20 7,5 - 20,5 0,75 - 1,20

Auto Rychlý 50° - Automatický pro-
gram pro běžně a lehce zašpiněné 
nádobí. Běžný každodenní program 
zajišťující optimální účinnost mytí a 
sušení za kratší dobu. 

        1:00 - 1:50 8,0 - 16,0 0,70 - 1,10

Rychlý 45° - program doporučujeme používat na menší 
množství lehce zašpiněného nádobí bez zaschlých zbytků 
jídel. Nezahrnuje fázi sušení.

-         0:30 - 0:40 10,5 - 15,0 0,55 - 0,65

Křišťál 45° - Program pro choulostivé nádobí, které je citli-
vější na vysoké teploty, jako jsou například sklenice a hrnky.         1:40 - 1:50 12,5 - 17,0 0,95 - 1,20

Předmytí - Používejte pro opláchnutí nádobí, které plánu-
jete mýt později. V tomto programu se nepoužívá žádný 
mycí prostředek.

-        0:12 4,5 0,10

Samočištění  65° - Program slouží k údržbě myčky nádobí. 
Spouštějte pouze v případě, že je myčka PRÁZDNÁ a s použití 
speciálního čisticího prostředku určeného k údržbě myčky.

- -        1:15 12,7 1,10

TICHÝ - Ideální program pro noční provoz spotřebiče. Tuto možnost lze 
použít k omezení hlučnosti během fází mytí. Prodlouží dobu trvání cyklu 

v závislosti na výběru základního cyklu. 

HYGIENICKÝ OPLACH - Tuto volbu lze použít pro hygienické vyčištění 
již umytého nádobí. Zvýší teplotu vody posledního oplachu a k 

zvolenému programu přidá funkci antibakteriálního mytí. Ideální k mytí 
čistého nádobí a dětských lahviček. Dvířka myčky musí být po celou délku 
programu zavřená, aby mohlo dojít ke zničení choroboplodných zárodků. 
VAROVÁNÍ: Nádobí a stěny mohou být na konci programu velmi horké. 

VELMI RYCHLÝ - Díky funkci VELMI RYCHLÝ můžete v  závislosti na 
zvoleném základním programu zkrátit dobu mytí až o 40 %. Spotřeba 

vody a energie je vyšší. 

ČASOVÝ ÚDAJ PROMÍTANÝ NA PODLAHU - LED světlo nasměrované 
na podlahu ukazuje informaci o čase, který zbývá do ukončení cyklu. 
Světlo se rozsvítí s každým otevřením dveří. Světlo zhasne na konci cyklu. 

Jedná se o vychozí funkci, kterou můžete změnit v „NABÍDKA NASTAVENÍ“. 

Údaje pro „ÚSPORNÝ PROGRAM“ jsou měřeny v laboratorních podmínkách podle pokynů evropské normy EN 60436:2020.
Poznámka pro zkušební laboratoře:
Pro informace o zkušebních podmínkách srovnávací zkoušky EN napište na adresu: dw_test_support@europeanappliances.com
Žádný z programů nevyžaduje jakékoli předchozí ošetření nádobí.
*) Dvířka se otevírají před skončením programu. Je to za účelem vylepšení účinnosti sušení. Vyčkejte, dokud údaj o čase nedojde na 00:00 a teprve poté začněte 
z myčky vyndávat nádobí.
**) Ne všechny možnosti lze používat zároveň.
***) Hodnoty uvedené pro ostatní programy kromě „ÚSPORNÝ PROGRAM“ jsou pouze přibližné. Skutečná doba se může lišit v závislosti na mnoha vlivech, jako 
je např. teplota, tlak vstupní vody, teplota okolí, množství mycího prostředku, množství a typ nádobí, vyvážení nádobí, zvolené doplňkové možnosti a kalibrace 
snímačů. Kalibrace snímačů může program prodloužit až o 20min.
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PLNĚNÍ KOŠŮ KAPACITA: 15 standardních jídelních souprav

ODVÁPNĚNÍ – Alarm – Na vnitřních součástech spotřebiče bylo zjištěno 
nahromadění vodního kamene. Zkontrolujte, zda je Nastavení tvrdosti 

vody na správné hodnotě a zda je v zásobníku soli přítomna sůl (další 
podrobnosti viz PRVNÍ POUŽITÍ), poté použijte odvápňovací prostředek 
(doporučuje se značka WPro) s programem Samočištění . Po úspěšném 
odvápnění se ikona přestane zobrazovat.
Pokud nebudou provedeny výše uvedené akce, výkon produktu se zhorší.  
Varování «Odvápnění» začne blikat a na displeji se zobrazí alarm «dES». 
Pokud stále neprovedete žádnou akci, spotřebič umožní spuštění pouze 
určitého počtu cyklů (indikováno během zobrazení alarmu «dES») a poté 
bude ZABLOKOVÁN, aby se zabránilo poškození součástí, přičemž je k 
dispozici pouze program Samočištění . Provedením úplného odstranění 
vodního kamene dojde k odblokování produktu. V případě extrémně 
vysokého množství vodního kamene může být nutné odvápnění provést 
dvakrát, aby bylo účinné. 

VNITŘNÍ OSVĚTLENÍ - Jeli tato funkce aktivní, LED ve vnitřním prostoru 
myčky se automaticky rozsvítí/zhasnou, jakmile uživatel otevře/zavře dvířka.
Pokud dvířka zůstanou otevřená po dobu delší než 10 minut, LED uvnitř 
myčky zhasnou (pro jejich opětovné zapnutí je třeba dvířka znovu otevřít 
a zavřít). Tato funkce je aktivována v rámci výchozího nastavení, nicméně 
v „NABÍDCE NASTAVENÍ“ je možné ji deaktivovat.

NEJVYŠŠÍ KOŠ
Nejvyšší koš“ (hor-
ní koš) je další mycí 
zóna určená k  mytí 
misek, hrnků i  vel-
kých talířů a  příbo-
rů, které normálně 
umísťujete do niž-
ších košů, tím získáte 
více místa pro další nádobí.

Oddělené umístění příborů usnadňuje jejich 
pozdější úklid a zlepšuje sušení.

Nože a další ostré nástroje musí být umístěny 
ostřím dolů.

HORNÍ KOŠ
Sem vkládejte jemné a lehké nádobí: sklenice, 
hrnky, tácky a mělké salátové mísy.
Horní koš je vybaven opěrkami, které lze ve svis-
lé poloze použít k umístění podšálků a dezert-
ních talířů, nebo v nižší poloze k umístění misek 
a nádob na potraviny.

(příklad naplnění horního koše)

NASTAVENÍ VÝŠKY HORNÍHO KOŠE
Výšku horního koše lze nastavit: Při umístění do vyšší 
polohy lze do spodního koše vkládat objemnější kusy, 
v nižší poloze pak lze nejlépe využít sklopných opěrek 
– v horní části se tak vytvoří větší prostor a předejde se 
kolizím s předměty uloženými ve spodním koši.
Horní koš je vybaven zařízením pro nastavení výšky 
horního koše (viz obr.), bez nutnosti používat páky. 
Stačí koš prostě zvednout za strany, dokud nezapadne 
do stabilní horní polohy.
Pro návrat koše zpět do dolní polohy stiskněte páky 
A po stranách koše a zatlačte koš dolů.
Důrazně doporučujeme neměnit polohu koše, je-li plný.
NIKDY nesnižujte ani nezvyšujte polohu koše pouze na jedné straně.

SKLOPNÉ OPĚRKY S NASTAVITELNOU POLOHOU
Postranní sklopné opěrky lze sklopit nebo vyklo-
pit za účelem lepšího uspořádání nádobí v koši.
Do sklopných opěrek je možno bezpečně umís-
tit sklenice na víno, a to tak, že stopku každé 
z nich opřeme do příslušného vybrání.
V případě, že je horní koš umístěn příliš vysoko, 
nemohou jeho klapky zůstat ve svislé poloze.
Podle modelu: 
• vyklopení opěrek: je třeba je posunout nahoru 

a otočit jimi nebo je uvolnit z příchytek a za-
táhnout směrem dolů;

• sklopení opěrek: je třeba jimi otočit a posu-
nout je dolů, nebo je vytáhnout směrem nahoru a připnout do příchytek. 

DOLNÍ KOŠ
Je určen na hrnce, tácy, talíře, salátové mísy, příbory atd. Velké talíře a poklice 
by měly být umístěny po stranách, aby nedošlo ke kontaktu s ostřikovacími 
rameny. Dolní koš je vybaven opěrkami, které lze ve svislé poloze použít k 
umístění talířů nebo v horizontální (dolní) poloze ke snadnému umístění hrn-
ců a salátových misek.

(příklad plnění dolního koše)

POWER CLEAN®
Při funkci „Power Clean®“ se používají spe-
ciální proudy vody v zadní části myčky k in-
tenzivnějšímu mytí velmi špinavého nádobí. 
Dolní koš je vybaven zařízením Space 
Zone, speciální výsuvnou opěrkou v zadní 
části koše, kterou lze použít k opření pán-
ví či pekáčů ve svislé poloze, kdy zabírají 
méně místa. Umístěte hrnce a kastroly 
proti ústí Power Clean® a aktivujte funkci 
POWER CLEAN® na panelu.
Jak používat funkci „Power Clean®“:
1. Upravte prostor (G) pro účinné mytí 

„Power Clean®“ sklopením  zadních držá-
ků talířů. Tím uvolníte prostor pro hrnce.

2. Hrnce a kastroly položte svisle do pro-
storu „Power Clean®“. Hrnce je třeba na-
klonit směrem k vodním tryskám.

KOŠÍK NA PŘÍBORY
Je vybaven horními otvory umož-
ňujícími lepší uspořádání příborů.
Musí být umístěn v přední části 
dolního koše.
Nože a další ostré nástroje musí 
být umístěny svisle v koši na 
příbory ostřím směrem dolů 
nebo vodorovně na sklopných 
opěrkách horního koše.
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ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ
UPOZORNĚNÍ: Před čištěním či prováděním údržby vždy vytáhněte spo-
třebič ze zásuvky. K čištění spotřebiče nepoužívejte hořlavé kapaliny.

ČIŠTĚNÍ MYČKY
Stopy nečistot ve vnitřním prostoru spotřebiče lze odstra-
nit pomocí vlhkého hadříku s trochou octa.
Vnější povrchy stroje a ovládací panel lze čistit jemným 
navlhčeným hadříkem. Nepoužívejte rozpouštědla ani či-
sticí prostředky s drsnými částicemi.

PŘEDCHÁZENÍ VZNIKU ZÁPACHU
Dvířka spotřebiče nechávejte vždy pootevřená – tím umožníte vysychání 
vlhkosti.
Pravidelně čistěte těsnění kolem dveří i zásobník mycího prostředku pomo-
cí navlhčené houbičky. Tímto způsobem předejdete zachycení zbytků jídla 
v záhybech těsnění, což je hlavní příčinou vzniku zápachu.

KONTROLA PŘÍVODNÍ HADICE VODY
Pravidelně kontrolujte, zda přívodní hadice nepuchří nebo nepraská. Jeví-
-li známky poškození, vyměňte ji za novou, kterou získáte prostřednictvím 
servisního střediska nebo u specializovaného obchodníka. V závislosti na 
typu hadice:

Je-li přívodní hadice průhledná, kontrolujte pravidelně, zda se na ní neob-
jevují výrazně barevná místa. Pokud ano, může v nich dojít k úniku vody a 
hadici je třeba vyměnit.
U hadic s bezpečnostním systémem: Zkontrolujte malé okénko na bezpeč-
nostním ventilu (viz šipka). Je-li červené, došlo ke spuštění funkce bezpeč-
nostního zastavení a hadici je třeba vyměnit za novou.
Pro odšroubovávání této hadice stiskněte uvolňovací tlačítko.

ČIŠTĚNÍ PŘÍVODNÍ HADICE
Je-li přívodní hadice nová nebo nebyla-li dlouho používána, propláchně-
te ji vodou a zkontrolujte, zda neobsahuje nečistoty. Teprve pak proveďte 
připojení. Nedodržíte-li tento postup, může dojít k ucpání vstupu vody a 
poškození myčky.

ČIŠTĚNÍ SESTAVY FILTRU
Pravidelně čistěte sestavu filtru, aby nebyla ucpaná a voda mohla řádně od-
tékat. Používání myčky s ucpanými filtry nebo cizími předměty ve filtračním 
systému či rozstřikovačích může způsobit nesprávný chod spotřebiče, ztrá-
tu účinnosti, hlučný chod nebo vyšší spotřebu.
Sestava filtru se skládá ze tří filtrů, které pomáhají zmycí vody odstranit 
zbytky potravin a umožňují její následnou recirkulaci.
Myčka nesmí být používána bez filtrů nebo s nedotaženými filtry.
Nejméně jednou měsíčně nebo po každých 30 cyklech zkontrolujte sestavu 
filtru a v případě potřeby jej důkladně vymyjte pod tekoucí vodou za po-
moci nekovového kartáče podle pokynů níže:
1. Otočte válcovým filtrem A proti směru chodu hodinových ručiček a vy-

jměte jej (obr. 1). Při opětovné instalaci filtru je důležité, aby se oba 
trojúhelníky zobrazené na zoomu setkaly.

2. Mírným tlakem na postranní klapky vyjměte miskový filtr B (obr. 2).
3. Vysuňte nerezový deskový filtr C (obr. 3).
4. Pokud naleznete cizí předměty (např. úlomky skla, porcelánu, kostí, se-

mínka z ovoce), opatrně je odstraňte.
5. Prohlédněte prostor pod filtrem a odstraňte případné zbytky jídla.  

NIKDY NEODSTRAŇUJTE ochranu čerpadla mycího cyklu (zobrazeno 
šipkou) (obr. 4).

21

43

A
A

B

C

Po vyčištění filtry vraťte na jejich místo a zajistěte je; je to zásadní pro zacho-
vání funkčnosti myčky.

ČIŠTĚNÍ OSTŘIKOVACÍCH RAMEN
Někdy se stane, že se do ostři-
kovacích ramen dostane zby-
tek jídla a ucpe některou z jeho 
trysek. Doporučujeme proto 
občasnou kontrolu ramen a je-
jich vyčištění malým nekovo-
vým kartáčkem.

Chcete-li odebrat horní ostři-
kování, musíte jej odebrat včet-
ně rozdělovacího potrubí.

Nejvyšší koš má pevnou mycí trubici s tryskami směrovanými nahoru. Pro 
čištění je možné koš vyjmout a nečistoty, které uvízly v tryskách, pinzetou 
odstranit.

Spodní ostřikovací rameno lze vyjmout 
zatažením směrem nahoru a otočením 
proti směru hodinových ručiček. Zpětná 
montáž ostřikovacího ramene se prová-
dí zatažením dolů a otočením ve směru 
hodinových ručiček. 

Stropní ostřikovací rameno lze vyjmout 
zatlačením směrem nahoru a otočením 
proti směru hodinových ručiček. Zpětná 
montáž ostřikovacího ramene se prová-
dí zatažením nahoru a otočením ve smě-
ru hodinových ručiček.
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Pokud vaše myčka nádobí nefunguje správně, pokuste se problém vyřešit za pomoci informací uvedených v tomto seznamu. V případě jiných 
problémů nebo dotazů se obraťte na autorizovaný poprodejní servis, jehož kontaktní údaje najdete v záručním listě. Náhradní díly budou k 
dispozici po dobu až 7 nebo až 10 let podle konkrétních požadavků nařízení.

ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD

PROBLÉMY MOŽNÉ PŘÍČINY ŘEŠENÍ

Svítí indikátor soli Zásobník soli je téměř prázdný. Doplňte do nádržky sůl (další informace – viz NAPLNĚNÍ ZÁSOBNÍKU SOLI). V případě 
potřeby zkontrolujte nastavení tvrdosti vody – viz TABULKA TVRDOSTI VODY.

Indikátor soli 
bliká Zásobník soli je prázdný. Co nejdříve doplňte do zásobníku sůl. Používání spotřebiče bez soli může způsobit 

poškození vnitřních komponent.

Indikátor leštidla 
svítí nebo bliká

Zásobník leštidla je prázdný. (Poté, co leš-
tidlo doplníte, může kontrolka zůstat ještě 
krátkou dobu svítit.)

Doplňte do zásobníku leštidlo (více informací viz DOPLNĚNÍ DÁVKOVAČE LEŠTIDLA).

Indikátor odváp-
nění svítí nebo 

bliká; zobrazuje se 
alarm „dES“.

Na vnitřních součástech spotřebiče se hro-
madí vodní kámen.

Spotřebič ihned odvápněte pomocí programu Autočištění a  běžně dostupného 
odvápňovacího prostředku (viz MOŽNOSTI A FUNKCE). Doplňte do nádržky sůl. 
Zkontrolujte nastavení tvrdosti vody. Pokud odvápnění spotřebiče neprovedete, 
přestane fungovat.

Myčka se nespouští 
nebo nereaguje na 
povely.

Spotřebič není správně připojen do zásuvky. Zasuňte zástrčku do zásuvky.

Výpadek proudu.
Z bezpečnostních důvodů se myčka při obnovení napájení automaticky znovu ne-
spustí. Otevřete dvířka myčky, stiskněte tlačítko SPUSTIT/Pozastavit a poté dvířka 
do 4 sekund znovu zavřete.

Dveře myčky nejsou dobře zavřené. Kolíček 
funkce NaturalDry není zatažený. Důkladně zavřete dveře, dokud neuslyšíte „cvaknutí“.

Otevřením dvířek na více než 4 sekundy do-
jde k přerušení cyklu. Stiskněte tlačítko SPUSTIT/Pozastavit a do 4 sekund uzavřete dvířka.

Ovládací panel nereaguje, popřípadě se 
zobrazuje kód F6 E1.

Vypněte spotřebič stisknutím tlačítka ZAPNOUT/VYPNOUT a po uplynutí cca jedné 
minuty jej znovu zapněte a restartujte program. Pokud problém přetrvává, spotře-
bič na 1 minutu odpojte od napájení a poté jej znovu zapojte.

Myčka nevypouští 
vodu. 
Na displeji se zob-
razuje: 
F7 E3 nebo F9 E1

Filtr je ucpaný zbytky jídla nebo vodním ka-
menem.

Filtr vyčistěte a proveďte odvápnění spotřebiče (viz ČIŠTĚNÍ SESTAVY FILTRU a OD-
VÁPNĚNÍ).

Vypouštěcí hadice je zkroucená. Zkontrolujte vypouštěcí hadici (viz POKYNY K INSTALACI).
Odpad dřezu je ucpaný. Vyčistěte odtok dřezu.

Myčka je příliš 
hlučná.

Nádobí na sebe naráží. Nádobí správně rozmístěte (viz PLNĚNÍ KOŠŮ).

Je přítomno nadměrné množství pěny.

Mycí prostředek nebyl správně nadávkován, popřípadě není vhodný pro použití 
v myčkách nádobí (viz DOPLNĚNÍ DÁVKOVAČE LEŠTIDLA). Restartujte aktuální cyk-
lus vypnutím a opětovným zapnutím myčky. Poté zvolte nový program, stiskněte 
tlačítko SPUSTIT/Pozastavit a během 4 sekund zavřete dvířka. Nepřidávejte prosím 
žádný mycí prostředek.

Nádobí nebylo v myčce správně uspořádáno. Nádobí správně rozmístěte (viz PLNĚNÍ KOŠŮ).
Filtr je ucpaný zbytky jídla nebo vodním ka-
menem. Vyčistěte sestavu filtrů (viz ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ).

Nádobí není umyté.

Nádobí nebylo v myčce správně uspořádáno. Nádobí správně rozmístěte (viz PLNĚNÍ KOŠŮ).
Ostřikovací ramena se nemohou volně otá-
čet – brání jim nádobí.

Nádobí správně rozmístěte (viz PLNĚNÍ KOŠŮ). Zkontrolujte, zda je horní koš ve 
správné poloze, a v případě potřeby jej upravte (zvedněte).

Mycí cyklus je příliš jemný. Vyberte vhodný mycí cyklus (viz TABULKA PROGRAMŮ).

Je přítomno nadměrné množství pěny. Mycí prostředek nebyl správně nadávkován, nebo není vhodný pro použití v myč-
kách nádobí (viz PLNĚNÍ ZÁSOBNÍKU MYCÍHO PROSTŘEDKU).

Víčko zásobníku leštidla není dobře uzavřeno. Přesvědčte se, že je víčko na zásobníku leštidla dobře zavřené.

Filtr je ucpaný zbytky jídla nebo vodním 
kamenem. Vyčistěte filtr a spotřebič odvápněte (viz ČIŠTĚNÍ SESTAVY FILTRU).

Zásobník soli je prázdný. Doplňte zásobník na sůl (viz NAPLNĚNÍ ZÁSOBNÍKU SOLI).

Myčka nenapouští 
vodu. 
Na displeji se zobra-
zuje: H2O a   svítí;  
zní zvukový alarm.

V  potrubí není voda nebo je uzavřený pří-
vodní ventil. Zkontrolujte, zda je v potrubí voda a zda je otevřený přívodní ventil.

Přívodní hadice vody je zkroucená. Zkontroluje přívodní hadici (viz INSTALACE). Otevřete dvířka myčky, stiskněte tlačít-
ko SPUSTIT/Pozastavit a poté dvířka do 4 sekund znovu zavřete.

Sítko v přívodní hadici je zanesené; je třeba 
jej vyčistit.

Překontroluje a vyčistěte sítko nacházející se v přívodní hadici vody. Otevřete dvířka 
myčky, stiskněte tlačítko SPUSTIT/Pozastavit a poté dvířka do 4 sekund znovu zavřete.

Myčka předčasně 
ukončuje cyklus. 
Na displeji se zobra-
zuje: F8 E3

Filtr je ucpaný zbytky jídla nebo vodním ka-
menem.

Filtr vyčistěte a proveďte odvápnění spotřebiče (viz ČIŠTĚNÍ SESTAVY FILTRU a OD-
VÁPNĚNÍ).

Vypouštěcí hadice je umístěna příliš nízko, 
nebo dochází k  vypouštění do domácího 
kanalizačního systému.

Zkontrolujte, zda je konec vypouštěcí hadice umístěn ve správné výšce (viz INSTA-
LACE). Zkontrolujte, zda nedochází k vypouštění do domovní kanalizace, a v přípa-
dě potřeby nainstalujte přerušovač sifonu / ventil pro přívod vzduchu.

Je přítomno nadměrné množství pěny. Mycí prostředek nebyl správně nadávkován, nebo není vhodný pro použití v myč-
kách nádobí (viz DOPLNĚNÍ DÁVKOVAČE MYCÍHO PROSTŘEDKU).

Vzduch v přívodní hadici. Zkontrolujte, zda systém přívodu vody nevykazuje netěsnosti, nebo zda se nevy-
skytují jiné závady, které způsobují pronikání vzduchu dovnitř.
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Nádobí není dobře 
usušené.

Není přítomen lešticí prostředek, popřípadě 
je dávkováno příliš malé množství.

Ujistěte se, že zásobník na leštidlo je doplněný (viz DOPLNĚNÍ DÁVKOVAČE LEŠTI-
DLA). Při použití pouze multifunkčních tablet nedocílíte tak dobré účinnosti sušení 
jako při použití tekutého leštidla.

Nádobí bylo vyloženo po automatickém 
otevření dvířek, ale před skutečným ukon-
čením cyklu.

Před zahájením vykládání nádobí se ujistěte, že cyklus skončil (viz DENNÍ POUŽÍ-
VÁNÍ). Pro ještě lepší výsledky sušení doporučujeme po skončení cyklu ponechat 
nádobí v myčce s otevřenými dvířky dalších 15 minut.

Nádobí je uloženo příliš na plocho.
Pokud máte v prohlubních šálků, hrnků nebo misek nahromaděnou vodu, zkuste 
vložit nádobí do myčky (to platí zvláště pro horní koš) tak, aby bylo více nakloněné, 
aby větší množství vody mohlo odkapat ještě předtím, než začne sušení.

Zvolený mycí cyklus nezahrnuje fázi sušení.
Podívejte se do TABULKY PROGRAMŮ, abyste zjistili, zda je součástí zvoleného progra-
mu i fáze sušení. Cyklus bez fáze sušení nemusí zajistit požadovanou účinnost sušení, 
proto doporučujeme změnit výběr mycího cyklu a zvolit takový, který fázi sušení má.

Nádobí je z plastu s nepřilnavou úpravou. Ulpění pár kapek vody na tomto typu materiálu je normální.
Na nádobí a skle-
nicích jsou modré 
pruhy, nebo mají 
namodralý nádech.

Dávkování leštidla je příliš vysoké. Nastavte dávkování na nižší množství.

Nádobí i sklenice 
mají na sobě vrstvu 
vodního kamene 
nebo bílý film.

Zásobník soli je prázdný. Co nejdříve doplňte do zásobníku sůl. Používání spotřebiče bez soli může způsobit 
poškození vnitřních komponent.

Nastavení tvrdosti vody je příliš nízké. Zvyšte hodnoty nastavení (viz TABULKA TVRDOSTI VODY).

Uzávěr zásobníku na sůl není správně zavřený. Překontrolujte a zavřete uzávěr nádržky na sůl.
Zásobník na leštidlo je prázdný, popřípadě 
dávkování leštidla není dostatečné.

Doplňte do zásobníku leštidlo a překontrolujte nastavení dávkování (viz DOPLNĚNÍ 
DÁVKOVAČE LEŠTIDLA).

Myčka zobrazuje kód 
F8 E5 Ventil je zablokovaný nebo vadný. Je-li to možné, zavřete vodovodní kohoutek. Nevypínejte napájení. Zavolejte do 

servisu.

Únik pracího pro-
středku.

Závisí na použitém tekutém pracím pro-
středku a může být zdůrazněn v případě 
aktivace funkce zpoždění.

Drobné úniky nezpůsobí poruchu stroje a lze jim předejít změnou typu tekutého 
mycího prostředku nebo použitím tablet.

Firemní zásady, standardní dokumentaci, objednávky náhradních dílů a další informace o výrobku získáte:
• Použití QR kódu na produktu.
• Návštěvou našeho webu docs.whirlpool.eu/docs a parts-selfservice.europeanappliances.com
• Případně kontaktujte náš poprodejní servis (telefonní číslo najdete v záručním listě).  

Při kontaktování našeho poprodejního servisu prosím uveďte kódy na identifikačním štítku produktu.
Informace o modelu získáte přes QR kód na energetickém štítku. Na štítku rovněž najdete identifikační číslo modelu, které 
můžete použít k vyhledávání v rejstříku na portálu https://eprel.ec.europa.eu. IEC 436

:

®/TM/© 2025 Whirlpool. Vyrobeno v licenci.
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TAK FORDI DU HAR KØBT ET WHIRLPOOL-PRODUKT. 
For at modtage en mere komplet assistance, bedes du  
registrere dit apparat på www.whirlpool.eu/register

Læs omhyggeligt Oversigtsvejledningen og Sikkerheds- og installationsanvis-
ningerne før brug af apparatet.
Husk at fjerne alle transportbeskyttelsesdelene fra opvaskemaskinen efter installation.

SCAN VENLIGST 
QR-KODEN PÅ DIT 
APPARAT FOR AT 
INDHENTE FLERE 
DETALJEREDE 
OPLYSNINGER

BETJENINGSPANEL

1. TÆND-SLUK/Nulstil-knap med kontrollampe
2. Knap til Øko-program med kontrollampe
3. Knap til programmet Auto Intensiv med kontrollampe
4. Knap til programmet Auto Blandet med kontrollampe
5. Knap til programmet Auto Hurtigt med kontrollampe
6. Knap til programmet Kort med kontrollampe
7. Knap til programmet Krystal med kontrollampe / Selvrensende - 

tryk i 3 sekunder
8. Knap til programmet Forvask med kontrollampe
9. Indikatorlys til tom saltbeholder
10. Indikatorlys til tom beholder til afspændingsmiddel
11. Display

12. Indikator for Programnummer og tilbageværende tid
13. Kontrollampe for Lukket vandhane
14. Indikatorlys for FJERNELSE AF KALK:
15. Knap til valgmuligheden Power Clean® med kontrollampe
16. Knap til valgmuligheden Halvt Fyldt med kontrollampe
17. Knap til valgmuligheden Ekstra Tør med kontrollampe / Indstillin-

ger - tryk i 3 sekunder
18. Knap til valgmuligheden Lydsvagt med kontrollampe
19. Knap til valgmuligheden Sani Skylle med kontrollampe
20. Knap til valgmuligheden Turbo med kontrollampe
21. Knap til valgmuligheden Udsæt Start med kontrollampe
22. START/Pause-knap med kontrollampe

Denne opvaskemaskines betjeningspanel aktiveres ved at trykke på knappen TÆND/SLUK.
Med henblik på at spare energi slukker betjeningspanelet automatisk efter 10 minutter, hvis intet program er startet.

PRODUKTBESKRIVELSE
APPARAT

4 5 6 7 8 9 10 13 14 1511 12 16 17 18 191 2 3 20 21 22

1. NaturalDry
2. Øvre Kurv 
3. Vipbare hylder
4. Øverste kurv
5. Højdejustering af øverste kurv
6. Øverste spulearm
7. Power Clean ® støtter
8. Nederste kurv
9. Bestikkurv
10. Power Clean®
11. Nederste spulearm
12. Filterenhed
13. Saltbeholder
14. Doseringsrum til opvaskemiddel og afspæn-

dingsmiddel
15. Typeplade
16. Betjeningspanel

1

3

4

5

6

7

8

10

11

16

2

9

12

13
14

15

1

3

2 1. Udskudt tid på gulvet - angivelse af den tilbageværende tid før cyklusstart, når udskydningsfunktionen er indstillet
2. Tom saltbeholder - indikatorlys på gulvet
3. Tilbageværende tid på gulvet - angivelse af den tilbageværende tid før cyklussens afslutning

VISUALISERING PÅ GULVET
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GODE RÅD VEDRØRENDE FØRSTEGANGSBRUG
Når maskinen er installeret, fjernes stopanordningerne fra kurvene og 
plastholderne fra den øverste kurv.

INDSTILLINGSMENU
1. Tænd for maskinen ved at trykke på knappen TÆND/SLUK  .
2. Hold Indstillingsknappen  (Ekstra tør ) inde i 3 sekunder, indtil du 

hører et bip og displayet viser „SEt”.
3. Efter et sekund vil den første tilgængelige indstilling (bogstav „h”) bli-

ve vist.
4. Tryk på knapper programmet Forvask  / valgmuligheden Power 

Clean®  for at rulle gennem listen over tilgængelige indstillinger (se 
tabellen nedenfor), og tryk derefter på START/Pause  for at se og æn-
dre værdien af den aktuelt valgte indstilling.

5. Tryk på programmet Forvask  / valgmuligheden Power Clean® 
 for at ændre værdien, og tryk derefter på START/Pause  for at 

gemme den nye værdi.
6. Gentag punkt 2 og 5 for at ændre en anden indstilling.
7. Tryk på TÆND/SLUK  eller vent 30 sekunder for at forlade menuen.
BOG-
STAV INDSTILLING VÆRDIER (Stan-

dard - med fed skrift)

Vandets hårdhedsgrad
(se “INDSTILLING AF VANDETS HÅRDHEDSGRAD”  

 og “TABEL OVER VANDETS HÅRDHEDSGRAD”)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Dosering af afspændingsmiddel
(se “INDSTILLING AF AFSPÆNDINGSMIDDELDOSERING”) 0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry (se “INDSTILLINGER OG FUNKTIONER”) 
“1” = til, “0” = fra 1 | 0

Tid På Gulvet (se “INDSTILLINGER OG FUNKTIONER”) 
“1” = til, “0” = fra 1 | 0

Lyd
“1” = til, “0” = fra 1 | 0

Indvendigt Lys 
(se “INDSTILLINGER OG FUNKTIONER”)

“1” = til, “0” = fra
1 | 0

Fabriksindstillinger - Tryk på START/Pause for 
at gendanne alle værdierne for indstillingerne i 

indstillingsmenuen til fabriksindstillingerne. 
-

PÅFYLDNING AF SALT
Når der bruges salt, forhindres dannelse af KALK på ser-
vicet og maskinens komponenter.
Saltbeholderen sidder i den nederste del af opvaskema-
skinen (under den nederste kurv i venstre side). 
• Det er obligatorisk at SALTBEHOLDEREN ALDRIG ER TOM. 
• Det er vigtigt, at vandets hårdhedsgrad indstilles.

• Der skal fyldes salt i, når kontrollampen for PÅFYLDNING AF SALT    
på betjeningspanelet er tændt.

1. Tag den nederste kurv ud, og skru låget af beholderen (mod uret). 
2. Sæt tragten i (se billedet), og fyld saltbeholderen helt op til kanten (ca. 

0,5 kg). Det er normalt, at der løber lidt vand ud.
3. Følgende skal kun gøres første gang: Fyld saltbeholderen med vand.
4. Fjern tragten, og aftør eventuel salt omkring åbningen.
Kontroller, at låget er skuet godt fast, så der ikke kan komme opvaskemid-
del i beholderen under vaskeprogrammet (hvilket kan forårsage uoprette-
lig skade på blødgøringsanlægget). 

Hvis der er behov for at fylde salt på, skal denne procedure foretages 
før starten af en vaskecyklus, for at undgå korrosion.
Udslip af saltopløsning eller saltkorn kan medføre korrosion, hvilket 
kan forårsage uoprettelig skade på rustfri ståldele.
Vi yder ingen garanti i tilfælde af reklamationer forbundet hermed.
Hvis saltbeholderen ikke påfyldes salt, kan det medføre skader på 
blødgøringsanlægget og varmeelementet på grund af kalkaflejringer.
Brug af Salt anbefales til enhver type opvaskemiddel til opvaske-
maskiner.

INDSTILLING AF VANDETS HÅRDHEDSGRAD
For at blødgøringsanlægget kan fungere perfekt, er det vigtigt, at indstillin-
gen af vandets hårdhedsgrad er baseret på den faktiske hårdhedsgrad for 
vandet i din bolig. Du kan få hårdhedsgraden oplyst hos dit lokale vandværk. 
Fabriksindstillingen er “3”. Se “TABEL OVER VANDETS HÅRDHEDSGRAD”. 
Ændringer foretages ved at følge anvisningerne i afsnittet „INDSTILLINGSMENU”.
Only use salt that has been specifically designed for dishwashers.
Når der er fyldt salt på maskinen, slukkes indikatorlampen for påfyldning af salt.
Hvis saltbeholderen ikke påfyldes salt, kan det medføre skader på 
blødgøringsanlægget og varmeelementet på grund af kalkaflejringer.
Brug af Salt anbefales til enhver type opvaskemiddel til opvaskemaskiner.

Tabel over vandhårdhedsgrader

Niveau °dH 
Tysk hårdhed

°fH 
Fransk hårdhed

°Clark  
Engelsk hårdhed

1 (blødt) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (mellem) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (gennemsnitligt) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (hårdt) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (meget hårdt) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

BLØDGØRINGSANLÆG
Blødgøringsmidler reducerer automatisk vandets hårdhed, og forebygger 
derved opbygning af aflejringer på varmelegemet og medvirker desuden 
til en forbedret vaskevirkning. Dette system regenererer sig selv med 
salt og det er derfor nødvendigt at fylde saltbeholderen op, når den 
er tom. Regenereringens hyppighed afhænger af indstillingen af vandets 
hårdhedsgrad - regenereringen afvikles en gang hver 4-6. Eco cyklus med 
vandets hårdhedsgrad indstillet på 3. Regenereringsprocessen forekom-
mer i begyndelsen af cykluxssen med supplerende frisk vand.
• Hver regenerering forbruger: ~3 L vand; 
• Cyklussen tager op til yderligere 5 minutter;  
• Under 0,005 kWh energi.

A

B
PÅFYLDNING AF AFSPÆNDINGSMIDDEL
Afspændingsmiddel fremmer TØRRINGEN af servicet. 
Afspændingsmidlets doseringsrum A skal fyldes op, 
når kontrollampen for PÅFYLDNING AF AFSPÆN-
DINGSMIDDEL  på betjeningspanelet er tændt.
1. Åbn rummet B ved at trykke og trække dækslet 

opad.
2. Fyld forsigtigt afspændingsmidlet i til maksi-

mumsreferencen (110 ml) i påfyldningsområdet - 
og undgå at spilde. Hvis det sker, skal det spildte 
afspændingsmiddel straks tørres op med en klud. 

3. Tryk låget nedad til der lyder et klik, for at lukke det.
Der må ALDRIG hældes afspændingsmiddel direkte ind i maskinen.

INDSTILLING AF DOSERINGEN AF AFSPÆNDINGSMIDDEL
Hvis du ikke er helt tilfreds med tørreresultatet, kan du indstille mængden 
af afspændingsmiddel. Ændringer foretages ved at følge anvisningerne i 
afsnittet „INDSTILLINGSMENU”. Hvis afspændingsmiddelmængden er ind-
stillet på NUL, leveres der intet afspændingsmiddel. Kontrollampen LAVT 
AFSPÆNDINGSMIDDELNIVEAU vil ikke tænde, hvis afspændingsmidlet 
opbruges. 
Der kan maksimalt indstilles 6 niveauer i funktion af opvaskemaskinens 
model.
• Hvis der er blålige striber på servicet, skal du vælge et lavt tal (0-3).
• Hvis der er vanddråber eller kalkpletter på servicet, skal du vælge et højt 

tal (4-5).

PÅFYLDNING AF OPVASKEMIDDEL
Der må kun anvendes opvaskemiddel, der er beregnet til opvaskema-
skiner.
Der må IKKE anvendes håndopvaskemiddel.
Hvis der anvendes for meget opvaskemiddel, kan der være skumrester 
i maskinen, når programmet er afsluttet.
Brug af opvaskemiddel, som ikke er fremstillet til opvaskemaskiner, 
kan medføre fejlfunktion eller beskadigelse af apparatet.
Det optimale opvaske- og tørreresultat opnås ved at bruge både opva-
skemiddel, afspændingsmiddel og raffineret salt.
Vi anbefaler brug af opvaskemiddel, som ikke indeholder fosfater el-
ler klor, da disse stoffer er skadelige for miljøet.
Et godt opvaskeresultat afhænger også af, at der bruges den rigtige 
mængde opvaskemiddel. Brug af en større mængde end angivet giver 
ikke en mere effektiv opvask og medfører øget miljøforurening.
Mængden kan tilpasses tilsmudsningsniveauet.
I tilfælde af normalt snavset service skal der enten anvendes cirka 35g 
(opvaskepulver) eller 35ml (flydende opvaskemiddel) og en ekstra te-
skefuld opvaskemiddel direkte i maskinen. Hvis der anvendes tablet-
ter, er én tablet nok.
Hvis servicet kun er let snavset, eller hvis det skylles af, før det sættes i 
opvaskemaskinen, skal mængden
af opvaskemiddel reduceres tilsvarende (minimum 25 g/ml), f.eks. ved 
at undlade det pulver/gel, der fyldes direkte i maskinen.
Følg også anvisningerne på opvaskemidlets emballage for at opnå et 
godt resultat.
Kontakt producenten af opvaskemidlet, hvis du har yderligere spørgsmål.

FØRSTEGANGSBRUG
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D
C

Anvend åbningsanordningen C til at åbne dose-
ringsrummet til opvaskemiddel. Fyld kun opva-
skemidlet i det tomme doseringsrum D. Fyld op-
vaskemidlet til forvasken direkte i maskinen.
1. Se de tidligere nævnte informationer om den kor-

rekte mængde opvaskemiddel. Inde i doserings-
rummet D er der markeringer som hjælp til dose-
ring af opvaskemiddel. 

2. Fjern eventuelle rester af opvaskemiddel fra doseringsrummets kanter 
og luk dækslet, til det siger klik.

3. Luk låget på opvaskemidlets doseringsrum ved at trække det opad, indtil 
lukkeanordningen er anbragt korrekt. 

Opvaskemiddelrummet åbnes automatisk på det rigtige tidspunkt i pro-
grammet.
Brug af opvaskemiddel, som ikke er fremstillet til opvaskemaskiner, 
kan medføre fejlfunktion eller beskadigelse af apparatet.

1. KONTROLLER VANDTILSLUTNINGEN
Kontroller, at opvaskemaskinen er koblet til vandforsyningen, og at 
vandhane er åben.

2. TÆND FOR OPVASKEMASKINEN
Åbn lågen, og tryk på knappen TÆND/SLUK.

3. SÆT SERVICE I KURVENE (se FYLDNING AF KURVENE).
4. PÅFYLDNING AF OPVASKEMIDDEL
5. CVÆLG PROGRAM, OG TILPAS PROGRAMMET

“Vælg det bedst egnede program efter indholdet og dettes snavsethed (se 
PROGRAMBESKRIVELSER) ved at trykke på det valgte PROGRAMS knap. 
Vælg de ønskede indstillinger (se INDSTILLINGER OG FUNKTIONER). Ikke 
alle funktioner er kompatible med alle programmer.”

6. START
Start vaskecyklussen ved at trykke på knappen START/Pause (tændt 
lysdiode) og lukke lågen indenfor 4 sekunder. Der lyder ét enkelt bip, 
når program starter. Hvis lågen ikke lukkes indenfor 4 sekunder, høres 
der en lydalarm. I dette tilfælde skal lågen åbnes, knappen START/Pau-
se trykkes og lågen lukkes igen indenfor 4 sekunder.

7. AFSLUTTET OPVASKEPROGRAM
Vaskecyklussens afslutning angives med et lydsignal og END (SLUT) vi-
ses på displayet. Åbn lågen, og sluk for maskinen ved at trykke på knap-
pen TÆND/SLUK.
Vent nogle minutter, før servicet tages ud – det er meget varmt. Tøm 
kurvene. Begynd med den nederste.

Maskinen slukkes automatisk, når den har været inaktiv i en vis 
periode, for at minimere strømforbruget. Hvis servicet kun er 
let snavset eller er skyllet af, før det sættes i opvaskemaskinen, 
skal mængden af opvaskemiddel reduceres.

MODIFIKATION AF ET KØRENDE PROGRAM
Hvis der er valgt et forkert program, kan det ændres, forudsat at det lige er 
startet. NULSTIL maskinen: tryk og hold knappen TÆND/SLUK trykket i 
over 3 sekunder. Maskinen vil slukke. Instrumentpanelet vil vise “0:01”. 
Luk lågen og vent indtil dræncyklussen er slut (omkring 1 minut). Åbn lå-
gen og tænd for maskinen igen med knappen TÆND/SLUK og vælg den 
nye vaskecyklus og de ønskede indstillinger. Start programmet ved at tryk-
ke på knappen START/Pause og lukke lågen før der går 4 sekunder.

ISÆTNING AF EKSTRA SERVICE
Åbn lågen, først en smule for at undgå at vandet sprøjter ud, uden at slukke 
for maskinen (lysdioden START/Pause begynder at blinke) (Pas på!: Varm 
damp!) og sæt servicet i opvaskemaskinen. Tryk på knappen START/Pause 
og luk lågen indenfor 4 sekunder. Programmet genstartes fra det punkt, 
det blev afbrudt i.

UTILSIGTEDE AFBRYDELSER
Hvis døren åbnes under et opvaskeprogram eller i tilfælde af en strømafbry-
delse, stopper programmet. KUN HVIS DU TRYKKER på knappen START/
Pause og lukker lågen indenfor 4 sekunder, genstartes programmet fra det 
punkt, det blev afbrudt i.

RÅD
Før kurvene fyldes skal alle madrester fjernes fra servicet, og glassene skal 
tømmes. Det er ikke nødvendigt at skylle servicet af.
Placer servicet, så det står stabilt og ikke vælter, og stil beholdere med åb-
ningen nedad og buede/rundede flader placeret på skrå, så vandet kan nå 
alle flader og flyde frit. Advarsel! Låg, håndtag og stegepander må ikke 
stilles, så spulearmene ikke kan rotere. Stil små genstande i bestikskuffen.
Meget snavset service og gryder skal placeres i den nederste kurv, da ser-
vicet her spules kraftigere, hvilket sikrer et bedre vaskeresultat.
Når du har fyldt opvaskemaskinen, skal du kontrollere, at spulearmene kan 
rotere frit.

SERVICE, DER IKKE BØR MASKINOPVASKES
• Service og bestik af træ.
• Sarte dekorerede glas, kunsthåndværk og antikt porcelæn. Dekoratio-

nerne tåler ikke maskinopvask.
• Dele i syntetisk materiale, som ikke tåler høje temperaturer.
• Service i kobber og tin.
• Service tilsmudset med aske, voks, smørefedt eller blæk.
Farverne på glasdekorationer og dele i aluminium/sølv kan forandre sig og 
falme. Nogle typer glas (f.eks. krystal) kan blive uigennemsigtige efter et 
antal vask i opvaskemaskine.

SKADER PÅ GLAS OG PORCELÆN
• Anvend kun glas og porcelæn, som producenten garanterer kan tåle 

opvaskemaskine.
• Anvend et skånsomt opvaskemiddel til servicet for at undgå hvide stri-

ber på glas.
• Tag glas og bestik ud af opvaskemaskinen, straks når opvaskeprogram-

met er slut.

TIPS OM ENERGIBESPARELSE
• Hvis opvaskemaskinen anvendes i overensstemmelse med fabrikantens 

anvisninger, vil vask af service i en opvaskemaskine sædvanligvis 
forbruge MINDRE ENERGI og vand end opvask i hånden.

• Det anbefales at opvaskemaskinens program først startes, når den er 
helt fyldt, for at udnytte den fulde effektivitet. Fyldning af opvaske-
maskinen til den af fabrikanten anførte kapacitet vil medvirke til at spa-
re energi og vand. Oplysningerne om korrekt isætning af service findes 
i kapitlet FYLDNING AF KURVENE. Det anbefales at anvende de dedike-
rede programmuligheder, hvis disse findes (Halv vask/ Zone vask/ Multi-
zone), og kun fylde de valgte kurve i tilfælde af delvis fyldning. Ukorrekt 
fyldning eller overfyldning af opvaskemaskinen kan forøge ressource-
udnyttelsen (såsom vand, energi og tid, såvel som støjniveauet) og re-
ducere vaske- og tørreydeevnen.

• Manuel skylning af servicen medfører et forhøjet forbrug af vand og 
energi og anbefales ikke.

HYGIEJNE
For at undgå generende lugte og aflejringer i opvaskemaskinen bør man 
køre et program ved høj temperatur mindst en gang om måneden. Kør 
en cyklus med en teskefuld opvaskemiddel og uden indhold, for at rengøre 
apparatet.

FROSTSIKRING
Hvis opvaskemaskinen er opstillet i et lokale med risiko for frost, skal den 
tømmes fuldstændigt. Luk for vandhanen, og tag tilløbs- og afløbsslangerne 
af, og lad herefter vandet løbe ud. Sørg for, at blødgøringsmidlets behol-
der er fyldt med regenereringssalt, for at beskytte maskinen ned til -20°C. 
Hvis apparatet har stået i frostgrader skal det forblive slukket i en omgivel-
sestemperatur på mindst 5°C i mindst 24 timer før det tages i brug.

DAGLIG BRUG

GODE RÅD OG TIPS
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Data for Øko-programmet er målt under laboratorieforhold iht. europæisk standard EN 60436:2020. 
Note til testlaboratorierne: For oplysninger om betingelserne for en EN-testsammenligning, rettes henvendelse til: dw_test_support@europeanappliances.com
Ingen af de forskellige programmer kræver forbehandling af servicen.
*) Lågen åbnes før programmet er afsluttet. Formålet er at forbedre tørringseffekten. Afvent at timeren står på 00:00 før du tømmer opvaskemaskinen.
**) Ikke alle indstillinger kan anvendes samtidigt.
***) Værdierne for de andre programmer end Øko er kun vejledende. Den faktiske tid kan variere afhængig af mange faktorer, eksempelvis temperatur og tryk på 
vandtilførslen, rumtemperaturen, mængden af opvaskemiddel, mængden og typen af service, servicets afbalancering, øvrige valgte indstillinger og sensorens 
kalibrering. Sensorens kalibrering kan forøge programmets varighed med op til 20 min.

FUNKTIONER kan vælges/fravælges efter valg af programmet, ved at trykke direkte på den tilsvarende knap (hvis funktionen er disponibel, 
tænder indikatoren) (se BETJENINGSPANEL). Hvis en indstilling ikke kan anvendes sammen med det valgte program (SE PROGRAMTABELLEN), 
blinker den tilhørende indikator hurtigt 3 gange og bipper. Indstillingen aktiveres ikke. En funktion kan ændre varigheden eller vand/energi-
forbruget for programmet.

HALVT FYLDT - Hvis der ikke er mange tallerkner, der skal vaskes, an-
vendes programmet HALVT FYLDT til at spare vand, elektricitet og sæbe. 
Husk at reducere mængden af sæbe.

EKSTRA TØR - En højere temperatur under sidste skyl og længere 
tørringsfase sikrer bedre tørring. Indstillingen EKSTRA TØR medfører, 
at vaskeprogrammet forlænges.

UDSÆT START - Programmets starttidspunkt kan udskydes med 
mellem 0:30 og 24 timer.
1. Markér programmet og de eventuelle ønskede valgmuligheder. Tryk 

(flere gange) på knappen UDSÆT START, for at udskyde programmets start. 
Kan indstilles til fra 0:30 til 24 timer. Når 24 timers indstillingen er nået, skal 
du trykke på UDSÆT START igen for at deaktivere funktionen UDSÆT START.

2. Tryk på knappen START/Pause og luk lågen indenfor 4 sekunder. Timeren 
begynder at tælle ned.

3. Når den indstillede tid er gået, slukkes kontrollampen, og programmet 
starter automatisk.

Funktionen UDSÆT START kan ikke indstilles, efter et program er blevet 
startet. 

POWER CLEAN® - Takket være de ekstra vanddyser giver denne 
funktion en mere intensiv og kraftig opvask i den nederste kurv, 

i dette specielle område. Denne funktion anbefales til opvask af kogegrej 
(Læs afsnittet Power Clean®). 

VANDHANEN ER LUKKET – Alarm - Blinker, hvis der ikke er vandtilfør-
sel eller hvis vandhanen er lukket.

TID PÅ GULVET - Et lysdiodelys, projiceret på gulvet, angiver den til-
bageværende tid før cyklussen er færdig. Lyset slukkes, hver gang lågen 
åbnes. Lyset slukker efter endt cyklus. Denne funktion er aktiv som 
standard, men det er muligt at slå den fra i menuen “INDSTILLINGER”. 

NaturalDry - Er et tørresystem med varmluft, som automatisk åbner lågen 
under/efter tørrefasen, for at sikre en exceptionel tørring hver dag. Lågen 
åbnes ved en temperatur, som ikke udretter skade på dine køkkenelemen-
ter, så lågen vil derfor ikke blive åbnet, hvis funktionerne SANI SKYLLE er 
tændt. Som en yderligere beskyttelse mod dampen er opvaskemaskinen 
blevet udstyret med en specialdesignet beskyttelsesfolie. 
Oplysningerne om hvordan beskyttelsesfolien skal monteres findes i IN-
STALLATIONSVEJLEDNINGEN. Denne egenskab er som default aktiv, men 
det er muligt at slå den fra i “INDSTILLINGSMENUEN”. 

PROGRAMTABEL

INDSTILLINGER OG FUNKTIONER

LYDSVAGT - Velegnet, når opvaskemaskinen skal køre om natten. Den-
ne funktion kan anvendes til at reducere støjemission under vaskefasen. 
Den vil forlænge cyklussens varighed i funktion af den valgte basiscyklus.  
SANI SKYLLE - Denne funktion kan avnedes til at desinficere vaskede 
tallerkner. Den afsluttende temperatur på skyllevandet forøges og der 
føjes antibakteriel vask til det valgte program. Ideel til rengøring af 

service og sutteflasker. Opvaskemaskinens låge skal holdes lukket under hele 
programmets varighed for at garantere reducering af mikrober. ADVARSEL: 
Servicet og tallerkener kan være meget varme ved cyklussens afslutning.  

TURBO - Takket være funktionen TURBO kan du afkorte varigheden 
med op til 40% afhængigt af det valgte program. Energi- og vand-

forbruget forøges.  
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Mulige indstillinger **)

Vaskepro-
grammets 
varighed 
(t:min)***)

Vandfor-
brug  

(l/program)

Strømfor-
brug 

(kWh/
program)

Øko 50°- Øko programmet er egnet til vask af almindligt 
snavset service og er det mest effektive program til dette for-
mål, hvad angår kombinationen af energi- og vandforbrug, 
og dette anvendes til at vurdere overensstemmelsen med EU 
lovgivningen for miljøvenligt design.

       4:00 9,5 0,64

Auto Intensiv 65° - Automatisk pro-
gram til meget snavset service og 
pander. 

Registrerer graden 
af tilsmudsning på 
servicet og justerer 
programmet i over-
ensstemmelse her-
med. Når sensoren 
registrerer tilsmuds-
ningsgraden, vises en 
animation i displayet, 
og programmets va-
righed opdateres.

      2:25 - 3:10 17,0- 25,0 1,30 - 1,70

Auto Blandet 55° - Automatisk pro-
gram til almindeligt snavsede tal-
lerkner med indtørrede madrester.         1:20 - 3:20 7,5 - 20,5 0,75 - 1,20

Auto Hurtigt 50° - Automatisk pro-
gram til almindeligt og let snavsede 
tallerkner. Hverdagscyklussen som 
sikrer optimal rengøring og tørring 
på kortere tid.

        1:00 - 1:50 8,0 - 16,0 0,70 - 1,10

Kort 45° - Programmet anbefales til mindre mængder af let 
snavsede tallerkner uden indtørrede madrester. Det omfat-
ter ikke tørrefasen.

-         0:30 - 0:40 10,5 - 15,0 0,55 - 0,65

Krystal 45° - Program til sart service, som er mere følsomt 
over for høje temperaturer, f.eks. glas og kopper.         1:40 - 1:50 12,5 - 17,0 0,95 - 1,20

Forvask - Bruges til at opfriske service, der skal vaskes sene-
re. Der skal ikke benyttes opvaskemiddel til dette program. -        0:12 4,5 0,10

Selvrensende 65° - Program til vedligeholdelse af opvaske-
maskinen, som kun må afvikles for TOM opvaskemaskine 
med specifikt fremstillede midler til vedligeholdelse af op-
vaskemaskiner.

- -        1:15 12,7 1,10

SANSER - Når sensoren registrerer tilsmudsningsgraden, vises 
en animation på displayet (cirka 20 min.), og programmets va-
righed opdateres. Sensing angår tallerknernes tilsmudsningsgrad 

og findes til alle cyklusserne (bortset fra Eco) og justerer programmet herefter
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FJERNELSE AF KALK – Alarm - Der blev registreret kalkophobning 
på indvendige komponenter i apparatet. Kontroller, om Indstillingen 
af Vandets Hårdhedsgrad er på den korrekte værdi, og om der er salt 

i saltbeholderen (se FØRSTEGANGSBRUG), og brug derefter et afkalknings-
produkt (WPro-mærke anbefales) med selvrensningsprogrammet (Selv-
rensende). Efter en vellykket afkalkning stopper ikonet med at blive vist. 
Hvis handlingerne ovenfor ikke udføres, vil produktets ydeevne forringes. Ad-
varslen AFKALK begynder at blinke, og «dES»-alarmen vises på displayet. Hvis 
der stadig ikke foretages nogen handling, vil apparatet kun tillade, at et bestemt 
antal cyklusser startes (angivet med visningen af «dES»-alarmen) og vil deref-
ter blive BLOKERET for at forhindre beskadigelse af komponenter, med kun  
Selvrensningsprogrammet tilgængeligt. Når der udføres en komplet 
afkalkning, fjernes blokeringen af produktet. Ved ekstremt store mængder 
kalk skal afkalkning muligvis udføres to gange for at være effektiv.

NEDERSTE KURV
Til gryder, tallerkener, salatskåle, bestik osv. Store tallerkener og låg bør pla-
ceres i siderne for at undgå, at spulearmen støder imod dem.
Den nederste kurv har holdere, der nemt kan vippes op og bruges i lodret 
position til placering af tallerkener eller lægges ned for at give plads til gry-
der og salatskåle.

(eksempel på placering af service i den nederste kurv)

POWER CLEAN®
Med funktionen Power Clean® bliver meget 
snavsede ting vasket ekstra effektivt med 
de særlige vanddyser bagest i maskinen. 
Den nederste kurv har en afstandszone, 
som er en særlig udtræksanordning ba-
gerst på kurven, som kan bruges til at støtte 
stegepander eller bradepander, så de kan 
stå op og dermed optage mindre plads.
Anbring kogegrej så det vender i retning 
af afstandszone komponenten og aktivér 
POWER CLEAN® fra panelet.
Brug af Power Clean®:
1. Reguler Power Clean®-området G ved at 

lægge de bageste tallerkenstativer ned, 
så der bliver plads til kogegrej

2. Sæt gryder og pander på skrå i Power 
Clean®-området. Kogegrejet skal vende 
mod de kraftige vanddyser.

BETIKKURV
Bestikkurven har et gitter i top-
pen, så bestikket kan placeres 
mere optimalt. Den må kun stilles 
forrest i den nederste kurv.
Knive og andre skarpe gen-
stande skal placeres med spid-
serne nedad eller lægges vand-
ret i holderne, der kan vippes 
op, i den øverste kurv.

ØVRE KURV 
Den øvre kurv for-
midler en målrettet 
vaskezone til skåle, 
krus, endog store 
fade og service man 
normalt ville stille i 
den nedre kurv, for 
at skabe ekstra plads 
til resten af dagens tallerkner.
Separat anbragt bestik gør det nemmere at sor-
tere dem efter opvask og forbedrer vaske- og 
tørreresultatet.
Knive og andre skarpe genstande skal place-
res med spidserne nedad.

ØVERSTE KURV
Til sart og let service: glas, kopper, underkopper, 
lave salatskåle.
Det øverste kurv har holdere, som kan bruges 
i  lodret position ved arrangement te/ dessert 
underkopper eller i en lavere position til fylde 
skåle og madbeholdere.

(eksempel på placering af service i den øverste kurv)

INDSTILLING AF HØJDEN FOR DEN ØVERSTE KURV
Højden for den øverste kurv kan indstilles: Høj placering, 
der giver plads til stort service i den nederste kurv, og lav 
placering, som gør det muligt at udnytte de vipbare hyl-
der og få bedre plads i højden og undgå kollision med 
tingene i den øvre kurv.
Den øverste kurv har en højdejusteringsanordning (se 
billedet), der blot løftes op ved at holde i kurvens sider, 
så snart kurven hænger stabilt i den øverste position. 
Tryk på grebene (A) på kurvens sider og flyt kurven ned-
ad for at flytte den tilbage til den nederste position.
Vi anbefaler kraftigt, at du ikke ændrer kurvens indstillinger, mens der står 
service i den. Kurven må ALDRIG kun løftes eller sænkes i den ene side.

VIPBARE HYLDER MED JUSTERBAR POSITION
De vipbare hylder i siderne kan åbnes eller lukkes, 
for at optimere placeringen af service i kurven.
Vinglas kan stilles sikkert i de vipbare hylder ved 
at sætte glassets stilk i fordybningerne.
Hvis den øvre kurv er i den høje position, kan 
flapperne ikke holdes i den lodrette position.
Afhængigt af model: 
• skal hylderne åbnes ved at trække dem opad 

og dreje dem eller udløse deres låsemekanis-
mer og skubbe dem ned.

• skal hylderne lukkes ved at dreje dem eller 
trykke dem nedad eller trække dem opad og 
indkoble hylderne i låsemekanismerne. 

FYLDNING AF KURVENE KAPACITET: 15 standardkuverter

INDVENDIGT LYS - Når denne funktion er aktiveret, tændes/slukkes LED-lam-
perne inde i maskinen automatisk, når lågen hhv. åbnes og lukkes. Hvis 
lågen står åben i mere end 10 min., slukker lamperne inde i maskinen (de 
tændes igen ved at lukke og åbne lågen). Denne funktion er standard, men 
kan deaktiveres i “INDSTILLINGER”.  
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PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE
BEMÆRK: Træk altid maskinens stik ud af stikkontakten ved rengøring og 
vedligeholdelse. Brug ikke brændbare væsker til rengøring af maskinen.

RENGØRING AF OPVASKEMASKINEN
Eventuelle mærker indvendigt i maskinen kan fjernes 
med en klud fugtet med vand og en smule eddike.
Maskinens udvendige flader og betjeningspanelet kan 
rengøres med en ikke-ridsende klud fugtet med vand. 
Der må ikke bruges opløsningsmidler eller slibende ren-
gøringsmidler.

FOREBYGGELSE AF UBEHAGELIG LUGT
Lad altid maskinens låge stå på klem for at undgå, at der dannes fugt inde 
i maskinen. Rengør tætningerne omkring lågen og opvaskemiddelrumme-
ne jævnligt med en fugtig svamp. Dermed ndgås det, at der sidder madre-
ster i tætningerne, hvilket er den væsentligste årsag til, at der opstår ube-
hagelig lugt

KONTROL AF TILLØBSSLANGEN
Undersøg jævnligt indløbsslangen for mørning og revner. Hvis den er be-
skadiget, skal den udskiftes med en ny slange, der er tilgængelig gennem 
vores serviceafdeling eller specialforhandler. Afhængigt af slangetypen:

Hvis indløbsslangen har en gennemsigtig belægning, skal du regelmæssigt 
kontrollere, om farven intensiveres lokalt. Hvis ja, kan slangen have en læ-
kage og skal udskiftes. For aquastopslanger: Kontrollér det lille sikkerheds-
ventilinspektionsvindue (se pilen). Hvis det er rødt, blev aquastopfunktio-
nen udløst, og slangen skal udskiftes med en ny.For at skrue denne slange 
af skal du trykke på udløserknappen, mens
du skruer slangen af.

RENGØRING AF VANDINDLØBSSLANGEN
Hvis vandslangerne er nye eller ikke har været i brug i længere tid, skal du 
lade vandet løbe igennem for at sikre, at det er klart og fri for urenheder, før 
du foretager de nødvendige tilslutninger. I modsat fald kan vandindløbet 
blive blokeret og beskadige opvaskemaskinen.

RENGØRING AF FILTERENHEDEN
Rengør filterenheden jævnligt, så filtrene ikke stoppes til, og så vandet le-
des korrekt ud.
Brug af opvaskemaskinen med tilstoppede filtre eller fremmedlegemer i fil-
treringssystemet eller vaskearmene kan medfører fejlfunktion på enheden 
og nedsat ydeevne, høj støj eller større ressourceforbrug.
Filterenheden består af tre filtre, som fjerner madrester fra opvaskevandet 
og derefter recirkulerer vandet. De skal rengøres, for at opnå det bedste 
resultat af hver opvask.
Opvaskemaskinen må ikke anvendes uden filtre eller med filtret sid-
dende løst.
Kontroller filterenheden mindst en gang om måneden eller efter 30 cyklus-
ser, og rengør den om nødvendigt grundigt under rindende vand med en 
ikke-metalholdig børste som beskrevet i vejledningen nedenfor:
1. Drej det cylinderformede filter A mod uret, og træk det ud (Figur 1). Det 

er vigtigt, at de to trekanter, vist i detaljen, mødes, når filteret in-
stalleres igen.

2. Tag filterkoppen B ud ved at trykke let på sidefligene (Figur 2).
3. Træk det rustfri stålfilter ud C (Figur 3).
4. Hvis der findes fremmedlegemer (for eksempel glasskår, porcelæn, ben, 

frugtkerner etc.) skal de fjernes forsigtigt.
5. Kontroller opsamleren, og fjern eventuelle madrester. FJERN ALDRIG 

beskyttelsesdelen til pumpen (vist med en pil) (Figur 4).
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Når filtrene er rengjort, sættes filterenheden på plads og fastgøres i den 
korrekte position. Dette er afgørende for, at opvaskemaskinen kan fungere 
effektivt.

RENGØRING AF SPULEARMENE
Der kan sidde madrester fast 
på spulearmene, som kan blo-
kere de huller, vandet kommer 
ud af. Det anbefales derfor 
jævnligt at efterse spulearme-
ne og rengøre dem med en lille 
ikkemetalholdig børste.

Den øvre spuling skal fjernes 
sammen med manifolden.

Den øvre kurv har et fast vaskerør hvis vaskedyser alle vender opad. Den 
kan rengøres ved at trække kurven ud og fjerne de artikler, som kan have 
sat sig fast i dyserne, med en pincet.

Den nedre spulearm kan tages af ved at 
trække den opad og dreje den mod 
uret. Den nedre spulearm sættes på 
igen ved at trække den nedad og dreje 
den med uret.

Loftsprayarmen kan fjernes ved at tryk-
ke den opad og derefter dreje den mod 
uret. Spulearmen sættes på igen ved at 
trække den opad og dreje den med uret.
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Tjek om du kan løse et problem ved hjælp af den nedenstående liste, hvis din opvaskemaskine ikke virker som den skal. Kontakt venligst et 
autoriseret servicecenter i tilfælde af andre fejl eller problemer. Kontaktdetaljerne findes i garantihæftet. Reservedele vil stå til rådighed i en 
periode på enten 7 eller 10 år i overensstemmelse med kravene i den specifikke forordning.

FEJLFINDING

PROBLEMER MULIGE ÅRSAGER AFHJÆLPE
Kontrollampen for salt 
er tændt Saltbeholderen er næsten tom.

Fyld saltbeholderen (se PÅFYLDNING AF SALT for flere oplysninger). Tjek 
om nødvendigt indstillingen af vandets hårdhed - se INDSTILLING AF 
VANDETS HÅRDHEDSGRAD.

Kontrollampen for salt 
blinker Saltbeholderen er tom. Fyld så snart som muligt saltbeholderen op. Brug af apparatet uden salt 

kan udrette skade på de interne komponenter.
Kontrollampen for 
afspændingsmiddel er 

tændt eller blinker

Afspændingsmiddelrummet er tomt. (Efter gen-
opfyldning kan kontrollampen for afspændings-
middel blive ved med at lyse i et stykke tid).

Fyld rummet med afspændingsmiddel (se PÅFYLDNING AF AFSPÆN-
DINGSMIDDEL).

Kontrollampen for 
afkalkning er tændt 

eller blinker; alarmen 
„dES” visualiseres.

Kalk aflejres på apparatets interneved hjælp af 
komponenter.

Afkalk øjeblikkeligt apparatet ved hjælp af programmet Selvrensende og 
et almindeligt afkalkningsprodukt (se INDSTILLINGER OG FUNKTIONER). 
Fyld beholderen op med salt. Tjek indstillingen af vandets hårdhedsgrad. 
Hvis apparatet ikke afkalkes, vil det holde op med at fungere.

Opvaskemaskinen starter 
ikke eller reagerer ikke på 
kommandoer.

Strømmen er ikke tilsluttet korrekt. Sæt stikket i kontakten.

Strømafbrydelse.
Af sikkerhedsårsager genstartes opvaskemaskinen ikke automatisk, når 
strømmen genetableres. Åbn opvaskemaskinens låge, tryk på knappen 
START/Pause og luk lågen indenfor 4 sekunder.

Lågen er ikke lukket. 
NaturalDry stiften er ikke trykket ind. Tryk på døren, til du hører et „klik”.

Et program afbrydes af at lågen åbnes i over 
4 sekunder. Tryk på START/Pause og luk lågen inden for 4 sekunder.

Betjeningspanelet svarer ikke eller F6 E1 visu-
aliseres.

Sluk for maskinen ved at trykke på knappen TÆND-SLUK/Nulstil, tænd 
igen efter cirka et minut og genstart programmet. Træk apparatets stik 
ud og vent 1 minut, før det sættes i igen, hvis problemet varer ved.

Opvaskeren tømmes ikke 
for vand. 
På displayet vises: 
F7 E3 eller F9 E1

Filteret er tilstoppet af madrester eller kalkaflej-
ringer.

Rengør filteret og afkalk apparatet (se RENGØRING AF FILTERENHEDEN og 
AFKALKNINGSANVISNINGERNE).

Drænslangen er bøjet. Tjek drænslangen (se INSTALLATIONSANVISNINGERNE).
Vaskens afløb er tilstoppet. Rens afløbet.

Opvaskemaskinen  
støjer meget.

Servicet slår mod hinanden. Anbring servicet korrekt (se FYLDNING AF KURVENE).

Der er for meget skum.

Opvaskemidlet er ikke doseret korrekt eller er ikke egnet til brug i op-
vaskemaskine (se PÅFYLDNING AF OPVASKEMIDDEL). Genstart program-
met ved at slukke for opvaskemaskinen, tænde den igen, vælg et nyt 
program, trykke på knappen START/Pause og lukke lågen inden for 4 
sekunder. Tilsæt ikke mere opvaskemiddel.

Servicet er ikke blevet placeret korrekt. Placer servicet korrekt (se FYLDNING AF KURVENE).
Filteret er tilstoppet af madrester eller kalkaflej-
ringer. Rengør filterenheden (se PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE).

Servicet er ikke rent.

Servicet er ikke blevet placeret korrekt. Placer servicet korrekt (se FYLDNING AF KURVENE).
Spulearmene kan ikke rotere frit, men blokeres 
af servicet.

Placer servicet korrekt (se FYLDNING AF KURVENE). Kontrollér, at den øvre 
kurv er placeret korrekt og justér (løft den) om nødvendigt.

Vaskecyklussen er for skånsom. Vælg en egnet vaskecyklus (se PROGRAMTABEL).

Der er for meget skum. Opvaskemidlet er ikke doseret korrekt eller er ikke egnet til brug i opva-
skemaskine (se PÅFYLDNING AF OPVASKEMIDDEL).

Dækslet på afspændingsmiddelrummet er ikke 
blevet lukket korrekt. Kontroller, at dækslet på afspændingsmiddelrummet er lukket.

Filteret er tilstoppet af madrester eller kalkaflej-
ringer. Rens filteret og afkalk apparatet (se RENGØRING AF FILTERENHEDEN).

Saltbeholderen er tom. Påfyld salt (se PÅFYLDNING AF SALT).

Opvaskemaskinen tager 
ikke vand ind.
Displayet viser: H2O og 

 er tændt; der høres en 
lydalarm.

Der er ingen vand i vandforsyningen, eller der 
er lukket for hanen. Kontrollér, at der er vand i vandforsyningen og at vandhanen er åben.

Vandindløbsslangen er bøjet. Kontrollér indløbsslangen (se INSTALLATION). Åbn opvaskemaskinens 
låge, tryk på knappen START/Pause og luk lågen indenfor 4 sekunder.

Skærmen i vandindløbsslangen er stoppet. Den 
skal rengøres.

Tjek og rens skærmen i vandindløbsslangen. Åbn opvaskemaskinens 
låge, tryk på knappen START/Pause og luk lågen indenfor 4 sekunder.

Opvaskemaskinen afslut-
ter cyklussen, før den er 
færdig. 
Displayet viser: F8 E3

Filteret er tilstoppet af madrester eller kalkaflej-
ringer.

Rengør filteret og afkalk apparatet (se RENGØRING AF FILTERENHEDEN og 
AFKALKNINGSANVISNINGERNE).

Afløbsslangen er anbragt for lavt eller afledes i 
en vandlås i hjemmets spildevandssystem.

Kontrollér at afløbsslangen er anbragt i den korrekte højde (se INSTAL-
LATION). Kontrollér vandlåsen i hjemmets kloaksystem og montér, om 
nødvendigt, en vandlås-/luftadgangsventil.

Der er for meget skum. Opvaskemidlet er ikke doseret korrekt eller er ikke egnet til brug i opva-
skemaskine (se PÅFYLDNING AF OPVASKEMIDDEL).

Luft i vandforsyningen. Kontrollér vandtilførslen for lækager eller andre årsager til luft heri.
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Retningslinjer, standarddokumentation, bestilling af reservedele og supplerende produktinformation kan findes ved at:
• Brug af QR-koden på dit produkt.
• Besøge vores website docs.whirlpool.eu/docs og parts-selfservice.europeanappliances.com
• Eller som alternativ kontakte vores serviceafdeling (Telefonnummeret findes i garantihæftet). Når du kontakter vores 

serviceafdeling, bedes du angive koderne på dit produkts identifikationsskilt.
Modelinformation kan indhentes ved hjælp af den anførte QR-kode på energimærkatet. Mærkatet indeholder også 
modelidentifikatoren, som kan anvendes til at indhente oplysninger på registerportalen https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/ ©  2025 Whirlpool, Produceret på license

IEC 436

:

Servicet er ikke tørt nok.

Afspændingsmidlet mangler eller doseringen 
er for la.

Kontrollér at afspændingsmiddelrummet er fyldt (se PÅFYLDNING AF 
AFSPÆNDINGSMIDDEL). 
Multifunktionstabletter alene vil ikke formidle samme gode tørrevirk-
ning som reel brug af flydende afspændingsmiddel.

Maskinen er blevet tømt efter en automatisk 
åbning af lågen, men inden programmet reelt 
var slut.

Kontrollér at programmet er afsluttet før maskinen tømmes (se DAGLIG 
BRUG). For at opnå endnu bedre tørreresultater anbefaler vi, at man 
lader servicet stå i opvaskemaskinen for åben låge i 15 minutter efter 
programmets afslutning.

Servicet står for fladt.
Hvis du bemærker, at der er vand indendigt i hulrum på kopper, krus el-
ler skåle, bør du prøve at stille servicet mere skævt (især i den øvre kurv) 
så vandet nemmere kan dryppe af før tørringen starter.

Det valgte program har ingen tørrefase.
Kontrollér i PROGRAMTABEL om det valgte program har en tørrefase. 
Cyklusser uden tørrefase giver ikke altid den ønskede tørhedseffekt, så 
det anbefales at ændre valget af cyklus til en med tørrefase.

Servicet er lavet af slip-let-materiale eller plast. Vanddråber på denne materialetype er normalt.
Tallerkner og glas kan 
have blå striber eller 
blålige skær.

Doseringen af afspændingsmiddel er for høj. Justér doseringen til en lavere indstilling.

Service og glas er dækket 
af kalkaflejringer eller en 
hvidlig film.

Saltbeholderen er tom. Fyld så snart som muligt saltbeholderen op. Brug af apparatet uden salt 
kan udrette skade på de interne komponenter.

Vandets hårdhedsgrad er indstillet for lavt. Forøg indstillingen (se TABEL OVER VANDHÅRDHEDSGRADER).
Dækslet på saltbeholderen er ikke lukket 
korrekt. Kontrollér og luk saltbeholderens dæksel.

Afspændingsmiddelrummet er tomt eller 
afspændingsmidlet er doseret for lavt.

Fyld rummet med afspændingsmiddel og kontrollér doseringens indstil-
ling (se PÅFYLDNING AF AFSPÆNDINGSMIDDEL).

På opvaskemaskinen vises 
F8 E5 Ventilen er blokeret eller defekt. Luk om muligt for vandhanen. Sluk ikke for strømforsyningen. Ring til 

service.

Vaskemiddellækage.
Afhænger af det anvendte flydende vaskemid-
del og kan forværres af, at udskydningsmulig-
heden er aktiveret.

Mindre lækager vil ikke forårsage fejlfunktion på maskinen og kan und-
gås ved at bruge en anden type af flydende vaskemiddel eller tabletter.
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1. EIN-AUS/Reset Taste mit Anzeigelicht
2. Öko-Programm-Taste mit Anzeigelicht
3. Auto-Intensiv-Programm-Taste mit Anzeigelicht
4. Auto-Gemischt-Programm-Taste mit Anzeigelicht
5. Auto-Schnell-Programm-Taste mit Anzeigelicht
6. Schnell-Programm-Taste mit Anzeigelicht
7. Krystal-Programm-Taste mit Anzeigelicht/ Selbstreinigungspro-

gramm - 3 s drücken
8. Vorwasch-Programm-Taste mit Anzeigelicht
9. Anzeigelicht für Salzbehälter leer
10. Anzeigelicht für Klarspüler leer
11. Display

12. Programmnummer und verbleibende Zeitanzeige
13. Wasserhahn zu Anzeigelicht
14. ENTKALKEN - Anzeigelicht
15. Power Clean®-Optionstaste mit Anzeigelicht
16. Halbe Füllmenge-Optionstaste mit Anzeigelicht
17. Extra Trocken-Optionstaste mit Anzeigelicht / Einstellungen 

- 3 s drücken
18. Leiser Betrieb-Optionstaste mit Anzeigelicht
19. Antibakterielle Spülung-Optionstaste mit Anzeigelicht
20. Superschnell -Optionstaste mit Anzeigelicht
21. Startvorwahl-Optionstaste mit Anzeigelicht
22. START/Pause - Taste mit Anzeigelicht

BEDIENTAFEL

Die Bedienblende des Geschirrspülers wird durch Drücken der AN/AUS Taste eingeschaltet.
Zur Energieeinsparung schaltet sich die Bedienblende automatisch ab, wenn innerhalb von 10 Minuten kein 

Programm gestartet wird.

PRODUKTBESKRIVELSE
GERÄT

1. NaturalDry
2. Oberster Korb
3. Faltbare Klappen
4. Oberkorb
5. Oberkorb Höhenversteller
6. Oberer Sprüharm
7. Power Clean® Halterungen
8. Unterkorb
9. Besteckkorb
10. Power Clean®
11. Unterer Sprüharm
12. Filtereinheit
13. Salzbehälter
14. Spülmittel und Klarspülerspender
15. Typenschild
16. Bedienfeld

1

3

4

5

6

7

8

10

11

16

2

9

12

13
14

15

ANZEIGE AM BODEN
1

3

2 1. Verzögerungszeit am Boden – zeigt an, wie viel Zeit bis zum Programmstart bleibt, wenn die Verzögerungs-
option gewählt wurde

2. Salzbehälter leer – Anzeigelicht am Boden
3. Verbleibende Zeit am Boden – zeigt an, wie viel Zeit bis zum Programmende bleibt

4 5 6 7 8 9 10 13 14 1511 12 16 17 18 191 2 3 20 21 22

DANKE, DASS SIE SICH FÜR EIN WHIRLPOOL PRODUKT ENTSCHIE-
DEN HABEN. Für eine umfassendere Unterstützung melden Sie Ihr 
Gerät bitte an unter:  www.whirlpool.eu/register

Lesen Sie vor Gebrauch des Geräts die Sicherheitshinweise aufmerksam durch. 
Denken Sie nach der Installation daran, sämtliche Teile zum Transportschutz aus 
dem Geschirrspüler zu entfernen.

BITTE SCANNEN SIE DEN 
QR-CODE AUF IHREM 
GERÄT, UM DETAILLIERTERE 
INFORMATIONEN ZU 
ERHALTEN
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HINWEISE ZUR ERSTEN INBETRIEBNAHME
Nach Abschluss der Installation die Puffer an den Körben und die Rückhal-
tegummis vom oberen Korb entfernen.

EINSTELLUNGSMENÜ
1. Gerät mit der EIN-AUS  -Taste einschalten.
2. Die Einstellungen  (Extra Trocken ) 3 Sekunden lang gedrückt hal-

ten, bis Sie einen Piepton hören und das Display „SEt” anzeigt.
3. Nach einer Sekunde wird die erste verfügbare Einstellung (Buchstabe 

„h”) angezeigt.
4. Drücken Sie die Vorwasch-Programm  / Power Clean®-Option  

-Tasten zum Durchblättern der Liste der verfügbaren Einstellungen (sie-
he Tabelle unten). Drücken Sie dann START/Pause , um den Wert der 
aktuell ausgewählten Einstellung zu ändern.

5. Drücken Siedie Vorwasch-Programm  / Power Clean®-Option , 
um den Wert zu ändern. Drücken Sie dann START/Pause  , um den neu-
en Wert zu speichern.

6. Zum Ändern einer weiteren Einstellung wiederholen Sie die Punkte 2 und 5.
7. Drücken Sie EIN-AUS   oder warten Sie 30 Sekunden, um das Menü 

zu verlassen.
BUCH-
STABE EINSTELLUNG WERTE (Standard - 

fettgedruckt)

Wasserhärtegrad (siehe “WASSERHÄRTE EIN-
STELLEN” und “WASSERHÄRTE-TABELLE”) 1 | 2 | 3 | 4 | 5

Dosierstufe des Klarspülers
(siehe “KLARSPÜLERDOSIERUNG”) 0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry (siehe “OPTIONEN UND 
FUNKTIONEN”)

“1” = Ein, “0” = Aus
1 | 0

Zeit am Boden (siehe “OPTIONEN UND 
FUNKTIONEN”)

“1” = Ein, “0” = Aus
1 | 0

Ton
“1” = Ein, “0” = Aus 1 | 0

Innenbeleuchtungs  
(siehe “OPTIONEN UND FUNKTIONEN”)

“1” = Ein, “0” = Aus
1 | 0

Werkseinstellungen - drücken Sie START/Pause 
zum Rückstellen aller Werte der Einstellungen im 

Einstellungsmenü auf die Standardwerkseinstellung. 
-

SALZBEHÄLTER BEFÜLLEN
Mit der Verwendung von Salz werden KALKABLAGERUN-
GEN auf dem Geschirr und den funktionalen Komponen-
ten des Geschirrspülers verhindert.
Der Salzbehälter befindet sich im unteren Teil des Ge-
schirrspülers (unter dem Unterkorb auf der linken Seite). 
• DER SALZBEHÄLTER DARF NIE LEER SEIN! 

• Es ist wichtig, die Wasserhärte einzustellen.
• Salz muss eingefüllt werden, wenn auf der Bedienblende die Anzeige-

leuchte der SALZNACHFÜLLANZEIGE    aufleuchtet.
1. Ziehen Sie den Unterkorb heraus und schrauben Sie den Salzbehälter-

deckel gegen den Uhrzeigersinn ab.
2. Setzen Sie den Trichter auf (siehe Abbildung) und füllen Sie den Behälter 

bis zum Rand mit Salz (ca. 0,5 kg), es ist normal,wenn etwas Wasser ausläuft. 
3. Nur beim ersten Mal: Befüllen Sie den Salzbehälter mit Wasser.
4. Den Trichter abnehmen und die Salzreste vom Öffnungsrand entfernen.
Sicherstellen, dass der Deckel fest angeschraubt ist, so dass kein Spülmittel 
während dem Waschprogramm in den Behälter gelangt (dies könnte den 
Wasserenthärter irreparabel beschädigen).

Immer wenn Sie Salz zugeben müssen, ist es zwingend vorgeschrie-
ben, diesen Vorgang vor dem Beginn des Spülgangs auszuführen, 
um Korrosion zu vermeiden.
Übergelaufene Salzlösung bzw. Salzkörner können zu Korrosion 
führen und den Edelstahlbehälter beschädigen.
Für Reklamationen in diesem Zusammenhang, kann von uns keine 
Garantieleistung übernommen werden.
Wenn der Salzbehälter nicht gefüllt ist, könnten Kesselsteinablage-
rungen den Wasserenthärter und das Heizelement beschädigen.
Die Verwendung von Salz wird bei jeder Art von Geschirrspülmittel 
empfohlen.

WASSERHÄRTE EINSTELLEN
Damit der Wasserenthärter perfekt arbeiten kann, muss die Wasserhärte je 
nach der aktuellen Wasserhärte in Ihrem Haus eingestellt werden. Diese In-
formation erhalten sie bei Ihrem örtlichen Wasserversorger. 
Die werkseitige Einstellung ist „3“. Siehe WASSERHÄRTE-TABELLE. 

Wasserhärte-Tabelle

Stufe °dH 
Deut. Härtegr.

°fH 
Französischer Härtegr.

°Clark  
Engl. Härtegr.

1 (Weich) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (Mittel) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (Durchschnittlich) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (Hart) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (Sehr hart) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

Zum Ändern befolgen Sie die Anweisungen im Abschnitt „EINSTELLUNGSMENÜ“.
Verwenden Sie bitte nur Spezialsalz für Geschirrspüler.
Nach dem Einfüllen des Salzes erlischt die SALZNACHFÜLLANZEIGE.
Wenn der Salzbehälter nicht gefüllt ist, könnten Kesselsteinablage-
rungen den Wasserenthärter und das Heizelement beschädigen.
Die Verwendung von Salz wird bei jeder Art von Geschirrspülmittel 
empfohlen.

WASSERENTHÄRTUNG 
Der Wasserenthärter reduziert automatisch die Wasserhärte, verhindert 
Kesselsteinablagerungen am Heizelement und trägt somit zu einer höheren 
Reinigungsleistung bei. Dieses System regeneriert sich mit Salz, daher 
ist es erforderlich, Salz in den Behälter zu füllen, wenn dieser leer ist.
Die Regenerierungshäufigkeit hängt von eingestellten Stufe für die Was-
serhärte ab - die Regenerierung findet einmal alle 4-6 Öko-Zyklen bei Was-
serhärte auf 3 statt. Der Regenerationsprozess findet zu Beginn des Pro-
gramms mit zusätzlichem Frischwasser statt.
• Eine einzelne Regeneration verbraucht: ~3 l Wasser;
• Das Programm dauert bis zu 5 Minuten länger; 
• Energieverbrauch unter 0,005 kWh. 

A

B
KLARSPÜLERSPENDER AUFFÜLLEN
Klarspüler macht das TROCKNEN von Geschirr ein-
facher. Der Klarspülerspender A muss aufgefüllt wer-
den, wenn das KLARSPÜLER AUFFÜLLEN Anzeige-
licht  auf der Bedienblende leuchtet.
1. Den Behälter B durch Drücken und Anheben der 

Zunge am Deckel öffnen.
2. Den Klarspüler vorsichtig bis zur maximalen Füll-

standsmarkierung (110 ml) an der Füllöffnung ein-
füllen und ein Überlaufen vermeiden. Andernfalls 
sofort mit einem trockenen Tuch abwischen. 

3. Den Deckel schließen bis er einrastet.
Füllen Sie den Klarspüler NIEMALS direkt ins Innere des Geschirrspülers.

KLARSPÜLERDOSIERUNG
Sollte das Trockenergebnis unzufrieden stellend sein, kann die Klarspüler-
dosierung neu eingestellt werden.
Zum Ändern befolgen Sie die Anweisungen im Abschnitt „EINSTELLUNGSMENÜ“.
Die Klarspülerstufe kann auf NULL eingestellt werden. In diesem Fall wird 
kein Klarspüler ausgegeben. Die Kontrollleuchte zur ANZEIGE DES FEH-
LENDEN KLARSPÜLERS leuchtet nicht mehr auf. 
Je nach Gerätemodell können bis max. 6 Stufen eingestellt werden. 
• Wenn Sie bläuliche Streifen auf dem Geschirr sehen, stellen Sie eine nied-

rigere Zahl ein (0-3).
• Wenn Wassertropfen oder Kalkablagerungen auf dem Geschirr sind, eine 

höhere Zahl einstellen (4-5).

EINFÜLLEN DES SPÜLMITTELS
Verwenden Sie bitte ausschließlich Spülmittel für Geschirrspüler.
VERWENDEN SIE BITTE KEIN Handspülmittel.
Bei übermäßiger Spülmittelverwendung können Schaumreste am 
Ende des Spülgangs zurückbleiben.
Die Verwendung von Reinigungsmitteln, die nicht für Geschirrspüler 
bestimmt sind, kann zu Fehlfunktionen oder Schäden am Gerät führen.
Die besten Spül- und Trockenergebnisse erhalten Sie nur durch den kom-
binierten Einsatz von Spülmittel, flüssigem Klarspüler und Regeneriersalz.
Es wird dringend empfohlen, phosphat- und chlorfreie Spülmitteln zu 
verwenden, die die Umwelt nicht zu sehr belasten.
Ein gutes Spülergebnis hängt auch von einer korrekten Spülmitteldo-
sierung ab. Eine zu hohe Dosierung ist nicht gleichzusetzen mit einem 
besseren Spülergebnis, man belastet
dadurch nur die Umwelt.
Die Dosierung kann dem jeweiligen Verschmutzungsgrad angepasst 
werden.
Bei einer normalen Verschmutzung ca. 35g (in Pulverform) bzw. 35ml 
(flüssig) verwenden und einen zusätzlichen Teelöffel Spülmittel di-
rekt in den Geschirrspüler geben. Werden Spülmitteltabs verwendet, 
reicht ein Tab aus.
Für nur leicht verschmutztes Geschirr, oder für Geschirr, das vorher 

ERSTER GEBRAUCH
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unter laufendem Wasser abgespült wurde, kann die Spülmittelmen-
ge erheblich reduziert werden (Minimum 25g/ml) z.B das Pulver/Gel 
nicht in das Gerät geben.
Für gute Reinigungsergebnisse auch die Anweisungen auf der Verpa-
ckung des Spülmittels beachten.
Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte an den Spülmittel-
hersteller.

D
C

Zum Öffnen des Spülmittelbehäters den Öff-
nungsmechanismus  C drücken. Füllen Sie 
das Spülmittel ausschließlich in das trockene 
Fach D ein. Die für den Vorspülgang benötig-
te Spülmittelmenge wird direkt in den Ge-
schirrspüler gegeben.
1. Hinsichtlich der Dosierung verweisen wir auf 

die zuvor erwähnte Information, in der die rich-
tige Menge angegeben ist. Im Fach D sind An-
zeigen die bei der Spülmitteldosierung helfen. 

2. Entfernen Sie eventuelle Spülmittelrückstände von den Kanten der Kam-
mern und schließen Sie den Deckel so, dass er einrastet.

3. Schieben Sie den Deckel der Spülmittelkammer zum Schließen nach 
oben, bis er einrastet. 

Die Spülmittelkammer öffnet sich automatisch zum richtigen. Zeitpunkt 
des jeweils gewählten Programms. Die Verwendung von Reinigungsmit-
teln, die nicht für Geschirrspüler bestimmt sind, kann zu Fehlfunktio-
nen oder Schäden am Gerät führen.

1. ANSCHLUSS AN DIE WASSERLEITUNG PRÜFEN
Sicherstellen, dass der Geschirrspüler an die Wasserleitung angeschlos-
sen und der Wasserhahn auf ist.

2. SCHALTEN SIE DEN GESCHIRRSPÜLER EIN
Tür öffnen und EIN-AUS-Taste drücken.

3. KÖRBE BELADEN (siehe KÖRBE BELADEN)
4. EINFÜLLEN DES SPÜLMITTELS
5. PROGRAMM WÄHLEN UND DAS PROGRAMM ANPASSEN

Das am besten geeignete Programm je nach Besteckart und Verschmut-
zungsgrad (siehe PROGRAMMBESCHREIBUNG) durch Drücken der ge-
wählten PROGRAMM-Taste auswählen. Die gewünschten Optionen 
auswählen (siehe OPTIONEN UND FUNKTIONEN). Nicht alle Optionen sind 
mit allen Programmen kompatibel.

6. START
Starten Sie das Spülprogramm mit der Taste START/Pause (LED leuch-
tet) und schließen Sie die Tür innerhalb von 4 Sek. Bei Programmstart 
ertönt ein einzelner Piepton. Wenn die Tür nicht innerhalb von 4 Sek. 
geschlossen wurde, ertönt der akustische Alarm. Öffnen Sie in diesem 
Fall die Tür, drücken Sie die Taste START/Pause und schließen Sie die Tür 
erneut innerhalb von 4 Sekunden.

7. ENDE DES SPÜLPROGRAMMS
Das Ende des Spülprogramms wird durch Pieptöne angegeben und auf 
dem Display erscheint END (ENDE). Die Tür öffnen und das Gerät mit der 
EIN-AUS-Taste ausschalten.
Vor Entnahme des Bestecks einige Minuten warten - um Verbrennungen 
zu vermeiden. Die Körbe entladen, mit dem Unteren beginnen.  

Die Maschine schaltet sich automatisch während bestimmter über-
schrittener Zeiten der Inaktivität aus, um den Stromverbrauch zu re-
duzieren. Für nur leicht verschmutztes Geschirr, oder für Geschirr, das 
vorher unter laufendem Wasser abgespült wurde, kann die Spülmittel-
menge erheblich reduziert werden.

ÄNDERN EINES LAUFENDEN PROGRAMMS
Wenn ein falsches Programm ausgewählt wurde, kann es geändert wer-
den, wenn es gerade erst gestartet wurde. RÜCKSETZEN der Maschine: 
die   EIN-AUS-Taste drücken und länger als 3 s gedrückt halten, um die Ma-
schine auszuschalten. Das Bedienfeld zeigt “0:01”. Schließen Sie die Tür 
und warten Sie, bis der Waschgang «Schleudern und abpumpen» beendet 
ist (rund 1 Minute). Öffnen Sie die Tür und schalten Sie die Maschine mit 
der EIN-AUS-Taste wieder ein. Wählen Sie das neue Spülprogramm und die 
gewünschten Optionen aus. Das Spülprogramm durch Drücken der Taste 
START/Pause starten und die Tür innerhalb von 4 s schließen.

HINZUFÜGEN VON WEITEREM GESCHIRR
Ohne die Maschine auszuschalten, die Tür erst leicht öffnen, um zu ver-
hindern, dass Wasser herausspritzt (START/Pause LED beginnt zu blinken) 
(Vorsicht!: Heißer Dampf!) und das Geschirr in den Geschirrspüler geben. 
Die Taste START/Pause drücken und innerhalb von 4 Sek.. die Tür schlie-
ßen; das Programm läuft automatisch weiter, wo es unterbrochen wurde.

VERSEHENTLICHE UNTERBRECHUNGEN
Wird während des Spülgangs die Gerätetür geöffnet, oder sollte ein Strom-
ausfall stattfinden, wird der Spülgang unterbrochen. NUR, WENN SIE die 
START/Pause-Taste DRÜCKEN und die Tür innerhalb von 4 s schließen, 
läuft das Programm automatisch weiter, wo es unterbrochen wurde.

EMPFEHLUNGEN
Bevor Sie das Geschirr in den Geschirrspüler einräumen, befreien Sie es von 
Speiserückständen und entleeren Sie Gläser und Behälter von Flüssigkeits-
resten. Es ist nicht notwendig, das Geschirr unter fließendem Wasser 
vorzuspülen. 
Stellen Sie das Geschirr so ein, dass es fest steht und nicht umfallen kann 
Behälter müssen mit der Öffnung nach unten eingestellt werden und hohle 
oder gewölbte Teile müssen schräg stehen, damit das Wasser alle Oberflä-
chen erreicht und dann abfließen kann. 
Achtung : Achten Sie darauf, dass Deckel, Griffe, Töpfe und Tabletts die Dre-
hung der Sprüharme nicht behindern. Stellen Sie kleine Gegenstände in 
den Besteckkorb. Stark verschmutztes Geschirr und Töpfe sollten in dem 
Unterkorb untergebracht werden, da in diesem Bereich die Wasserstrahlen 
stärker sind und eine höhere Spülleistung garantieren. Stellen Sie nach Ein-
räumen des Geschirrs sicher, dass sich die Sprüharme frei bewegen können.

UNGEEIGNETES GESCHIRR
• Besteck und Geschirr aus Holz.
• Empfindliche Dekorgläser, handgemachte Teller und antikes Geschirr. 

Die Dekore sind nicht spülmaschinenfest.
• Nicht temperaturbeständige Kunststoffteile.
• Geschirr aus Kupfer und Zinn.
Mit Asche, Wachs, Schmieröl oder Tinte verschmutztes Geschirr. Glasdeko-
re, Aluminium- und Silberteile können während des Spülgangs die Farbe 
verändern und ausbleichen. Auch einige Glasarten (z.B. Kristallgegenstän-
de) können nach mehreren Spülgängen matt werden.

SCHÄDEN AN GLAS UND GESCHIRR
• Spülen Sie nur Gläser und Geschirr in Ihrem Geschirrspüler, die vom Her-

steller als spülmaschinenfest ausgezeichnet sind.
• Verwenden Sie ein Feinspülmittel für Geschirr.
• Nehmen Sie Gläser und Besteck so bald wie möglich nach Ablauf des 

Programm aus der Spülmaschine.

ENERGIESPARTIPPS
• Sofern man die Herstelleranweisungen beim Einsatz beachtet, ver-

braucht das Waschen von Geschirr im Geschirrspüler in der Regel 
WENIGER ENERGIE und Wasser als Handspülen.

• Um die Effizienz des Geschirrspülers zu maximieren, empfiehlt es sich, das 
Spülprogramm bei voll beladenem Gerät zu starten. Wenn der Geschirr-
spüler bis zur vom Hersteller angegebenen Kapazität beladen wird, hilft dies, 
Energie und Wasser zu sparen. Angaben über die korrekte Beladung von Ge-
schirr finden Sie im Kapitel BELADEN DER KÖRBE. Bei Teilbeladung empfiehlt 
es sich, die speziellen Spülprogramme (Halbe Beladung / Zone Wash / Mul-
tizone) zu verwenden und nur die entsprechenden Körbe zu beladen. Bei 
einer fehlerhaften Beladung oder Überladung des Geschirrspülers könnten 
mehr Ressourcen verbraucht (z. B. Wasser, Energie und Zeit), der Geräuschpe-
gel erhöht und die Reinigungs- und Trocknungsleistung verringert werden.

• Das manuelle Vorspülen von Geschirr führt zu erhöhtem Wasser- und 
Energieverbrauch und wird nicht empfohlen.

HYGIENE
Um Gerüche und Ablagerung, die sich in dem Geschirrspüler ansetzen kön-
nen zu vermeiden, bitte mindestens einmal monatlich ein Hochtempe-
raturprogramm laufen lassen. Einen Teelöffel Spülmittel verwenden und 
ohne Geschirr laufen lassen, um Ihr Gerät zu reinigen.

FROSTSICHERHEIT
Steht das Gerät in einem frostgefährdeten Raum, so muss es vollständig von 
Wasser entleert werden. Wasserhahn schließen, Zu- und Ablaufschlauch lö-
sen und das gesamte Wasser abpumpen. Darauf achten, dass der Wasser-
enthärter mit gelöstem Regeneriersalz im Regeneriersalzbehälter ge-
füllt ist; dies stellt einen wirksamen Geräteschutz gegen Temperaturen bis zu 
-20°C dar. Wenn das Gerät unter frostigen Bedingungen gelagert wurde, muss 
das Gerät vor dem ersten Spülgang mindestens 24 Stundenlang bei einer 
Umgebungstemperatur von min. 5 °C stehen bleiben. 

TÄGLICHER GEBRAUCH

HINWEISE UND TIPPS
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Verfügbare
Zusatzfunktionen *)

Programm-
dauer

(Std:Min)**)

Wasser- 
verbrauch 

(Liter/ Zyklus)

Energiever-
brauch 

(kWh/ Zyklus)

Öko 50°- Das Öko-Programm eignet sich, um normal ver-
schmutztes Geschirr zu reinigen. In Bezug auf den kom-
binierten Energie- und Wasserverbrauch ist es das effizi-
enteste Programm, das auch zur Prüfung der Einhaltung 
der Ökodesign-Richtlinie verwendet wird.

       4:00 9,5 0,64

Auto Intensiv 65° - Automatisches 
Programm für stark verschmutztes 
Geschirr und Töpfe.

Erfasst den Grad der 
Verschmutzung auf 
dem Geschirr und 
passt das Programm 
entsprechend an. 
Wenn der Sensor 
den Grad der Ver-
schmutzung erfasst, 
wird im Display eine 
Animation ange-
zeigt und die Pro-
grammdauer wird 
aktualisiert.

      2:25 - 3:10 17,0 - 25,0 1,30 - 1,70

Auto Gemischt 55° - Automatisches 
Programm für normal verschmutz-
tes Geschirr mit angetrockneten Le-
bensmittelrückständen.

        1:20 - 3:00 7,5 - 19,5 0,75 - 1,20

Auto Schnell 50° - Automatisches 
Programm für normal und leicht 
verschmutztes Geschirr. Täglicher 
Zyklus, der optimale Reinigungs- 
und Trockenleistung in kürzerer 
Zeit garantiert.

        1:00 - 1:50 8,0 - 16,0 0,70 - 1,10

Schnell 45° - Das Programm wird für eine begrenzte 
Menge an leicht verschmutztem Geschirr ohne ange-
trocknete Lebensmittelrückstände empfohlen. Es um-
fasst keinen Trockengang.

-         0:30 - 0:40 10,5 - 15,0 0,55 - 0,65

Krystal 45° - Programm für empfindliches Geschirr, das 
empfindlicher auf hohe Temperaturen ist, zum Beispiel 
Gläser und Becher.         1:40 - 1:50 12,5 - 17,0 0,95 - 1,20

Vorwasch - Verwendet, um Geschirr einzuweichen, das 
später gespült werden soll. Für dieses Programm wird 
kein Spülmittel verwendet.

-        0:12 4,5 0,10

Selbstreinigung 65° - Programm, das für die Pflege des 
Geschirrspüler zu verwenden ist. Es ist nur bei LEEREM 
Geschirrspüler und mit speziellen Reinigungsmitteln für 
die Pflege des Geschirrspülers auszuführen.

- -        1:15 12,7 1,10

Die Öko-Programmdaten sind Labormessdaten, die gemäß der europäischen Vorschrift EN 60436:2020 erfasst wurden. Hinweis für die Prüflabors: Informationen 
hinsichtlich der Bedingungen des EN-Vergleichstests sind unter nachfolgender Adresse anzufordern:  dw_test_support@europeanappliances.com  
Eine Vorbehandlung des Geschirrs ist vor keinem Programm erforderlich. 
*) Tür wird geöffnet, bevor das Programm beendet wurde. Dies dient der Verbesserung der Trocknungseffizienz. Warten Sie bis die Zeit 00:00 erreicht hat, um den 
Geschirrspüler auszuräumen.
**) Nicht alle Optionen können gleichzeitig verwendet werden. 
***) Werte, die für andere Programme als das Öko-Programm angegeben werden, sind nur Richtwerte. Die aktuelle Zeit kann auf Grundlage von mehreren Fakto-
ren, wie Temperatur und Druck des eintretenden Wassers, Raumtemperatur, Spülmittelmenge, Menge und Art der Beladung, Lastausgleich, zusätzlich gewählte 
Optionen und Sensoreichung variieren. Die Sensoreichung kann die Programmdauer bis zu 20 Min. erhöhen.

PROGRAMMTABELLE

OPTIONEN können nach Auswahl des Programms direkt durch Drücken der jeweiligen Taste gewählt bzw. abgewählt werden (falls vorhanden 
- die Anzeige leuchtet auf) (siehe BEDIENFELD).  Wenn eine Option nicht mit dem ausgewählten Programm kompatibel ist (siehe PROGRAMMTABEL-
LE), blinken die entsprechenden LED 3 Mal schnell und ein Piepton ertönt. Die Option wird nicht aktiviert. Eine Option kann Zeit, Wasser oder 
Stromverbrauch für das Programm ändern.

HALBE FÜLLMENGE - Haben Sie nur wenig Geschirr zu spülen, wäh-
len Sie HALBE FÜLLMENGE. Sie sparen Wasser, Strom oder Zeit, je nach 
gewähltem Programm. 

Denken Sie daran, die Spülmittelmenge zu verringern. 
EXTRA TROCKEN - Die höhere Temperatur während des letzten Spül-
gangs sowie die verlängerte Trockenphase gestatten eine verbesserte 
Trocknung. Die Option EXTRA TROCKEN verlängert die Programmdauer. 

POWER CLEAN® - Mit den zusätzlichen Powerdüsen bietet diese Op-
tion im dafür vorgesehenen Bereich im Unterkorb einen intensiveren 

und stärkeren Spülvorgang. Diese Zusatzfunktion ist ideal zum Reinigen von 
Töpfen und Brätern (Beachten Sie bitte den Power Clean® Beladungsbereich). 

LEISER BETRIEB - Geeignet für den Nachtbetrieb des Gerätes. Diese 
Option kann verwendet werden, um die Geräuschemissionen wäh-
rend der Spülgänge zu beschränken. Sie erhöht die Zykluszeit ab-

hängig von der Auswahl des Basisprogramms.  
ANTIBAKTERIELLE SPÜLUNG - Diese Option kann verwendet werden, 
um gewaschenes Geschirr zu desinfizieren. Dabei wird die Spültem-
peratur am Ende erhöht und antibakterielles Waschen zu dem aus-

gewählten Programm zugefügt. Ideal zum Reinigen von Geschirr und Baby-
flaschen. Die Geschirrspülertür muss während des gesamten Programms 
geschlossen bleiben, um eine Verringerung der Keime zu sichern. WARNUNG: 
das Geschirr und die Teller können bei Programmende sehr heiß sein.    

SUPERSCHNELL - Dank der Superschnell-Option können Sie die 
Zeit abhängig von der Auswahl des Basisprogramms um bis zu 40 % 

verringern. Strom- und Wasserverbrauch werden erhöht.  

OPTIONEN UND FUNKTIONEN

ERKENNUNG - Wenn der Sensor den Grad der Verschmutzung 
erfasst, wird im Display eine Animation angezeigt (etwa 20 Mi-
nuten) und die Programmdauer wird aktualisiert. Sensing (Er-

kennung) erkennt die Stärke der Verschmutzung des Geschirrs und passt 
das Programm entsprechend an. Es ist für alle Zyklen (ausgenommen Eco 
(Öko) verfügbar. 

STARTVORWAHL - Der Programmstart kann um eine Zeit von 0:30 
bis 24 Stunden verzögert werden.
1. Das Programm und die gewünschten Optionen auswählen. Die 

STARTVORWAHL-Taste (mehrfach) drücken, um den Programmstart zu 
verzögern. Einstellbar von 0:30 bis 24 Stunden. Sobald die 24-Stunden-
Einstellung erreicht ist, drücken Sie noch einmal STARTVORWAHL, um die 
STARTVORWAHL-Funktion zu deaktivieren.

2. Drücken Sie die Taste START/Pause-Taste und schließen Sie die Tür 
innerhalb von 4 Sekunden: die Zeitschaltuhr beginnt mit der Rückzählung.

3. Nach Ablauf dieser Zeit, schaltet sich das Anzeigelicht aus und das 
Programm beginnt automatisch.

 Bei bereits in Gang gesetztem Programm ist eine STARTVORWAHL 
nicht mehr möglich.  
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ENTKALKEN - Alarm - Es wurden Kalkablagerungen auf Innenbau-
teilen des Geräts festgestellt. Prüfen Sie, ob die Wasserhärteein-
stellung auf dem korrekten Wert und Salz im Salzbehälter vorhanden 

ist (siehe ERSTER GEBRAUCH). Verwenden Sie dann ein Entkalkungsmittel 
(die Marke WPro wird empfohlen) mit dem Selbstreinigungsprogramm. 
Nach einer erfolgreichen Entkalkung wird das Symbol nicht mehr angezeigt.
Falls oben genannte Maßnahmen nicht ausgeführt werden, verschlechtert 
sich die Produktleistung.  Die «Entkalken» Warnung beginnt zu blinken und 
der «dES» Alarm erscheint auf dem Display. 
Wird weiter nicht unternommen, gestattet das Gerät nur den Start einer 
bestimmten Anzahl von Zyklen (während der «dES» Alarmanzeige angege-
ben) und wird dann GESPERRT, um eine Beschädigung von Bauteilen zu 
vermeiden. Nur das Selbstreinigungsprogramm ist verfügbar. Die Aus-
führung einer vollständigen Entkalkung hebt die Sperre des Produktes auf. 
Im Fall extrem großer Kalkmengen kann es erforderlich sein, das Entkalken 
zweimal auszuführen, damit es wirkt  

KÖRBE BELADEN FASSUNGSVERMÖGEN: 15 Maßgedecke

NaturalDry - das ist ein Heißlufttrocknungssystem, das die Tür während/
nach der Trockenphase automatisch öffnet, um täglich hervorragende Tro-
ckenleistung sicherzustellen. Die Tür öffnet sich bei einer für Ihre Küchenmö-
bel sicheren Temperatur, daher wird die Tür nicht geöffnet, wenn die Option 
ANTIBAKTERIELLE SPÜLUNG eingeschaltet ist. Als zusätzlicher Dampfschutz 
wird dem Geschirrspüler eine speziell entwickelte Schutzfolie beigefügt.
Für die Montage der Schutzfolie siehe INSTALLATIONSANLEITUNG.
Diese Funktion ist standardmäßig aktiviert, aber sie kann in «EINSTELLUNGS-
MENÜ» deaktiviert werden.   

ZEIT AM BODEN- Ein auf den Boden projiziertes LED-Licht zeigt die 
bis zum Ende des Zyklus verbleibende Zeit an. Das Licht geht aus, 
sobald die Tür geöffnet wird. Das Licht erlischt am Ende eines Pro-
gramms. Diese Funktion ist standardmäßig aktiv, sie kann jedoch im 

“SETTINGS MENU” (MENÜ EINSTELLUNGEN) deaktiviert werden.  

WASSERHAHN ZU - Alarm - Blinkt, wenn kein Wasser einströmt oder 
wenn der Wasserhahn zu ist.  

OBERSTER KORB 
Der oberste Korb 
bietet einen gezielte 
Reinigungsbereich 
für Schalen, Tassen, 
sogar große Teller 
und Besteck, die Sie 
normalerweise in die 
unteren Körbe laden 
würden, und schafft 
zusätzlichen Platz für den Rest des täglichen Geschirrs.
Eine getrennte Anordnung des Bestecks macht 
das Sortieren nach dem Spülen einfacher und 
verbessert die Spül- und Trockenleistung.
Messer und andere Küchenutensilien mit 
scharfen Spitzen sind mit nach unten gerich-
teten Schneiden einzuordnen.

OBERKORB
Hier sortieren Sie empfindliches und leichtes 
Geschirr ein: Gläser, Tassen, kleine Teller, flache 
Schüsseln. Der Oberkorb verfügt über klapp-
bare Halterungen, die in vertikaler Stellung für 
Untertassen oder Dessertteller oder in einer 
tieferen Stellung für Schüsseln und sonstige Be-
hältnisse verwendet werden können.

Sortierbeispiel für den Oberkorb)

HÖHENEINSTELLUNG DES OBERKORBES
Der Oberkorb kann in der Höhe verstellt werden: stellen 
Sie ihn in die oberste Position, wenn Sie großes Geschirr 
in den Unterkorb einräumen wollen. Wenn Sie eher die 
klappbaren Bereiche nutzen wollen, dann stellen Sie ihn 
in die untere Position. Somit vermeiden Sie Zusammen-
stoßen mit dem Geschirr im Unterkorb. 
Der Oberkorb ist mit einem Oberkorb Höhenversteller 
(siehe Abbildung) ausgestattet. 
Ohne Drücken der Hebel kann er einfach durch Heben 
der Korbseiten angehoben werden, sobald der Korb sta-
bil in seiner unteren Stellung ist. 
Um den Korb zurück in die untere Stellung zu bringen, drücken Sie die Hebel 
A an den Seiten des Korbs und schieben Sie ihn nach unten.
Es empfiehlt sich, die Höhe des Oberkorbes bei leerem Korb zu regu-
lieren. Heben oder senken Sie den Korb NIEMALS nur an einer Seite.
KLAPPBARE KLAPPEN MIT VERSTELLBARER POSITION
Die seitlich, klappbaren Ablagen können ein - oder aufgeklappt werden, 
um die Anordnung des Geschirrs im Korb zu optimieren. Stielgläser können 
an den Ablagen stabilisiert werden, indem sie mit dem Stiel in die vorgese-
hene Aussparung gestellt werden. Wenn sich der Oberkorb oberer Position 
befindet, können die Klappen nicht in vertikaler Stellung bleiben. 

Je nach Modell: 
• Zum Ausklappen der Ablagen, müssen diese nach 

oben geschoben und gedreht oder aus den Schnap-
pern gelöst und nach unten gezogen werden.

• Zum Einklappen der Ablagen, müssen diese ge-
dreht und nach unten geschoben oder nach oben 
gezogen und an den Schnappern befestigt wer-
den. 

UNTERKORB
Für Töpfe, Deckel, Teller, Salatschüsseln, Besteck usw. Große Teller und De-
ckel sollten idealerweise an die Seiten gelegt werden, um nicht mit dem 
Sprüharm in Kontakt zu kommen. Der Unterkorb verfügt über klappbare 
Ablagen, die in vertikaler Stellung für Teller oder in horizontaler (niedriger) 
Position für Pfannen und Salatschüsseln verwendet werden können.

(Sortierbeispiel für den Unterkorb)

POWER CLEAN®
Bei Power Clean® sorgen spezielle Wasserdü-
sen hinten im Gerät für eine verstärkte Reini-
gung von stark verschmutztem Geschirr. Der 
Unterkorb hat eine Raumzone, eine spezielle 
Halterung zum Herausziehen an der Korb-
hinterseite, welche benutzt werden kann 
um Pfannen oder Backbleche in senkrechter 
Position zu halten, und so weniger Raum 
zu beanspruchen. Wenn die Töpfe/Bräter in 
Richtung Power Clean® eingelegt werden, 
bitte POWER CLEAN auf der Bedienblende 
aktivieren.
Verwendung von Power Clean®:
1. Passen Sie Power Clean®-Bereich G an, 

indem Sie die hinteren Tellerhalterungen 
herunterklappen, um Töpfe einzuladen.

2. Laden Sie Töpfe und Bräter senkrecht im Power Clean®-Bereich ein. Die Töpfe 
müssen mit der offenen Seite zu den Power- Sprühdüsen geneigt sein.

INNENBELEUCHTUNG - Wenn die Funktion aktiv ist, werden die LEDs im 
Innern des Geschirrspülers ein-/ausgeschaltet, sobald der Bediener die Tür 
öffnet bzw. schließt. Bleibt die Tür länger als 10 min offen, schalten sich die 
LEDs im Innern des Geschirrspülers aus (zum Wiedereinschalten muss die Tür 
geschlossen und erneut geöffnet werden). Diese Funktion ist standardmäßig 
aktiv, sie kann jedoch im „EINSTELLUNGSMENÜ“ deaktiviert werden  
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REINIGUNG UND WARTUNG
ACHTUNG: Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie Ihren 
Geschirrspüler reinigen oder Wartungsmaßnahmen getroffen werden. Kei-
ne brennbaren Flüssigkeiten zur Reinigung der Maschine verwenden.

REINIGUNG DES GESCHIRRSPÜLERS
Zur Beseitigung von evtl. Flecken im Innenraum des Ge-
rätes verwenden Sie ein feuchtes Tuch, auf das Sie etwas 
weißen Essig träufeln.Die Gehäuseteile und die Bedien-
blende können mit einem mit Wasser angefeuchteten, 
weichen Tuch gereinigt werden. Vermeiden Sie Löse- und 
Scheuermittel.

VERMEIDUNG VON GERUCHSBILDUNG
Lassen Sie die Gerätetür stets nur angelehnt; auf diese Weise kann sich kei-
ne Feuchtigkeit ansammeln.
Die Dichtungen der Tür und der Spülmittelfächer sollten regelmäßig mit 
einem feuchten Tuch gereinigt werden. Sie vermeiden so die Ansammlung 
von Speiseresten, der hauptsächlichen Ursache von Geruchsbildung im 
Geschirrspüler.

ÜBERPRÜFUNG DES WASSERZULAUFSCHLAUCHS
Den Zulaufschlauch regelmäßig auf Sprödigkeit und Risse prüfen. Bei Be-
schädigung, den Schlauch mit einem neuen ersetzen. Dieser ist bei unse-
rem Kundendienst oder Ihrem Händler verfügbar. Je nach Schlauchart: 

Wenn der Zulaufschlauch eine transparente Beschichtung hat, regelmäßig 
prüfen, ob die Farbe sich örtlich verstärkt. Wenn ja, könnte der Schlauch 
eine undichte Stelle haben und muss ausgetauscht werden.
Für Wasserstoppschläuche: Das kleine Sicherheitsventil-Kontrollfenster 
prüfen (siehe Pfeil). Wenn es rot ist, wurde die Wasserstoppfunktion ausge-
löst und der Schlauch muss durch einen neuen ersetzt werden. Um diesen 
Schlauch abzuschrauben, die Entriegelungstaste drücken und dabei den 
Schlauch abschrauben.

WASSERZULAUFSCHLAUCH REINIGEN
Wenn der Wasserschlauch neu ist oder für längere Zeit nicht in Betrieb war, 
das Warmwasser laufen lassen, um sicherzustellen, dass es klar und frei von 
Verschmutzungen ist, bevor die erforderlichen Anschlüsse vorgenommen 
werden. Bei Nichtbeachtung dieser orsichtsmaßnahme, kann die Wasser-
zufuhr blockieren und den Geschirrspüler beschädigen.

REINIGUNG DER FILTEREINHEIT
Die Filtereinheit regelmäßig reinigen, damit die Filter nicht verstopfen und 
das Abwasser korrekt abfließen kann.
Wenn die Filter beim Einsatz des Geschirrspülers verstopft sind oder falls 
Fremdkörper im Filtersystem oder in den Spülarmen gelangen, könnten 
Störungen im Gerät auftreten, was zu Leistungseinbußen, lautem Betrieb 
oder höherer Ressourcennutzung führt.
Die Filtereinheit setzt sich aus drei Filtern zusammen, die Spülwasser reini-
gen, von Speiseresten befreien und wieder in Umlauf bringen.
Der Geschirrspüler darf nie ohne Filtersiebe oder mit ausgehängten 
Filtern in Betrieb genommen werden.
Kontrollieren Sie einmal monatlich oder nach 30 Zyklen die Filtersiebgrup-
pe. Bei Bedarf ist diese sorgfältig unter laufendem Wasser auszuspülen. 
Nehmen Sie hierzu ein kleines Bürstchen (das nicht aus Metall sein darf ) zu 
Hilfe. Gehen Sie wie folgt vor:
1. Drehen Sie das zylinderförmige Filtersieb A gegen den Uhrzeigersinn 

heraus (Abb. 1). Beim Wiedereinbau des Filters müssen die beiden 
größer abgebildeten Dreiecke zueinander ausgerichtet sein.

2. Ziehen Sie den Siebbecher B durch leichten Druck auf die seitlichen Flü-
gel heraus (Abb. 2).

3. Nehmen Sie den Stahl-Siebteller C ab (Abb. 3).
4. Falls Sie Fremdkörper (wie Glasscherben, Porzellan, Knochen, Fruchtsa-

men usw.) finden, entfernen Sie diese bitte sorgfältig.
5. Kontrollieren Sie den Hohlraum und befreien Sie diesen von eventuellen 

Speiseresten. Das Spülpumpenschutzteil (siehe Pfeil) NICHT ABGE-
NOMMEN WERDEN (Abb 4).

Setzen Sie die Filtereinheit nach der Reinigung der Filtersiebe wieder kor-
rekt in ihren Sitz ein, dies ist äußerst wichtig, um eine ordnungsgemäße 
Betriebsweise des Geschirrspülers zu gewährleisten.

REINIGUNG DER SPRÜHARME
Es kann vorkommen, dass Spei-
sereste an den Sprüharmen 
hängen bleiben und die Was-
serdüsen verstopfen. Prüfen Sie 
die Sprüharme daher regelmä-
ßig und reinigen Sie sie bei Be-
darf mit einer Kunststoffbürste.

Zum Entfernen des oberen 
Sprüharms müssen sie diesen 
zusammen mit dem Anschluss-
stück entfernen. 

Der oberste Korb verfügt über eine befestigte Spülleitung, bei der alle Spül-
düsen nach oben weisen. Zum Reinigen können Sie den Korb herausziehen 
und mit einer Pinzette Gegenstände entfernen, die sich eventuell in den 
Düsen abgelagert haben.

Um den unteren Sprüharm abzuneh-
men, diesen nach oben ziehen und ge-
gen den Uhrzeigersinn drehen. Der 
Sprüharm wird wieder eingebaut, in-
dem er nach unten gezogen und im 
Uhrzeigersinn gedreht wird. 

Der Deckensprüharm kann entfernt 
werden, indem er nach oben gedrückt 
und dann gegen den Uhrzeigersinn ge-
dreht wird. Der Sprüharm wird wieder 
eingebaut, indem er nach oben gezo-
gen und im Uhrzeigersinn gedreht wird.
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BESTECKKORB
Er ist oben mit Gittern versehen, um das Besteck besser einzuordnen. 
Er darf nur im vorderen Teil des unteren Korbes eingesetzt werden.
Messer und andere Küchenutensilien mit scharfen Spitzen sind mit 
nach unten gerichteten Spitzen in den Besteckkorb einzuordnen oder 
waagerecht auf die Ablagen des oberen Geschirrkorbs zu legen.
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Falls Ihr Geschirrspüler nicht richtig funktioniert, versuchen Sie, das Problem anhand der folgenden Liste zu beheben. Für andere Fehler oder 
Probleme wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kundendienst, dessen Kontaktdaten im Garantieheft aufgeführt sind. Ersatzteile werden 
für einen Zeitraum von entweder bis zu 7 oder bis zu 10 Jahren verfügbar sein, je nach den spezifischen Anforderungen der Verordnung.

LÖSEN VON PROBLEMEN

STÖRUNGEN MÖGLICHE URSACHEN LÖSUNG

Regenerier-
salzanzeige 

leuchtet
Der Salzbehälter ist fast leer.

Befüllen Sie den Behälter mit Salz (weitere Informationen – siehe SALZBEHÄLTER BE-
FÜLLEN). Prüfen Sie die bei Bedarf die Wasserhärteeinstellung (siehe WASSERHÄRTE-
TABELLE).

Regenerier-
salzanzeige 

blinkt
Salzbehälter ist leer. Den Behälter sobald wie möglicht mit Salz nachfüllen. Der Gebrauch des Geräts ohne 

Salz kann Schäden an seinen Innenbauteilen verursachen.

Klarspüleran-
zeige leuchtet 

auf oder blinkt

Klarspülbehälter ist leer. (Nach dem Auf-
füllen kann es kurze Zeit dauern, bis die 
Klarspüleranzeige erlischt).

Befüllen Sie den Behälter mit Klarspüler (weitere Informationen – siehe KLARSPÜLER-
SPENDER AUFFÜLLEN).

Entkalken-
Anzeige 

leuchtet auf oder 
blinkt; der „dES” 
Alarm wird 
angezeigt.

Kalk lagert sich an Innenbauteilen des 
Geräts ab.

Entkalken Sie das Gerät sofort mit dem Selbstreinigend-Programm und einem 
handelsüblichen Entkalkungsmittel (siehe OPTIONEN UND FUNKTIONEN). Befüllen Sie 
den Behälter mit Salz. Prüfen Sie die Wasserhärteeinstellung. Wird das Gerät nicht 
entkalkt, funktioniert es nicht mehr.

Die Spülmaschine 
startet nicht oder 
reagiert nicht auf 
die Bedienungs-
eingaben.

Das Gerät wurde nicht richtig eingesteckt. Schließen Sie den Netzstecker an.

Stromausfall.
Aus Sicherheitsgründen wird der Geschirrspüler nicht automatisch neu gestartet, 
wenn die Stromversorgung wiederhergestellt wird.Öffnen Sie die Tür des Geschirr-
spülers, drücken Sie die Taste START/Pause und schließen Sie die Tür erneut innerhalb 
von 4 Sekunden.

Die Gerätetür schließt nicht. NaturalDry Pin 
ist nicht eingezogen. Drücken Sie die Tür energisch, bis ein „Klicklaut“ zu hören ist.

Ein Spülgang wird unterbrochen, wenn die 
Tür mehr als 4 Sekunden lang geöffnet wird. START/Pause drücken und die Tür innerhalb von 4 Sekunden schließen.

Das Bedienfeld reagiert nicht oder F6 E1 
wird angezeigt.

Schalten Sie das Gerät durch das Drücken der EIN-AUS/Reset-Taste aus und nach 
etwa einer Minute wieder ein und starten Sie das Programm neu. Wenn das Problem 
weiterhin besteht, ziehen Sie den Stecker des Geräts für 1 Minute ab und stecken Sie 
ihn dann wieder ein.

Der Geschirr-
spüler pumpt das 
Wasser nicht ab. 
Das Display zeigt: 
F7 E3 oder F9 E1

Im Filtersieb haben sich Speisereste oder 
Kalk angesammelt.

Reinigen Sie den Filter und entkalken Sie das Gerät (siehe REINIGUNG DER FILTEREIN-
HEIT und ENTKALKEN).

Ablaufschlauch ist geknickt. Den Ablaufschlauch prüfen (siehe INSTALLATIONSANWEISUNG).

Der Ablauf des Spülbeckens ist verstopft. Den Ablauf des Spülbeckens reinigen.

Der Geschirrspü-
ler ist zu laut.

Das Geschirr schlägt aneinander. Positionieren Sie das Geschirr korrekt (siehe KÖRBE BELADEN).

Es ist zu viel Schaum vorhanden.

Das Spülmittel wurde nicht richtig dosiert oder ist für Geschirrspüler ungeeignet 
(siehe EINFÜLLEN DES SPÜLMITTELS). Starten Sie das laufende Programm durch Aus-
schalten des Geschirrspülers neu. Schalten Sie das Gerät wieder ein, wählen Sie ein 
neues Programm, drücken Sie START/Pause und schließen Sie die Tür innerhalb von 
4 Sekunden. Kein Spülmittel zufügen.

Das Geschirr wurde nicht korrekt einge-
räumt. Positionieren Sie das Geschirr korrekt (siehe KÖRBE BELADEN).

Im Filtersieb haben sich Speisereste oder 
Kalk angesammelt. Die Filtereinheit reinigen (siehe PFLEGE UND WARTUNG).

Das Geschirr ist 
nicht sauber ge-
worden.

Das Geschirr wurde nicht korrekt einge-
räumt. Positionieren Sie das Geschirr korrekt (siehe KÖRBE BELADEN).

Sprüharme können nicht frei drehen, wer-
den durch das Geschirr blockiert.

Positionieren Sie das Geschirr korrekt (siehe KÖRBE BELADEN). Prüfen, dass der obere 
Korb in der richtigen Position ist und bei Bedarf einstellen (anheben).

Das Spülprogramm ist zu schwach. Ein geeignetes Spülprogramm wählen (siehe PROGRAMMTABELLE).

Es ist zu viel Schaum vorhanden. Das Spülmittel wurde nicht richtig dosiert oder ist für Geschirrspüler ungeeignet 
(siehe EINFÜLLEN DES SPÜLMITTELS).

Der Stöpsel des Klarspülerbehälters wurde 
nicht korrekt geschlossen. Sicherstellen, dass der Stöpsel des Klarspülerbehälters geschlossen ist.

Im Filtersieb haben sich Speisereste oder 
Kalk angesammelt. Den Filter reinigen und das Gerät entkalken (siehe REINIGUNG DER FILTEREINHEIT).

Der Salzbehälter ist leer. Füllen Sie den Salzbehälter (siehe SALZBEHÄLTER BEFÜLLEN).

Der Geschirr-
spüler lädt kein 
Wasser. 
Am Display er-
scheint: H2O und 

 leuchtet;  
ein akustischer 
Alarm ertönt.

Kein Wasser im Wassernetz oder zugedreh-
ter Wasserhahn. Sicherstellen, dass Wasser im Wassernetz ist und der Wasserhahn offen ist.

Der Wasserzulaufschlauch ist geknickt.
Den Zulaufschlauch prüfen (siehe INSTALLATION). Öffnen Sie die Tür des Geschirr-
spülers, drücken Sie die Taste START/Pause und schließen Sie die Tür erneut innerhalb 
von 4 Sekunden.

Das Sieb im Wasserzulaufschlauch ist ver-
stopft.  
Es muss gereinigt werden.

Das Sieb im Wasserzulaufschlauch kontrollieren und reinigen. Öffnen Sie die Tür des 
Geschirrspülers, drücken Sie die Taste START/Pause und schließen Sie die Tür erneut 
innerhalb von 4 Sekunden.
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Der Geschirr-
spüler beendet 
das Programm 
vorzeitig. 
Am Display er-
scheint: F8 E3

Im Filtersieb haben sich Speisereste oder 
Kalk angesammelt.

Reinigen Sie den Filter und entkalken Sie das Gerät (siehe REINIGUNG DER FILTEREIN-
HEIT und ENTKALKEN).

Ablaufschlauch zu niedrig positioniert oder 
Siphonwirkung in die Hauskanalisation.

Prüfen, ob das Ende des Ablaufschlauchs auf der richtigen Höhe positioniert ist (siehe 
INSTALLATION). Prüfen, ob eine Siphonwirkung in die Hauskanalisation vorliegt, ins-
tallieren Sie bei Bedarf einen Vakuumbrecher/ein Belüftungsventil.

Es ist zu viel Schaum vorhanden. Das Spülmittel wurde nicht richtig dosiert oder ist für Geschirrspüler ungeeignet 
(siehe EINFÜLLEN DES SPÜLMITTELS).

Luft im Wasserzulauf. Wasserzulauf auf Lecks oder sonstige Störungen mit Lufteintritt prüfen.

Das Geschirr ist 
nicht gut getrock-
net.

Kein Klarspüler vorhanden oder die Dosie-
rung ist zu niedrig.

Stellen Sie sicher, dass der Klarspülerspender gefüllt ist (siehe KLARSPÜLERSPENDER 
AUFFÜLLEN). Die Verwendung von multifunktionalen Tabs allein liefert nicht so gute 
Trocknungsergebnisse wie die Verwendung von flüssigem Klarspüler.

Das Geschirr wurde ausgeräumt, nachdem 
die Tür automatisch geöffnet wurde, jedoch 
vor dem tatsächlichen Programmende.

Stellen Sie sicher, dass das Programm beendet wurde, bevor Sie das Geschirr aus-
räumen (siehe TÄGLICHER GEBRAUCH). Für noch bessere Trocknungsergebnisse wird 
empfohlen, das Geschirr bei geöffneter Tür weitere 15 Minuten nach Programmende 
im Geschirrspüler zu lassen.

Das Geschirr sitzt zu flach.
Wenn Sie Wasserpfützen in Hohlräumen von Tassen, Bechern oder Schüsseln beob-
achten, versuchen Sie das Geschirr (insbesondere im oberen Korb) mit mehr Neigung 
zu laden. Damit kann mehr Wasser abtropfen, bevor das Trocknen beginnt.

Das gewählte Programm hat keinen Tro-
ckengang.

Bitte prüfen Sie in der PROGRAMMTABELLE, ob das ausgewählte Programm einen 
Trockengang vorsieht. Programme ohne Trockengang können nicht das gewünschte 
Trocknungsergebnis bringen. Es wird daher empfohlen, die Programmauswahl auf 
ein Programm zu ändern, das über einen Trockengang verfügt.

Das Geschirr besteht aus Antihaftmaterial 
oder aus Kunststoff. Einige auf dieser Art von Material verbleibende Wassertropfen sind normal.

Geschirr und 
Gläser haben 
blaue Schlieren 
oder bläuliche 
Schattierungen.

Klarspüler wurde zu hoch dosiert. Dosierung niedriger einstellen.

Geschirr und 
Gläser sind mit 
Kalkablagerun-
gen oder einem 
weißen Belag 
bedeckt.

Salzbehälter ist leer. Den Behälter sobald wie möglicht mit Salz nachfüllen. Der Gebrauch des Geräts ohne 
Salz kann Schäden an seinen Innenbauteilen verursachen.

Die Wasserhärteeinstellung ist zu niedrig. Die Einstellung erhöhen (siehe WASSERHÄRTETABELLE).
Der Deckel des Salzbehälters ist nicht rich-
tig geschlossen. Salzbehälterdeckel prüfen und verschließen.

Der Klarspülerbehälter ist leer oder die Klar-
spülerdosierung ist unzureichend.

Befüllen Sie den Behälter mit Klarspüler und prüfen Sie die Dosierungseinstellung 
(weitere Informationen - siehe KLARSPÜLERSPENDER AUFFÜLLEN).

Geschirrspüler 
zeigt F8 E5 an Ventil ist blockiert oder fehlerhaft. Den Wasserhahn schließen, sofern möglich. Schalten Sie die Stromversorgung nicht 

aus. Kundendienst kontaktieren.

Das Auslaufen 
des Waschmittel.

Hängt vom verwendeten Flüssigwasch-
mittel ab und durch die aktivierte Startvor-
wahloption verstärkt werden.

Kleine Leckagen führen nicht zu einer Funktionsstörung der Maschine und können 
vermieden werden, indem man den Typ des Flüssigwaschmittels wechselt oder Tabs 
verwendet.

Firmenrichtlinien, Standarddokumentation, Ersatzteilbestellung und zusätzliche Produktinformationen finden Sie unter:
• Mit dem QR-Code auf Ihrem Produkt.
• Besuchen Sie unsere Website docs.whirlpool.eu/docs und parts-selfservice.europeanappliances.com
• Alternativ können Sie unseren Kundendienst kontaktieren (Siehe Telefonnummer in dem Garantieheft). Wird unser 

Kundendienst kontaktiert, bitte die Codes auf dem Typenschild des Produkts angeben.
Die Modellinformation ist über den QR-Code auf der Energieverbrauchskennzeichnung aufrufbar. Die Kennzeichnung enthält 
auch die Modellnummer, die den Zugang zum Verzeichnisportal unter https://eprel.ec.europa.eu ermöglicht.

®/TM/ ©  2025 Whirlpool, Hergestellt unter Lizenz

IEC 436

:
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APARATO

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

PANEL DE CONTROL

1

3

4

5

6

7

8

10

11

16

2

9

12

13
14

15

El panel de control de este lavavajillas se activa pulsando el botón de Encendido/Apagado.
Por razones de ahorro de energía, el panel de control se apaga automáticamente después de 10 minutos si no se 

inicia un ciclo.

1. NaturalDry
2. Rejilla más alta
3. Sujeciones plegables
4. Cesta superior
5. Ajustador de altura de la bandeja superior
6. Brazo aspersor superior
7. Soporte Power Clean®
8. Cesta inferior
9. Cesto de cubiertos
10. Power Clean®
11. Brazo aspersor inferior
12. Conjunto de filtrado
13. Depósito de sal
14. Dispensadores de detergente y abrillantador
15. Placa de características
16. Panel de control

1. Botón de ENCENDER-APAGAR/Restablecer con indicador luminoso
2. Botón de programa ECO con indicador luminoso
3. Botón de programa Auto Intensivo con indicador luminoso
4. Botón de programa Auto Mezclado con indicador luminoso
5. Botón de programa Auto Rápido con indicador luminoso 
6. Botón de programa Rápido con indicador luminoso
7. Botón de programa Vidrio con indicador luminoso / programa de 

Autolimpieza - pulsar 3 seg.
8. Botón de programa Prelavado con indicador luminoso
9. Indicador luminoso de depósito de sal vacío
10. Indicador luminoso de depósito de abrillantador vacío
11. Pantalla

12. Número de programa e indicador de tiempo restante
13. Indicador luminoso de Grifo Cerrado
14. Indicador luminoso DESCALCIFICACIÓN
15. Botón de opción Power Clean® con indicador luminoso
16. Botón de opción de Media Carga con indicador luminoso
17. Botón de opción Secado Extra con indicador luminoso / Ajustes - 

pulsar 3 seg.
18. Botón de opción Silencioso con indicador luminoso
19. Botón de opción Sani Abrillantado con indicador luminoso
20. Botón de opción Turbo con indicador luminoso
21. Botón de opción Aplazamiento con indicador luminoso
22. Botón de INICIO/Pausa con indicador luminoso

VISUALIZACIÓN EN EL SUELO
1

3

2 1. Tiempo de retardo en el suelo - indicador del tiempo que falta para el inicio del ciclo, cuando la opción de retardo está 
configurada

2. Depósito de sal vacío - Indicador luminoso de depósito de sal vacío en el suelo
3. Tiempo restante en el suelo - indicador del tiempo que queda para el final del ciclo

4 5 6 7 8 9 10 13 14 1511 12 16 17 18 191 2 3 20 21 22

GRACIAS POR COMPRAR UN PRODUCTO WHIRLPOOL. 
Si desea recibir un servicio más completo,  
registre su aparato en: www.whirlpool.eu/register

Antes de usar el aparato, lea atentamente las instrucciones de seguridad e instalación.
Después de la instalación, recuerde retirar todas las piezas de protección para el transporte 
del lavavajillas.

ESCANEE EL CÓDIGO 
QR DE SU APARATO 
PARA OBTENER 
INFORMACIÓN MÁS 
DETALLADA
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CONSEJO RESPECTO AL PRIMER USO
Después de la instalación, retire los topes de las bandejas y los elementos 
de retención elásticos de la bandeja superior.

AJUSTES MENÚ
1. Encienda el aparato pulsando el botón ENCENDER-APAGAR  .
2. Mantenga pulsado el botón de Ajustes  (Secado Extra ) durante 3 

segundos, hasta que oiga una señal acústica y la pantalla muestre “SEt”.
3. Después de un segundo se mostrará el primer ajuste disponible (letra „h”).
4. Pulse programa Prelavado  / opción Power Clean®  para des-

plazarse por la lista de ajustes disponibles (véase la tabla siguiente) y, 
a continuación, pulse INICIO/Pausa  para ver y cambiar el valor del 
ajuste actualmente seleccionado.

5. Pulse programa Prelavado  / opción Power Clean®  para cambiar el 
valor y, a continuación, pulse INICIO/Pausa   para guardar el nuevo valor.

6. Para cambiar otro ajuste, repita los puntos 2 y 5.
7. Pulse ENCENDER-APAGAR  o espere 30 segundos para salir del menú.

LETRA AJUSTE
VALORES 

(Por defecto - en 
negrita) 

Nivel de dureza del agua
(consulte “AJUSTE DE LA DUREZA DEL AGUA” 

y “TABLA DE DUREZA DEL AGUA”)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Nivel del abrillantador 
(consulte “AJUSTE DE LA DOSIS DE ABRILLANTADOR”) 0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry (consulte “OPCIONES Y FUNCIONES ”)
“1” = Encendido, “0” = Apagado 1 | 0

Tiempo en el suelo 
(consulte “OPCIONES Y FUNCIONES ”)

“1” = Encendido, “0” = Apagado
1 | 0

Sonido
“1” = Encendido, “0” = Apagado 1 | 0

Luces internaso (consulte “OPCIONES Y FUNCIONES ”)
“1” = Encendido, “0” = Apagado 1 | 0

Ajustes de fábrica - Pulse INICIO/Pausa para 
restablecer los valores de fábrica de todos los 

ajustes incluidos en el menú de configuración.
-

LLENADO DEL DEPÓSITO DE SAL
El uso de sal evita la formación de INCRUSTACIONES DE 
CAL en la vajilla y en los componentes funcionales de la 
máquina.
El depósito de sal se encuentra en la parte inferior del lava-
vajillas (bajo la rejilla inferior del lado izquierdo). 
• Es obligatorio que EL DEPÓSITO DE SAL NO ESTÉ 

NUNCA VACÍO.
• Es importante ajustar la dureza del agua.
• La sal debe llenarse cuando el indicador luminoso de RECARGA  

DE SAL   del panel de control esté encendido.
1. Retire la bandeja inferior y desenrosque el tapón del depósito (en senti-

do antihorario). 
2. Coloque el embudo(consulte figura) y llene el depósito de sal hasta el borde 

(aproximadamente 0,5 kg); puede derramarse un poco de agua.
3. Pasos a seguir solo la primera vez: llene el depósito de sal con agua.
4. Retire el embudo y limpie cualquier residuo de sal del orificio.
Asegúrese de que el tapón esté bien cerrado, de modo que el detergente 
no pueda entrar en el depósito durante el programa de lavado (esto podría 
estropear irremisiblemente el ablandador del agua).

Siempre que necesite añadir sal, es obligatorio completar el proce-
dimiento antes del inicio del ciclo de lavado para evitar la corrosión.
Los residuos de solución salina o de granos de sal pueden derivar en una 
corrosión que dañe irreparablemente los componentes de acero inoxidable.
La garantía no es aplicable si se producen daños por esta causa.
Si el depósito de sal no se llena, el ablandador del agua y la resistencia 
pueden sufrir daños como resultado de la acumulación de incrusta-
ciones de cal.
Se recomienda utilizar sal con cualquier tipo de detergente para la-
vavajillas.

AJUSTE DE LA DUREZA DEL AGUA
Para que el ablandador del agua funcione a la perfección, es esencial que 
la configuración de la dureza del agua se base en la dureza real del agua de 
su casa. Su suministrador de agua local le puede proporcionar esta infor-
mación. El ajuste de fábrica es “3”. Consulte „TABLA DE DUREZA DEL AGUA”. 
Para cambiarlo, siga las instrucciones del apartado „AJUSTES MENÚ”.
Utilice solamente sal fabricada específicamente para lavavajillas.
Cuando haya echado la sal dentro del depósito, el indicador luminoso de 
RECARGA DE SAL se apagará.

Si el depósito de sal no se llena, el ablandador del agua y la resistencia 
pueden sufrir daños como resultado de la acumulación de incrustacio-
nes de cal. Se recomienda utilizar sal con cualquier tipo de detergente 
para lavavajillas.

Tabla de dureza del agua

Level °dH Niveles 
Alemanes

°fH Niveles 
Franceses

°Clark Niveles 
Ingleses

1 (blanda) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (media) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (normal) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (dura) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (muy dura) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

SISTEMA DE ABLANDAMIENTO DE AGUA 
El ablandador del agua reduce automáticamente la dureza del agua, evi-
tando así la acumulación de incrustaciones en el calentador y permitiendo 
también una mayor eficiencia del lavado. 
Este sistema se regenera con sal, por lo que es necesario rellenar el 
depósito de sal cuando está vacío. 
La frecuencia de la regeneración depende del ajuste del nivel de dureza del 
agua. La regeneración se produce una vez cada 4-6 ciclos Eco con la dureza 
del agua ajustada en el nivel 3. El proceso de regeneración se produce al 
principio del ciclo con agua fresca adicional.
• Una regeneración consume: ~3 l de agua;
• Añade hasta 5 minutos adicionales al ciclo; 
• Consume menos de 0,005 kWh de energía.

LLENADO DEL DISPENSADOR DEL ABRILLANTADOR

A

B
El abrillantador facilita el SECADO de la vajilla. El dis-
pensador de abrillantador A se debe rellenar cuando 
el indicador luminoso ABRILLANTADOR  del panel 
de control se encienda.
1. Abra el dispensador B pulsando y subiendo la len-

güeta de la cubierta.
2. Introduzca el abrillantador con cuidado como 

máximo hasta la última marca (110 ml) de referen-
cia del depósito, evitando que se derrame. Si se 
derrama, limpie el derrame inmediatamente con 
un paño seco. 

3. Pulse la cubierta hacia abajo hasta que oiga un 
«clic» para cerrarla.

NUNCA eche el abrillantador directamente en la cuba.

AJUSTE DE LA DOSIS DE ABRILLANTADOR
Si los resultados del secado no le satisfacen totalmente, puede ajustar la 
cantidad de abrillantador utilizada. Para cambiarlo, siga las instrucciones 
del apartado „AJUSTES MENÚ”.
Si se selecciona el nivel de abrillantador CERO, no se suministrará abrillan-
tador. El indicador luminoso de ABRILLANTADOR BAJO no se encenderá 
si el abrillantador se termina. 
Se pueden configurar 6 niveles como máximo según el modelo de lavavajillas.
• Si ve manchas azuladas en la vajilla, seleccione un número bajo (0-3).
• Si hay gotas de agua o incrustaciones de cal en la vajilla, seleccione un 

número alto (4-5).

RELLENAR EL DISPENSADOR DE DETERGENTE
Utilice solamente detergente fabricado específicamente para lavavajillas. 
NO UTILICE detergentes de uso general.
Utilizar un exceso de detergente puede hacer que queden residuos de es-
puma en la máquina una vez terminado el ciclo.
El uso de detergente no diseñado para lavavajillas puede provocar fallos 
de funcionamiento o daños en el aparato.
Para conseguir los mejores resultados de lavado y secado, es necesario el 
uso combinado de detergente, líquido abrillantador y sal refinada.
Recomendamos utilizar detergentes que no contengan fosfatos ni cloro, 
ya que estos productos son perjudiciales para el medio ambiente.
Unos buenos resultados de lavado también dependen de la utilización de 
la cantidad correcta de detergente. 
Exceder la cantidad indicada no produce un lavado más efectivo y au-
menta la contaminación medioambiental.
La cantidad se puede ajustar según el nivel de suciedad.
Si se trata de artículos con una suciedad normal, utilice aproximadamen-
te o bien 35 g (detergente en polvo) o 35 ml (detergente líquido) y una 
cucharada pequeña adicional de detergente directamente dentro de la 
cuba. Si se utilizan pastillas, bastará con una. 
Si la vajilla está poco sucia o si se ha aclarado con agua antes de ponerla 
en el lavavajillas, le aconsejamos que reduzca la cantidad de detergente 
utilizada (mínimo 25 g/ml) p. ej. no poniendo el polvo/gel adicional den-
tro de la cuba.

PRIMER USO
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Para obtener unos buenos resultados de lavado, siga también las ins-
trucciones del envase del detergente.
Para más consultas, pregunte a los fabricantes del detergente.

D
C

Para abrir el dispensador de detergente utilice el 
mecanismo de apertura C. Introduzca el deter-
gente solo en el dispensador D seco. Eche la canti-
dad de detergente para el prelavado directamen-
te dentro de la cuba.
1. Cuando dosifique el detergente, consulte la infor-

mación mencionada anteriormente para añadir la 
cantidad correcta. Dentro del dispensador D hay in-
dicaciones para ayudarle a dosificar el detergente. 

2. Retire los restos de detergente de los bordes del dispensador y cierre la 
tapa hasta oír un clic.

3. Cierre la tapa del dispensador de detergente levantándola hasta que el 
mecanismo de cierre quede bien fijado.

El dispensador de detergente se abre automáticamente en el momento 
adecuado según el programa. El uso de detergente no diseñado para 
lavavajillas puede provocar fallos de funcionamiento o daños en el 
aparato.

1. COMPROBACIÓN DE LA CONEXIÓN DE AGUA
Compruebe que el lavavajillas esté conectado al suministro de agua y 
que el grifo esté abierto.

2. ENCENDIDO DEL LAVAVAJILLAS
Abra la puerta y pulse el botón ENCENDER/APAGAR.

3. CARGA DE LAS BANDEJAS (consulte LLENADO DEL LAVAVAJILLAS).
4. LLENADO DEL DISPENSADOR DE DETERGENTE
5. ESCOGER EL PROGRAMA Y PERSONALIZAR EL CICLO

Seleccione el programa más apropiado según el tipo de vajilla y el nivel 
de suciedad (consulte DESCRIPCIÓN DE PROGRAMAS) pulsando el botón 
del PROGRAMA seleccionado.
Seleccione las opciones deseadas (consulte OPCIONES Y FUNCIONES). 
No todas las opciones son compatibles con todos los programas.

6. INICIO
Inicie el ciclo de lavado pulsando el botón INICIO/Pausa y cerrando la 
puerta en un plazo de 4 seg. Cuando el programa se inicia se oye una 
señal acústica. Si la puerta no se ha cerrado en un plazo de 4 seg, suena 
la alarma. En este caso, abra la puerta, pulse el botón INICIO/Pausa y 
vuelva a cerrar la puerta en un plazo de 4 segundos.

7. FINALIZACIÓN DEL CICLO DE LAVADO
El final del ciclo lavado se indica mediante un sonido y l apantalla mues-
tra la palabra END [FIN]. Abra la puerta y apague el aparato pulsando 
el botón ENCENDER/APAGAR.
Espere unos minutos antes de retirar la vajilla, para evitar quemaduras. 
Descargue las bandejas, empezando por la inferior.  

La máquina se apagará automáticamente durante ciertos periodos lar-
gos de inactividad, para minimizar el consumo de electricidad.
Si la vajilla está solo ligeramente sucia o si se ha aclarado con agua an-
tes de colocarla en el lavavajillas, le aconsejamos que reduzca la canti-
dad de detergente utilizada.

MODIFICACIÓN DE UN PROGRAMA EN CURSO
Si se ha equivocado al seleccionar el programa, se puede cambiar, siempre 
que acabe de empezar. REINICIAR la máquina: mantenga pulsado 
el botón ENCENDER/APAGAR durante más de 3 segundos, la máquina 
se apagará. El tablero mostrará “0:01”. Cierre la puerta y espere a que 
termine el ciclo de desagüe ( 1 minuto aproximadamente). Abra la puerta, 
vuelva a encender la lavadora utilizando el botón de ENCENDER/APAGAR 
y seleccione el nuevo ciclo de lavado y las opciones. Inicie el ciclo pulsando 
el botón INICIO/Pausa y cerrando la puerta en 4 segundos.

AÑADIR VAJILLA EXTRA
Sin apagar la máquina, abra primero ligeramente la puerta para evitar que 
el agua salpique (el LED de INICIO/Pausa) comienza a parpadear) (Precau-
ción: ¡vapor caliente!) y coloque la vajilla dentro del lavavajillas. Pulse el 
botón INICIO/Pausa y cierre la puerta en un plazo de 4 seg; el ciclo se rea-
nudará desde el punto en el cual se interrumpió.

INTERRUPCIONES ACCIDENTALES
Si se abre la puerta durante el ciclo de lavado, o si hay un corte de corriente, 
el ciclo se detiene. SOLO SI PRESIONA el botón INICIO/Pausa y cierra la 
puerta en un plazo de 4 seg, el ciclo se reanudará desde el punto en el cual 
se interrumpió.

USO DIARIO

CONSEJOS
Antes de cargar los cestos, elimine todos los residuos de comida de la vajilla 
y vacíe los vasos. No es necesario aclarar previamente con agua corriente.
Coloque la vajilla de tal modo que quede bien sujeta y no se vuelque; y 
coloque los recipientes con las bocas hacia abajo y las partes cóncavas/ 
convexas en posición oblicua, permitiendo que el agua llegue a todas las 
superficies y fluya libremente.
Advertencia: tapas, mangos, bandejas y sartenes no deben impedir que los 
brazos aspersores giren.
Coloque cualquier objeto pequeño en el canastillo para cuchillería. La vajilla 
y los utensilios muy sucios se deberían colocar en la bandeja inferior porque 
en este sector los aspersores de agua son más resistentes y permiten un 
rendimiento de lavado superior.
Una vez cargado el aparato, asegúrese de que los brazos aspersores puedan 
girar libremente.

VAJILLA INADECUADA
• Vajilla y cubiertos de madera.
• Cristalería con adornos delicados, artesanía y vajilla antigua. Los adornos 

no son resistentes.
• Partes de material sintético que no resistan altas temperaturas.
• Vajilla de cobre y latón.
• Vajilla sucia de ceniza, cera, grasa lubricante o tinta.
Los colores de los adornos del cristal y las piezas de aluminio/plata pueden 
cambiar y descolorarse durante el proceso de lavado. Algunos tipos de vid-
rios (p. ej. los objetos de cristal) también pueden volverse opacos después 
de varios ciclos de lavado.

DAÑOS A LA CRISTALERÍA Y A LA VAJILLA
• Utilice solo cristalería y porcelana garantizadas por el fabricante como 

aptas para lavavajillas.
• Utilice un detergente delicado adecuado para la vajilla.
• Saque la cristalería y la cubertería del lavavajillas inmediatamente 

después de la finalización del ciclo de lavado.

CONSEJOS SOBRE AHORRO ENERGÉTICO
• Si el lavavajillas doméstico se utiliza siguiendo las instrucciones del fabri-

cante, lavar platos en el lavavajillas suele consumir MENOS ENERGÍA 
y agua que el lavado a mano.

• Para maximizar la eficiencia del lavavajillas, se recomienda iniciar el ci-
clo de lavado cuando el lavavajillas esté totalmente cargado. Cargar 
el lavavajillas doméstico hasta la capacidad indicada por el fabricante 
contribuirá a ahorrar energía y agua. Puede encontrar información so-
bre la carga correcta de la vajilla en el capítulo CARGA DE LAS CESTAS. 
En caso de carga parcial, se recomienda utilizar las opciones de lavado 
específicas si están disponibles (Media carga/ Zone Wash/ Multizonas), 
llenando solo las cestas seleccionadas. La carga incorrecta o excesiva del 
lavavajillas puede aumentar el consumo de recursos (como el agua, la 
energía y el tiempo, así como el nivel de ruido), reduciendo el rendimien-
to de lavado y de secado.

• El preaclarado manual de la vajilla conlleva un mayor consumo de agua y 
energía y no está recomendado.

HIGIENE
Para evitar malos olores y sedimentos que se pueden acumular en el 
lavavajillas, ejecute un programa a alta temperatura al menos una vez 
al mes. Utilice una cucharadita de café de detergente y ejecútelo sin carga 
para limpiar el aparato.

RESISTENCIA A LAS HELADAS
Si se va a colocar el electrodoméstico en un lugar con riesgo de heladas, 
debe desaguarse completamente. Cierre la llave del agua, retire los tubos 
de entrada y de salida y deje que desagüe completamente. Asegúrese de 
que el descalcificador esté lleno de sal regeneradora disuelta en el de-
pósito de sal para proteger el electrodoméstico de temperaturas de hasta 
-20 °C.
Si el aparato se ha almacenado en condiciones de heladas, debe perman-
ecer a una temperatura ambiente de mín. 5°C durante al menos 24 horas 
antes de la primera puesta en marcha.

SUGERENCIAS Y CONSEJOS
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Los datos del programa ECO se miden bajo condiciones de laboratorio de conformidad con la Norma europea EN 60436:2020. 
Nota para los laboratorios de pruebas: para obtener información detallada sobre las condiciones de la prueba comparativa EN, escribir a la siguiente dirección:  
dw_test_support@europeanappliances.com
No es necesario ningún tratamiento previo de la vajilla antes de ninguno de los programas.
*) La puerta está abierta antes de que el programa finalice. Esto mejora la eficacia de secado. Esperar hasta que el tiempo llegue a 00:00 para descargar el lavaplatos.
**) No todas las opciones se pueden utilizar simultáneamente.
***) Los valores indicados para los programas distintos al programa Eco son indicativos. El tiempo real puede variar dependiendo de muchos factores como la 
temperatura y la presión del agua de entrada, la temperatura ambiente, la cantidad de detergente, la cantidad y el tipo de carga, la colocación de la carga, las 
opciones adicionales seleccionadas y la calibración del sensor. La calibración del sensor.puede incrementar la duración del programa hasta 20 min.

TABLA DE PROGRAMAS
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Descripción de programas
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*)

Opciones  
disponibles **)

Duración 
del pro-

grama de 
lavado 

(h:min)***)

Consumo 
de agua 

(litros/ciclo)

Consumo 
de energía 
(kWh/ciclo)

Eco 50°- Programa Eco es adecuado para lavar utensilios con 
suciedad normal, para este uso es el programa más eficiente 
en términos de consumo combinado de energía y agua, y se 
utiliza para valorar el cumplimiento con la legislación de Eco-
diseño de la UE.

       4:00 9.5 0.64

Auto Intensivo 65° - Programa automá-
tico para vajillas y utensilios muy sucios. 

Detecta el nivel de 
suciedad en la vajilla 
y ajusta el programa 
según proceda. 
Cuando el sensor 
está detectando el 
nivel de suciedad, 
aparece una anima-
ción en la pantalla y 
se actualiza la dura-
ción del ciclo.

      2:25 - 3:10 17.0- 25.0 1.30 - 1.70

Auto Mezclado 55° - Programa automá-
tico para vajilla normalmente sucia con 
restos de comida seca.         1:20 - 3:20 7.5 - 20.5 0.75 - 1.20

Auto Rápido 50° - Programa automá-
tico para vajilla con suciedad normal y 
ligera. El ciclo diario que garantiza un 
rendimiento de limpieza y secado ópti-
mos en poco tiempo.

        1:00 - 1:50 8.0 - 16.0 0.70 - 1.10

Rápido 45° - Este programa se recomienda para una cantidad 
limitada de vajilla poco sucia y sin restos de comida seca. No 
incluye fase de secado.

-         0:30 - 0:40 10.5 - 15.0 0.55 - 0.65

Cristal 45° - Programa para artículos delicados, que son más 
sensibles a las temperaturas altas, por ejemplo vasos y tazas.         1:40 - 1:50 12.5 - 17.0 0.95 - 1.20

Prelavado - Se utiliza para remojar la vajilla que planea lavar 
más tarde. Con este programa no se debe utilizar detergente. -        0:12 4.5 0.10

Autolimpieza 65° - Programa para realizar el mantenimiento 
del lavavajillas. Solo debe llevarse a cabo cuando el lavavajillas 
esté VACÍO usando detergentes específicos diseñados para el 
mantenimiento de lavavajillas.

- -        1:15 12.7 1.10

POWER CLEAN® - Gracias a los chorros suplementarios, esta opción 
proporciona una limpieza más intensa y enérgica en el cesto inferior, 

en el área específica. Esta opción se recomienda para lavar ollas y cacerolas. 
(consulte la sección de carga de Power Clean®).

MEDIA CARGA - Si no hay muchos platos que lavar, se utiliza la función 
MEDIA CARGA para ahorrar agua, electricidad o tiempo dependiendo del 
programa seleccionado. Recuerde reducir la cantidad de detergente.

SECADO EXTRA - La temperatura más alta durante el aclarado final 
y la fase de secado prolongada permiten un mejor secado. 

APLAZAMIENTO - El inicio del programa se puede retrasar un periodo 
de tiempo de entre 0:30 y 24 horas.
1. Seleccione el programa y cualquier opción deseada. Pulse el botón 

APLAZAMIENTO repetidamente para retrasar el inicio del programa. Puede 
ajustarse de 0:30 a 24 horas. Una vez alcanzado el ajuste de 24 horas, pulse 

NaturalDry - Es un sistema de secado por convección que abre la puerta 
automáticamente durante/después de la fase de secado para garantizar 
un rendimiento excepcional y regular del secado. La puerta se abre a una 
temperatura segura para los muebles de cocina. Por lo tanto, la puerta no 
se abre si se elige la función SANI ABRILLANTADO.  
Como protección adicional contra el vapor, se incluye una lámina protec-
tora especial en el lavavajillas. 
Para ver cómo montar la lámina protectora, consulte la GUÍA DE INSTALA-
CIÓN. Esta función está activada por defecto, pero puede desactivarla en 
el „AJUSTES MENÚ”.

SANI ABRILLANTADO - Esta opción puede utilizarse para la 
desinfección de los platos lavados. Incrementa la temperatura del 
abrillantado final y añade un lavado antibacteriano al programa 

seleccionado. Ideal para vajilla limpia y biberones. La puerta del lavavajillas 
se debe mantener cerrada mientras dure el programa para garantizar la 
reducción de los gérmenes. ADVERTENCIA: la vajilla y los utensilios 
pueden estar muy calientes al final del ciclo. 

SILENCIOSO - Adecuado para hacer funcionar el dispositivo de noche. 
Esta opción puede utilizarse para limitar las emisiones de ruido 
durante las fases de lavado. Aumentará el tiempo del ciclo 

dependiendo de la selección del ciclo base. 

TURBO - Gracias a la opción TURBO puede reducir el tiempo hasta 
un 40% en función del programa base seleccionado. Aumenta el 

consumo de energía y agua. 

TIEMPO EN EL SUELO - Una luz LED proyectada en el suelo indica el 
tiempo que queda para el final del ciclo. La luz se apaga cada vez que 
se abre la puerta. La luz se apaga al final del ciclo. Esta función está 
activa por defecto, pero se puede desactivar en el „AJUSTES MENÚ”.

GRIFO CERRADO – Alarma - Parpadea cuando no hay entrada de agua 
o cuando el grifo está cerrado.

DETECCIÓN - Cuando el sensor está detectando el nivel de 
suciedad, aparece una animación en la pantalla (alrededor de 
20 min) y se actualiza la duración del ciclo. La detección del nivel 

de suciedad de la vajilla está presente en todos los ciclos (excepto Eco), 
ajustando el programa en consecuencia.

la tecla APLAZAMIENTO otra vez para desactivar la función APLAZAMIENTO.
2. Pulse el botón INICIO/Pausa y cierre la puerta en un plazo de 4 seg.
3. Cuando ha transcurrido este tiempo, el indicador luminoso se apaga y el 

programa empieza automáticamente.
La función de APLAZAMIENTO no se puede seleccionar una vez iniciado 
un programa.

Las OPCIONES pueden seleccionarse/deseleccionarse, después de elegir el programa, directamente pulsando el botón correspondiente (si 
está disponible - el indicador se enciende) (ver PANEL DE CONTROL). Si una opción no es compatible con el programa seleccionado (ver TABLA DE 
PROGRAMAS), el led correspondiente parpadea rápidamente 3 veces y suenan unos pitidos. La opción no se habilitará. Una opción puede cam-
biar el tiempo o el consumo de agua o energía para el programa.

OPCIONES Y FUNCIONES
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DESCALCIFICACIÓN – Alarma - Se ha detectado acumulación de cal 
en los componentes internos del aparato. Compruebe si el ajuste de 
la dureza del agua está en el valor correcto y hay sal en el contenedor 

de sal (consulte PRIMER USO). A continuación, utilice un producto 
descalcificador (se recomienda la marca WPro) con el programa de 
Autolimpieza. Después de una descalcificación exitosa, el icono dejará de 
mostrarse. Si no se realizan las medidas anteriores, el rendimiento del 
producto se deteriorará. 
La advertencia DESCALCIFICACIÓN comenzará a parpadear y la alarma «dES» 
aparecerá en la pantalla. Si aun así no se toma ninguna medida, el aparato 
sólo permitirá que se inicie un determinado número de ciclos (indicado 
durante la visualización de la alarma «dES») y luego se BLOQUEARÁ para 
evitar que se dañen los componentes, estando solo disponible el programa 
de Autolimpieza. Realizar una descalcificación completa desbloqueará el 
producto. En caso de cantidades extremadamente altas de cal, puede ser 
necesario realizar la descalcificación dos veces para que sea eficaz. 

LUCI INTERNE - Attivando questa funzione, i LED all’interno dell’apparecchio 
si accendono automaticamente all’apertura della porta e si spengono 
automaticamente alla sua chiusura. Se la porta rimane aperta per più di 
10 minuti, i LED interni si spengono (per riaccenderli si dovrà chiudere e 
riaprire la porta). Nell’impostazione predefinita questa funzione è attiva, ma 
è possibile disattivarla nel„AJUSTES MENÚ”.

REJILLA MÁS ALTA 
La rejilla más alta 
ofrece una zona de 
lavado específica 
para cuencos, ta-
zas e incluso platos 
grandes y cubiertos 
que normalmente 
se cargan en las reji-
llas inferiores, lo que 
permite disponer de más espacio para el resto 
de la vajilla del día.
La colocación por separado de los cubiertos 
hace que sean más fáciles de recoger después 
del lavado y mejora el rendimiento del lavado 
y el secado.
Los cuchillos y otros utensilios con bordes afila-
dos deben colocarse con las hojas hacia abajo.

CESTO SUPERIOR
Cargue la vajilla delicada y ligera: vasos, tazas, 
platos, ensaladeras bajas.
La bandeja superior tiene unos soportes desple-
gables que se pueden  utilizar en posición ver-
tical cuando se coloquen platos de te/postres o 
en una posición más baja para cargar cuencos y 
recipientes.

(ejemplo de carga para la bandeja superior)

AJUSTE DE LA ALTURA DE LA BANDEJA SUPERIOR
La altura de la bandeja superior se puede ajustar: po-
sición alta para colocar vajilla voluminosa en el cesto 
inferior y posición baja para aprovechar al máximo los 
soportes desplegables creando más espacio hacia arri-
ba y evitando que colisionen con los artículos carga-
dos en la bandeja inferior. 
La bandeja superior está equipada con un Ajustador 
de altura de la bandeja superior (véase la figura). Sin 
presionar las palancas, levántelo simplemente suje-
tando los laterales de la bandeja,  hasta que la bandeja 
esté estable en su posición superior.
Para volver a la posición más baja, pulse las palancas A de los laterales de la 
bandeja y mueva el cesto hacia abajo.
Le recomendamos encarecidamente que no ajuste la altura de la ban-
deja cuando esté cargada. NUNCA suba o baje el cesto solo de un lado. 

SUJECIONES PLEGABLES CON POSICIÓN AJUSTABLE
Las sujeciones plegables laterales se pueden 
plegar o desplegar para optimizar la disposi-
ción de la vajilla en el cesto. Las copas de vino 
quedan bien aseguradas en las sujeciones ple-
gables insertando el tallo de cada copa en las 
ranuras correspondientes.
En caso de una posición elevada del estante su-
perior, las tapas no pueden estar en la posición 
vertical. 
Dependiendo del modelo:
• para desplegar las sujeciones, deslícelas hacia 

arriba y gírelas o suéltelas de los cierres y tire 
de ellas hacia abajo.

• para plegar las sujeciones, gírelas y deslícelas hacia abajo o tire de ellas 
hacia arriba y fíjelas en los cierres. 

CESTO INFERIOR
Para ollas, tapas, platos, ensaladeras, cubertería, etc. Se recomienda colocar 
las bandejas y tapas grandes en los laterales para evitar interferencias con 
el brazo aspersor. 
La bandeja inferior tiene unos soportes desplegables que se pueden utili-
zar en posición vertical cuando se coloquen platos o en posición horizontal 
(más baja) para cargar cacerolas y ensaladeras fácilmente.

(ejemplo de carga para la bandeja inferior)

POWER CLEAN®
PowerClean® utiliza los chorros de agua 
especiales de la parte posterior del interior 
del lavavajillas para limpiar mejor los uten-
silios muy sucios. La bandeja inferior tiene 
una Zona espaciosa, un soporte extensible 
especial que se puede utilizar para mante-
ner sartenes o moldes en posición vertical, 
para que ocupen menos espacio.
Hay que colocar las ollas cacerolas miran-
do el componente Power Clean® y activar 
POWER CLEAN® en el panel.
Cómo utilizar Power Clean®:
1. Ajuste el área de Power Clean® (G) ple-

gando los soportes para platos en la 
parte posterior para cargar las ollas.

2. Cargue las ollas y cazuelas inclinadas 
verticalmente en el área de Power 
Clean®. Las ollas deben estar inclinadas 
hacia los chorros a presión.

CESTO DE CUBIERTOS
Está equipado con rejillas supe-
riores para una mejor colocación 
de la cuchillería. Solo se tiene que 
colocar en la parte delantera de la 
bandeja inferior. 
Los cuchillos y otros utensilios 
con bordes afilados se tienen 
que colocar en el cesto de cu-
biertos con las puntas hacia abajo o se deben colocar horizontalmente 
en los compartimentos desplegables de la bandeja superior.

LLENADO DEL LAVAVAJILLAS CAPACIDAD: 15 ajustes de servicios estándar
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CUIDADOS Y MANTENIMIENTO
ATENCIÓN: Desenchufe siempre el dispositivo cuando lo limpie y cuando 
realice tarea de mantenimiento. No utilice líquidos inflamables para limpiar 
la máquina.

LIMPIEZA DEL LAVAVAJILLAS
Cualquier marca de dentro del aparato se puede eliminar 
con un paño humedecido con agua y un poco de vina-
gre.Las superficies externas de la máquina y el panel de 
control se pueden limpiar con un paño no abrasivo hu-
medecido con agua. No utilice disolventes ni productos 
abrasivos.

PREVENCIÓN DE OLORES DESAGRADABLES
Deje siempre la puerta del aparato entreabierta para evitar que se forme 
humedad y que quede atrapada dentro de la máquina.
Limpie las juntas de alrededor de la puerta y de los dispensadores de deter-
gente regularmente con una esponja húmeda. Esto evitará que la comida 
quede atrapada en las juntas, que es la causa principal de la formación de 
olores desagradables.

COMPROBACIÓN DE LA MANGUERA DE SUMINISTRO DE AGUA
Compruebe la manguera de entrada regularmente para detectar zonas 
frágiles y grietas. Si está estropeada, cámbiela por una manguera nueva a 
través de nuestro Servicio Postventa o de su distribuidor autorizado. Según 
el tipo de manguera:

Si la manguera de entrada tiene un revestimiento transparente, revise de 
forma regular si el color se intensifica en alguna zona. En tal caso, puede 
que la manguera tenga un escape y deba cambiarse.
Para las mangueras de desagüe: compruebe la ventanilla de inspección de 
la válvula de seguridad (vea la flecha). Si es de color rojo, significa que la 
función desagüe estaba activada, y deberá sustituir la manguera por una 
nueva. Para desenroscar la manguera, pulse el botón de liberación mien-
tras la desenrosca.

LIMPIEZA DE LA MANGUERA DE ENTRADA DE AGUA
Si las mangueras del agua son nuevas o no se han utilizado durante un 
largo periodo de tiempo, deje correr el agua para asegurarse de que estén 
limpias y libres de impurezas antes de realizar las conexiones necesarias. Si 
no se toma esta precaución, la entrada de agua se podría bloquear y dañar 
el lavavajillas.

LIMPIEZA DEL CUERPO DE FILTRADO
Limpie regularmente el conjunto de filtrado para que los filtros no se obtu-
ren y para que el agua residual salga libremente.
El uso del lavavajillas con los filtros obstruidos o con objetos extraños en el 
sistema de filtrado o en los aspersores puede provocar fallos de funciona-
miento que pueden derivar en una pérdida del rendimiento, un aumento 
del ruido o un mayor consumo de recursos.
El conjunto de filtrado está formado por tres filtros que eliminan los restos 
de comida del agua de lavado y que hacen recircular el agua.
El lavavajillas no se debe usar sin filtros o si el filtro está suelto.
Al menos una vez al mes o cada 30 ciclos, revise el conjunto de filtrado y, si 
es necesario, límpielo a fondo con agua corriente, utilizando un cepillo no 
metálico y siguiendo estas instrucciones:
1. Gire el filtro ci líndrico A hacia la izquierda y extráigalo (Fig 1). Es impor-

tante al reinstalar el filtro que los dos triángulos que se muestran 
en el zoom se encuentren.

2. Extraiga el filtro en forma de saco B ejerciendo una ligera presión en las 
sujeciones laterales (Fig 2).

3. Extraiga el filtro de placa de acero inoxidable C (Fig 3).
4. Si encuentra objetos extraños (como cristales rotos, porcelana, huesos, 

semillas, etc.) retírelos con cuidado.
5. Inspeccione la trampilla y retire cualquier resto de comida. NO RETIRE 

NUNCA la protección de la bomba del ciclo de lavado (se muestra me-
diante una flecha) (Fig 4).
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Una vez limpiados los filtros, recoloque el cuerpo de filtrado y encájelo co-
rrectamente en su sitio; esto es esencial para garantizar el funcionamiento 
eficiente del lavavajillas.

LIMPIEZA DE LOS BRAZOS ASPERSORES
A veces, los residuos de comida se 
pueden incrustar en los brazos as-
persores y bloquear los orificios por 
donde sale el agua. Por lo tanto, se 
recomienda revisar los brazos de 
vez en cuando y limpiarlos con un 
pequeño cepillo no metálico.
Pour supprimer le pulvérisateur su-
périeur, vous devez l’enlever avec le 
collecteur. 

La rejilla más alta tiene un tubo de lavado fijo con todas las boquillas de la-
vado hacia arriba. Para limpiarlo, puede deslizar la rejilla hacia fuera y retirar 
con una pinza los elementos que puedan estar alojados en las boquillas.

El brazo aspersor inferior se puede 
desmontar ejerciendo presión hacia 
arriba y girándolo a la izquierda. 
El montaje del brazo aspersor se reali-
za tirando de él hacia abajo y girándo-
lo a la derecha.

El brazo rociador de techose puede 
desmontar presionándolo hacia arri-
ba y girándolo a la izquierda. El mon-
taje del brazo aspersor se realiza ti-
rando de él hacia arriba y girándolo a 
la derecha.
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Si su lavavajillas no funciona correctamente, compruebe si el problema se puede resolver revisando la siguiente lista. En caso de errores o 
problemas, póngase en contacto con nuestro Servicio Postventa, cuyos detalles de contacto puede encontrar en el folleto de la garantía. Las 
piezas de repuesto estarán disponibles por un período de hasta 7 o hasta 10 años, de acuerdo con los requisitos específicos del Reglamento.

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PROBLEMAS CAUSAS POSIBLES SOLUCIONES
Se ha encendido el 
indicador de sal El depósito de sal está casi vacío.

Llene el depósito con sal (para obtener más información, consulte LLENADO 
DEL DEPÓSITO DE SAL). Compruebe el ajuste de la dureza del agua si es nece-
sario - consulte CONFIGURACIÓN DE LA DUREZA DEL AGUA.

El indicador de sal 
está parpadeando El depósito de sal está vacío. Rellene el depósito con sal lo antes posible. El uso del aparato sin sal puede 

provocar daños en sus componentes internos.
El indicador de 
abrillantador está 

encendido o parpa-
deando

El dosificador de abrillantador está vacío. (Una 
vez rellenado el indicador del abrillantador 
puede permanecer encendido por un corto 
tiempo).

Llene el dosificador con abrillantador (para obtener más información, consulte 
LLENADO DEL DISPENSADOR DEL ABRILLANTADOR).

El indicador de 
descalcificación 

está encendido o 
parpadeando; aparece 
la alarma «dES».

La cal se acumula en los componentes inter-
nos del aparato.

Descalcifique el aparato inmediatamente utilizando el programa de Auto-
limpieza y un producto descalcificador disponible en el mercado (consulte 
OPCIONES Y FUNCIONES ). Llene el depósito con sal. Compruebe el ajuste de la 
dureza del agua. Si el aparato no se descalcifica, dejará de funcionar.

El lavavajillas no se 
pone en marcha o 
no responde a las 
órdenes.

El aparato no está bien enchufado. Introduzca el enchufe en la toma.

Apagón.
Por razones de seguridad, el lavavajillas no se reiniciará automáticamente 
cuando se restablezca la alimentación eléctrica. Abra la puerta del lavavajillas, 
pulse el botón INICIO/Pausa y cierre la puerta en un plazo de 4 segundos.

La puerta del lavavajillas no está bien cerrada. 
La clavija de NaturalDry no está introducida. Empuje fuerte la puerta hasta que oiga el «clic».

Un ciclo se interrumpe por la apertura de la 
puerta durante más de 4 segundos. Pulse el botón INICIO/Pausa y cierre la puerta dentro de 4 segundos.

El panel de control no responde o se muestra  
F6 E1.

Apague el aparato pulsando el botón ENCENDER-APAGAR/Restablecer, vuél-
valo a encender aproximadamente al cabo de un minuto y reinicie el progra-
ma. Si el problema persiste, desenchufe el aparato durante 1 minuto y vuelva 
a enchufarlo.

El lavavajillas no se 
vacía.
La pantalla muestra: 
F7 E3 o F9 E1

El filtro está obstruido con restos de comida 
o cal.

Limpie el filtro y descalcifique el aparato (consulte LIMPIEZA DEL CONJUNTO DE 
FILTRADO y INSTRUCCIONES DE DESCALCIFICACIÓN).

El tubo de desagüe está doblado. Compruebe el tubo de desagüe (consulte INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN).
El tubo de desagüe del fregadero está blo-
queado. Limpie el tubo de desagüe del fregadero.

El lavavajillas hace 
demasiado ruido.

Los artículos chocan entre ellos. Coloque la vajilla correctamente (consulte LLENADO DEL LAVAVAJILLAS).

Hay una cantidad excesiva de espuma.

El detergente no se ha dosificado correctamente o no es adecuado para 
lavavajillas (consulte LLENADO DEL DISPENSADOR DE DETERGENTE). Restablez-
ca el ciclo en curso apagando el lavavajillas, vuélvalo a encender, seleccione 
un nuevo programa, pulse INICIO/PAUSA y cierre la puerta en un plazo de 4 
segundos. No añada detergente.

La vajilla no está bien colocada. Coloque la vajilla correctamente (consulte LLENADO DEL LAVAVAJILLAS).

El filtro está obstruido con restos de comida o cal. Limpie el cuerpo de filtrado (consulte CUIDADOS Y MANTENIMIENTO).

La vajilla no está 
limpia.

La vajilla no está bien colocada. Coloque la vajilla correctamente (consulte LLENADO DEL LAVAVAJILLAS).

Los brazos aspersores no pueden girar libre-
mente, obstaculizados por la vajilla.

Coloque la vajilla correctamente  (consulte LLENADO DEL LAVAVAJILLAS).  Com-
pruebe que la rejilla superior está en la posición correcta y ajústela (levántela) 
si es necesario.

El ciclo de lavado es demasiado suave. Seleccione un ciclo de lavado adecuado (consulte la TABLA DE PROGRAMAS).

Hay una cantidad excesiva de espuma. El detergente no se ha dosificado correctamente o no es adecuado para lava-
vajillas (consulte RELLENAR EL DISPENSADOR DE DETERGENTE).

El tapón del compartimento del abrillantador 
no se ha cerrado correctamente. Compruebe que el tapón del dispensador de abrillantador esté cerrado.

El filtro está obstruido con restos de comida 
o cal.

Limpie el filtro y descalcifique el aparato (consulte LIMPIEZA DEL CONJUNTO DE 
FILTRADO).

El depósito de sal está vacío. Llene el depósito de sal (consulte LLENADO DEL DEPÓSITO DE SAL)

El lavavajillas no se 
llena de agua.
La pantalla muestra:   
H2O y  está encen-
dida; hay un sonido de 
alarma acústica.

No hay entrada de agua o el grifo está cerrado. Compruebe que haya suministro de agua y que el grifo esté abierto.

La manguera de entrada de agua está doblada.
Compruebe la manguera de agua (consulte INSTALACIÓN). Abra la puerta del 
lavavajillas, pulse el botón START/Pause (INICIO/Pausa) y cierre la puerta en un 
plazo de 4 segundos.

El tamiz de la manguera de entrada está obtu-
rado; hay que limpiarlo.

Compruebe y limpie el tamiz de la manguera de entrada de agua. Abra la 
puerta del lavavajillas, pulse el botón INICIO/Pausa y cierre la puerta en un 
plazo de 4 segundos.
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Puede consultar los reglamentos, la documentación estándar, así como pedir piezas de repuesto, mediante alguna de las siguientes formas:
• Utilizar el código QR en su producto.
• Visitando nuestra página web docs.whirlpool.eu/docs y parts-selfservice.europeanappliances.com
• También puede, ponerse en contacto con nuestro Servicio postventa (Consulte el número de teléfono en el folleto 

de la garantía). Cuando se ponga en contacto con nuestro Servicio Postventa, deberá indicar los códigos que figuran 
en la placa de características de su producto.

La información del modelo puede consultarse a través del código QR de la etiqueta energética. La etiqueta también contiene 
el identificador del modelo que puede usarse para consultar el portal del registro en https://eprel.ec.europa.eu. IEC 436

:

®/TM/ © 2025 Whirlpool. Fabricado con licencia.

El lavavajillas finali-
za el ciclo de forma 
prematura.
La pantalla muestra: 
F8 E3

El filtro está obstruido con restos de comida 
o cal.

Limpie el filtro y descalcifique el aparato (consulte LIMPIEZA DEL CONJUNTO DE 
FILTRADO y INSTRUCCIONES DE DESCALCIFICACIÓN).

El tubo de desagüe está demasiado bajo o 
bloquea el sistema de desagüe de la casa.

Compruebe si el extremo del tubo de desagüe está colocado a la altura co-
rrecta (consulte INSTALACIÓN). Compruebe si está obstruyendo el sistema de 
desagüe de la casa e instale un disyuntor de sifones/válvula de entrada de aire 
si es necesario.

Hay una cantidad excesiva de espuma. El detergente no se ha dosificado correctamente o no es adecuado para lava-
vajillas (consulte RELLENAR EL DISPENSADOR DE DETERGENTE).

Aire en el suministro de agua. Compruebe que el suministro de agua no tenga fugas o defectos que dejen 
entrar aire.

Los platos no se secan 
bien.

No hay abrillantador o la dosis es demasiado 
baja.

Asegúrese de que el dispensador de abrillantador esté lleno (consulte LLENA-
DO DEL DISPENSADOR DEL ABRILLANTADOR). Las pastillas multifuncionales no 
proporcionan un efecto de secado tan bueno como el uso real del abrillanta-
dor líquido.

La vajilla se ha descargado después de la 
apertura automática de la puerta, pero antes 
del final del ciclo real.

Asegúrese de que el ciclo ha terminado antes de empezar a descargar la vaji-
lla (consulte USO DIARIO). Para un mejor secado, se recomienda dejar la vajilla 
dentro del lavavajillas con la puerta abierta durante 15 minutos más una vez 
finalizado el ciclo.

La vajilla está demasiado plana.
Si observa charcos de agua en el interior de las cavidades de las tazas, tazones 
o cuencos, intente cargar la vajilla (especialmente en el estante superior) 
proporcionando más inclinación para que gotee una mayor cantidad de agua 
antes de que comience el secado.

El ciclo seleccionado no tiene la fase de 
secado.

Compruebe en la TABLA DE PROGRAMAS si el programa seleccionado cuenta 
con fase de secado. El ciclo sin la fase de secado puede no ofrecer la eficiencia 
de secado deseada, por lo que se recomienda cambiar la selección del ciclo 
por el que tiene la fase de secado.

La vajilla es de material antiadherente o de 
plástico. Es normal que queden algunas gotas de agua en este tipo de material.

Los platos y vasos 
tienen vetas azules o 
tintes azulados.

La dosis de abrillantador es excesiva. Ajuste la dosificación a una posición más baja.

Los platos y vasos 
están cubiertos de 
cal o de una película 
blanquecina.

El depósito de sal está vacío. Rellene el depósito con sal lo antes posible. El uso del aparato sin sal puede 
provocar daños en sus componentes internos.

El ajuste de la dureza del agua es demasiado 
bajo. Incremente el ajuste (consulte TABLA DE DUREZA DEL AGUA).

El tapón del depósito de sal no está bien 
cerrado. Compruebe y cierre el tapón del depósito de sal.

El depósito de abrillantador está vacío o la 
dosis de abrillantador es insuficiente.

Llene el dosificador con abrillantador y compruebe el ajuste de la dosis (para obte-
ner más información, consulte LLENADO DEL DISPENSADOR DEL ABRILLANTADOR).

El lavavajillas muestra  
F8 E5 La válvula está bloqueada o defectuosa. Cierre la válvula de agua, si es posible. No desconecte la alimentación. Llame 

al servicio técnico.

La fuga 
de detergente.

Depende del detergente líquido utilizado 
y puede acentuarse en caso de opción de 
retardo activada.

Las pequeñas fugas no provocarán un mal funcionamiento de la máquina y 
pueden evitarse cambiando el tipo de detergente líquido o utilizando pastillas.
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ETIgapäevane Kasutus Juhend

SEADE

TOOTE KIRJELDUS

JUHTPANEEL

Nõudepesumasina juhtpaneel käivitub, kui vajutada nupule SISSE/VÄLJA.
Energia säästmiseks lülitub juhtpaneel automaatselt välja, kui 10 minuti jooksul pole ühtegi tsüklit käivitatud.

1. NaturalDry
2. Kõrgeim rest
3. Kokkukäivad labad
4. Ülemine rest
5. Ülemise resti kõrguse regulaator
6. Ülemine pihustushoob
7. Power Clean® tugi
8. Alumine rest
9. Söögiriistade korv
10. Power Clean®
11. Alumine pihustushoob
12. Filtrikoost
13. Soolanõu
14. Pesu- ja loputusvahendi dosaatorid
15. Andmeplaat
16. Juhtpaneel

TÄNAME, ET OSTSITE WHIRLPOOL TOOTE. 
Täielikuma tugiteenuse saamiseks registreerige oma seade 
aadressil: www.whirlpool.eu/register

LISATEABE SAAMISEKS 
SKANNIGE SEADMEL 
OLEV QR-KOOD

Enne seadme kasutuselevõttu lugege hoolikalt läbi ohutus- ja paigaldusjuhend.
Ärge unustage pärast paigaldamist eemaldada nõudepesumasinast kõiki transpordi 
kaitseosi.

1. Viivitusaeg põrandal – tsükli alguseni jäänud aja indikaator, kui suvand Viivitus on määratud
2. Soolamahuti tühi – märgutuli põrandal
3. Allesjäänud aeg põrandal – tsükli lõpuni jäänud aja indikaator

1

3

2

1. Indikaatortulega SISSE/VÄLJA/Lähtestamine nupp
2. Indikaatortulega programminupp Öko
3. Indikaatortulega programminupp Automaatne Intensiivne
4. Indikaatortulega programminupp Automaatne Segatud
5. Indikaatortulega programminupp Automaatne Kiire
6. Indikaatortulega programminupp Kiire
7. Indikaatortulega programminupp Kristallid/ Isepuhastuse prog-

ramm – vajutage 3 s
8. Indikaatortulega programminupp Eelpesu
9. Tühja soolapaagi indikaatortuli
10. Tühja loputusvahendipaagi indikaatortuli
11. Ekraan

12. Programmi numbri ja pesutsükli lõpuni jäänud aja näidik
13. Suletud veekraani indikaatortuli
14. KATLAKIVIEEMALDUSE indikaatortuli
15. Indikaatortulega funktsiooninupp Power Clean®
16. Indikaatortulega funktsiooninupp Pooltäis
17. Indikaatortulega funktsiooninupp Ekstrakuiv/ Sätted - vajutage 3 s
18. Indikaatortulega funktsiooninupp Vaikne
19. Indikaatortulega funktsiooninupp Sanitaarloputus
20. Indikaatortulega funktsiooninupp Turbo
21. Indikaatortulega funktsiooninupp Viivitus
22. Indikaatortulega nupp STARDI/Pausi

4 5 6 7 8 9 10 13 14 1511 12 16 17 18 191 2 3 20 21 22
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PÕRANDAL OLEV KUVA
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ET
ESMAKASUTUS
NÕUANDEID ESMAKASUTUSEKS
Seadme paigaldamise järel eemaldage restide stopperid ja ülemise resti 
elastsed fiksaatorid.

SÄTTEMENÜÜ
1. Lülitage seade SISSE/VÄLJA  nupust sisse.
2. Hoidke nuppu Sätted  (Ekstrakuiv ) 3 sekundit all, kuni kuulete 

piiksu ja ekraanil kuvatakse „SEt“.
3. Ühe sekundi pärast kuvatakse esimene saadaval säte (täht „h“).
4. Vajutage nuppu Eelpesu programm  / Power Clean® funktsioon  

, et kerida läbi saadaval sätete loendi (vt tabelit allpool), seejärel vajutage 
nuppu STARDI/Pausi  , et näha valitud sätet ja selle väärtust muuta.

5. Vajutage väärtuse muutmiseks nuppu Eelpesu programm  / Power 
Clean® funktsioon  , seejärel vajutage nuppu STARDI/Pausi  , et 
uus väärtus salvestada.

6. Muu sätte muutmiseks korrake toiminguid 2 ja 5.
7. Menüüst väljumiseks vajutage SISSE/VÄLJA  nupust või oodake 

30 sekundit.

TÄHT SÄTE VÄÄRTUSED 
(Vaikesäte: paksus kirjas) 

Veekareduse tase
(vt „VEE KAREDUSE MÄÄRAMINE“ 

ja „VEE KAREDUSE TABEL“)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Loputusvahendi tase
(vt „LOPUTUSVAHENDI DOSAATORI TÄITMINE“) 0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry (vt „VALIKUD JA FUNKTSIOONID“)
„1“ = sees, „0“ = väljas 1 | 0

Aeg Põrandal (vt „VALIKUD JA FUNKTSIOONID“)
„1“ = sees, „0“ = väljas 1 | 0

Heli
„1“ = sees, „0“ = väljas 1 | 0

Sisetuled (vt „VALIKUD JA FUNKTSIOONID“)
„1“ = sees, „0“ = väljas 1 | 0

Tehasesätted - Vajutage nuppu STARDI/
Pausi, et taastada sättemenüü kõigi väärtuste 

tehasesätted.
-

SOOLANÕU TÄITMINE
Soola kasutamine aitab vältida KATLAKIVI kogunemist 
nõudele ja masina funktsionaalsetele osadele.
Soolapaak asub nõudepesumasina allosas (alumise resti 
all vasakul küljel). 
• SOOLANÕU ei tohi KUNAGI TÜHI OLLA. 
• Vee kareduse määramine on tähtis.

• Soola tuleb lisada, kui juhtpaneelil põleb SOOLA LISAMISE  indikaa-
tortuli.

1. Eemaldage alumine rest ja keerake soolanõu kork lahti (vastupäeva). 
2. Paigaldage lehter (vt joonis) ja täitke soolanõu servani (umbes 0,5 kg); 

seejuures võib nõust väljuda vett.
3. Ainult esimene kord, kui seda teete: täitke soolanõu veega.
4. Eemaldage lehter ja pühkige avalt soolajäägid.
Keerake kork kõvasti kinni, nii et pesuprogrammide ajal ei pääseks  soola-
nõusse pesuvahendit (see võib veepehmendajat tõsiselt  kahjustada). 

Kui on vaja soola lisada, tuleb seda roostetamise ärahoidmiseks 
teha enne pesutsükli alustamist.
Soolalahuse või soolaterade jäägid võivad tuua kaasa korrosiooni, mis 
võib roostevabast terasest detaile pöördumatult kahjustada.
Garantii ei kehti, kui tõrked on põhjustatud sellistest asjaoludest.
Kui soolanõu ei ole täidetud, võib katlakivi kogunemine kahjustada 
veepehmendajat ja kütteelementi.
Soola on soovitatav kasutada igat tüüpi nõudepesumasina pesuainega.

VEE KAREDUSE MÄÄRAMINE
Et veepehmendaja saaks ideaalselt töötada, peab vee karedus olema mää-
ratud vastavalt vee reaalsele karedusele teie kodus. Seda teavet saate oma 
vee-ettevõttelt. Tehaseseade on “3”. Vt „VEE KAREDUSE TABEL”. 

Vee kareduse tabel

Tase °dH 
Saksa kraadid

°fH 
Prantsuse 

kraadid
°Clark  

(UK) kraadid

1 (pehme) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (keskmine) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (keskmine) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (kare) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (väga kare) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

Muutmiseks järgige juhtnööre jaotises „SÄTTEMENÜÜ“.
Kasutage ainult spetsiaalselt nõudepesumasinatele mõeldud soola. 
Kui olete soola masinasse valanud, kustub SOOLA LISAMISE vajaduse
indikaatortuli.
Kui soolanõu ei ole täidetud, võib katlakivi kogunemine kahjustada 
veepehmendajat ja kütteelementi.
Soola on soovitatav kasutada igat tüüpi nõudepesumasina pesuainega. 

VEEPEHMENDUSSÜSTEEM 
Veepehmendaja vähendab automaatselt vee karedust, hoides seeläbi ära 
katlakivi tekke kütteelemendile ja tõhustades pesu. See süsteem taastab 
ennast soola abil, seega tuleb soolanõu tühjenemise korral uuesti soo-
laga täita. Taastesagedus oleneb vee karedusastmes seadest: regenerat-
sioon leiab aset üks kord 4-6 ökotsükli kohta, kui vee karedusastmeks on 
määratud 3. Regenereerimine toimub tsükli alguses puhta vee lisakogusega.
• Üks taastamine: ~ kulutab ~3L vett; 
• Lisab tsükli kestusele 5 minutit; 
• Kulutab vähem kui 0,005 kWh energiat.

A

B
LOPUTUSVAHENDI DOSAATORI TÄITMINE
Loputusvahend muudab nõude KUIVATAMISE lihtsa-
maks. Loputusvahendi dosaator A vajab täitmist, kui 
juhtpaneelil põleb LOPUTUSVAHENDI LISAMISE mär-
gutuli  .
1. Dosaatori B avamiseks vajutage kaanel olevat sakki 

ja tõmmake seda enda poole.
2. Valage dosaatorisse ettevaatlikult loputusvahen-

dit, kuni selle tase jõuab maksimumtaset (110 ml) 
näitava sälguni täiteaval - vältige loputusvahendi 
mahavoolamist. Kui see juhtub, kuivatage maha 
voolanud vahend kohe kuiva lapiga. 

3. Vajutage kaant, kuni see klõpsuga sulgub.
ÄRGE valage loputusvahendit otse pesukambrisse.

LOPUTUSVAHENDI DOOSI REGULEERIMINE
Kui te ei ole kuivatamise tulemustega täielikult rahul, saate kasutatava
loputusvahendi kogust reguleerida.
Muutmiseks järgige juhtnööre jaotises „SÄTTEMENÜÜ“.
Kui loputusvahendi tasemeks on määratud NULL, siis loputusvahendit ei 
kasutata. Kui loputusvahend otsa saab, ei sütti LOPUTUSVAHENDI LÕPPE-
MISE indikaatortuli. 
Olenevalt nõudepesumasina mudelist saab valida kuni 6 taseme vahel   
• Kui nõudel esineb sinakaid jälgi, määrake madalam tase (0-3).
• Kui nõudel on veepiiskade või katlakivi jälgi, määrake kõrgem tase (4-5).

PESUVAHENDI DOSAATORI TÄITMINE
Kasutage ainult spetsiaalselt nõudepesumasinatele mõeldud pesuva-
hendeid.
ÄRGE KASUTAGE nõudepesuvahendit.
Muu pesuaine peale nõudepesumasina oma kasutamine võib kaasa 
tuua seadme rikke
Parimate pesemistulemuste saavutamiseks tuleb kasutada nii pesuva-
hendit, vedelat loputusvahendit kui ka nõudepesumasina soola.
Soovitame kasutada spesuvahendeid, mis ei sisalda fosfaate ega kloo-
ri, sest need ained on keskkonnale kahjulikud.
Heade pesemistulemuste saavutamiseks tuleb pesuvahendit isada õi-
ges koguses. Soovitatust suurema koguse pesuvahendi kasutamisel ei 
muutu pesu tõhusamaks, küll aga suureneb keskkonnareostus.
Kogust saab kohandada vastavalt nõude määrdumise astmele.
Keskmiselt määrdunud nõude puhul kasutage kogust 35g (pulberpe-
suvahend) või 35ml (vedel pesuvahend) ja pange otse pesukambrisse 
lisaks veel üks teelusikatäis pesuvahendit.
Tablette kasutades piisab ühest tabletist.
Kui nõud on ainult kergelt määrdunud või neid on enne masinasse pa-
nemist veega loputatud, vähendage vastavalt ka kasutatava pesuva-
hendi kogust (miinimumkogus 25 g/ml), jättes näiteks 
pulbri/geeli otse pesukambrisse lisamata.
Heade pesutulemuste saavutamiseks järgi ka pesuainekarbil olevaid 
juhiseid.
Lisaküsimuste korral pöörduge pesuaine tootjate poole.

D
C

Pesuvahendi dosaatori avamiseks kasutage 
avamisseadet C. Pange pesuvahend ainult kuiva 
dosaatorisse D. Eelpesu jaoks mõeldud pesuva-
hend pange otse pesukambrisse.
1. Pesuvahendi doseerimisel kasutage õige koguse 

määramiseks eelmainitud teavet. Dosaatori D sees 
on näidud abiks puhastusvahendi doseerimisel. 

2. Puhastage dosaatori servadelt pesuvahendi jää-
gid ja sulgege kaas (kostab klõpsatus)

3. Pesuvahendi dosaatori kaane sulgemiseks tõmmake seda ülespoole, 
kuni sulgemisseade on kindlalt oma kohal. 

Pesuvahendi dosaator avaneb automaatselt, kui vastavas programmis on 
selleks õige hetk käes. Muu pesuaine peale nõudepesumasina oma ka-
sutamine võib kaasa tuua seadme rikke.
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ETIgapäevane Kasutus Juhend
IGAPÄEVANE KASUTAMINE

NÕUANDED JA NÄPUNÄITED
NÕUANDED
Enne nõude korvi ladumist pühkige neilt toidujäägid ja valage klaasid tüh-
jaks. Nõusid eelnevalt jooksva vee all loputada ei ole vaja.
Paigutage nõud nii, et need on kindlalt paigas ega saa ümber kukkuda; 
anumad seadke avaga allapoole ja kumerad/nõgusad pinnad kaldu, et vesi 
pääseks igale pinnale ligi ja saaks vabalt voolata.
Hoiatus! Kaaned, käepidemed, kandikud ja pannid ei tohi takistada pihus-
tihoobade pöörlemist.
Väikesed esemed paigutage söögiriistade korvi.
Tugevalt määrdunud nõud ja potid-pannid tuleks asetada alumisse korvi, 
sest selles osas on veejoad tugevamad ja pesemine tõhusam.
Kui olete nõud masinasse pannud, kontrollige, et pihustihoovad saavad 
vabalt pöörelda.

SOBIMATUD NÕUD
• Puidust nõud ja söögiriistad.
• Õrnad kaunistustega klaasid, kunstkäsitöö ja antiiknõud. Nende kaunis-

tused ei talu masinpesu.
• Sünteetilistest, suurt kuumust mittetaluvatest materjalidest esemed.
• Vasest ja tinast nõud.
• Tuha, vaha, määrdeainete või tindiga määrdunud nõud. 
Klaasimaalingute ja alumiiniumist/hõbedast nõude värvid võivad pesu 
käigus muutuda. Mõned klaasisordid (nt kristallesemed) võivad mitme 
pesutsükli tagajärjel muutuda ka läbipaistmatuks.

KLAAS- JA PORTSELANNÕUDE KAHJUSTUSED
• Peske masinas ainult selliseid nõusid, mille kohta tootja on kinnitanud, 

et need sobivad masinpesuks.
• Kasutage nõudega sobivat õrnatoimelist pesuvahendit.
• Võtke klaasid ja söögiriistad kohe pärast pesutsükli lõppu masinast 

välja.

SOOVITUSED ENERGIA KOKKUHOIUKS
• Kui kodust nõudepesumasinat kasutatakse tootja juhiste kohaselt, kulu-

tab nõude pesemine nõudepesumasinas üldiselt VÄHEM ENERGIAT 
ja vett kui käsitsipesu.

• Nõudepesumasina optimaalseks kasutuseks on soovitatav käivitada 
pesutsükkel siis, kui masin on täis. Koduse nõudepesumasina tootja 
poolt lubatud mahuni täis laadimine aitab säästa energiat ja vett. Teavet 
nõude õigesti laadimise kohta leiate peatükist RESTIDE TÄIS LAADIMINE. 
Osalise täitmise korral on soovitatav võimaluse korral kasutada spet-
siaalseid programme (Half load (Pool täit) / Zone Wash (Tsoonipesu) / 
Multizone (Mitu tsooni)) ja täita vaid valitud restid. Nõudepesumasina 
valesti täitmine ja ületäitmine võib rohkem ressursse kulutada (vesi, 
energia ja aeg, suurem müratase) ning vähendada pesu ja kuivatamise 
kvaliteeti.

• Nõude käsitsi eelloputus suurendab vee ja energia kulu ning ei ole 
soovitatav.

HÜGIEEN
Vältimaks ebameeldivaid lõhnu ja setteid, mis võivad masinasse kogune-
da, käivitage vähemalt kord kuus mõni kõrge temperatuuriga prog-
ramm. Pange masinasse teelusikatäis pesuvahendit ja laske programmil 
lõpuni käia ilma nõusid masinasse panemata.

KÜLMAKINDLUS
Kui seade pannakse keskkonda, kus temperatuur võib langeda alla külmu-
mispunkti, tuleb seade täielikult veest tühjaks lasta. Keerake veekraan 
kinni, eemaldage sisse- ja väljalaskevoolikud ning laske kogu veel välja 
voolata. Veenduge, et soolapaak oleks täidetud lahustunud regenereeri-
missoolaga, et kaitsta seadet temperatuuril kuni –20 °C.
Kui seadet on hoitud külmumistemperatuuril, tuleb sellel lasta seista tempe-
ratuuril vähemalt 5 °C vähemalt 24 tundi, enne kui seda kasutatakse. 

1. VEEÜHENDUSE KONTROLL
Veenduge, et nõudepesumasin on veevärgiga ühendatud ja kraan on 
lahti.

2. LÜLITAGE NÕUDEPESUMASIN SISSE
Avage uks ja vajutage SISSE/VÄLJA nuppu.

3. PANGE NÕUD RESTIDELE (vt RESTIDE TÄITMINE).
4. PESUVAHENDI DOSAATORI TÄITMINE
5. CH VALIGE PROGRAMM JA SOBIV PESUTSÜKKEL

Valige kõige sobivam programm olenevalt nõude tüübist ja määrdu-
misastmest (vt jaotist PROGRAMMIDE KIRJELDUS), vajutades valitud 
PROGRAMMI nuppu. Tehke soovitud valikud (vt VALIKUD JA FUNKT-
SIOONID). Kõik lisafunktsioonid pole iga programmiga kokkusobivad.

6. START
Käivitage pesutsükkel, vajutades nuppu STARDI/Pausi (süttib LED) ja 
sulgedes 4 sekundi jooksul ukse. Programmi käivitamisel kõlab üks piiks. 
Kui ust 4 sekundi jooksul ei suleta, kõlab alarm. Sel juhul avage uks, vaju-
tage nuppu STARDI/Pausi ja sulgege uks uuesti 4 s jooksul.

7. PESUTSÜKLI LÕPP
Pesutsükli lõpust annab märku heli ja ekraanile kuvatakse END (LÕPP).
Avage uks ja lülitage seade välja, vajutades nuppu SISSE/VÄLJA.
Põletuste vältimiseks oodake paar minutit enne nõude väljavõtmist. 
Tühjendage restid, alustades alumisest.  

Pikemate jõudeperioodide ajal lülitub masin automaatselt väl-
ja, et minimeerida elektrikulu. Kui nõud ei ole eriti määrdunud 
või neid on enne masinasse paigutamist jooksva veel all lopu-
tatud, vähendage vastavalt ka pesuvahendi kogust.

TÖÖTAVA PROGRAMMI MUUTMINE
Kui valitud on vale programm, saab seda muuta, kui see on äsja alustanud. 
LÄHTESTAGE masin: hoidke vähemalt 3 sekundit all nuppu SISSE/VÄLJA 
ja masin lülitub välja. Ekraanil kuvatakse „0:01“. Sulgege uks ja oodake, 
kuni tühjendustsükkel lõpeb (umbes 1 minut). Avage uks ja lülitage masin 
nupust SISSE/VÄLJA taas sisse ja valige uus pesutsükkel ning soovitud 
lisafunktsioonid. Käivitage tsükkel, vajutades nuppu STARDI/Pausi ja 
sulgedes 4 sekundi jooksul uks.

NÕUDE JUURDELISAMINE
Avage masinat väljalülitamata uks esialgu natukene, et vältida vee välja-
pritsimist (nupu STARDI/Pausi LED hakkab vilkuma) (Ettevaatust! Kuum 
aur!), ja pange nõud masinasse. Vajutage nuppu STARDI/Pausi ja sulgege 
uks 4 sekundi jooksul, tsükkel jätkub kohast, kus see katkestati.

TAHTMATUD KATKESTUSED
Kui uks pesutsükli ajal avatakse või esineb elektrikatkestus, siis tsükkel 
seiskub. AINULT JUHUL, KUI VAJUTATE NUPPU STARDI/Pausi ja sulgete 
ukse 4 sekundi jooksul, jätkub tsükkel kohast, kus see pooleli jäi.
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VALIKUD JA FUNKTSIOONID

Säästuprogrammi andmed on mõõdetud laboratoorsetes tingimustes vastavalt Euroopa standardile EN 60436:2020.
Märkus katselaboritele: teavet võrdlevate EN-katsetingimuste kohta saate meiliaadressil: dw_test_support@europeanappliances.com  
Nõude eeltöötlus ei ole ühegi programmi kasutamise eelselt vajalik.
*) Uks avatakse enne programmi lõppemist. See on vajalik tõhusamaks kuivatuseks. Oodake enne nõudepesumasina tühjendamist, kuni taimer näitab 00:00.
**) Kõiki valikuid korraga kasutada ei saa.
***) Programmide väärtused (v.a Säästurežiim (Öko) on ainult näitlikud. Tegelik aeg võib varieeruda olenevalt paljudest teguritest, nagu näiteks sissevõetava vee 
temperatuur ja rõhk, toatemperatuur, pesuvahendi kogus, pestavate nõude hulk ja tüüp, nõude paigutus, lisavalikud ja anduri kalibreering. Anduri kalibreering 
võib pikendada programmi kestust kuni 20 minuti võrra.

LISAFUNKTSIOONE saab valida/eemaldada pärast programmi valimist, vajutades otse asjakohast nuppu (kui see on saadaval, süttib indikaator) 
(vt jaotist JUHTPANEEL).  Kui valik ei ole konkreetse programmi puhul saadaval (vt PROGRAMMIDE TABELIT), vilgub vastav LED-tuli kiiresti kolm korda ja 
kostavad helisignaalid. Valikut ei käivitata.Lisafunktsioon võib muuta programmi kestust ja vee- ning energiakulu.

Pr
og

ra
m

m

Programmide kirjeldus

Ku
iv

at
am

in
e 

fa
as

N
at

ur
al

D
ry

 *)

Saadaolevad 
valikud **)

Pesu 
programmi 

kestus 
(t:min)***)

Veekulu 
(lliitrit/
tsükli 

kohta)

Elektrikulu 
(kWh/

tsükkel)

Öko 50°- Säästuprogramm sobib tavaliselt määrdunud nõude 
pesemiseks, see programm kasutab selleks otstarbeks kõige 
optimaalsemalt energiat ja vett ning seda programmi kasuta-
takse Euroopa Liidu ökodisaini nõuetega vastavuses olemise 
hindamiseks.

       4:00 9,5 0,64

Automaatne Intensiivne 65° - Auto-
maatprogramm tugevalt määrdunud 
nõudele ja pannidele.

Tuvastab nõude 
määrdumisastme 
ning reguleerib 
programmi selle-
le vastavalt. Ajaks, 
mil andur tuvas-
tab nõude määr-
dumisastet, ilmub 
ekraanile animat-
sioon ja tsükli kes-
tust muudetakse.

      2:25 - 3:10 17,0- 25,0 1,30 - 1,70

Automaatne Segatud 55° - Automaat-
programm kuivanud toidujääkidega 
mõõdukalt määrdunud nõudele.         1:20 - 3:20 7,5 - 20,5 0,75 - 1,20

Automaatne Kiire 50° - Automaatprog-
ramm mõõdukalt ja kergelt määrdunud 
nõudele. Igapäevane tsükkel, mis tagab 
optimaalse puhastuse ja kuivatuse lühe-
ma aja jooksul.

        1:00 - 1:50 8,0 - 16,0 0,70 - 1,10

Kiire 45° - Programmi on soovitatav kasutada piiratud koguse 
kergelt määrdunud nõude jaoks, millel pole kuivanud toidujää-
ke. Ei hõlma kuivatusfaasi.

-         0:30 - 0:40 10,5 - 15,0 0,55 - 0,65

Kristallid 45° - Programm õrnade nõude pesemiseks, mis on 
tundlikumad kõrgete temperatuuride suhtes, nt klaasid ja tassid.         1:40 - 1:50 12,5 - 17,0 0,95 - 1,20

Eelpesu - Kasutatakse lauanõude värskendamiseks, et neid 
hiljem pesta. Selle programmiga pesuvahendit ei kasutata. -        0:12 4,5 0,10

Isepuhastuse 65° - Programm kasutamiseks nõudepesumasina 
ja veehaldussüsteemi hooldamisel teostada ainult TÜHJA nõu-
depesumasina korral, kasutades nõudepesumasina hoodami-
seks mõeldud spetsiaalseid puhastusvahendeid.

- -        1:15 12,7 1,10

PROGRAMMIDE TABEL

POOLTÄIS : kui pestavaid nõusid pole palju, kasutage olenevalt valitud 
programmist kas vee, elektri või aja säästmiseks funktsiooni POOLTÄIS. 

Ärge unustage vähendada pesuvahendi kogust.

EKSTRAKUIV : viimase loputuse järel kasutatav kõrgem temperatuur 
ja pikem kuivatusfaas aitavad nõusid paremini kuivatada.

VIIVITUS : programmi käivitamist saab 30 minutit kuni 24 tundi edasi 
lükata.

1. Valige programm ja kõik soovitud lisavalikud. Programmi käivituse 
edasilükkamiseks vajutage nupule VIITSTART (korduvalt). Reguleeritav 
vahemikus 0:30 kuni 24 tundi. Kui on jõutud 24 tunni sätteni, vajutage 
uuesti nuppu VIIVITUS, et funktsioon VIIVITUS inaktiveerida.

2. Vajutage nuppu START/Pausi ja sulgege uks 4 sekundi jooksul. Taimer 
alustab loendamist.

3. Kui määratud aeg on möödunud, kustub indikaatortuli ja programm algab 
automaatselt.

Kui programm on käivitunud, ei saa VIITSTARDI valikut aktiveerida.

VEEKRAAN ON SULETUD – alarm - Vilgub, kui vett ei tule sisse või kui 
veekraan on suletud.

NaturalDry : on konvektsioonkuivatussüsteem, mis avab ukse automaat-
selt, kuivatusfaasi ajal/järel, et tagada alati tõhus kuivatamine. Uks avaneb 
temperatuuril, mis on teie köögimööbli jaoks ohutu, seega ei avata ust, kui 
sisse on lülitatud funktsioon SANITAARLOPUTUS. Lisakaitseks auru eest on 
nõudepesumasinale lisatud spetsiaalselt loodud kaitsefoolium. 
Kaitsefooliumi paigaldusjuhiseid vaadake PAIGALDUSJUHENDist.
Funktsioon on vaikimisi aktiivne, kuid selle väljalülitamine on võimalik SÄT-
TEMENÜÜS.

ANDUR - Kui määrdumistaset tuvastab andur, kuvatakse ekraanil 
animatsioon (ligikaudu 20 min) ja tsükli kestust värskendatakse. 
Andur tuvastab nõude määrdumistaset ja on saadaval kõigis 

programmides (v.a Öko), reguleerides programmi asjakohaselt.

POWER CLEAN® - Tänu täiendavatele jugadele tagab see suvand alumisel 
restil konkreetses alas intensiivsema pesu. Seda valikut soovitame 

kasutada pottide ja pannide pesemiseks (Vt laadimissektsioon Power Clean®).

AEG PÕRANDAL - Tsükli lõpuni jäävat aega näitab põrandale 
projotseeritud LED-valgus. Kui uks avada, kustub tuli alati. Tuli kustub 
tsükli lõppemise järel. Funktsioon on vaikimisi aktiivne, kuid selle 

väljalülitamine on võimalik SÄTTEMENÜÜS.

VAIKNE - Sobib seadme kasutamiseks öösel. Seda funktsiooni saab 
kasutada seadme pesufaaside müra piiramiseks. See pikendab tsükli 

kestust olenevalt valitud baastsüklist.

SANITAARLOPUTUS - Seda võimalust võib kasutada pestud nõude 
steriliseerimiseks. Viimane loputus toimub kõrgemal temperatuuril ja 

valitud programmile lisatakse bakterivastane pesu. Sobib ideaalselt 
toidunõude ja lutipudelite pesemiseks. Bakterite hulga vähendamise 
tagamiseks peab nõudepesumasina uks olema kogu programmi vältel suletud.   
HOIATUS! Selle tsükli lõppedes võivad nõud olla äärmiselt kuumad.

TURBO - Tänu lisafunktsioonile TURBO saab olenevalt valitud 
baasprogrammist tsükli kestust lühendada kuni 40%. Suurenevad 

energia- ja veekulu.

SISETULED - Kui funktsioon on aktiivne, lülituvad vannis LED-tuled 
automaatselt sisse/välja nii pea, kui uks vastavalt avatakse/suletakse.
Kui uks jääb avatuks kauemaks kui 10 min, lülituvad vannis LED-tuled välja 
(selleks, et nad uuesti sisse lülitada, tuleb uks sulgeda ja uuesti avada).
Funktsioon on vaikimisi aktiivne, kuid selle väljalülitamine on võimalik 
SÄTTEMENÜÜS.
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RESTIDE TÄITMINE MAHT: 15 standardset kohta – sätted

KATLAKIVIEEMALDUSE alarm : tuvastatud on katlakivi kogunemine 
seadme sisekomponentidel. Kontrollige, kas veekareduse säte on 

õige ja kas paagis on soola (vt ESMAKASUTUS), seejärel kasutage katlaki-
vieemalduse toodet (soovitatav on tootemark WPro) programmiga Ise-
puhastus. Kui katlakivi on eemaldatud, lõpetatakse ikooni kuvamine.
Kui eespool toodud toiminguid ei tehta, langeb seadme jõudlus. 

KÕRGEIM REST 
Kõrgeimal restil on 
spetsiaalne suunatud 
pesutsoon kausside, 
kruuside ja suurte 
taldrikute ning söö-
giriistade jaoks, mis 
tavaliselt pannakse 
alumistele restidele, 
et teha lisaruumi päeva muude nõude jaoks.
Söögiriistade eraldi paigutamine teeb nende 
kokkukogumise pärast pesu lihtsamaks ja paran-
dab nende pesemist ja kuivatamist.
Noad ja muud teravad esemed tuleb paigu-
tada teradega allapoole.

ÜLEMINE REST
Siia paigutage õrnemad ja kergemad nõud: 
klaasid, tassid, alustassid, madalad salatikausid.
Ülemisel restil on ülestõstetavad toed, millega 
võib toestada näiteks üksteise kõrvale seatud 
alustasse, või hoida need all, kui restil on kausid 
ja toidukarbid.

(ülemise resti laadimisnäidis)

ÜLEMISE RESTI KÕRGUSE REGULEERIMINE
Ülemise resti kõrgust saab reguleerida: kui see paigutada 
kõrgemale, mahuvad alumisele restile suuremad nõud, kui 
see aga seada madalamale, saab paremini ära  kasutada 
ülemise resti tugesid, luues üles rohkem ruumi ja vältides 
kokkupuudet alumisel restil asuvate nõudega. 
Ülemisel restil on olemas ülemise resti kõrguse regulaa-
tor (vt joonis), resti tõstmiseks pole vaja hoobasid vajutada, 
vaid tõstke seda lihtsalt äärtest hoides ülespoole, kuni see 
on stabiilselt ülemises positsioonis paigal. Tagasi alumisse 
positsiooni paigutamiseks vajutage hoobasid A resti äärtel 
ja liigutage korvi allapoole.
On äärmiselt soovitatav mitte muuta resti kõrgust siis, kui see on nõusid 
täis. ÄRGE tõstke või langetage korvi ainult ühelt poolt.

REGULEERITAVA PAIGUTUSEGA KOKKUKÄIVAD LABAD
Külgmised kokkukäivad labad on võimalik kokku 
panna või lahti võtta, et optimeerida restil olevate 
nõude paigutust. Veiniklaasid saab turvaliselt kok-
kukäivate labade vahele paigutada, seades klaasi 
jala vastavasse pilusse. Kui ülemine rest on kõrges 
asendis, ei saa lapatsid vertikaalasendisse jääda.
Sõltuvalt mudelist: 
• laba lahtitegemiseks tuleb seda üles lükata ja 

pöörata, et see klambrite küljest vabastada, 
ning seejärel alla tõmmata.

• aba kokkupanemiseks tuleb seda pöörata ja 
alla lükata või üles tõmmata, et see klambrite 
külge kinnitada.

ALUMINE REST
Pottidele, pannidele, taldrikutele, salatikaussidele, söögiriistadele jne. Ideaal-
juhul tuleks taldrikud paigutada külgedele, et need ei puutuks kokku pihusti-
hoovaga. Alumisel restil on olemas ülestõstetavad toed, millega saab toesta-
da taldrikuid, kui need on laotud püstises asendis üksteise kõrvale, või hoida 
all, kui restile on laotud potid ja salatikausid.

(alumise resti laadimisnäidis)

POWER CLEAN®
Võimas Power Clean® puhastus kasutab 
pesumasina tagaosas spetsiaalseid veeju-
gasid, et pesta tugevalt määrdunud ese-
meid suurema intensiivsusega. Kui olete 
pannid ja potid Power Clean® -i konstrukt-
siooni ette paigutanud,  aktiveerige juht-
paneelilt POWER CLEAN puhastus. Alu-
mise resti tagaosas on olemas spetsiaalne 
tugikonstruktsioon pannide või küpsetus-
vormide paigutamiseks vertikaalselt, et 
need vähem ruumi võtaks.
Kuidas Power Clean®-i kasutada:
1. Reguleerige Power Clean®-i ala (G), 

pöörates pottide mahutamiseks tagu-
mised taldrikuhoidjad alla.

2. Laduge potid ja kastrulid vertikaalselt  
Power Clean®-i alale. Potid peavad  ole-
ma veejugade suunas kaldu.

SÖÖGIRIISTADE KORV
Söögiriistade optimaalseks pai-
gutamiseks on see varustatud 
katterestidega. Söögiriistade kor-
vi tohib paigutada ainult alumise 
resti eesmisse ossa.
Noad ja muud teravad esemed 
tuleb söögiriistakorvi paigu-
tada teradega allapoole või 
asetada need horisontaalselt 
ülemise resti ülestõstetavate 
tugede vahele.

Katlakivieemalduse hoiatus hakkab vilkuma ja ekaanil kuvatakse alarm 
«dES». Kui ka nüüd midagi ei tehta, saab seadmes käivitada piiratud arvu 
tsükleid (näidatud koos alarmiga «dES»), misjärel kasutus blokeeritakse, et 
ennetada komponentide kahjustusi, seejärel saab kasutada ainult prog-
rammi Isepuhastus. Täieliku katlakivieemalduse järel seade deblokeeritak-
se. Väga suure koguse katlakivi korral võib olla vajalik selle eemaldamiseks 
katlakivieemaldus teha kaks korda.
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HOOLDUS
TÄHELEPANU! Puhastamise ja hooldamise ajaks tuleb seade alati seina-
kontaktist lahti ühendada. Seadet ei tohi puhastada süttivate vedelikega.

NÕUDEPESUMASINA PUHASTAMINE
Masina sisemuses leiduvad plekid võib eemaldada vee ja 
vähese äädikaga niisutatud lapiga.
Masina välispinna ja juhtpaneeli puhastamiseks võib ka-
sutada mitteabrasiivset lappi, mis on veega niisutatud. 
Ärge kasutage abrasiivseid tooteid ega lahusteid.

EBAMEELDIVATE LÕHNADE VÄLTIMINE
Et vältida niiskuse kogunemist, hoidke masina uks alati veidi paokil.
Puhastage ukse ja pesuvahendidosaatorite tihendeid regulaarselt niiske 
svammiga. Nii hoiate ära toidujääkide kogunemise tihenditesse, mis on 
peamine ebameeldivate lõhnade tekkimise põhjus.

VEE SISSEVÕTUVOOLIKU KONTROLLIMINE
Kontrollige sissevõetava vee voolikut regulaarselt, et avastada võimalik-
ku hapraks muutumist või pragusid. Kui voolikul on kahjustumise märke, 
asendage see uuega, mille saate osta meie teeninduskeskustest või oma 
edasimüüja juurest. Olenevalt vooliku tüübist:

Kui veevoolik on läbipaistva kattega, kontrollige regulaarselt, ega selle värv 
mõnes kohas intensiivsemaks ei ole muutunud. Kui on, võib see tähendada, 
et voolik lekib ja tuleb välja vahetada.
WaterStopiga voolikud: kontrollige turvakraani väikest kontroll-akent (vt 
nool). Kui see on punane, on veeluku funktsioon käivitunud ja voolik tuleb 
välja vahetada.
Selle vooliku eemaldamiseks hoidke vooliku lahtikeeramise ajal all vabas-
tusnuppu.

VEE SISSEVÕTUVOOLIKU PUHASTAMINE
Kui veevoolikud on uued või olnud pikalt kasutamata, laske veel neist läbi 
voolata, et oleks kindel, et need on takistustest vabad ja puhtad; seejärel 
kontrollige üle ühenduskohad. Kui seda ettevaatusabinõu ei järgita, võib 
voolik ummistuda ja pesumasinat kahjustada.

FILTRI PUHASTAMINE
Puhastage filtrikoostu regulaarselt, et filtrid ei ummistuks ja vesi saaksva-
balt masinast välja voolata.
Nõudepesumasina kasutamine ummistunud filtritega või võõrkehadega 
filtrisüsteemis või pihustivartel võib kaasa tuua seadme talitlushäired, nagu 
jõudluse vähenemine, müra suurenemine ja suurem ressursikasutus.
Filtrikoost koosneb kolmest filtrist, mis koguvad pesuveest kokku toiduosa-
kesed ja suunavad siis vee taasringlusse. 
Nõudepesumasinat ei tohi kasutada, kui filtrid puuduvad või on kin-
nitamata.
Kontrollige filtrikoostu vähemalt üks kord kuus või iga 30 tsükli tagant ja va-
jaduse korral puhastage seda põhjalikult jooksva vee all, kasutades allpool 
toodud juhiste kohaselt mittemetallist harja:
1. Keerake silindrilist filtrit A vastupäeva ja tõmmake see välja (joonis 1). 

Filtri uuesti paigaldamisel on oluline, et suumil näidatud kaks 
kolmnurka kohtuksid.

2. Eemaldage kuppelfilter B, avaldades selle küljetiibadele kerget survet 
(joonis 2).

3. Libistage välja roostevabast terasest plaatfilter C (joonis 3).
4. Kui leiate võõrkehasid (purunenud klaas, portselan, kondid, seemned 

vms), eemaldage need ettevaatlikult.
5. Kontrollige filtrilõksu ja eemaldage sellest kõik toidujäägid. ÄRGE KUNA-

GI EEMALDAGE pesutsükli pumba kaitset (noolega näidatud) (joonis 4).
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Pärast filtrite puhastamist pange filtrikoost tagasi ja kinnitage korralikult 
oma kohale; see on nõudepesumasina tõhusa töö  tagamiseks ülioluline.

PIHUSTIHOOBADE PUHASTAMINE
Vahel võivad toiduosakesed 
kleepuda pihustihoobade kül-
ge ja ummistada vee pihustus-
avad. Seepärast soovitame 
hoobasid aeg-ajalt kontrollida 
ja väikese mitte-metallist harja-
ga puhastada.

Ülemine pihusti tuleb eemal-
dada koos kollektoriga.

Kõrgeim rest on fikseeritud pesutoru, mille kõik pihustid on suunatud ülespoo-
le. Selle puhastamiseks tuleb rest välja tõmmata ja eemaldada näpitsatega pi-
hustite vahele jäänud elemendid.

Alumise pihustihoova saab eemaldada 
ülespoole tõmmates ja vastupäeva pöö-
rates. Pihustihoova tagasi paigaldamiseks 
tõmmake seda alla ja pöörake päripäeva. 

Lae pihustushoob saab eemaldada üles-
poole lükates ja vastupäeva pöörates. 
Pihustihoova tagasi paigaldamiseks tõm-
make seda üles ja pöörake päripäeva.
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ETIgapäevane Kasutus Juhend

Kui nõudepesumasin ei tööta korralikult, kontrollige, kas probleemi on võimalik lahendada allpool oleva loendi abil. Kui esineb muid vigu 
või probleeme, pöörduge volitatud müügijärgsesse teenindusse, mille kontaktandmed leiate garantiibrošüürist. Varuosad on saadaval  
vastavalt kehtivatele erinõuetele kuni 7 või kuni 10 aastat.

PROBLEEMID VÕIMALIKUD PÕHJUSED LAHENDUSED
Soolaindikaator 
põleb Soolapaak on peaaegu tühi. Täitke paak soolaga (lisateavet - vt SOOLANÕU TÄITMINE).  

Kontrollige vajaduse korral vee kareduse sätet - vt VEE KAREDUSE MÄÄRAMINE.

Soolaindikaator 
vilgub Soolapaak on tühi. Täitke paak esimesel võimalusel soolaga.  

Seadme kasutamine ilma soolata võib selle sisekomponente kahjustada.

Loputusvahendi 
indikaator põleb 
või vilgub

Loputusvahendi dosaator on tühi.  
(Pärast täitmist võib loputusvahendi indikaa-
tor veel lühikeseks ajaks põlema jääda).

Täitke dosaator loputusvahendiga (lisateavet - vt LOPUTUSVAHENDI DOSAATORI 
TÄITMINE).

Katlakivieemaldi 
indikaator põleb või 

vilgub; kuvatud on alarm 
«dES».

Katlakivi koguneb seadme sisekomponentidele.
Eemaldage katlakivi kohe Isepuhastusprogrammi ning kaubandusvõrgust saa-
daval katlakivieemaldi abil (vt VALIKUD JA FUNKTSIOONID). Täitke paak soolaga. 
Kontrollige vee kareduse sätet. Kui seadmest ei eemaldata katlakivi, lakkab see 
töötamast.

Nõudepesumasin ei 
käivitu või ei reageeri 
käskudele.

Masin ei ole korralikult vooluvõrguga 
ühendatud. Ühendage pistik seinakontakti.

Voolukatkestus.
Ohutuse tagamiseks ei käivitu nõudepesumasin toite taastamise järel au-
tomaatselt. Avage nõudepesumasina uks, vajutage nuppu STARDI/Pausi ja 
sulgege uks 4 sekundi jooksul.

Nõudepesumasina uks ei ole suletud.  
ActiveDry tihvt pole sissetõmmatud. Lükake ust tugevalt, kuni kuulete klõpsu.

Tsükkel katkeb, kui uks avatakse kauemaks 
kui 4 sekundit. Vajutage nuppu STARDI/Pausi ja sulgege uks 4 sekundi jooksul.

Juhtpaneel ei reageeri või on kuvatud F6 E1.
Lülitage seade nupuga SISSE/VÄLJA/Lähtestamine välja, lülitage see ligikaudu 
ühe minuti pärast uuesti sisse ja taaskäivitage programm. Kui probleem ei kao, 
lahutage seade 1 minutiks vooluvõrgust ja ühendage see siis uuesti.

Vesi ei voola nõudepe-
sumasinat välja.
Ekraanil kuvatakse: 
F7 E3 või F9 E1

Toidujäägid või katlakivi on filtri ummista-
nud.

Puhastage filter ja eemaldage seadmest katlakivi (vt FILTRI PUHASTAMINE ja KATLAKIVI 
EEMALDAMINE).

Äravooluvoolik on kokku surutud. Kontrollige äravooluvoolikut (vt PAIGALDUSJUHENDIT).
Vee äravool on umbes. Puhastage vee äravoolutoru.

Nõudepesumasin teeb 
liiga tugevat müra.

Nõud kolisevad üksteise vastu. Asetage nõud õigesti (vt RESTIDE TÄITMINE).

Masinas on liiga palju vahtu.

Pesuvahendit on valesti doseeritud või ei sobi see nõudepesumasinas kasuta-
miseks (vt PESUVAHENDI DOSAATORI TÄITMINE). Taaskäivitage praegune tsükkel, 
lülitades nõudepesumasina VÄLJA, seejärel lülitage see uuesti sisse, valige uus 
programm, vajutage STARDI/Pausi ja sulgege uks 4 sekundi jooksul. Ärge lisage 
pesuvahendit.

Nõud ei ole õigesti paigutatud. Asetage nõud õigesti (vt RESTIDE TÄITMINE).
Toidujäägid või katlakivi on filtri ummistanud. Puhastage filtrikoost (vt HOOLDUS).

Nõud ei ole puhtad.

Nõud ei ole õigesti paigutatud. Asetage nõud õigesti (vt RESTIDE TÄITMINE).
Pihustihoovad ei saa vabalt liikuda, sest 
nõud takistavad neid.

Asetage nõud õigesti (vt RESTIDE TÄITMINE). Kontrollige, kas ülemine rest on 
õiges asendis, vajaduse korral reguleerige seda (tõstke üles).

Pesutsükkel oli liiga õrn. Valige sobiv pesutsükkel (vt PROGRAMMIDE TABEL).

Masinas on liiga palju vahtu. Pesuvahendit on valesti doseeritud või ei sobi see nõudepesumasinas kasutami-
seks (vt PESUVAHENDI DOSAATORI TÄITMINE).

Loputusvahendi dosaatori kork ei ole õiges-
ti suletud. Veenduge, et loputusvahendi dosaatori kaas on suletud.

Toidujäägid või katlakivi on filtri ummistanud. Puhastage filter ja eemaldage seadmest katlakivi (vt FILTRI PUHASTAMINE).
Soolapaak on tühi. Täitke soolaanum (vt SOOLANÕU TÄITMINE).

Nõudepesumasinasse 
ei tule vett.
Ekraanil on kuvatud: 
H2O ja   see põleb; 
kõlab helialarm.

Torustikus ei ole vett või on kraan kinni. Veenduge, et torustikust tuleks vett ja kraan oleks lahti.

Vee sisselaskevoolik on kokku surutud.
Kontrollige sisselaskevoolikut (vt PAIGALDUS).  
Avage nõudepesumasina uks, vajutage nuppu STARDI/Pausi ja sulgege uks 4 
sekundi jooksul.

Vee sisselaskevooliku sõel on umbes; see 
vajab puhastamist.

Kontrollige ja puhastage vee sisselaskevooliku sõela.  
Avage nõudepesumasina uks, vajutage nuppu STARDI/Pausi ja sulgege uks 4 
sekundi jooksul.

VEAOTSING
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®/TM/© 2024 Whirlpool. Toodetud litsentsi alusel.

Poliitikad, standardite dokumentatsioon ja toote lisateave on saadaval järgmiselt:
• Kasutage tootel olevat QR-koodi.
• Külastades veebisaite docs.whirlpool.eu/docs ja parts-selfservice.europeanappliances.com
• Teise võimalusena võtke ühendust meie müügijärgse teeninduskeskusega  

(vt telefoninumbrit garantiikirjas). Kui võtate ühendust müügijärgse teenindusega, siis teatage neile oma toote andmeplaadil 
olevad koodid.

Mudeliteavet on võimalik näha QR-koodi kasutades, mille leiate energiasildilt. Sildil on lisaks mudeli identifikaator, mida saab 
kasutada registriportaalil aadressil https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:

Nõudepesumasin lõpe-
tab tsükli enneaegselt.
Ekraanil on kuvatud: 
F8 E3

Toidujäägid või katlakivi on filtri ummistanud. Puhastage filter ja eemaldage seadmest katlakivi (vt FILTRI PUHASTAMINE ja 
KATLAKIVI EEMALDAMINE).

Äravooluvoolik on liiga madalal või äravoo-
luava juurest vaakumisse tõmmanud.

Kontrollige, kas äravooluvooliku ots asub õigel kõrgusel (vt PAIGALDUS).  
Kontrollige ühendust reoveesüsteemi ja paigaldage vajaduse korral õhuklapp.

Masinas on liiga palju vahtu.         Pesuvahendit on valesti doseeritud või ei sobi see nõudepesumasinas kasuta-
miseks (vt PESUVAHENDI DOSAATORI TÄITMINE).

Õhk veevarustuses. Kontrollige, kas veevarustuses on lekkeid või pääseb õhk mingil muul viisil sisse.

Nõud ei ole kuivad.

Loputusvahendit pole või on seda liiga 
vähe.

Veenduge, et loputusvahendi dosaator oleks täidetud (vt LOPUTUSVAHENDI 
DOSAATORI TÄITMINE). Ainult mitmeotstarbeliste tablettidega ei saavutata 
sama head kuivatust kui vedelat loputusvahendit kasutades.

Nõud on masinast eemaldatud pärast ukse 
automaatset avanemist, kuid enne tsükli 
tegelikku lõppemist.

Veenduge, et tsükkel oleks lõppenud, enne kui alustate nõude väljavõtmist (vt 
IGAPÄEVANE KASUTAMINE)). Veelgi parema kuivatuse saavutamiseks on soovita-
tav lasta nõudel nõudepesumasinas avatud uksega pärast tsükli lõppemist veel 
15 minutit seista.

Nõud pole piisava kalde all.
Kui täheldate topside, kruuside või kausside süvendites vett, proovige nõud 
suurema kalde all paigutada (eriti ülemisel restil), et suurem kogus vett saaks 
enne kuivatamise algust maha tilkuda.

Valitud tsüklil puudub kuivatusfaas.
Kontrollige PROGRAMMIDE TABEL, kas valitud programmil on olemas kui-
vatusfaas. Ilma kuivatusfaasita tsükli korral ei pruugi kuivatus olla soovitud 
tulemusega, seega on soovitatav valida kuivatusfaasiga tsükkel.

Nõud on tehtud teflonist või plastikust. Seda tüüpi materjali korral on mõnede veetilkade esinemine normaalne.
Nõudel ja klaasidel 
on sinised triibud või 
sinakad jäljed.

Loputusvahendi kogus on liiga suur. Valige väiksem kogus.

Nõudel ja klaasidel 
on näha katlakivi või 
valkjaid plekke.

Soolapaak on tühi. Täitke paak esimesel võimalusel soolaga. Seadme kasutamine ilma soolata võib 
selle sisekomponente kahjustada.

Vee kareduse säte on liiga väike. Valige suurem väärtus (vt VEE KAREDUSE TABEL).

Soolanõu kork pole korralikult suletud. Kontrollige soolapaagi korki ja sulgege see.
Loputusvahendi paak on tühi või loputus-
vahendi kogus on liiga väike.

Täitke dosaator loputusvahendiga ja kontrollige doosi sätet (lisateavet - vt 
LOPUTUSVAHENDI DOSAATORI TÄITMINE).

Nõudepesumasinal on 
kuvatud: F8 E5 Klapp on blokeeritud või defektne. Sulgege võimaluse korral veekraan. Ärge lülitage toiteallikat välja. Helistage 

teenindusse.

Pesuaine leke.
Oleneb kasutatavast pesuainevedelikust 
ja see võib esile tõusta, kui aktiveeritud on 
viivitusvalik.

Väikesed lekked ei põhjusta masina talitlushäireid ja neid saab vältida, kui 
vahetada pesuainevedeliku tüüpi või kasutada tablette.
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KIITOS SIITÄ, ETTÄ OSTIT WHIRLPOOL-TUOTTEEN.  
Jotta voit saada parempaa palvelua, rekisteröi laitteesi osoit-
teessa: www.whirlpool.eu/register

Lue turva- ja asennusohjeet huolellisesti läpi ennen laitteen käyttöä. 
Muista poistaa kaikki kuljetusta varten tarkoitetut suojaosat astianpesuko-
neesta asennuksen jälkeen.

SKANNAAMALLA 
LAITTEESSASI 
OLEVAN QR-KOODIN 
SAAT TARKEMPAA 
TIETOA

KÄYTTÖPANEELI

1. PÄÄLLÄ/ POIS/Nollaus-painike ja sen merkkivalo
2. Säästö-ohjelman painike ja sen merkkivalo
3. Automaattinen Teho-ohjelma painike ja sen merkkivalo
4. Automaattinen Sekaohjelma -ohjelman painike ja sen merkkivalo
5. Automaattinen Pikaohjelma -ohjelman painike ja sen merkkivalo
6. Pikaohjelma-ohjelman painike ja sen merkkivalo
7. Kristalli-ohjelman painike ja sen merkkivalo / Itsepuhdistus - 

3 sekunnin painaminen
8. Esipesu-ohjelman painike ja sen merkkivalo
9. Tyhjä Suolasäiliö -merkkivalo 
10. Tyhjä Huuhtelukirkastesäiliö -merkkivalo
11. Näyttö 

12. Ohjelman numero ja jäljellä olevan ajan merkkivalo
13. Suljetun vesihanan merkkivalo
14. KALKINPOISTO-merkkivalo
15. Power Clean® - valinnan painike ja sen merkkivalo
16. Puolitäyttö - valinnan painike ja sen merkkivalo
17. Erittäin Kuiva -valinnan painike ja sen merkkivalo / Asetukset - 

3 sekunnin painaminen
18. Hiljainen-valinnan painike ja sen merkkivalo
19. Desinfioiva huuhtelu -valinnan painike ja sen merkkivalo
20. Turbo -valinnan painike ja sen merkkivalo
21. Ajastus-valinnan painike ja sen merkkivalo
22. KÄYNNISTYS/Tauko-painike ja sen merkkivalo

4 5 6 7 8 9 10 13 14 1511 12 16 17 18 191 2 3 20 21 22

Astianpesukoneen käyttöpaneeli aktivoi työnnön virtapainikkeella.
Energian säästämiseksi käyttöpaneeli poistuu käytöstä automaattisesti 10 minuutin kuluttua, jos ohjelmaa 

ei käynnistetä.

TUOTTEEN KUVAUS

LAITE

1. NaturalDry
2. Ylimmässä korissa
3. Taivutettavat läpät
4. Yläkori
5. Yläkorin korkeuden säätäjä
6. Ylempi suihkuvarsi
7. Power Clean® - tuki 
8. Alakori
9. Ruokailuvälinekori
10. Power Clean®
11. Alempi suihkuvarsi
12. Sihtiryhmä
13. Suolasäiliö
14. Pesuaine- ja huuhtelukirkastelokerot
15. Arvokilpi
16. Käyttöpaneeli

1

3

4

5

6

7

8

10

11

16

2

9

12

13
14

15
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ENSIMMÄISTÄ KÄYTTÖKERTAA KOSKEVIANEUVOJA
Poista asennuksen jälkeen korien pysäyttimet sekä yläkoria pidättelevät 
joustavat kappaleet.

VALIKON ASETTAMINEN
1. Laita laite päälle painamalla PÄÄLLÄ/POIS  -painiketta.
2. Pidä Asetukset  -painiketta (Erittäin Kuiva ) painettuna 3 sekunnin 

ajan, , kunnes kuulet äänimerkin ja näytöllä näkyy „SEt”.
3. Yhden sekunnin kuluttua näkyy ensimmäinen käyttökelpoinen asetus 

(kirjain „h”).
4. Selaa käytettävissä olevia asetuksia (katso alla oleva taulukko) painamal-

la Esipesu-ohjelman  / Power Clean® - valinnan   ; painamalla 
sitten KÄYNNISTYS/Tauko  -painiketta voit katsoa parhaillaan valit-
tuna olevan asetuksen arvon sekä muuttaa sitä.

5. Vaihda arvo painamalla Esipesu-ohjelman  / Power Clean® - valin-
nan  ja tallenna uusi arvo sitten painamalla KÄYNNISTYS/Tauko  
--painiketta.

6. Jos haluat muuttaa jotakin toista asetusta, toista kohdat 2 ja 5.
7. Valikosta poistutaan painamalla PÄÄLLÄ/POIS  -painiketta tai odot-

tamalla 30 sekuntia.

KIRJAIN ASETUS ARVOT (Oletus - 
lihavoituna) (

Veden kovuustaso
(ks. “VEDEN KOVUUDEN ASETTAMINEN”  

ja “VEDEN KOVUUSTAULUKKO”)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Huuhtelukirkasteen taso (ks. “HUUHTELUKIR-
KASTEEN ANNOSTELUN SÄÄTÄMINEN”) 0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry 
(ks. “LISÄVALINNAT JA TOIMINNOT”))

“1” = päällä, “0” = pois
1 | 0

Aika Lattialla (ks. “LISÄVALINNAT JA TOIMINNOT”)
“1” = päällä, “0” = pois 1 | 0

Ääni
“1” = päällä, “0” = pois 1 | 0

Sisävalot (ks. “LISÄVALINNAT JA TOIMINNOT”)
“1” = päällä, “0” = pois 1 | 0

Tehdasasetukset - Jos haluat palauttaa kaik-
ki asetusvalikon asetusten arvot tehdasase-

tuksiin, paina KÄYNNISTYS/TAUKO-painiketta.
-

SUOLASÄILIÖN TÄYTTÄMINEN
Suolan käyttäminen estää KALKKEUTUMIEN syntymistä 
astioihin ja koneen toiminnan kannalta oleellisiin osiin.
Suolasäiliö sijaitsee astianpesukoneen alaosassa (alako-
rin alla vasemmalla puolella). 
• SUOLASÄILIÖ ei saa KOSKAAN OLLA TYHJÄ. 
• Veden kovuuden asettaminen on tärkeä seikka.

• Suolaa tulee lisätä kun SUOLAN TÄYTTÖ - merkkivalo  käyttöpanee-
lissa palaa.

1. Poista alakori ja kierrä auki säiliön korkki (vastapäivään). 
2. Laita suppilo (ks. kuva) paikalleen ja täytä suolasäiliö reunaan asti (noin 

0,5 kg); vähäisen vesimäärän valuminen ulos ei ole epätavallista.
3. Tee näin vain ensimmäisellä kerralla: täytä suolasäiliö vedellä.
4. Ota suppilo pois ja pyyhi aukolta kaikki suolajäänteet.
Varmista, että korkki on kierretty kiinni kunnolla, jotta säiliöön ei pääse pe-
suainetta pesuohjelman aikana (tämä seikka saattaisi vahingoittaa veden-
pehmennintä korjaamattomalla tavalla). 

Aina kun suolaa on tarpeen lisätä, toimenpide on vietävä loppuun 
ennen pesujakson aloittamista korroosion estämiseksi.
Säiliöstä valuva suolaliuos tai -rakeet voivat aiheuttaa syöpymistä ja 
vahingoittaa pysyvästi ruostumattomia teräsosia.
Takuu ei kata tästä aiheutuneita vahinkoja.
Jos suolasäiliötä ei täytetä, saattaa seurauksena olla vedenpehmenti-
men ja lämmitysvastuksen vahingoittuminen kalkkikeräytymien vuoksi.
Suolaa on käytettävä kaikentyyppisten astianpesukoneille tarkoi-
tettujen pesuaineiden kanssa.

VEDEN KOVUUDEN ASETTAMINEN
Jotta vedenpehmennin pystyy toimimaan asianmukaisesti, on asetetun 
veden kovuuden vastattava asunnon veden todellista kovuutta. Tämä asia 
selviää paikalliselta vesilaitokselta. Tehdasasetus vastaa keskitasoista (3) ve-
den kovuutta. Ks. „VEDEN KOVUUSTAULUKKO”. 
Voit vaihtaa asetusta noudattamalla osion “VALIKON ASETTAMINEN” ohjeita.

Veden kovuustaulukko

Taso °dH 
Saksalaiset asteet

°fH 
Ranskalaiset asteet

°Clark  
Englantilainen asteikko

1 (pehmeä) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (keskikova) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (puolikova) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (kova) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (hyvin kova) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

Käytä ainoastaan erityisesti astianpesukoneille suunniteltua suolaa.
Kun suola on kaadettu koneeseen, SUOLAN TÄYTÖN merkkivalo sammuu.
Jos suolasäiliötä ei täytetä, saattaa seurauksena olla vedenpehmenti-
men ja lämmitysvastuksen vahingoittuminen kalkkikeräytymien vuoksi.
Suolaa on käytettävä kaikentyyppisten astianpesukoneille tarkoitet-
tujen pesuaineiden kanssa. 

VEDENPEHMENNINJÄRJESTELMÄ
Vedenpehmennin laskee automaattisesti veden kovuutta, mikä puolestaan 
vähentää kalkkisaostumien kerääntymistä lämmittimeen; tämä helpottaa 
myös puhdistamista. 
Tämä järjestelmä regeneroituu suolaa käyttäen, minkä vuoksi suola-
säiliö on täytettävä sen tyhjentyessä. 
Regenerointitiheys riippuu veden kovuustason asetuksista - regenerointi 
tapahtuu kerran 4-6 Säästö-jaksoa kohden, kun veden kovuustasoksi on 
asetettu 3. Regenerointiprosessi suoritetaan jakson alussa ylimääräisellä 
puhtaalla vedellä. 
• Yksittäisessä regeneroitumisessa kuluu: ~3 litraa vettä
• Prosessiin kuluu noin 5 lisäminuuttia kyseisessä jaksossa; 
• Prosessin energiankulutus on alle 0.005 kWh.

A

B
HUUHTELUKIRKASTESÄILIÖN TÄYTTÄMINEN
Huuhtelukirkaste helpottaa astioiden KUIVAAMISTA. 
Huuhtelukirkastesäiliö A on täytettävä kun HUUHTE-
LUKIRKASTEEN TÄYTÖN merkkivalo  käyttöpa-
neelissa palaa.
1. Avaa säiliö B painamalla ja vetämällä kannen nupista.
2. Lisää huuhtelukirkastetta varovaisesti täyttötilan 

maksimimerkkiin (110 ml) asti – älä läikytä ainetta. 
Jos näin käy, pyyhi vuotanut aine välittömästi pois 
kuivalla liinalla. 

3. Paina kantta alaspäin kunnes kuulet sulkemisesta 
ilmoittavan napsahduksen.

ÄLÄ koskaan kaada huuhtelukirkastetta suoraan pesutilaan.

HUUHTELUKIRKASTEEN ANNOSTELUN SÄÄTÄMINEN
Jos et ole täysin tyytyväinen kuivaustulokseen, voit säätää käytetyn huuh-
telukirkasteen määrää.
Voit vaihtaa asetusta noudattamalla osion “VALIKON ASETTAMINEN”  ohjeita.
Jos huuhtelukirkasteen tason arvoksi on asetettu NOLLA (SÄÄSTÖ), huuh-
telukirkastetta ei annostella. ALHAISESTA HUUHTELUKIRKASTEMÄÄ-
RÄSTÄ ilmoittava merkkivalo ei syty, jos huuhtelukirkaste loppuu. 
Astianpesukoneen mallista riippuen käytettävissä on korkeintaan 6 eritasoa. 
• Jos astioissa näkyy sinertäviä raitoja, aseta arvoksi matala numero  (0-3).
• Jos astioissa on vesipisaroita tai kalkkijäämiä aseta arvoksi korkea 

numero (4-5).

PESUAINELOKERON TÄYTTÄMINEN
Käytä ainoastaan erityisesti astianpesukoneille suunniteltua pesuainetta.
ÄLÄ KÄYTÄ käsitiskiainetta. 
Liiallinen pesuaineen käyttö saattaa jättää koneeseen vaahtojäämiä 
pesujakson loppumisen jälkeen.
Muiden kuin astianpesukoneille tarkoitettujen pesuaineiden käyttämi-
nen saattaa aiheuttaa laitteelle toimintahäiriöitä tai vahingoittaa sitä.
Parhaiden pesu- ja kuivaustulosten saamiseksi tarvitaan pesuaineen, 
huuhtelukirkastenesteen ja erikoissuolan yhteisvaikutusta.

ENSIMMÄINEN KÄYTTÖKERTA

NÄYTTÖ LATTIALLA
1

3

2 1. Ajastusaika lattialla – merkkivalo ilmoittaa ajan, jonka päätyttyä jakso käynnistyy, jos asetettuna on Ajastus-valinta
2. Tyhjä suolasäiliö – merkkivalo näkyy lattialla
3. Jäljellä oleva aika lattialla – merkkivalo ilmoittaa, kuinka paljon aikaa on vielä jäljellä jakson loppuun
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Valmistaja suosittelee fosfaatittomien ja kloorittomien pesuaineiden 
käyttämistä, sillä nämä tuotteet ovat ympäristölle haitallisia.
Hyvät pesutulokset riippuvat myös käytetyn pesuaineen oikeasta an-
nostelusta. Ilmoitetun määrän ylittäminen ei paranna pesutulosta, 
mutta lisää ympäristön saastumista.
Määrää voidaan säätää likaisuusasteen mukaisesti.
Jos astiat ovat tavallisen likaisia, käytä pesuainetta noin 35 g (jau-
hemaine pesuaine) tai 35ml (nestemäinen pesuaine) ja lisäksi teelu-
sikallinen pesuainetta suoraan pesutilaan. Jos käytät tabletteja, yksi 
tabletti riittää. 
Jos astiat ovat vain hieman likaisia tai ne on huuhdeltu vedellä ennen as-
tianpesukoneeseen laittamista, vähennä pesuaineen määrää vastaaval-
la tavalla (vähintään 25 g/ml), esim. älä laita jauhetta/geeliä pesutilaan.
Noudata myös pesuainepakkauksen ohjeita hyvin pesutulosten saa-
miseksi.

Lisätietoja saat ottamalla yhteyttä pesuaineen valmistajaan.

D
C

Pesuainesäiliö avataan avauslaitteesta C. Laita 
pesuainetta ainoastaan kuivaan säiliöön D. Laita 
esipesuun tarkoitettu pesuainemäärä suoraan 
pesutilan sisään.
1. Kun mittaat pesuainetta, katso sen oikea määrä 

aiemmin ilmoitetusta kohdasta. Lokeron D sisällä 
on pesuaineen annostelua helpottavat merkinnät. 

2. Poista pesuainejäämät säiliön reunasta ennen 
kannen sulkemista ja sulje kansi; se napsahtaa kiinni.

3. Sulje pesuainesäiliön kansi vetämällä sitä ylöspäin, kunnes sulkulaite 
asettuu paikalleen. 

Pesuainelokero avautuu automaattisesti oikeaan aikaan ohjelman mukai-
sesti. Jos käytetään all-in-one-pesuainetta, on suositeltavaa käyttää.
Muiden kuin astianpesukoneille tarkoitettujen pesuaineiden käyttämi-
nen saattaa aiheuttaa laitteelle toimintahäiriöitä tai vahingoittaa sitä.

1. TARKASTA VESILIITÄNTÄ
Tarkasta, että astianpesukone on kytketty vesijohtoverkkoon ja että 
hana on auki.

2. KYTKE ASTIANPESUKONE PÄÄLLE
Avaa luukku ja paina PÄÄLLÄ/POIS-painiketta.

3. TÄYTÄ TELINEET (ks. KORIEN TÄYTTÄMINEN).
4. PESUAINELOKERON TÄYTTÄMINEN
5. VALITSE OHJELMA JA TEE JAKSON LISÄVALINNAT

Valitse sopivin ohjelma astiatyypin ja sen likaisuusasteen mukaan 
(ks. OHJELMIEN KUVAUS) painamalla valittua OHJELMA-painiketta. 
Tee halutut lisävalinnat (ks. LISÄVALINNAT JA TOIMINNOT). Kaikki lisäva-
linnat eivät sovi yhteen kaikkien ohjelmien kanssa.

6. KÄYNNISTÄ
Käynnistä pesujakso painamalla KÄYNNISTYS/TAUKO-painiketta (led 
syttyy) ja sulkemalla luukun 4 sekunnin sisällä. Kun ohjelma käynnistyy, 
kuuluu yksittäinen äänimerkki. Jos luukkua ei suljettu 4 sekunnin sisällä, 
kuuluu hälytysääni. Avaa tässä tapauksessa luukku, paina KÄYNNISTYS/
TAUKO-painiketta ja sulje luukku uudelleen 4 sekunnin sisällä.

7. PESUJAKSON PÄÄTTYMINEN
Pesujakson päättymisestä ilmoittaa äänimerkki ja näytöllä lukee END (LOPPU). 
Avaa luukku ja sammuta laite painamalla PÄÄLLÄ/POIS-painiketta.
Odota muutama minuutti ennen kuin otat astiat pois; näin vältyt palo-
vammoilta. Tyhjennä korit; aloita alakorista.  

Kone sammuu automaattisesti, jos mikään toiminto ei ole ak-
tiivisena pitempään aikaan; tarkoituksena on säästää sähkön 
kulutusta. Jos astiat ovat vain hieman likaisia tai ne on huuh-
deltu vedellä ennen astianpesukoneeseen laittamista, vähen-
nä pesuaineen määrää sopivassa suhteessa.

KÄYNNISSÄ OLEVAN OHJELMAN MUUTTAMINEN
Jos on valittu väärä ohjelma, sen voi vaihtaa, jos se on vielä alussa. NOL-
LAA kone: paina ja pidä painettuna PÄÄLLÄ/POIS-painiketta yli 3 sekunnin 
ajan, jolloin kone sammuu. Näytöllä näkyy “0:01”. Sulje luukku ja odota 
kunnes tyhjennysjakso on päättynyt (noin 1 minuutti). Avaa luukku ja laita 
kone uudelleen päälle PÄÄLLÄ/POIS-painikkeesta ja valitse uusi pesujak-
so sekä mahdolliset lisävalinnat. Käynnistä jakso painamalla KÄYNNISTYS/
TAUKO-painiketta ja sulkemalla luukun 4 sekunnin sisällä.

ASTIOIDEN LISÄÄMINEN
Älä sammuta konetta, vaan avaa luukkua aluksi varoen, jotta vettä ei purs-
kahtaisi ulos (KÄYNNISTYS/TAUKO-led alkaa vilkkua (Varo!: Kuumaa 
höyryä!) ja laita astiat astianpesukoneeseen. Paina KÄYNNISTYS/TAU-
KO-painiketta ja sulje luukku 4 sekunnin sisällä; jakso jatkuu siitä, mihin se 
keskeytettiin. 

VAHINGOSSA TAPAHTUVAT KESKEYTYKSET
Jos luukku avataan pesujakson aikana, tai sähkö katkeaa, jakso pysähtyy. 
VAIN JOS PAINAT KÄYNNISTYS/TAUKO-painiketta ja suljet luukun 4 se-
kunnin sisällä, jakso jatkuu siitä, mihin se keskeytettiin.

NEUVOJA
Ennen korien täyttämistä poista astioista kaikki ruoantähteet ja tyhjennä 
lasit. Huuhteleminen etukäteen juoksevalla vedellä ei ole tarpeen.
Asettele astiat siten, että ne pysyvät tukevasti paikallaan eivätkä pääse 
kaatumaan; aseta kaikki säiliöastiat ylösalaisin, aukinainen sivu alaspäin, ja 
koverat/kuperat pinnat vinoon siten, että vesi pääsee kaikille pinnoille sekä 
virtaamaan vapaasti.
Varoitus: kannet, kahvat, pellit ja paistinpannut eivät saa estää suihkuvar-
sia pyörimästä.
Aseta kaikki pienet esineet ruokailuvälinekoriin.
Erittäin likaiset astiat ja pannut olisi sijoitettava alakoriin, sillä alhaalla vesi-
suihku tulee voimakkaampana ja parantaa siten pesutulosta.
Varmista laitteen täyttämisen jälkeen, että suihkuvarret pääsevät pyöri-
mään vapaasti.

SOPIMATTOMAT ASTIAT
• Puiset astiat ja ruokailuvälineet.
• Arat, koristellut lasit, taidelasi ja antiikkiastiat. Näiden koristelut eivät 

kestä konepesua.
• Synteettisistä materiaaleista valmistetut osat, jotka eivät kestä korkeita 

lämpötiloja.
• Kupari- ja tina-astiat.
• Tuhkaan, vahaan, voitelurasvaan tai musteeseen likaantuneet astiat.
Lasiin tehtyjen koristelujen värit sekä alumiiniset/hopeiset esineet saatta-
vat haalistua tai muuttaa sävyjään pesuprosessin aikana. Eräät lasityypit 
(esim. kristalliesineet) saattavat myöskin muuttua himmeiksi useiden pesu-
jaksojen pesujaksojen seurauksena.

LASIEN JA ASTIOIDEN VAHINGOITTUMINEN
• Pese koneessa ainoastaan lasi- ja posliiniesineitä, joiden valmistaja takaa 

kestävän konepesua.
• Käytä astioille sopivaa hellävaraista pesuainetta, jotta laseihin ei tule val-

koisia raitoja.
• Ota lasit ja ruokailuvälineet pois astianpesukoneesta heti kun pesujakso 

on loppunut.

ENERGIANSÄÄSTÖVINKKEJÄ
• Kun kodin astianpesukonetta käytetään valmistajan ohjeiden mukai-

sesti, astioiden pesemiseen astianpesukoneessa kuluu yleensä VÄ-
HEMMÄN ENERGIAA ja vettä kuin astioiden pesemiseen käsin.

• Astianpesukoneen tehokkuuden maksimoimiseksi on suositeltavaa 
käynnistää pesujakso kun astianpesukone on saatu täyteen. Astian-
pesukoneen täyttäminen valmistajan ilmoittamaan täyttömäärään aut-
taa säästämään energiaa ja vettä. Tietoja astianpesukoneen asianmukai-
sesta täyttämisestä on annettu TELINEIDEN TÄYTTÄMINEN -luvussa.
Jos konetta ei täytetä kokonaan, on suositeltavaa käyttää koneessa 
mahdollisesti olevia tähän tilanteeseen tarkoitettuja ohjelmia, (puoli-
täyttö/ Zone Wash/ Multizone), täyttämällä ainoastaan valitut telineet. 
Jos astianpesukone täytetään väärin tai liian täyteen, seurauksena saat-
taa olla resurssien kulutuksen (esim. veden, energian ja ajan, sekä melu-
tason) kasvaminen, sekä puhdistus- ja kuivaustulosten heikkeneminen.

• Astioiden esihuuhtelu käsin lisää veden ja energian kulutusta eikä ole 
suositeltavaa.

DESINFIOINTI
Hajujen ja astianpesukoneen pesutilan pohjalle laskeutuvien keräänty-
mien estämiseksi on vähintään kerran kuussa käytettävä kuuman läm-
pötilan ohjelmaa. Käytä laitteen puhdistamiseen tässä yhteydessä teelusi-
kallinen pesuainetta, ja anna sen käydä tyhjänä.

PAKKASENKESTÄVYYS
Jos laite sijoitetaan tilaan, jossa lämpötila voi laskea pakkasen puolelle, vesi 
on tyhjennettävä kokonaan. Sulje vesihana, irrota vedenotto- ja tyhjen-
nysletkut ja anna veden valua pois. Varmista, että vedenpehmennin on 
täynnä liuennutta regenerointisuolaa suolasäiliössä, sillä se suojaa lai-
tetta -20 °C:een asti. Jos laitetta on säilytetty pakkasolosuhteissa, sen tulee 
saada olla vähintään 5 °C:ssa vähintään 24 tunnin ajan ennen sen ensim-
mäistä käyttökertaa.   

PÄIVITTÄINEN KÄYTTÖ 

NEUVOJA JA VIHJEITÄ
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SÄÄSTÖ-ohjelman tiedot on mitattu eurooppalaisen EN 60436:2020 -standardin mukaisissa laboratorio-olosuhteissa. 
Huomautus testauslaitoksille:  
yksityiskohtaisten tietojen saamiseksi vertailevan EN testin ehdoista, lähetä pyyntö sähköpostiosoitteeseen: dw_test_support@europeanappliances.com
Astioiden esikäsittelyä ei tarvita ennen mitään näistä ohjelmista.
*) Luukku avautuu ennen ohjelman päättymistä. Tämä parantaa kuivaustehoa. Odota kunnes aika on saavuttanut arvon 00:00 ennen kuin ryhdyt tyhjentä-
mään astianpesukonetta.
**) Kaikkia lisävalintoja ei ole mahdollista käyttää samanaikaisesti.
***) Muille kuin Säästö-ohjelmalle annetut arvot ovat ainoastaan suuntaa-antavia. Todellinen aika saattaa vaihdella eri tekijöiden mukaisesti. Näitä ovat muun 
muassa veden lämpötila ja sen tulopaine, huoneen lämpötila, pesuaineen määrä, astioiden määrä ja niiden tyyppi, kuorman tasapaino, valitut lisätoiminnot 
sekä anturin kalibrointi. Anturin kalibrointi saattaa lisätä ohjelman kestoa jopa 20 minuuttia.

Lisävalinnat voidaan valita/valinta voidaan poistaa ohjelman valitsemisen jälkeen painamalla suoraan vastaavaa painiketta (jos käytettävis-
sä – merkkivalo syttyy) (ks. KÄYTTÖPANEELI). Jos jokin lisävalinta ei ole yhteensopiva valitun ohjelman kanssa ks. OHJELMATAULUKKO, vastaava 
LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti 3 kertaa ja kuuluu äänimerkki. Lisävalintaa ei voida käyttää. Lisävalinta voi muuttaa ohjelman kestoa tai 
veden tai energian kulutusta.

OHJELMATAULUKKO

LISÄVALINNAT JA TOIMINNOT

PUOLITÄYTTÖ - Jos pestäviä astioita on vain vähän, voidaan käyttää 
PUOLITÄYTT -toimintoa veden, sähkön tai ajan säästämiseksi valitus-
ta ohjelmasta riippuen. Muista vähentää pesuaineen määrää. 

ERITTÄIN KUIVA - Korkeampi lämpötila loppuhuuhtelun aikana sekä 
pidennetty kuivausvaihe parantavat kuivaustulosta. ERITTÄIN KUIVA 
-lisävalinta pidentää pesujaksoa. 

AJASTUS – Ohjelman käynnistymistä voidaan ajastaa alkamaan 
myöhempänä ajankohtana, 30 minuutin – 24 tunnin kuluttua.
1. Valitse ohjelma ja mahdollisesti halutut valinnat. Paina AJAS-

TUS-painiketta (toistamiseen), jos haluat siirtää ohjelman alkamisen 
myöhemmäksi. Viiveeksi voidaan valita 0,5–24 tuntia. Kun 24 tunnin asetus 
on saavutettu, painamalla AJASTUSTA vielä kerran AJASTUS-toiminto 
otetaan pois päältä.

2. Paina KÄYNNISTYS/TAUKO-painiketta ja sulje luukku 4 sekunnin sisällä.
3. Kun tämä aika on kulunut loppuun, merkkivalo sammuu ja ohjelma alkaa 

automaattisesti.
AJASTUS-toimintoa ei voida asettaa sen jälkeen kun ohjelma on alkanut. 

POWER CLEAN® - Tämän toiminnon lisävesisuihkut parantavat ja li-
säävät pesutehoa alakorin tietyllä alueella. Toimintoa suositellaan 

käytettäväksi pannujen ja kattiloiden pesuun (Katso kohdasta Power Clean®). 

VESIHANA KIINNI - Hälytys - Vilkkuu, jos laitteeseen ei tule vettä tai 
jos vesihana on kiinni. 

AIKA LATTIALLA - Lattialle heijastettu LED-valo ilmoittaa jakson 
loppumiseen kuluvan ajan. Valo sammuu aina kun luukku avataan. 
Tämä ominaisuus on aktiivisena oletusasetusten mukaisesti, mutta 
se voidaan deaktivoida “VALIKON ASETTAMINEN“ -valikosta. 

NaturalDry – Konvektioon perustuva kuivausjärjestelmä, jossa luukku 
avautuu automaattisesti kuivausvaiheen aikana/jälkeen erinomaisen kui-
vaustuloksen takaamiseksi päivittäin. Luukku avautuu keittiökalusteille 
turvallisessa lämpötilassa. Luukku ei siis avaudu silloin kun Desinfioiva 
huuhtelu on käynnissä. Astianpesukoneeseen on lisäsuojaksi höyryltä lisät-
ty erityisesti tähän suunniteltu suojakalvo. 
Suojakalvon asentamisesta on kerrottu ASENNUSOPPAASSA. Tämä ominai-
suus on aktiivisena oletusasetusten mukaisesti, mutta se voidaan poistaa 
käytöstä “VALIKON ASETTAMINEN“.
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Mahdolliset lisävalinnat **)
Pesujak-

son kesto 
(h:min)***)

Veden 
kulutus 
(l/jakso)

Energian-
kulutus 
(kWh/
jakso)

Säästö 50°- Säästö-ohjelma soveltuu normaalisti likaisille ruo-
kapöydässä käytetyille astioille. Se on sekä energian että veden 
käytön kannalta tehokkain ohjelma. Tätä ohjelmaa käytetään 
EU:n ekosuunnittelun vaatimustenmukaisuuden arviointiin.

       4:00 9,5 0,64

Auto-Tehopesu 65° - Automaattinen oh-
jelma erittäin likaisille astioille ja pannuille. 

Tunnistaa astioiden 
likaisuuden auto-
maattisesti ja säätää 
ohjelmaa sen mu-
kaisesti. Kun anturi 
tunnistaa astioiden 
likaisuutta, näytössä 
näkyy liikkuva kuva 
ja kone päivittää 
ohjelman keston.

      2:25 - 3:10 17,0- 25,0 1,30 - 1,70

Auto-Sekaohjelma 55° - Automaattinen 
ohjelma normaalisti likaisille astioille, jois-
sa on kuivuneita ruokajätteitä.         1:20 - 3:20 7,5 - 20,5 0,75 - 1,20

Auto-Pikaohjelma 50° - Automaattinen 
ohjelma normaalisti ja vain vähän likaisille 
astioille. Jokapäiväinen pesuohjelma, joka 
takaa parhaat mahdolliset pesu- ja kuiva-
ustulokset lyhyemmässä ajassa.

        1:00 - 1:50 8,0 - 16,0 0,70 - 1,10

Pika 45° - Ohjelmaa suositellaan pienelle määrälle vain vähän 
likaisia astioita, joissa ei ole kuivuneita ruokajätteitä. Ohjelmaan 
ei kuulu kuivausvaihetta.

-         0:30 - 0:40 10,5 - 15,0 0,55 - 0,65

Kristalli 45° - Jakso on tarkoitettu aroille astioille, jotka ovat 
herkkiä korkeille lämpötiloille, kuten esimerkiksi lasit ja kupit.         1:40 - 1:50 12,5 - 17,0 0,95 - 1,20

Esipesu - Myöhemmin pestävät astiat. Tämän ohjelman kanssa 
ei käytetä pesuainetta. -        0:12 4,5 0,10

Itsepuhdistus 65° - Ohjelma, jota tulee käyttää astianpesuko-
neen huollon suorittamiseen, ainoastaan astianpesukoneen ol-
lessa TYHJÄ, käyttäen astianpesukoneen huoltoon tarkoitettuja 
erityispesuaineita.

- -        1:15 12,7 1,10

HILJAINEN - Soveltuu laitteen yöaikaiseen käyttöön. Tätä lisävalintaa 
voidaan käyttää pesuvaiheiden aikaisen melun vähentämiseen. Se 
pidentää jakson kestoa jakson perusvalinnoista riippuen. 
DESINFIOIVA HUUHTELU - Tällä valinnalla desinfioidaan pestyt 
astiat. Se nostaa loppuhuuhtelun lämpötilaa ja lisää antibakteerisen 
pesun valittuun ohjelmaan. Ihanteellinen astioiden ja tuttipullojen 

puhdistamiseen. Astianpesukoneen luukun täytyy olla suljettuna koko 
ohjelman ajan, jotta mikro-organismien hävittäminen onnistuu 
mahdollisimman tehokkaasti. 
VAROITUS: astiat saattavat olla erittäin kuumia jakson lopussa.   

TURBO - TURBO-lisävalinnan ansiosta voit lyhentää jakson kestoa 
jopa 40 % valitusta perusohjelmasta riippuen. Energian ja veden 

kulutus kasvavat.   
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KALKINPOISTO – Hälytys – Laitteen sisäosiin on havaittu keräänty-
neen kalkkisaostumia. Tarkasta onko Veden kovuuden asettaminen 
oikeassa arvossa ja varmista, että suolasäiliössä on suolaa (katso 

tarkemmat tiedot ENSIMMÄINEN KÄYTTÖKERTA), käytä sitten kalkinpoisto-
tuotetta (suosittelemme WPro-merkkiä) Itsepuhdistusohjelman kanssa. 
Onnistuneen kalkinpoiston jälkeen kuvake ei enää ole näkyvissä.
Jos yllä ilmoitettuja toimenpiteitä ei suoriteta, tuotteen suorituskyky laskee. 
«Kalkinpoisto»-varoitus alkaa vilkkua ja näytölle tulee «dES»-hälytys. Jos 
mihinkään toimenpiteisiin ei vieläkään ryhdytä, laitteella voidaan suorittaa 
enää vain muutamia jaksoja (näkyy «dES»-hälytyksen näytön aikana), minkä 
jälkeen käyttö ei ole enää mahdollista komponenttien vahingoittumisen 
ehkäisemiseksi ja ainoastaan Itsepuhdistusohjelman käyttäminen on 
mahdollista. Kalkinpoistotoiminnon suorittaminen kokonaisuudessaan 
poistaa laitteen lukituksen. Jos kalkkisaostumia on runsaasti, saattaa olla 
tarpeen suorittaa kaksi kalkinpoistojaksoa tarvittavan tehon saavuttamiseksi. 

LIKAISUUSANTURI - Kun anturi tunnistaa astioiden likaisuut-
ta, näytössä näkyy animaatio (n. 20 minuuttia) ja kone päivittää 
ohjelman keston. Sensing-toiminto tunnistaa astioiden likai-

suustason, se kuuluu kaikkiin jaksoihin Säästöohjelmaa lukuun ottamatta ja 
se säätää ohjelman saatujen tietojen perusteella. 

SISÄVALOT - Kun ominaisuus on päällä, allasosan LED-valot sammuvat/
syttyvät automaattisesti kun käyttäjä avaa/sulkee luukun vastaavasti.
Jos luukku pysyy auki yli 10 minuuttia, allasosan LED-valot sammuvat (ne 
syttyvät uudelleen sulkemalla ja avaamalla luukku uudelleen).
Tämä toiminto on oletusasetusten mukaisesti käytössä, mutta se voidaan 
kytkeä pois päältä  “VALIKON ASETTAMINEN“.  

YLIMMÄSSÄ KORISSA
Ylimmässä korissa 
on kohdistettu Wash 
Zone -pesualue kul-
hoille, mukeille ja 
suurikokoisille lau-
tasille ja aterimille, 
jotka normaalisti si-
joittaisit alakoreihin; 
näin saat enemmän 
tilaa päivän muille astioille.
Jos ruokailuvälineet sijoitetaan erilleen, on nii-
den kerääminen pesun jälkeen helpompaa; 
myös pesu- ja kuivaustulokset ovat paremmat.
Veitset ja muut teräväreunaiset keittiöväli-
neet on sijoitettava siten, että terät osoitta-
vat alaspäin.

YLÄKORI
Aseta koriin arat ja kevyet astiat: lasit, kupit, tee-
vadit, matalat salaattikulhot.
Yläkorissa on pystyyn nostettavia tukia, joita voi-
daan pystyasennossa käyttää tee-/jälkiruokalau-
tasten järjestelyyn tai ala-asennossa kulhojen ja 
säilytysastioiden sijoitteluun.

(yläkorin täyttöesimerkki)

YLÄKORIN KORKEUDEN SÄÄTÄMINEN
Yläkorin korkeutta voidaan säätää: korkea asento on tar-
peen silloin, kun alakoriin laitetaan kookkaita astioita, 
ja matala asento silloin, kun halutaan lisätilaa ylös hyö-
dyntämällä pystyyn nostettavia tukia, samalla estäen 
törmäyksiä alakorissa olevien astioiden kanssa.
Yläkori on varustettu yläkorin korkeussäätimellä (ks. 
kuva), nosta sitä yksinkertaisesti ylöspäin korin sivuista 
pitäen ja vipuja painamatta heti kun kori on tukevasti 
yläasennossaan. 
Ala-asento palautetaan painamalla korin sivuissa olevia 
vipuja A ja siirtämällä sitten itse koria alaspäin.
Korin korkeutta ei saa säätää sen ollessa täytettynä.
Älä KOSKAAN nosta tai laske koria vain toiselta sivulta.

TAIVUTETTAVIEN LÄPPIEN SÄÄDETTÄVÄT ASENNOT
Sivuläpät voidaan taivuttaa kiinni tai auki siten, 
että astiat voidaan asettaa koriin paremmin.
Viinilasit voidaan sijoittaa turvallisesti taivutetta-
viin läppiin asettamalla kunkin lasin varren niille 
tarkoitettuihin aukkoihin.
Jos yläkori on korkealla, läpät eivät voi jäädä 
pystyasentoon.
Mallista riippuen: 
• läpät taivutetaan auki liu’uttamalla sitä ylös-

päin ja kiertämällä tai vapauttamalla sen kiin-
nikkeistä ja vetämällä alaspäin.

• läpät taivutetaan kiinni kiertämällä sitä ja 
liu’uttamalla läpät alas tai vetämällä se ylöpäin ja kiinnittämällä läpät kiin-
nikkeisiin. 

ALAKORI
Padoille, kansille, lautasille, salaattikulhoille, aterimille, veitsille ja vastaavil-
le. Suuret lautaset ja kannet on hyvä sijoittaa sivuille, jotta ne eivät häiritse 
suihkuvarren toimintaa. Alakorissa on pystyyn nostettavia tukia, joita voi-
daan pystyasennossa käyttää lautasten järjestelyyn tai vaaka-asennossa 
(ala-asento) pannujen ja salaattikulhojen sijoittelun helpottamiseen.

(alakorin täyttöesimerkki)

POWER CLEAN®
Power Clean®  pesee erittäin likaiset astiat 
tehokkaasti laitteen takaosassa olevien 
erikoissuihkujen avulla. Alakorissa on nk. 
Space Zone, erityinen esiinvedettävä tuki 
korin takaosassa, jota voidaan käyttää 
paistinpannujen ja leivinpeltien tukemi-
seen pystyasennossa, jolloin ne tarvitsevat 
vähemmän tilaa.
Aseta pannut/kattilat Power Clean® -kom-
ponenttia kohden ja käynnistä paneelista 
POWER CLEAN®.
Power Clean® käyttö:
1. Valmistele Power Clean® -alue (G) taitta-

malla takana olevat lautastelineet alas 
kattiloiden sijoittamista varten.

2. Sijoita pannut ja kattilat Power Clean® 
-alueelle pystyyn hieman kallelleen. 
Pannujen täytyy olla kallellaan vesisuihkuihin päin.

RUOKAILUVÄLINEKORI
Korin yläosassa on ritilät, jotka 
helpottavat ruokailuvälineiden 
sijoittamista paikalleen. Ruokai-
luvälinekorin saa sijoittaa ainoas-
taan alakorin etuosaan.
Veitset ja muut teräväreunai-
set keittiövälineet on sijoitet-
tava  ruokailuvälinekoriin terät 
alaspäin tai vaaka-asentoon 
yläkorin pystyyn  nostettaviin 
tukiosastoihin.

KORIEN TÄYTTÄMINEN Kapasiteetti: 15 hengen tavallinen astiasto
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PUHDISTUS JA HUOLTO
TÄRKEÄÄ: Katkaise aina laitteesta virta ennen puhdistusta ja huoltotoi-
mia. Älä puhdista konetta helposti syttyvillä aineilla.

ASTIANPESUKONEEN PUHDISTAMINEN
Laitteen sisäpuoliset laikut voidaan poistaa veteen ja pie-
neen etikkamäärään kastetulla liinalla.
Koneen ulkopinnat ja käyttöpaneeli voidaan puhdistaa 
hankaamattomalla kankaalla, joka on kostutettu vedellä. 
Älä käytä liuotteita tai hankaavia tuotteita.

HAJUJEN SYNTYMISEN EHKÄISEMINEN
Pidä laitteen luukku aina auki, jotta koneen sisälle ei synny ja jää kosteutta.
Puhdista luukun ja pesuainelokerikkojen ympärillä olevat tiivisteet sään-
nöllisesti kosteaa sientä käyttäen. Näin estetään ruoan jääminen tiivistei-
hin; tämä on nimittäin tärkein syy hajujen syntymiseen.

VEDENOTTOLETKUN TARKISTAMINEN
Tarkista säännöllisesti, ettei vedenottoletkussa ole murtumia tai muita vau-
rioita. Jos havaitaan vaurioita, vaihda se uuteen letkuun, joka on saatavilla 
myynnin jälkeisestä palvelustamme tai paikallisesta erikoisliikkeestä. Let-
kun tyypistä riippuen:

Jos vedenottoletkussa on läpinäkyvä pinnoite, tarkista säännöllisesti, onko 
havaittavissa paikallisia värimuutoksia. Mikäli on näin, letkussa saattaa olla 
vuoto ja se on vaihdettava. Veden pysäytystoiminnolla varustetut letkut: 
tarkista pieni turvaventtiilin tarkistusikkuna (katso nuolta). Jos se on punai-
nen, veden pysäytystoiminto on lauennut ja letku on vaihdettava uuteen.
Tämän letkun irrottamiseksi paina vapautuspainiketta samalla, kun letkua 
kierretään auki.

VEDENOTTOLETKUN PUHDISTAMINEN
Jos vesiletkut ovat uudet tai niitä ei ole käytetty pitkään aikaan, varmista, 
että letku on puhdas antamalla veden virrata ennen kytkentöjen suoritta-
mista. Jos tätä varotointa ei suoriteta, vedenotto saattaa estyä, mikä puo-
lestaan vahingoittaa astianpesukonetta.

SIHTIRYHMÄN PUHDISTAMINEN
Puhdista sihtiryhmä säännöllisesti, jotta sihdit eivät tukkiudu ja jotta jäte-
vesi pääsee virtaamaan pois asianmukaisella tavalla.
Astianpesukoneen käyttäminen suodattimien ollessa tukossa tai jos suoda-
tusjärjestelmässä tai suihkuvarsissa on jotain asiaankuulumatonta saattaa 
aiheuttaa toimintahäiriöitä, tehokkuuden laskua, meluisuutta tai resurssien 
kulutuksen nousua.
Sihtiryhmään kuuluu kolme sihtiä, jotka poistavat pesuvedestä ruoan jät-
teitä ja kierrättävät sitten vettä uudelleen. Ne on puhdistettava, jos jokai-
sella pesukerralla halutaan parhaat pesutulokset.
Astianpesukonetta ei saa käyttää ilman sihtejä tai jos sihti on löysä.
Vähintään kerran kuussa tai aina 30 pesujakson jälkeen on tarkastettava 
sihtiryhmä; puhdista se tarpeen vaatiessa huolellisesti juoksevalla vedellä, 
ei-metallista harjaa käyttäen ja seuraavien ohjeiden mukaisesti:
1. Käännä sylinterimäinen sihti A vastapäivään ja vedä se ulos (Kuvio 1). 

Kun suodatinta asennetaan takaisin paikalleen, on tärkeää toimia 
siten, että zoomauksessa näytetyt kaksi kolmiota kohtaavat.

2. Irrota kuppimainen sihti B painamalla hiukan sivuläpistä (Kuvio 2).
3. Liu’uta ruostumattomasta teräksestä valmistettu levysihti C ulos.(Kuvio 3).
4. Jos löydät asiaankuulumattomia kappaleita (esim. rikkoutunutta lasia, 

posliinia, luita, hedelmän siemeniä), poista ne huolellisesti.
5. Tarkasta lokero ja poista kaikki ruokajätteet. ÄLÄ KOSKAAN POISTA pe-

sujakson pumpun suojusta (näytetty nuolella) (Kuvio 4).
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Sihtien puhdistamisen jälkeen aseta sihtiryhmä uudelleen paikalleen ja 
kiinnitä se oikein; tämä on oleellisen tärkeää astianpesukoneen toiminta-
tehon säilyttämiseksi.

SUIHKUVARSIEN PUHDISTAMINEN 
Toisinaan ruokajätteitä saattaa tart-
tua suihkuvarsiin tukkien reiät, jois-
ta vettä suihkuaa. Tämän vuoksi on 
suositeltavaa tarkastaa varret ajoit-
tain ja puhdistaa ne pienellä ei-me-
tallisella harjalla.

Yläsuihku on poistettava yhdessä 
jakoputken kanssa.

Ylimmässä korissa on kiinteä pesuletku ja kaikki pesusuuttimet osoittavat 
ylöspäin. Puhdistamista varten kori on liu’utettava ulos, minkä jälkeen suut-
timiin kiinni jäänyt materiaali voidaan poistaa pinseteillä.

Alempi suihkuvarsi voidaan poistaa ve-
tämällä sitä ylöspäin ja kiertämällä  
sitä vastapäivään. Suihkuvarsi asenne-
taan takaisin vetämällä sitä alaspäin ja  
kiertämällä myötäpäivään. 

Katon suihkuvarsi voidaan poistaa pai-
namalla sitä ylös ja kiertämällä sitten 
sitä vastapäivään. Suihkuvarsi asenne-
taan takaisin vetämällä sitä ylöspäin ja 
kiertämällä myötäpäivään.
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Jos astianpesukoneesi ei toimi oikein, tarkasta pystytkö ratkaisemaan ongelman itse käymällä läpi seuraavan luettelon kohdat.  
Jos kyseessä on jokin muu virhe tai ongelma, ota yhteyttä valtuutettuun huoltopalveluun; yhteystiedot on ilmoitettu takuukirjasessa.  
Varaosia on saatavana joko 7 tai 10 vuoden ajan, noudatettavan asetuksen vaatimusten mukaisesti.

VIANETSINTÄ

ONGELMAT MAHDOLLISET SYYT RATKAISUT
Suolamäärän 
merkkivalo palaa. Suolasäiliö on melkein tyhjä. Lisää säiliöön suolaa (lisätietoja – katso SUOLASÄILIÖN TÄYTTÄMINEN). Tarkasta 

veden kovuusasetus tarvittaessa – ks. taulukko, VEDEN KOVUUSTAULUKKO.
Suolamäärän 
merkkivalo vilkkuu. Suolasäiliö on tyhjä. Täytä suolasäiliö mahdollisimman pian. Laitteen käyttäminen ilman suolaa saattaa 

vahingoittaa sen sisäkomponentteja.
Huuhtelukirkas-
teen merkkivalo 

palaa tai vilkkuu.

Huuhtelukirkastesäiliö on tyhjä. (Täytön 
jälkeen huuhtelukirkasteen merkkivalo 
voi jäädä palamaan lyhyeksi aikaa).

Lisää säiliöön huuhtelukirkastetta (lisätietoja – katso HUUHTELUKIRKASTESÄILIÖN 
TÄYTTÄMINEN).

Kalkinpoiston 
merkkivalo palaa 

tai vilkkuu; „dES”-häly-
tys näkyy.

Laitteen sisäkomponentteihin on ke-
rääntymässä kalkkikerääntymiä.

Suorita laitteen kalkinpoisto välittömästi Itsepuhdistusohjelmalla ja yleisesti kaupan 
olevalla kalkinpoistotuotteella (ks. LISÄVALINNAT JA TOIMINNOT). Täytä suolasäiliö. 
Tarkasta veden kovuusasetus. Jos laitteelle ei suoriteta kalkinpoistoa, se lakkaa 
toimimasta.

Astianpesukone ei 
käynnisty tai ei vastaa 
ohjaustoimiin.

Laitetta ei ole kytketty kunnolla virtaan. Laita pistoke pistorasiaan.

Sähkökatko.
Turvallisuussyistä astianpesukone ei käynnisty automaattisesti sähkön palattua. 
Avaa astianpesukoneen luukku, paina KÄYNNISTYS/TAUKO-painiketta ja sulje luuk-
ku uudelleen 4 sekunnin sisällä.

Astianpesukoneen luukku ei ole kiinni. 
NaturalDry-tappia ei ole vedetty sisään. Työnnä luukkua päättäväisesti kunnes kuulet sen napsahtavan.

Jakso keskeytyy, jos luukku avataan yli 4 
sekunniksi. Paina KÄYNNISTYS/TAUKO-painiketta ja sulje luukku 4 sekunnin kuluessa.

Käyttöpaneeli ei vastaa toimenpiteisiin 
tai sillä näkyy F6 E1.

Sammuta laite painamalla PÄÄLLÄ/POIS/NOLLAUS-painiketta, laita se uudelleen 
päälle noin minuutin kuluttua ja käynnistä ohjelma uudelleen. Jos ongelma ei rat-
kea, irrota laitteen kytkentä 1 minuutin ajaksi ja kytke se sitten uudelleen.

Astianpesukone ei 
tyhjennä vettä. 
Näytössä näkyy: 
F7 E3 tai F9 E1

Sihti on tukossa ruoan jätteistä tai kalk-
kikerääntymistä.

Puhdista sihti ja suorita laitteen kalkinpoisto (ks. SUIHKUVARSIEN PUHDISTAMINEN ja 
KALKINPOISTO-OHJEET).

Tyhjennysletku on mutkalla. Tarkasta tyhjennysletku (ks. ASENNUSOHJEET).
Tyhjennysputki viemäriin on tukossa. Puhdista viemäriin johtava tyhjennysputki.

Astianpesukoneesta  
tulee liikaa ääntä.

Astiat kolisevat toisiaan vasten. Aseta astiat koneeseen oikein (ks. KORIEN TÄYTTÄMINEN).

On muodostunut liikaa vaahtoa.

Pesuainetta ei ole annosteltu oikein tai se ei sovellu käytettäväksi astianpesuko-
neissa (ks. PESUAINELOKERON TÄYTTÄMINEN). Käynnistä nykyinen jakso uudelleen 
sammuttamalla astianpesukone ja käynnistämällä se sitten uudelleen; valitse sitten 
uusi ohjelma, paina KÄYNNISTYS/TAUKO ja sulje luukku 4 sekunnin sisällä. Älä lisää 
pesuainetta.

Astioita ei ole sijoitettu koneeseen 
oikein. Sijoita astiat koneeseen oikein (ks. KORIEN TÄYTTÄMINEN).

Sihti on tukossa ruoan jätteistä tai kalk-
kikerääntymistä. Puhdista sihtiryhmä (ks. PUHDISTUS JA HUOLTO).

Astiat eivät ole puh-
taita.

Astioita ei ole sijoitettu koneeseen 
oikein. Sijoita astiat koneeseen oikein (ks. KORIEN TÄYTTÄMINEN).

Suihkuvarret eivät pääse pyörimään 
vapaasti, sillä astiat estävät liikettä.

Sijoita astiat koneeseen oikein (ks. KORIEN TÄYTTÄMINEN). Varmista, että yläkori on 
oikeassa asennossa ja säädä sitä (nostamalla) tarvittaessa.

Pesujakso on liian hellävarainen. Valitse sopiva pesujakso (ks. OHJELMATAULUKKO).

On muodostunut liikaa vaahtoa. Pesuainetta ei ole annosteltu oikein tai se ei sovellu käytettäväksi astianpesukoneis-
sa (ks. PESUAINELOKERON TÄYTTÄMINEN).

Huuhtelukirkastelokeron korkkia ei ole 
suljettu kunnolla. Varmista, että huuhtelukirkastesäiliön korkki on suljettu.

Sihti on tukossa ruoan jätteistä tai kalk-
kikerääntymistä. Puhdista sihti ja suorita laitteen kalkinpoisto (ks. SIHTIRYHMÄN PUHDISTAMINEN).

Suolasäiliö on tyhjä. Täytä suolasäiliö (ks. SUOLASÄILIÖN TÄYTTÄMINEN).

Astianpesukone ei ota 
vettä. 
Näytössä näkyy: H2O 
ja  se palaa;  
kuuluu äänimerkki.

Vesijohdossa ei ole vettä tai hana on 
suljettu. Varmista, että vesijohdossa on vettä ja että vesihana on auki.

Veden ottoletku on mutkalla. Tarkasta ottoletku (ks. ASENNUS). Avaa astianpesukoneen luukku, paina KÄYNNIS-
TYS/TAUKO-painiketta ja sulje luukku uudelleen 4 sekunnin sisällä.

Vedenottoletkun suojaverkko on tukos-
sa; se on puhdistettava.

Tarkasta veden ottoletkun suojus ja puhdista se. Avaa astianpesukoneen luukku, 
paina KÄYNNISTYS/TAUKO-painiketta (käynnistys/tauko) ja sulje luukku uudelleen 
4 sekunnin sisällä.

Astianpesukone päät-
tää jakson ennenai-
kaisesti. 
Näytössä näkyy: F8 E3

Sihti on tukossa ruoan jätteistä tai kalk-
kikerääntymistä.

Puhdista sihti ja suorita laitteen kalkinpoisto (ks. SIHTIRYHMÄN PUHDISTAMINEN ja 
KALKINPOISTO-OHJEET).

Tyhjennysletku on liian alhaalla tai lap-
po viemäriin ei toimi oikein.

Tarkasta onko tyhjennysletkun pää sijoitettu oikealle korkeudelle (ks. ASENNUS). 
Tarkasta lappaus kodin viemäriin ja tarvittaessa asenna lappoon katkaisin/lappo-
venttiili.

On muodostunut liikaa vaahtoa. Pesuainetta ei ole annosteltu oikein tai se ei sovellu käytettäväksi astianpesukoneis-
sa (ks. PESUAINELOKERON TÄYTTÄMINEN).

Ilmaa vedensyötössä. Tarkasta, onko vedentuloletkussa vuotoja tai pääseekö ilmaa sisään muista syistä.
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Yhtiön säännöt, vakiodokumentaatio, varaosien tilaaminen sekä tuotetta koskevat lisätiedot ovat saatavissa osoitteesta:
• Käyttämällä tuotteessasi olevaa QR-koodia.
• Käymällä verkkosivustolla docs.whirlpool.eu/docs ja parts-selfservice.europeanappliances.com
• Vaihtoehtoisesti ottamalla yhteyttä huoltopalveluumme (katso puhelinnumero takuuvihkosesta). Kun otat yhteyttä 

huoltopalveluun, ilmoita tuotteen tunnistekilvessä olevat koodit.
Mallia koskevat tiedot on saatavilla energiamerkinnän QR-koodia käyttäen. Merkinnässä on myös mallin tunniste, jota voidaan 
käyttää tuotetietokantaan tutustumista varten osoitteessa https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/ ©  2025 Whirlpool, Tuotettu lisenssillä

IEC 436

:

Astiat eivät ole kuivu-
neet kunnolla.

Huuhtelukirkastetta ei ole tai sitä on 
annosteltu liian vähän.

Varmista, että huuhtelukirkastesäiliö on täytetty (ks. HUUHTELUKIRKASTESÄILIÖN 
TÄYTTÄMINEN). Monitoimitabletit yksinään eivät anna yhtä hyviä kuivaustuloksia 
kuin nestemäisen huuhtelukirkasteen käyttäminen.

Astiat on poistettu luukun automaatti-
sen aukeamisen jälkeen, mutta ennen 
jakson varsinaista loppumista.

Varmista, että jakso on päättynyt ennen kuin ryhdyt poistamaan astioita (ks. PÄI-
VITTÄINEN KÄYTTÖ). Parempia kuivaustuloksia varten astiat on suositeltavaa jättää 
astianpesukoneeseen sen luukun ollessa auki vielä 15 minuutiksi jakson loppumi-
sen jälkeen.

Astioita ei ole laitettu tarpeeksi pystyyn.
Jos huomaat kuppien, mukien tai kulhojen sisään jäävän vettä, yritä asettaa astiat 
(etenkin yläkorissa) siten, että ne tulevat kaltevammin, jotta enemmän vettä pääsee 
valumaan pois ennen kuivauksen alkamista.

Valitussa ohjelmassa ei ole kuivausvai-
hetta.

Tarkasta OHJELMATAULUKKO, kuuluuko valittuun ohjelmaan kuivausvaihe. Ohjelma, 
jossa ei ole kuivausvaihetta, ei anna haluttua kuivaustehoa, minkä vuoksi on suosi-
teltavaa vaihtaa jaksoksi sellainen, johon kuuluu kuivausvaihe.

Astiat on valmistettu teflonista tai 
muovista. Vesipisaroiden jääminen näiden materiaalien pinnalle on normaalia.

Lautasissa ja laseissa 
on sinisiä raitoja tai 
sinertävä sävy.

Huuhtelukirkastetta on annosteltu 
liikaa. Laske annostelua.

Astioissa ja laseissa on 
kalkkikerääntymiä tai 
niissä on valkeahko 
kalvo.

Suolasäiliö on tyhjä. Täytä suolasäiliö mahdollisimman pian. Laitteen käyttäminen ilman suolaa saattaa 
vahingoittaa sen sisäkomponentteja.

Veden kovuusasetus on liian alhainen. Nosta asetusta (ks. VEDEN KOVUUSTAULUKKO).
Suolasäiliön korkkia ei ole suljettu 
oikein. Tarkasta suolasäiliön korkki ja sulje se.

Huuhtelukirkastesäiliö on tyhjä tai 
huuhtelukirkasteen annostelu on riittä-
mätöntä.

Lisää säiliöön huuhtelukirkastetta ja tarkasta annostelun asetus (lisätietoja - ks. 
HUUHTELUKIRKASTESÄILIÖN TÄYTTÄMINEN).

Astianpesukoneessa 
näkyy F8 E5 Venttiili on lukkiutunut tai viallinen. Sulje vesihana, jos mahdollista. Älä katkaise virtaa. Ota yhteyttä huoltoon.

Pesuaineen vuotami-
nen.

Johtuu käytetystä nestemäisestä pesuai-
neesta ja voi lisääntyä, jos viiveoptio on 
aktivoitu.

Pienet vuodot eivät aiheuta koneen toimintahäiriöitä, ja ne voidaan välttää vaihta-
malla nestemäisen pesuaineen tyyppiä tai käyttämällä tabletteja.
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1. Touche et voyant MARCHE-ARRÊT/Réinitialisation
2. Touche et voyant de programme Éco
3. Touche et voyant de programme Intensif Auto
4. Touche et voyant de programme Mixte Auto
5. Touche et voyant de programme Rapide Auto
6. Touche et voyant de programme Rapide
7. Touche et voyant de programme Cristal /  

Programme Autonettoyant - pression de 3 secondes
8. Touche et voyant de programme Prélavage
9. Témoin de réservoir de sel vide
10. Témoin de réservoir de liquide de rinçage vide
11. Écran

12. Indicateur de numéro de programme et de temps restant
13. Voyant Robinet d’eau fermé
14. Témoin DÉTARTRAGE
15. Touche et voyant de l’option Power Clean®
16. Touche et voyant d’option Demi-charge
17. Touche et voyant d’option Extra Sec/Réglages - pression de  

3 secondes
18. Touche et voyant d’option Silencieux 
19. Touche et voyant d’option Rinçage Antibactérien
20. Touche et voyant d’option Turbo 
21. Touche et voyant d’option Départ Différé
22. Touche et voyant DÉPART/Pause

PANNEAU DE COMMANDE

Le panneau de commande de ce lave-vaisselle s’active en appuyant sur le bouton MARCHE/ARRÊT.
Pour réduire la consommation d’énergie, le bandeau de commande s’éteint automatiquement après 10 minutes 

si aucun cycle n’a été démarré.

DESCRIPTION DU PRODUIT
APPAREIL

1. NaturalDry
2. Panier le plus haut
3. Volets pliables
4. Panier supérieur
5. Bouton de réglage de la hauteur du panier 

supérieur
6. Bras d’aspersion supérieur
7. Supports Power Clean®
8. Panier inférieur
9. Panier à couvert
10. Power Clean®
11. Bras d’aspersion inférieur
12. Ensemble filtre
13. Réservoir à sel
14. Distributeurs de détergent et liquide de rinçage
15. Plaque signalétique
16. Panneau de commande

1

3

4

5

6

7

8

10

11

16

2
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15

1. Départ différé  - lorsque l’option Départ différé est activée, un compte à rebours est visible au sol jusqu’au démarrage du cycle 
2. Réservoir de sel vide - témoin au sol
3. Temps restant au sol - indicateur du temps restant jusqu’à la fin du cycle

1

3

2

AFFICHAGE AU SOL

4 5 6 7 8 9 10 13 14 1511 12 16 17 18 191 2 3 20 21 22

MERCI D’AVOIR CHOISI UN PRODUIT WHIRLPOOL. 
Afin de recevoir une assistance plus complète, merci d’enregis-
trer votre appareil sur: www.whirlpool.eu/register

MERCI DE SCANNER LE 
QR CODE SUR VOTRE 
APPAREIL POUR OBTENIR 
DES INFORMATIONS 
PLUS DÉTAILLÉES.

Avant d’utiliser l’appareil, il convient de lire attentivement les consignes 
de sécurité et d’installation.
Après l’installation, rappelez-vous d’enlever toutes les pièces de protection pour 
le transport du lave-vaisselle.



FR Guide D’utilisation Quotidienne

58

CONSEILS AU SUJET DE LA PREMIÈRE UTILISATION
Après l’installation, enlevez les boulons d’arrêt sur les paniers et les élé-
ments élastiques qui retiennent le panier supérieur.

MENU DE RÉGLAGE
1. Allumer l’appareil en appuyant sur la touche MARCHE-ARRÊT  .
2. Maintenir la touche Réglages  (Extra Sec ) pendant 3 secondes 

jusqu’à ce que vous entendiez un bip et que l’écran affiche « SEt ».
3. Après une seconde, le premier réglage disponible (lettre «h») s’affichera.
4. Appuyer sur la programme Prélavage  / option Power Clean®  

pour faire défiler la liste des réglages disponibles (voir tableau ci-dessous), 
puis appuyer sur DÉPART/Pause  pour visualiser la valeur du réglage 
actuellement sélectionné.

5. Appuyer sur la programme Prélavage  / option PowerClean Pro   
pour modifier la valeur, puis appuyer sur DÉPART/Pause  pour enre-
gistrer la nouvelle valeur.

6. Pour changer un autre réglage, répéter les points 2 à 5.
7. Appuyer sur MARCHE-ARRÊT  , ou attendre 30 secondes pour quitter le menu.

LETTRE RÉGLAGE VALEURS 
(Par défaut - en gras)

Niveau de dureté de l’eau
(voir « RÉGLER LA DURETÉ DE L’EAU »  et « 

TABLEAU DE DURETÉ DE L’EAU » )
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Niveau de liquide de rinçage
(voir « AJUSTER LE DOSAGE DU LIQUIDE DE 

RINÇAGE » )
0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry (voir « OPTIONS ET FONCTIONS »)
“1” = Oui, “0” = Non 1 | 0

Temps restant au sol  
(voir « OPTIONS ET FONCTIONS »)

“1” = Oui, “0” = Non
1 | 0

Sonnerie
“1” = Oui, “0” = Non 1 | 0

Éclairage intérieur - (voir « OPTIONS ET 
FONCTIONS »)

“1” = Oui, “0” = Non
1 | 0

Réglages d’usine - Appuyer sur DÉ-
PART/Pause pour rétablir aux réglages 
par défaut d’usine toutes les valeurs des 

réglages incluses dans le menu Réglages. 
-

REMPLIR LE RÉSERVOIR DE SEL RÉGÉNÉRANT
L’utilisation de sel régénérant empêche la formation de 
CALCAIRE sur la vaisselle et sur les composantes fonction-
nelles de l’appareil.
Le réservoir de sel est situé dans la partie inférieure du 
lave-vaisselle (sous le panier inférieur sur le côté gauche).
• Le réservoir de sel ne doit jamais être vide. 

• Il est important de régler la dureté de l’eau.
• Il convient de faire l’appoint de sel lorsque le voyant REMPLISSAGE SEL 

 est allumé sur le panneau de commande. 
1. Enlevez le panier inférieur et dévissez le bouchon du réservoir (sens 

antihoraire). 
2. Placez l’entonnoir (voir figure) et remplissez le réservoir de sel jusqu’au 

bord (environ 0,5 kg); il est normal qu’un peu d’eau déborde.
3. La première fois uniquement, vous devez effectuer l’opération suivante: 

remplissez d’eau le réservoir à sel.
4. Enlevez l’entonnoir et essuyez les résidus de sel autour de l’ouverture.
Assurez-vous que le bouchon est bien serré pour éviter que du détergent 
pénètre dans le réservoir durant le cycle de lavage (le réservoir pourrait 
s’endommager au point de ne plus être réparable). 

Chaque fois que vous avez besoin d’ajouter du sel, il est obligatoire 
de terminer la procédure avant le début du cycle de lavage afin d’évi-
ter toute corrosion.
La solution saline ou les grains de sel résiduels peuvent engendrer 
une corrosion marquée et endommager de façon irréversible les 
composants en acier inoxydable.
La garantie ne couvre pas les dommages imputables à une situation 
de ce type.
Si le contenant de sel n’est pas rempli, l’adoucisseur et l’élément chauf-
fant peuvent être endommagés à cause de l’accumulation de calcaire.
L’utilisation de sel est recommandée avec n’importe quel type de 
lessive pour lave-vaisselle.

RÉGLER LA DURETÉ DE L’EAU
Pour que l’adoucisseur d’eau fonctionne à la perfection, il est important de 
régler la dureté de l’eau aux conditions existantes dans votre lieu de rési-
dence. Cette information peut être obtenue de votre fournisseur d’eau local.

L’usine règle la valeur par défaut de la dureté de l’eau. Le réglage d’usine est 
de « 3 ». Voir «TABLEAU DE DURETÉ DE L’EAU». 

Tableau de dureté de l’eau

Niveau °dH 
Degrés allemand

°fH 
Degrés français

°Clark  
Degrés anglais

1 (Très douce) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (Moyenne) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (Douce) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (Dure) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (Très dure) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

Pour changer, suivez les instructions de la section « MENU DE RÉGLAGE ».
Utilisez seulement le sel spécialement conçu pour les lave-vaisselle.
Lorsque le sel est versé dans l’appareil, le voyant AJOUTER DU SEL s’éteint.
Si le contenant de sel n’est pas rempli, l’adoucisseur et l’élément chauf-
fant peuvent être endommagés à cause de l’accumulation de calcaire.
L’utilisation de sel est recommandée avec n’importe quel type de les-
sive pour lave-vaisselle.

SYSTÈME ADOUCISSEUR D’EAU 
L’adoucisseur d’eau réduit automatiquement la dureté de l’eau, en empêchant 
ainsi la formation de calcaire sur la résistance, et en contribuant également à une 
meilleure performance de nettoyage. Ce système se régénère avec du sel, il est 
donc nécessaire de remplir le bac de sel lorsqu’il est vide. La fréquence de 
régénération dépend du réglage du niveau de dureté de l’eau - la régénération 
a lieu une fois tous les 4-6 cycles Eco avec un niveau de dureté de l’eau réglé à 3.
Le processus de régénération a lieu en fin de cycle pendant que le lave-vais-
selle est à l’arrêt. Au début de cycle suivant, le rinçage des résines permet 
d’évacuer tout le calcaire précipité et le saumur résiduel.
• Une régénération simple consomme : ~3 L d’eau ;
• Prend jusqu’à 5 minutes supplémentaires pour le cycle ; 
• Consomme moins de 0,005 kWh d’énergie. 

REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE LIQUIDE DE RINÇAGE

A

B
Le liquide de rinçage permet à la vaisselle de SÉCHER 
plus facilement. Le distributeur de liquide de rinçage 
A devrait être rempli lorsque le voyant de NIVEAU DE 
LIQUIDE DE RINÇAGE   est allumé à l’écran.
1. Ouvrez le distributeur B en appuyant et en tirant sur 

l’onglet sur le couvercle.
2. Versez doucement du liquide de rinçage jusqu’à la 

marque de référence (110 ml) du réservoir de remplis-
sage - évitez les débordements. Si cela se produit, net-
toyez les dégâts immédiatement avec un linge sec. 

3. Appuyez sur le bouchon pour le fermer; un clic se 
fait entendre.

Ne JAMAIS verser le liquide de rinçage directement dans la cuve.

AJUSTER LE DOSAGE DU LIQUIDE DE RINÇAGE
Si vous n’êtes pas complètement satisfait avec le séchage, vous pouvez 
ajuster la quantité de liquide de rinçage utilisée.
Pour changer, suivre les instructions dans la section « MENU DE RÉGLAGE ».
Si le niveau de liquide de rinçage est à ZÉRO, il n’y aura pas de liquide de rin-
çage distribué. Dans ce cas, le voyant LIQUIDE DE RINÇAGE BAS ne s’allu-
mera pas s’il ne reste plus de liquide de rinçage. 
Un maximum de 6 niveaux peuvent être réglés selon le modèle du lave-vaisselle. 
• Si vous observez des traces bleuâtres sur la vaisselle, placez sur un niveau 

plus bas (1-2).
• Si vous observez des gouttelettes d’eau ou des traces de calcaire sur 

la vaisselle, placez sur un niveau plus haut (4-5).

REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DÉTERGENT
Utilisez seulement un détergent spécialement conçu pour les 
lave-vaisselles.
N’UTILISEZ PAS de détergent liquide.
Si vous utilisez trop de détergent, des résidus de mousse pourraient 
rester dans l’appareil à la fin du cycle.
L’utilisation d’un détergent non-conçu pour les lave-vaisselles peut 
provoquer un dysfonctionnement ou des dommages à l’appareil.
Pour obtenir de meilleurs résultats avec les cycles de lavage et de 
séchage, il est nécessaire de combiner l’utilisation du détergent, du 
liquide de rinçage, et du sel raffiné.
Nous vous conseillons d’utiliser des détergents qui ne contiennent pas 
de phosphate ou de chlore, ces produits peuvent endommager l’envi-
ronnement.
Pour obtenir de bon résultats durant le lavage, vous devez aussi utili-
ser la bonne quantité de détergent. 
Dépasser la quantité recommandée ne garantit pas de meilleurs résul-
tats et augmente la pollution de l’environnement.

PREMIÈRE UTILISATION
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La quantité peut être ajustée selon le degré de saleté.
Pour les articles normalement sales, utilisez environ 35 g (détergent 
en poudre) ou 35ml (de détergent liquide) et ajouter une cuillère à thé 
de détergent directement dans la cuve. Si vous utilisez des pastilles, 
une est suffisante.
Si la vaisselle est légèrement sale ou si elle a été rincée avant de la pla-
cer dans le lave-vaisselle, réduisez la quantité de détergent utilisée en 
conséquence (minimum 25 g/ml) c.-à-d. ne placez pas de détergent à 
l’intérieur de la cuve.
Pour de bon résultats lors du lavage, suivez aussi les consignes sur la 
boîte de détergent.
Si vous désirez plus d’informations, veuillez contacter le fabricant du 
détergent.

D
C

Pour ouvrir le distributeur de détergent, utilisez 
le dispositif d’ouverture C. Insérez le détergent 
dans le distributeur sec D seulement. Placez la 
quantité de détergent pour le prélavage directe-
ment dans la cuve.
1. Lorsque vous dosez le détergent, consultez 

les informations mentionnées précédemment 
pour ajuster la quantité correcte. À l’intérieur 
du distributeur D se trouvent des indications 
pour aider au dosage de la lessive. 

2. Enlevez les résidus de détergent sur le bord des récipients avant de fer-
mer le couvercle; un clic se fait entendre.

3. Fermez le couvercle du distributeur de détergent en le tirant vers le haut 
jusqu’à ce que le dispositif soit fermement en place. 

Le distributeur de détergent s’ouvre automatiquement, au moment déterminé 
par le programme. L’utilisation d’un détergent non-conçu pour les lave-vais-
selle peut provoquer un dysfonctionnement ou des dommages à l’appareil.

1. VÉRIFIER LE BRANCHEMENT DE L’EAU
Assurez-vous que l’appareil est raccordé à un réseau d’alimentation et 
que le robinet de l’eau est ouvert.

2. ALLUMER LE LAVE-VAISSELLE
Ouvrez la porte et appuyez sur la touche MARCHE-ARRÊT.

3. CHARGER LES PANIERS (voir CHARGEMENT DES PANIERS).
4. REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DÉTERGENT
5. CHOISIR LE PROGRAMME ET PERSONNALISER LE CYCLE

Sélectionnez le meilleur programme selon le type de vaisselle et le 
niveau de saleté (voir DESCRIPTION DES PROGRAMMES) en appuyant sur 
la touche PROGRAMME sélectionnée. Sélectionnez les options désirées 
(voir OPTIONS ET FONCTIONS). Toutes les options ne sont pas compa-
tibles avec tous les programmes.”

6. DÉMARRER
Démarrez le cycle de lavage en appuyant sur la touche DÉPART/Pause 
(le voyant est allumé) et en fermant la porte dans les 4 secondes. Quand 
le programme démarre, vous entendez un bip simple. Si la porte n’a pas 
été fermée dans les 4 secondes, le signal d’alarme est activé. Dans ce 
cas, ouvrez la porte, appuyez sur le touche DÉPART/Pause et fermez de 
nouveau la porte dans les 4 sec.

7. FIN DU CYCLE DE LAVAGE
La fin du programme de lavage est indiquée par un son et l’écran affiche 
END (FIN). Ouvrez la porte et éteignez l’appareil en appuyant sur la 
touche MARCHE-ARRÊT.
Pour éviter de vous brûler, attendez quelques minutes avant de retirer la 
vaisselle. Déchargez les paniers en commençant par le panier inférieur.

L’appareil s’éteint automatiquement durant des périodes d’inac-
tivité prolongées pour réduire la consommation d’énergie. Si la 
vaisselle est légèrement sale ou si elle a été rincée avec à l’eau 
avant d’être placée dans le lave-vaisselle, réduisez la quantité 
de détergent utilisée en conséquence.
MODIFICATION D’UN PROGRAMME EN COURS
Si vous avez sélectionné le mauvais programme, vous pouvez le changer, 
à condition que ce soit fait au tout début du cycle. Pour cela, effectuez une 
RÉINITIALISATION de la machine: appuyez sur la touche MARCHE-ARRÊT 
et maintenez-la appuyée pendant plus de 3 secondes, et la machine s’étein-
dra. Le tableau de commande affichera « 0:01 ». Fermez la porte et atten-
dez la fin du cycle de vidange (environ 1 minute). Ouvrez la porte et ral-
lumez la machine en utilisant le bouton MARCHE-ARRÊT et sélectionnez 
le nouveau programme de lavage et les éventuelles options souhaitées. 
Démarrer le cycle en appuyant sur la touche DÉPART/Pause et en fermant 
la porte dans les 4 secondes.

AJOUT DE VAISSELLE SUPPLÉMENTAIRE
Sans couper la machine, ouvrez la porte tout d’abord légèrement pour évi-
ter que l’eau n’éclabousse (Le voyant DÉPART/Pause commence à cligno-
ter) Attention : vapeur chaude. Placer la vaisselle dans le lave-vaisselle. 
Appuyez sur la touche DÉPART/Pause et fermez la porte dans les 4 sec, le 
cycle reprendra à l’endroit où il a été interrompu.

INTERRUPTIONS ACCIDENTELLES
Si la porte est ouverte durant le cycle de lavage, ou s’il y a une panne de cou-
rant, le cycle s’interrompt. Fermez la porte et le cycle reprendra au moment 
où il a été interrompu UNIQUEMENT SI VOUS APPUYEZ sur la touche 
DÉPART/Pause et fermer la porte dans les 4 secondes.

CONSEILS
Avant de charger les paniers, enlevez tous les résidus de nourriture sur la 
vaisselle et videz les verres. Vous n’avez pas besoin de rincer la vaisselle 
avant de la placer dans le lave-vaisselle.
Placez la vaisselle pour qu’elle tienne bien en place et ne risque pas de tom-
ber; et placez les récipients avec les ouvertures vers le bas et les parties 
concaves/convexes de côté pour permettre à l’eau d’atteindre toutes les 
surfaces et couler librement. 
Avertissement : Vérifiez que les couvercles, poignées et poêle à frire n’em-
pêchent pas les bras d’aspersion de tourner librement. Placez les petits 
articles dans le panier à couvert. La vaisselle et les casseroles très sales 
devraient être placées sur le panier inférieur car les jets d’eau sont plus forts 
dans cette section et permet un meilleur rendement lors du lavage. Après 
avoir chargé l’appareil, assurez-vous que les bras d’aspersion peuvent bou-
ger librement.

VAISSELLE QUI NE CONVIENT PAS
• Vaisselle et couverts en bois.
• Verres décoratifs délicats, produits artisanaux, et vaisselle antique. 

Les garnitures ne sont pas résistantes.
• Les pièces en matériel synthétique qui ne supportent pas les hautes 

températures.
• La vaisselle en cuivre ou en étain.
• La vaisselle tachée de cendre, de cire, de graisse lubrifiante, ou d’encre.
Les couleurs des garnitures de verre et des pièces d’aluminium/argent 
peuvent changer et ternir durant le cycle de lavage. Certains types de verre 
(p. ex. les objets en cristal) peuvent aussi devenir opaque après plusieurs 
cycles de lavage. 

ASTUCES SUR L’ÉCONOMIE D’ÉNERGIE
• Lorsque le lave-vaisselle domestique est utilisé conformément aux ins-

tructions du fabricant, le lavage de la vaisselle dans un lave-vaisselle 
consomme habituellement MOINS D’ÉNERGIE et d’eau que le lavage 
à la main.

• Afin d’optimiser l’efficacité du lave-vaisselle, il est recommandé de 
débuter le cycle de lavage une fois que le lave-vaisselle est totale-
ment chargé. Le chargement du lave-vaisselle domestique jusqu’à la 
capacité indiquée par le fabricant contribuera à économiser de l’éner-
gie et de l’eau. Vous trouverez des informations sur le chargement 
correct de la vaisselle dans le chapitre CHARGEMENT DES PANIERS. 
En cas de chargement partiel, il est recommandé d’utiliser des options 
de lavage spécifiques si elles sont disponibles (Demi-charge / Zone 
Wash/ Multizone), en remplissant uniquement les paniers sélectionnés. 
Un chargement incorrect ou une surcharge du lave-vaisselle peut aug-
menter l’utilisation des ressources (telles que l’eau, l’énergie et le temps, 
et augmenter le niveau de bruit), en réduisant les performances de net-
toyage et de séchage.

• Un prérinçage manuel des éléments de vaisselle provoque une augmen-
tation de la consommation d’eau et d’énergie et n’est pas recommandé.

VERRES ET VAISSELLE ENDOMMAGÉS
• Seulement utiliser des verres ou de la porcelaine qui sont lavables 

au lave-vaisselle conformément aux recommandations du fabricant.
• Utilisez un détergent doux, adéquat pour la vaisselle.
• Retirez les verres et les couverts du lave-vaisselle aussitôt que le cycle 

de lavage est terminé.

UTILISATION QUOTIDIENNE

AVIS ET CONSEILS
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ROBINET D’EAU FERMÉ - Alarme - Clignote lorsqu’il n’y a pas d’arrivée 
d’eau ou que le robinet d’eau est fermé.

RÉSISTANCE AU GEL
Si l’appareil est installé dans une pièce exposée au risque de gel, vidan-
gez-le complètement. Fermez la valve d’eau, retirez les tuyaux d’arrivée et de 
vidange, puis laissez l’eau s’écouler. Assurez-vous que l’adoucisseur d’eau 
est plein de sel régénérant dissous dans le réservoir de sel, pour proté-
ger l’appareil des températures pouvant aller jusqu’à -20°C. Si l’appareil a été 
conservé dans des conditions de gel, il doit rester à une température ambiante 
de 5°C minimum pendant au moins 24 heures avant la première utilisation.

HYGIÈNE
Pour éviter les odeurs et les dépôts qui pourraient s’accumuler dans 
le lave-vaisselle, lancer le programme Autonettoyant (sans vaisselle à l’in-
térieur) au moins une fois par mois (voir OPTIONS ET FONCTIONS).

TABLEAU DES PROGRAMMES

Pr
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Description des programmes
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 *)

Options disponibles **)

Durée du 
programme 
de lavage
(h:min)***)

Consom-
mation 
 d’eau 

(l/cycle)

Consom-
mation 

d’énergie 
(kWh/cycle)

Éco 50°- Le programme Eco est adapté pour nettoyer la 
vaisselle normalement sale. Pour cette utilisation, c’est le pro-
gramme qui a une consommation d’eau et d’énergie la plus 
optimale. Il est utilisé pour évaluer la conformité à la législa-
tion européenne en matière d’éco-conception.

       4:00 9,5 0,64

Intensif Auto 65° - Programme auto-
matique pour la vaisselle et les casse-
roles très sales. 

Détermine le de-
gré de saleté de la 
vaisselle et règle 
le programme en 
fonction de celui-ci. 
Lorsque le capteur 
détecte le degré 
de saleté, une ani-
mation apparaît 
sur l’afficheur et la 
durée du cycle est 
mise à jour.

      2:25 - 3:10 17,0 - 25,0 1,30 - 1,70

Mixte Auto 55° - Programme automa-
tique pour de la vaisselle normalement 
sale avec des résidus d’aliments séchés.

        1:20 - 3:00 7,5 - 19,5 0,75 - 1,20

Rapide Auto 50° - Programme automa-
tique pour de la vaisselle normalement et 
légèrement sale. Le cycle quotidien qui 
assure un nettoyage optimal et des per-
formances de séchage en moins de temps.

        1:00 - 1:50 8,0 - 16,0 0,70 - 1,10

Rapide 45° - Ce programme est recommandé pour une quan-
tité limitée de vaisselle légèrement sale sans résidus d’aliments 
séchés. N’inclut pas de phase de séchage.

-         0:30 - 0:40 10,5 - 15,0 0,55 - 0,65

Cristal 45° - Programme pour la vaisselle délicate, plus sen-
sible aux températures élevées, comme les verres et les tasses.         1:40 - 1:50 12,5 - 17,0 0,95 - 1,20

Prélavage - Utilisez ce programme pour rafraîchir la vais-
selle qui sera lavée plus tard. N’utilisez pas de détergent avec 
ce programme.

-        0:12 4,5 0,10

Autonettoyant 65° - Programme à utiliser pour effectuer l’entre-
tien du lave-vaisselle, à réaliser uniquement lorsque le lave-vais-
selle est VIDE en utilisant des détergents spécifiques conçus pour 
l’entretien du lave-vaisselle.

- -        1:15 12,7 1,10

Les données du programme Éco sont mesurées sous des conditions en laboratoire conformément à la norme européenne EN 60436:2020. 
Note pour les laboratoires d’essai : pour toutes informations sur les conditions d’essai comparatif EN, s’adresser à: dw_test_support@europeanappliances.com.
Aucun prétraitement de la vaisselle n’est nécessaire avant l’un quelconque des programmes.
*) Une porte est ouverte avant la fin du programme. Cela permettra d’améliorer l’efficacité de séchage. Attendre que l’heure ait atteint 00:00 pour décharger 
le lave-vaisselle. 
**) Les options ne peuvent pas toutes être utilisées en même temps. 
***) Les valeurs indiquées pour des programmes différents du programme Éco sont fournis à titre indicatif uniquement. Le temps réel peut varier selon des facteurs 
comme la température et la pression de l’eau, la température de la pièce, la quantité de détergent, la quantité et le type de vaisselle, l’équilibre de la charge, les 
options supplémentaires sélectionnées, et la calibration du capteur. La calibration du capteur peut augmenter la durée du programme jusqu’à 20 minutes. 

OPTIONS ET FONCTIONS
Les OPTIONS peuvent être sélectionnées/désélectionnées, après avoir choisi le programme, directement en appuyant sur la touche corres-
pondante (si disponibles - les témoins s’allument) (voir le PANNEAU DE COMMANDE). Si une option n’est pas compatible avec le programme 
sélectionné (voir TABLEAU DES PROGRAMMES), le voyant correspondant clignote 3 fois et un bip se fait entendre. La fonction n’est pas activée. 
Une option peut changer le temps ou la consommation d’eau ou d’énergie du programme.

DEMI-CHARGE - S’il n’y a pas trop de vaisselle à laver, une option 
DEMI-CHARGE est utilisée pour économiser de l’eau, de l’électricité et 
du temps en fonction du programme choisi. 

Rappelez-vous de diminuer de moitié la quantité de détergent. 

EXTRA SEC - Une température supérieure pendant le rinçage final 
et une phase de séchage prolongée permettent un séchage amélioré. 
L’option EXTRA SEC prolonge le cycle de lavage. 

POWER CLEAN® - Grâce aux jets haute pression supplémentaires, 
cette option fournit un lavage plus intensif et puissant dans le panier 

inférieur, dans la zone spécifique. Elle est recommandée pour le lavage des 
poêles et des casseroless (Voir la section de chargement Power Clean®).

SILENCIEUX - Adéquat lorsque l’appareil fonctionne la nuit. Cette 
option peut être utilisée pour limiter les émissions de bruit pendant 
les phases de lavage. Elle augmentera la durée du cycle en fonction 

de la sélection du cycle de base.

RINÇAGE ANTIBACTÉRIEN - Cette option peut être utilisée pour 
assainir la vaisselle lavée. Cela augmentera la température de rinçage 
finale et ajouter un lavage anti-bactérien au programme sélectionné. 

Idéal pour laver la vaisselle et les biberons. La porte du lave-vaisselle doit 
être fermée tout au long du cycle pour garantir que la quantité de germes 
est bien diminuée. AVERTISSEMENT : la vaisselle et les plats peuvent être 
très chaud à la fin du cycle.

TURBO - Grâce à l’option TURBO, vous pouvez réduire le temps du 
cycle de lavage jusqu’à 40% en fonction du programme de base 

sélectionné. La consommation d’énergie et d’eau est augmentée.
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DÉPART DIFFÉRÉ - Le début du programme peut être différé entre  
30 minutes et 24 heures. 
1. Sélectionnez le programme et les options souhaités. Appuyez 

sur la touche DÉPART DIFFÉRÉ (plusieurs fois) pour retarder le début du 
programme. Réglable de 0:30 à 24 heures. Une fois que le réglage de 24 
heures est atteint, appuyer encore une fois sur DÉPART DIFFÉRÉ pour 
désactiver la fonction DÉPART DIFFÉRÉ.

2. Appuyez sur le touche DÉPART/Pause et fermez la porte dans un délai de 
4 sec.: la minuterie commence le compte à rebours.

3. Une fois le temps écoulé, le voyant s’éteint et le programme démarre 
automatiquement.

La fonction DÉPART DIFFÉRÉ ne peut pas être modifiée lorsque 
le programme est en cours.

NaturalDry - C’est un système de séchage à convection qui ouvre automa-
tiquement la porte pendant/après la phase de séchage pour assurer une 
performance de séchage exceptionnelle chaque jour. La porte s’ouvre à la 
température qui est sûre pour les meubles de votre cuisine, donc la porte 
ne sera pas ouverte quand l’option RINÇAGE ANTIBACTÉRIEN sera activée. 
A titre de protection supplémentaire contre la vapeur, un adhésif anti-va-
peur spécifiquement conçu est livré avec le lave-vaisselle.
Pour voir comment poser cet adhésif, consulter le GUIDE D’INSTALLATION. 
Cette fonction est active par défaut, mais il est possible de la désactiver 
dans le « MENU DE RÉGLAGE ». TEMPS RESTANT AU SOL - Un témoin à LED projeté sur le sol indique 

le temps restant jusqu’à la fin du cycle. Le voyant s’éteint chaque fois 
que la porte est ouverte. Le voyant s’éteint à la fin d’un cycle. Cette 
fonction est active par défaut, mais il est possible de la désactiver 

dans le « MENU DE RÉGLAGE ».

DÉTECTION - Lorsque le capteur détecte le niveau de saleté, 
une animation apparaît sur l’écran de lavage (environ 20 min.) 
et la durée du cycle est mise à jour. La DÉTECTION est destinée 

au niveau de salissure de la vaisselle et elle est présente pour tous les cycles 
de lavage (excepté Eco) en ajustant le programme en conséquence. 

PANIER LE PLUS 
HAUT 
Le panier le plus haut 
fournit une Zone de 
Lavage à nettoyage 
ciblé pour les bols, 
les mugs, même les 
grands plats et les 
couverts que vous 
chargeriez normalement dans les paniers infé-
rieurs, ce qui donne plus de place pour le reste 
de la vaisselle quotidienne.
Séparer les couverts facilite le rangement après 
le cycle de lavage et améliore les programmes 
de lavage et de séchage.
Les couteaux et autres ustensiles avec des 
bords tranchants doivent être placés dans le 
panier à couvert avec la pointe vers le bas.

PANIER SUPÉRIEUR
Chargez la vaisselle délicate et légère: verres, 
tasses, soucoupes, saladiers bas.
Le panier supérieur comprend des supports 
rabattables qui peuvent être utilisés dans une 
position verticale lorsque vous placez les as-
siettes à thé ou à dessert, ou abaissée pour char-
ger les bols et autres récipients.

(exemple de chargement du panier supérieur) 

AJUSTER LA HAUTEUR DU PANIER SUPÉRIEUR
Vous pouvez ajuster la hauteur du panier supérieur : po-
sition élevée pour placer la vaisselle encombrante sur le 
panier inférieur et éviter les chocs avec le panier supé-
rieur ; en créant plus d’espace en hauteur.
Le panier supérieur comprend un dispositif de réglage 
de la hauteur (voir figure). Sans appuyer sur les leviers, 
soulevez simplement le panier supérieur en le tenant 
par les côtés jusqu’à ce qu’il soit stable en position éle-
vée. Pour abaisser le panier, appuyez sur les leviers A sur 
les côtés du panier et déplacez-le vers le bas.
Nous vous conseillons fortement de ne pas ajuster la hauteur du pa-
nier lorsqu’il est chargé.
Ne JAMAIS soulever ou abaisser un seul côté du panier. 

VOLETS PLIABLES AVEC POSITIONS AJUSTABLES
Les volets pliables latéraux peuvent être pliés ou dépliés afin d’optimiser 
la disposition de la vaisselle à l’intérieur du panier.
Les verres de vin peuvent être placés de façon sécuritaire dans les volets 
pliables en insérant le pied de chaque verre dans la fente correspondante.

En cas de position haute du rack supérieur, les 
volets ne peuvent pas rester dans la position 
verticale.
Selon le modèle : 
• pour déplier les volets, il est nécessaire de les 

coulisser vers le haut et de les tourner ou de les 
libérer des fixations  et de les tirer vers le bas.

• pour replier les volets, il est nécessaire de les 
tourner et de les faire coulisser vers le bas ou 
de les tirer vers le haut et de les accrocher aux 
fixations.

PANIER INFÉRIEUR
Pour les poêles, les couvercles, les plats, les saladiers, les couverts, etc. Les 
grands plats et les grands couvercles devraient être placés sur le côté pour 
éviter qu’ils n’entravent le fonctionnement des bras d’aspersion. 
Le panier inférieur comprend des supports rabattables qui peuvent être 
placés en position verticale pour charger des assiettes, ou en position ho-
rizontale (bas) pour faciliter le chargement des casseroles et des saladiers. 

(exemple de chargement du panier inférieur)

POWER CLEAN®
Power Clean® utilise des jets d’eau spé-
ciaux, situés à l’arrière de la cavité, pour la-
ver les articles très sales avec une intensité 
plus élevée. Le panier inférieur comprend 
une zone d’espace, un support spécial qui 
se trouve à l’arrière du panier, qui peut être 
utilisé pour supporter les poêles à frire et 
les moules dans une position verticale, 
prenant ainsi moins de place. 
Placer les poêles et les casseroles face aux jets 
Power Clean® situés à l’arrière de la cuve et ac-
tivez POWER CLEAN® sur le bandeau.
Comment utiliser Power Clean®.
1. Réglez la zone Power Clean® (G) en 

rabattant les supports pour assiettes ar-
rières pour charger des casseroles.

2. Chargez les grands plats et les casseroles 
en les inclinant à la verticale dans la zone Power Clean®. Les casseroles 
doivent être inclinées dans la direction des jets d’eau haute pression. 

DÉTARTRAGE - Alarme - Une accumulation de tartre a été détectée 
sur des composants internes de l’appareil. Vérifier si le Réglage de 

Dureté de l’eau est à la valeur correcte et si du sel est présent dans le 
réservoir de sel (voir PREMIÈRE UTILISATION), puis utiliser un produit 
détartrant (la marque WPro est recommandée) avec le programme 
Autonettoyant. Après un détartrage réussi, l’icône s’éteindra. 
Si les actions ci-dessus ne sont pas réalisées, les performances du produit se 
détérioreront. Un avertissement de « Détartrage » commencera à clignoter 
et une alarme « dES » apparaîtra sur l’écran. 
Si aucune action n’est entreprise, l’appareil pourra encore effectuer quelques 
cycles de lavage (nombre indiqué pendant l’affichage de l’alarme « dES ») puis 
il sera BLOQUÉ pour éviter les dommages aux composants, avec seulement 
le programme Autonettoyant disponible. La réalisation d’un détartrage 
complet débloquera le produit. En cas de quantités très importantes de 
tartre, il est possible de devoir lancer deux fois successivement le programme 
Autonettoyant pour que le détartrage soit efficace.

CHARGEMENT DES PANIERS CAPACITÉ : 15 couverts standards

ÉCLAIRAGE INTÉRIEUR - Lorsque la fonction est active, les LED dans le 
bac sont automatiquement allumées/éteintes dès que l’utilisateur ouvre/
ferme la porte, respectivement. Si la porte reste ouverte pendant plus de 10 
minutes, les LED dans le bac s’éteignent pour se rallumer dès que la porte est 
de nouveau fermée et ouverte). Cette fonction est active par défaut, mais il 
est possible de la désactiver dans le « MENU DE RÉGLAGE ». 
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN
ATTENTION: Toujours débrancher l’appareil pour le nettoyer et effectuer 
de l’entretien. N’utilisez pas de liquides inflammables pour nettoyer l’ap-
pareil.

NETTOYER LE LAVE-VAISSELLE
Les marques sur les côtés de l’appareil peuvent être en-
levées en utilisant un linge humide, de l’eau, et un peu 
de vinaigre.
Les surfaces externes de l’appareil et le panneau de 
contrôle peuvent être nettoyés en utilisant un linge non 
abrasif humide. N’utilisez pas de solvants ou de produits 
abrasifs.

PRÉVENIR LES MAUVAISES ODEURS
Gardez toujours la porte de l’appareil entrouverte pour éviter que la moisis-
sure ne se forme et ne s’accumule à l’intérieur de l’appareil.
Nettoyez régulièrement les joints autour de la porte et des distributeurs de 
détergent en utilisant une éponge humide. Ainsi, les résidus de nourriture 
ne s’accumuleront pas dans les joints (principale cause de la formation de 
mauvaises odeurs).

VÉRIFIER LE TUYAU D’ALIMENTATION D’EAU
Vérifiez régulièrement le tuyau d’arrivée pour déceler de la friabilité et des 
fissures. S’il est endommagé, remplacez-le avec un nouveau tuyau dispo-
nible auprès de notre Service Après-vente ou votre détaillant spécialisé. 
Selon le type de tuyau :

Si le tuyau d’arrivée a un revêtement transparent, vérifiez si la couleur est 
plus prononcée à certains endroits. Si c’est le cas, il pourrait y avoir une 
fuite et il doit être remplacé. Pour les tuyaux d’arrêt d’eau : vérifiez la petite 
fenêtre d’inspection de la soupape de sécurité (voir la flèche). Si elle est 
rouge, la fonction d’arrêt d’eau a été déclenchée et le tuyau doit être rem-
placé avec un nouveau. Pour dévisser ce tuyau, appuyez le bouton déclen-
cheur tout en dévissant le tuyau.

NETTOYER LE TUYAU D’ARRIVÉE D’EAU
Si les tuyaux d’eau sont neufs ou s’ils n’ont pas été utilisés depuis long-
temps, laissez l’eau couler pour vous assurer qu’il n’y a pas d’impureté ou 
de saleté avant de les brancher. Si vous n’effectuez pas cette opération, l’ar-
rivée d’eau pourrait se boucher et endommager le lave-vaisselle.

NETTOYER L’ENSEMBLE FILTRE
Nettoyez régulièrement l’ensemble filtre pour éviter qu’il ne se bouche et 
pour permettre aux eaux usées de bien s’éliminer. 
L’utilisation du lave-vaisselle avec des filtres obstrués ou des corps étran-
gers à l’intérieur du système de filtration ou des bras de lavage peut pro-
voquer un dysfonctionnement du lave-vaisselle en réduisant l’efficacité de 
lavage, en augmentant le bruit de fonctionnement et la consommation 
d’électricité.
L’ensemble filtre comprend trois filtres qui séparent les résidus de nourri-
ture de l’eau de lavage pour ensuite faire circuler l’eau.
N’utilisez pas le lave-vaisselle sans les filtres ou si un filtre est mal ajusté.
Au moins une fois par mois ou tous les 30 cycles, vérifiez l’assemblage du 
filtre et si nécessaire, nettoyez-le minutieusement sous l’eau courante, en 
utilisant une brosse non-métallique et en suivant les instructions ci-dessous:
1. Tournez le filtre cylindrique A dans le sens antihoraire et retirez-le (Fig. 1). 

Il est important lors de la réinstallation du filtre que les deux triangles 
indiqués sur le zoom (Fig. 1) correspondent.

2. Enlevez le panier du filtre B en appliquant une légère pression sur les 
volets latéraux (Fig. 2).

3. Retirez la plaque du filtre en acier inoxydable C (Fig. 3).
4. Si vous trouvez des objets étrangers (comme du verre brisé, de la por-

celaine, des os, des pépins de fruits, etc), enlevez-les minutieusement.

5. Inspecter la cavité et enlever les résidus de nourriture. NE JAMAIS EN-
LEVER la protection de la pompe du cycle de lavage (indiqué par la 
flèche) (Fig 4).

Après avoir nettoyé les filtres, assemblez de nouveau l’ensemble filtre et re-
mettez-le en place correctement; c’est très important pour que le lave-vais-
selle garde son efficacité.

NETTOYER LES BRAS D’ASPERSION
À l’occasion, des résidus de nour-
riture s’incrustent dans les bras 
d’aspersion et bloquent les trous 
utilisés pour asperger de l’eau. Il 
est donc conseillé de vérifier les 
bras de temps en temps et de les 
nettoyer avec une petite brosse 
non métallique.
Pour démonter le bras d’asper-
sion intermédiaire, il faut déclip-
ser l’ensemble collecteur d’eau 
situé sous le panier supérieur.

Le panier le plus haut dispose d’une barre d’arrivée d’eau fixe avec des 
buses de lavage orientées vers le haut. Pour la nettoyer, vous pouvez faire 
coulisser le panier vers l’extérieur et retirer les éléments qui peuvent s’être 
logés dans les buses à l’aide d’une petite pince.

Le bras d’aspersion inférieur se démonte 
en le tirant vers le haut, tout en le tour-
nant dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre. 
Pour remonter le bras d’aspersion infé-
rieur, il faut le pousser vers le bas tout 
en le tournant dans le sens des aiguilles 
d’une montre. 

Le bras gicleur de plafond peut être reti-
ré en le poussant vers le haut puis en le 
faisant tourner dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre. Pour remonter le 
bras d’aspersion supérieur, il faut le 
pousser vers le haut tout en le tournant 
dans le sens des aiguilles d’une montre.
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PANIER À COUVERT
Il comprend des grilles supérieures pour placer les couverts plus facilement.
Le panier à couvert doit uniquement être placé à l’avant du panier inférieur.
Les couteaux et autres ustensiles avec des bords tranchants doivent 
être placés dans le panier à couvert avec la pointe vers le bas, ou 
placés à l’horizontale dans le compartiment rabattable sur le panier
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Si votre lave-vaisselle ne fonctionne pas correctement, vérifiez si le problème peut être résolu en suivant la liste ci-après. Pour d’autres  
erreurs ou problèmes, contactez le Service après-vente agréé dont les coordonnées peuvent être trouvées dans le livret de garantie. Les pièces de 
rechange seront disponibles pour une période allant jusqu’à 7 ou jusqu’à 10 ans, selon les exigences spécifiques du règlement.

DÉPANNAGE

PROBLÈMES CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS
L’indicateur de sel est 
allumé Le réservoir de sel est vide. Remplissez le réservoir de sel régénérant (voir REMPLIR LE RÉSERVOIR DE SEL).

Réglez la dureté de l’eau (voir TABLEAU DE DURETÉ DE L’EAU).
Le voyant de niveau 
de sel clignote Le réservoir de sel est vide. Remplissez le réservoir avec du sel dès que possible. L’utilisation de l’appareil 

sans sel peut provoquer des dommages à ses composants internes.

Le voyant de liquide 
de rinçage est allumé 

ou clignote

Le distributeur de liquide de rinçage est 
vide. (Après le remplissage, il est possible 
que le voyant du liquide rinçage reste allu-
mé pendant un certain temps).

Remplissez le distributeur avec du liquide de rinçage (voir REMPLIR LE DISTRI-
BUTEUR DE LIQUIDE DE RINÇAGE).

Le voyant de 
détartrage est allumé 

ou clignote ;  L’alarme « 
dES » s’affiche.

Du calcaire s’accumule sur les composants 
internes de l’appareil.

Détartrez l’appareil immédiatement en utilisant le programme Autonettoyant 
et un produit détartrant disponible dans le commerce (voir OPTIONS ET FONC-
TIONS). Remplissez le réservoir avec du sel. Vérifiez le réglage de la dureté de 
l’eau. Si l’appareil n’est pas détartré, il arrêtera de fonctionner.

Le lave-vaisselle ou les 
commandes ne fonc-
tionnent pas.

L'appareil n'est pas bien branché. Insérez la fiche dans la prise de courant.

Panne de courant.
Pour des raisons de sécurité, le lave-vaisselle ne redémarrera pas automati-
quement lors du rétablissement du courant. Ouvrez la porte du lave-vaisselle, 
appuyez sur le touche DÉPART/Pause, et fermez la porte dans les 4 secondes.

La porte du lave-vaisselle n’est pas fermée.
La tige du système NaturalDry n’est pas rentrée. Poussez vigoureusement la porte pour entendre le « clic ».

Un cycle est interrompu en cas d’ouverture 
de la porte pendant plus de 4 secondes. Appuyez sur DÉPART/Pause et fermez la porte dans les 4 secondes.

Le panneau de commande ne répond pas 
ou le message F6 E1 est affiché.

Éteignez l’appareil en appuyant sur la touche MARCHE-ARRÊT/Réinitialisation, 
rallumez-le environ une minute après, et redémarrez le programme. Si le pro-
blème persiste, débranchez l’appareil pendant 1 minute, puis rebranchez-le.

Le lave-vaisselle ne se 
vidange pas. 
L’afficheur indique: 
F7 E3 ou F9 E1

Le filtre est bouché par des résidus de nour-
riture ou du calcaire.

Nettoyez le filtre et détartrez l’appareil (voir NETTOYER L’ENSEMBLE FILTRE et 
INSTRUCTION POUR LE DÉTARTRAGE).

Le tuyau de vidange est plié. Vérifiez le tuyau de vidange (voir INSTRUCTIONS D’INSTALLATION).
Le conduit de vidange de l’évier est bouché. Nettoyez le conduit de vidange de l’évier.

Le lave-vaisselle  
fait beaucoup de bruit.

La vaisselle s’entrechoque. Replacez la vaisselle correctement (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Une quantité de mousse excessive est 
présente.

Le détergent a été mal mesuré ou il n’est pas adéquat pour les lave-vais-
selle(voir REMPLISSAGE DU DISTRIBUTEUR DE DÉTERGENT). Relancez le cycle 
en cours en éteignant le lave-vaisselle, puis en le rallumant, sélectionnez un 
nouveau programme, appuyez sur MARCHE-ARRÊT et fermez la porte dans les 
4 secondes. Merci de ne pas ajouter de détergent.

La vaisselle n’a pas été bien rangée. Replacez la vaisselle correctement (voir CHARGEMENT DES PANIERS).
Le filtre est bouché par des résidus de nour-
riture ou du calcaire. Nettoyez l’ensemble de filtre (voir NETTOYAGE ET ENTRETIEN).

La vaisselle n’est pas 
propre.

La vaisselle n’a pas été bien rangée. Replacez la vaisselle correctement (voir CHARGEMENT DES PANIERS).
Les bras d’aspersion ne tournent pas libre-
ment, ils sont gênés par la vaisselle.

Replacez la vaisselle correctement (voir CHARGEMENT DES PANIERS). Vérifiez que 
le panier supérieur est dans la position correcte et ajuster (lever) si nécessaire.

Le cycle de lavage n’est pas assez intensif. Sélectionnez le cycle de lavage approprié (voir TABLEAU DES PROGRAMMES).
Une quantité de mousse excessive est 
présente.

Le détergent a été mal mesuré ou il n’est pas adéquat pour les lave-vaisselle 
(voir REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DÉTERGENT).

Le bouchon du compartiment de liquide 
de rinçage n’est pas bien fermé. Assurez-vous que le bouchon du distributeur de liquide de rinçage est fermé.

Le filtre est bouché par des résidus de nour-
riture ou du calcaire. Nettoyez le filtre et détartrez l’appareil (voir NETTOYER L’ENSEMBLE FILTRE).

Le réservoir de sel est vide. Remplir le réservoir de sel (voir REMPLIR LE RÉSERVOIR DE SEL).

L’eau n’arrive pas au 
lave-vaisselle. 
L’afficheur indique : H2O 
et  est allumé ;  
une alarme sonore 
retentit.

L’alimentation d’eau est vide ou le robinet 
est fermé.

Assurez-vous qu’il y a de l’eau dans le circuit d’alimentation ou que le robinet 
est ouvert.

Le tuyau d’arrivée d’eau est plié. Vérifiez le tuyau d’entrée (voir INSTALLATION). Ouvrez la porte du lave-vaisselle, 
appuyez sur le touche DÉPART/Pause, et fermez la porte dans les 4 secondes.

Le tamis dans le tuyau d’arrivée d’eau est 
obstrué; vous devez le nettoyer.

Vérifiez et nettoyez le tamis dans le tuyau d’entrée d’eau. Ouvrez la porte du 
lave-vaisselle, appuyez sur le touche DÉPART/Pause, et fermez la porte dans 
les 4 secondes.

Le lave-vaisselle termine 
son cycle prématuré-
ment. 
L’afficheur indique : F8 
E3.

Le bouchon du compartiment de liquide 
de rinçage n’est pas bien fermé.

Nettoyez le filtre et détartrez l’appareil (voir NETTOYER L’ENSEMBLE FILTRE et 
INSTRUCTION POUR LE DÉTARTRAGE).

Le tuyau de vidange est positionné trop 
bas ou se vide dans le système d’évacua-
tion domestique.

Vérifiez que le tuyau de vidange n’est pas trop engagé dans la canalisation murale 
du réseau d’évacuation des eaux usées (voir INSTALLATION). En cas d’un branche-
ment du tuyau de vidange sur le syphon d’un évier de cuisine, il faut installer un 
dispositif anti retour pour éviter le risque de siphonnage du lave-vaisselle.

Une quantité de mousse excessive est 
présente.

Le détergent a été mal mesuré ou il n’est pas adéquat pour les lave-vaisselle 
(voir REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DÉTERGENT).

De l’air est présent dans l’alimentation en eau. Vérifiez si l’alimentation en eau présente des fuites ou d’autres problèmes 
laissant entrer de l’air.



FR Guide D’utilisation Quotidienne

64

La vaisselle n’est pas bien 
séchée.

Il n’y a pas de liquide de rinçage ou le 
dosage est trop faible.

Assurez-vous que le distributeur de liquide de rinçage est rempli (voir REMPLIR 
LE DISTRIBUTEUR DE LIQUIDE DE RINÇAGE). Les tablettes multifonctions ne 
donnent pas un résultat de séchage aussi bon que l’utilisation effective de 
liquide de rinçage.

La vaisselle a été chargée après l’ouverture 
automatique de la porte mais avant la fin 
du cycle effectif.

Assurez-vous que le cycle a pris fin avant de commencer à décharger la vaisselle 
(voir UTILISATION QUOTIDIENNE). Pour des résultats de séchage encore meil-
leurs, il est recommandé de laisser la vaisselle à l’intérieur du lave-vaisselle avec 
la porte ouverte pendant 15 minutes supplémentaires après la fin du cycle.

La vaisselle est positionnée trop à plat.
Si vous constatez des flaques d’eau dans les cavités des tasses, mugs ou bols, 
essayez de charger la vaisselle (en particulier dans le panier supérieur) de 
manière plus inclinée pour permettre à l’eau de s’égoutter davantage avant 
que le séchage ne débute.

Le cycle sélectionné n’a pas de phase de 
séchage.

Vérifiez sur le TABLEAU DE PROGRAMMES si le programme sélectionné est 
équipé dans la phase de séchage. Un cycle sans phase de séchage ne peut 
pas donner une efficacité de séchage souhaitée, il est donc recommandé de 
changer la sélection de cycle pour celle qui présente une phase de séchage.

La vaisselle est anti-adhérente ou en plastique. Il est normal qu’il reste quelques gouttes d’eau sur ce type de matériau.
La vaisselle et les verres 
ont des traces bleues ou 
des teintes bleutées.

Le dosage du liquide de rinçage est excessif. Ajuster le dosage à une valeur inférieure.

Des traces de calcaire 
ou un film blanc sont 
présentes sur la vaisselle 
et les verres.

Le réservoir à sel est vide. Remplissez le réservoir avec du sel dès que possible. L’utilisation de l’appareil 
sans sel peut provoquer des dommages à ses composants internes.

Le réglage de la dureté de l’eau est trop 
bas. Augmenter le réglage (voir TABLEAU DURETÉ DE L’EAU).

Le bouchon du réservoir de sel n’est pas 
bien fermé. Vérifiez et fermez le bouchon du réservoir de sel.

Le réservoir de liquide de rinçage est vide 
ou le dosage de liquide de rinçage est 
insuffisant.

Remplissez le distributeur avec du liquide de rinçage et vérifiez le réglage du 
dosage (pour plus d’informations - voir REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE LIQUIDE 
DE RINÇAGE).

Le lave-vaisselle affiche 
F8 E5 La vanne est bloquée ou défectueuse. Fermez le robinet d’eau, si possible. Ne coupez pas l’alimentation électrique. 

Appelez la maintenance.

La fuite de détergent.
Dépend du détergent liquide utilisé et 
peut être accentuée en cas d’activation de 
l’option de retardement.

Les petites fuites n’entraînent pas de dysfonctionnement de la machine et 
peuvent être évitées en changeant de type de détergent liquide ou en utili-
sant des tablettes.

FR

Vous trouverez les documents normatifs, la documentation standard, le classement des pièces de rechange 
et des informations supplémentaires sur les produits:
• En utilisant le QR code sur votre produit.
• En visitant notre site web docs.whirlpool.eu/docs et parts-selfservice.europeanappliances.com
• Vous pouvez également contacter notre Service après-vente (voir numéro de téléphone dans le livret de garantie). 

Lorsque vous contactez notre Service après-vente, veuillez indiquer les codes figurant sur la plaque signalétique 
de l’appareil.

Les informations relatives au modèle peuvent être trouvées en utilisant le QR-Code figurant sur l’étiquette énergétique. 
L’étiquette comprend également l’identifiant du modèle qui peut être utilisé pour consulter le portail du registre sur le site  
https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:

®/TM/ ©  2025 Whirlpool, Produit sous licence
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KÖSZÖNJÜK, HOGY A WHIRLPOOL TERMÉKÉT VÁLASZTOTTA! 
Teljes körű támogatásért kérjük, regisztrálja termékét honlapun-
kon: www.whirlpool.eu/register

A RÉSZLETESEBB 
INFORMÁCIÓKÉRT 
KÉRJÜK, SZKENNELJE 
BE A KÉSZÜLÉKÉN 
TALÁLHATÓ QR 
KÓDOT

A készülék használata előtt olvassa el figyelmesen a Biztonsági és telepítési útmutatót.
A beszerelést követően ne felejtse el eltávolítani a mosogatógépből a szállításhoz használt 
védőelemeket.

KEZELŐPANEL

1. BE-KI/Újraindítás gomb és jelzőfény
2. Öko program gomb és jelzőfény
3. Auto Intenzív program gomb és jelzőfény
4. Auto Vegyes program gomb és jelzőfény
5. Auto Gyors program gomb és jelzőfény
6. Gyors program gomb és jelzőfény
7. Üveg program gomb és jelzőfény / Öntisztítás program – nyomja 3 mp-ig
8. Előmosogatás program gomb és jelzőfény
9. Sótartály üres jelzőfény 
10. Öblítőszertartály üres jelzőfény
11. Kijelző
12. Programszám és hátralevő idő jelzőfény

13. A Vízcsap Zárva Van jelzőfény
14. VÍZKŐMENTESÍTÉS jelzőfény
15. Power Clean® opciógomb és jelzőfény
16. Fél Töltet opciógomb és jelzőfény
17. Extra Száraz opciógomb és jelzőfény / Beállítások - 3 másodperces 

lenyomás
18. Halk opciógomb és jelzőfény
19. Fertőtlenítő Öblítés opciógomb és jelzőfény
20. Gyors opciógomb gomb és jelzőfény
21. Késleltetés opciógomb és jelzőfény
22. INDÍTÁS/Szünet gomb és jelzőfény

A TERMÉK BEMUTATÁSA

A mosogatógép kezelőlapja a BE/KI gomb megnyomására aktiválódik.
Az energiatakarékosság érdekében a kezelőlap 10 perc elteltével automatikusan kikapcsol, ha semmilyen progra-

mot nem indítottak el.

KÉSZÜLÉK

4 5 6 7 8 9 10 13 14 1511 12 16 17 18 191 2 3 20 21 22

1

3

2 1. Késleltetési idő kijelzése a padlón - a program kezdetéig hátralévő idő jelzése a Késleltetés opció beállítása esetén
2. Sótartály üres - padlóra vetített jelzőfény
3. Hátralévő idő kijelzése a padlón - a program végéig hátralévő idő jelzése

KIJELZÉS A PADLÓN

1. NaturalDry
2. Legmagasabb szint
3. Lehajtható polcok
4. Felső kosár
5. Felső kosár magasságbeállítója
6. Felső permetezőkar
7. Power Clean® támogatás
8. Alsó kosár
9. Evőeszközkosár
10. Power Clean®
11. Alsó permetezőkar
12. Szűrőegység
13. Sótartály
14. Mosogatószer- és öblítőszer-adagoló
15. Adattábla
16. Kezelőpanel

1

3

4

5

6

7

8
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11

16
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TANÁCSOK AZ ELSŐ HASZNÁLATHOZ
Az üzembe helyezés után távolítsa el az ütközőket a kosarakról és a rugal-
mas rögzítőelemeket a felső kosárról.

BEÁLLÍTÁSOK MENÜ
1. Kapcsolja be a készüléket a BE-KI  gombbal.
2. Tartsa lenyomva a Beállítások  (Extra Száraz ) gombot 3 másodper-

cig, amíg hangjelzést nem hall, és a kijelzőn megjelenik a „SEt” üzenet.
3. Egy másodperc múlva megjelenik az első rendelkezésre álló beállítás 

(„ ” betű).
4. Nyomja meg az Előmosogatás program  / Power Clean® opció  

gombokat a rendelkezésre álló beállítások (lásd a lenti táblázatot) listájá-
nak végiggörgetéséhez, majd nyomja meg a INDÍTÁS/Szünet  gombot 
a kiválasztott beállítás értékének megtekintéséhez és módosításához.

5. Nyomja meg az Előmosogatás program  / Power Clean® opció  
gombokat az érték módosításához, majd nyomja meg a INDÍTÁS/Szü-
net  gombot az új érték mentéséhez.

6. További beállítások módosításához ismételje meg a 2. és az 5. lépést.
7. Nyomja meg az BE-KI  gombot, vagy várjon 30 másodpercet a menü-

ből történő kilépéshez.

BETŰ BEÁLLÍTÁSOK
ÉRTÉKEK 

(Alapértelmezett – 
félkövér) *

Ciklusszámláló - A mosogatógép által végre-
hajtott mosogatási ciklusok száma.

Pl. 25 ciklus:  25;
Pl. 13.947 ciklus: 
13_947 (3 gör-

getés) 

Vízkeménység szintje (lásd „A VÍZKEMÉNYSÉG 
BEÁLLÍTÁSA” és a „VÍZKEMÉNYSÉGI TÁBLÁZAT”) 1 | 2 | 3 | 4 | 5

Öblítő szintje (lásd: „A VÍZKEMÉNYSÉG BEÁLLÍTÁSA”) 0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry (lásd: „OPCIÓK ÉS FUNKCIÓK”)
„1” = Be, „0” = Ki 1 | 0

Padlóra Vetített Idő (lásd: „OPCIÓK ÉS FUNKCIÓK”)
„1” = Be, „0” = Ki 1 | 0

Hang
„1” = Be, „0” = Ki 1 | 0

Belső Világítás (lásd: „OPCIÓK ÉS FUNKCIÓK”)
„1” = Be, „0” = Ki 1 | 0

Gyári beállítások - Nyomja meg a INDÍTÁS/
Szünet gombot a Beállítások menüben talál-
ható beállítások értékének gyári alapértékre 

történő visszaállításához.
-

*) Az alapértelmezett érték nem vonatkozik a ciklusszámlálóra.

A SÓTARTÁLY FELTÖLTÉSE
Só használatával elkerülhető, hogy VÍZKŐ képződjön az 
edényeken és a gép funkcionális alkatrészein.
A sótartály a mosogatógép alsó részén található (a bal ol-
dali alsó kosár alatt).
• Feltétlenül szükséges, hogy a  sótartály soha ne le-

gyen üres. 
• Fontos, hogy a vízkeménység be legyen állítva.
• Ha a  SÓ UTÁNTÖLTÉSE jelzőfény  világít a  kezelőpanelen, sót kell 

betölteni.
1. Vegye ki az alsó kosarat, és csavarja ki a tartály kupakját (az óramutató 

járásával ellentétes irányba). 
2. Helyezze be a  tölcsért (lásd az ábrát), és töltse fel teljesen a sótartályt 

(ehhez kb. 0,5 kg só szükséges). Előfordulhat, hogy egy kevés víz kifolyik 
a rekeszből.

3. Csak a legelső használatkor: töltse fel vízzel a sótartályt!
4. Vegye ki a tölcsért, és törölje le az esetlegesen kiszóródott sót a nyílás 

környékéről.
Zárja vissza szorosan a kupakot úgy, hogy a mosogatási program során
ne kerülhessen mosogatószer a tartályba (ellenkező esetben a
vízlágyító helyrehozhatatlanul károsodhat). 

Ha esedékes a só hozzáadása, mindenképpen el kell végezni az el-
járást a mosogatási ciklus megkezdése előtt a korrózió elkerülése 
érdekében.
A kiömlő sós oldat vagy sószemcsék jelentős korróziót okozhatnak, és 
helyreállíthatatlanul károsíthatják a rozsdamentes acél alkatrészeket.
Ilyen esetre vonatkozó reklamációnál nem nyújtunk semmiféle
garanciát.
Ha nem tölti fel a sótartályt, a vízlágyító és a fűtőelem a vízkő felhal-
mozódása miatt károsodhat.
Só használata bármilyen mosogatószer mellett ajánlott.

A VÍZKEMÉNYSÉG BEÁLLÍTÁSA
A vízlágyító akkor működik tökéletesen, ha a vízkeménységet a lakóhelyén 
elérhető víz tényleges keménysége alapján állítja be. Ezzel kapcsolatban 
érdeklődjön a helyi vízműveknél. A gyári beállítás a közepes „3” vízkemény-
ség. Lásd „VÍZKEMÉNYSÉGI TÁBLÁZAT”. 

Vízkeménységi táblázat

Szint °dH 
Német rendszer

°fH 
Francia rendszer

°Clark  
Angol rendszer

1 (lágy) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (közepes) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (átlagos) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (kemény) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (nagyon kemény) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

A módosításhoz kövesse a „BEÁLLÍTÁSOK MENÜ” részben leírt utasításokat.
Kizárólag mosogatógépekhez készült sót használjon.
Miután sót öntött a készülékbe, a „SÓ UTÁNTÖLTÉSE” jelzőfény kialszik.
Ha nem tölti fel a sótartályt, a vízlágyító és a fűtőelem a vízkő felhal-
mozódása miatt károsodhat.
Só használata bármilyen mosogatószer mellett ajánlott. 

VÍZLÁGYÍTÓ RENDSZER 
A  vízlágyító rendszer automatikusan csökkenti a  víz keménységét, így 
megelőzve a vízkő felhalmozódását a fűtőszálon, így jobb mosogatási ha-
tékonyságot biztosítva. A rendszer sóval regenerálja magát, ezért a só-
tárolót kiürülés esetén fel kell tölteni. A regenerálás gyakorisága a víz-
keménység szintjének beállításától függ - a regenerálás 4-6 Eco ciklusként 
történik meg 3-ra állított vízkeménység szinttel. A regenerációs folyamat a 
ciklus elején további friss víz hozzáadásával történik.
• Egyetlen regenerálás során a készülék: ~3 l vizet használ fel; 
• A program 5 perccel tovább tart; 
• Kevesebb, mint 0,005 kWh energiát használ fel.

A

B
AZ ÖBLÍTŐSZER-ADAGOLÓ FELTÖLTÉSE
Az öblítőszerrel könnyebben SZÁRADNAK az edé-
nyek. Az öblítőszeradagolót A akkor kell feltölteni, ha 
az ÖBLÍTŐSZER UTÁNTÖLTÉSE jelzőfény  világít 
a kezelőpanelen.
1. Nyissa ki az adagolót B úgy, hogy a  fedélen lévő 

fület lenyomja, majd felfelé húzza.
2. Óvatosan öntse be az öblítőszert. Ne lépje túl a tar-

tályban jelölt maximális mennyiséget (110 ml), és 
ne öntse ki a folyadékot. Ha ez mégis megtörténik, 
azonnal törölje fel a kiömlött folyadékot egy száraz 
ruhával. 

3. Csukja vissza a fedelet: ehhez nyomja le, amíg kattanás nem hallatszik.
SOHA ne öntse az öblítőszert közvetlenül a mosogatótérbe.

AZ ÖBLÍTŐSZER ADAGOLÁSA
Ha nem elégedett a szárítási eredménnyel, módosítsa a használt öblítőszer 
mennyiségét.
A módosításhoz kövesse a „BEÁLLÍTÁSOK MENÜ” részben leírt utasításokat.
Ha az öblítőszer szintjét 0-ra állítja (ÖKO), a készülék nem adagol öblí-
tőszert. Az ÖBLÍTŐSZER UTÁNTÖLTÉSE jelzőfény nem fog kigyulladni, 
amikor kifogy az öblítőszer. 
A mosogatógép típusától függően legfeljebb 6 szint állítható be. 
• Ha kékes csíkok jelennek meg az edényeken, alacsony értéket állítson 

be (0-3).
• Ha vízcseppek vagy vízkő látható az edényeken, magas értéket állítson 

be (4-5).

A MOSOGATÓSZER-ADAGOLÓ FELTÖLTÉSE
Kizárólag mosogatógépekhez készült mosogatószert használjon.
NE használjon folyékony mosogatószert.
Ha túl sok mosogatószert használ, a ciklus lejártakor hab maradhat a 
gépben.
Ha nem mosogatógéphez való mosogatószert használ, az meghibáso-
dást okozhat, és súlyosan károsíthatja készüléket.
A legjobb mosogatási és szárítási eredmény érdekében javasoljuk, 
hogy mosogatószert, folyékony öblítőszert és finomított sót egyaránt 
használjon.
Javasoljuk, hogy foszfát- és klórmentes mosogatószert használjon, 
mivel ezek az anyagok a környezetre károsak.
A jó mosogatási eredmény attól is függ, hogy megfelelő mennyiségű 
mosogatószert használ-e.
A javasolt mennyiségnél több szer használatakor nem nő a mosogatás 
hatékonysága, viszont a környezetkárosító hatás nagyobb.
A mennyiséget a szennyezettségi szint alapján határozza meg. Normál 
szennyezettségű edények esetén használjon kb. 35 g (mosogatópor) 
vagy 35 ml (folyékony mosogatószer) mosogatószert, és egy teáska-
nálnyit tegyen közvetlenül a mosogatótérbe. Ha tablettát használ, 

ELSŐ HASZNÁLAT
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egyetlen tabletta elegendő.
Ha az edények enyhén szennyezettek, vagy a mosogatógépbe helye-
zés előtt vízzel elöblítették azokat, használjon kevesebb (de min. 25 g/
ml) mosogatószert, azaz például ne tegyen a mosogatótérbe mosoga-
tóport vagy -gélt.
A jó mosogatási eredmény érdekében kövesse a mosogatószer dobo-
zán található utasításokat is.
Ha kérdése van, forduljon a mosogatószer gyártójához.

D
C

A  mosogatószer-adagoló nyitásához használja 
az C eszközt. A mosogatószer kizárólag a száraz 
D adagolóba önthető. Az előmosogatáshoz hasz-
nált mosogatószert közvetlenül a  mosogatótér-
be helyezze.
1. A  mosogatószer kimérésekor a  helyes meny-

nyiség meghatározását az eddigi információk 
alapján végezze. A  mosogatószer-adagoló 
D belsejében elhelyezett jelzések segítenek 
a megfelelő mennyiség meghatározásában. 

2. Törölje le a kiömlött mosogatószert az adagoló széléről, majd zárja visz-
sza a fedelet kattanásig.

3. Zárja vissza a mosogatószer-adagoló fedelét: húzza felfelé, amíg a zár-
szerkezet rögzül. 

A  mosogatószer-adagoló automatikusan kinyílik, amikor a  program az 
adott szakaszba ér.
A nem mosogatógéphez készült mosogatószer használata a készülék 
hibás működését vagy sérülését okozhatja.

1. ELLENŐRIZZE A VÍZBEKÖTÉST
Ellenőrizze, hogy a mosogatógép rá van-e kötve a vízhálózatra, és hogy 
a csap nyitva van-e.

2. KAPCSOLJA BE A MOSOGATÓGÉPET
Nyissa ki az ajtót, és nyomja meg az BE/KI gombot.

3. A KOSARAK MEGTÖLTÉSE (lásd: A KOSARAK MEGTÖLTÉSE).
4. A MOSOGATÓSZER-ADAGOLÓ FELTÖLTÉSE
5. A PROGRAM KIVÁLASZTÁSA ÉS A CIKLUS BEÁLLÍTÁSA

“Válassza ki az edények típusának és szennyezettségi fokának legmeg-
felelőbb programot (lásd A PROGRAMOK BEMUTATÁSA) az ahhoz tarto-
zó PROGRAM gombbal. Válassza ki a kívánt opciókat (lásd OPCIÓK ÉS 
FUNKCIÓK). Nem minden opció kompatibilis minden programmal.”

6. INDÍTÁS
Indítsa el a mosogatási programot: ehhez nyomja meg a INDÍTÁS/
Szünet gombot (a LED világít), és 4 mp-en belül csukja be az ajtót. 
A program indulásakor egy sípolás hallatszik. Ha az ajtót nem csukja be 
4 másodpercen belül, riasztás hallható. Ilyen esetben nyissa ki az ajtót, 
nyomja meg a INDÍTÁS/Szünet gombot, majd csukja vissza az ajtót 
4 mp-en belül.

7. A MOSOGATÁSI CIKLUS VÉGE
A mosogatási ciklus végén hangjelzés hallható, illetve a kijelzőn az END 
(VÉGE) üzenet jelenik meg. Nyissa ki az ajtót, és kapcsolja ki a készüléket 
az BE/KI gombbal.
Az égési sérülések elkerülése érdekében az edények kipakolása előtt 
várjon néhány percet. Vegye ki az edényeket. Először az alsó kosarat 
ürítse ki.  

Az energiafogyasztás csökkentése érdekében a készülék automatiku-
san kikapcsol, ha bizonyos ideig nem használják. Ha az edények eny-
hén szennyezettek, vagy a mosogatógépbe helyezés előtt vízzel leöb-
lítették azokat, használjon kevesebb mosogatószert.

FOLYAMATBAN LÉVŐ PROGRAM MÓDOSÍTÁSA
Ha nem megfelelő programot választott, az közvetlenül az indulás után 
még módosítható. Újraindítás a készüléket: nyomja meg és tartsa lenyom-
va 3 mp-nél hosszabban az BE/KI gombot, ekkor a készülék kikapcsol. A 
kijelzőn a „0:01” érték látható. Csukja be az ajtót, és várjon, amíg a lee-
resztési ciklus véget ér (kb. 1 perc). Nyissa ki az ajtót, és kapcsolja vissza a 
készüléket az BE/KI gombbal, majd válassza ki az új mosogatási programot 
és a kívánt opciókat. A program indításához nyomja meg a INDÍTÁS/Szü-
net gombot, és 4 mp-en belül csukja be az ajtót.

TOVÁBBI EDÉNYEK HOZZÁADÁSA
A készülék kikapcsolása nélkül nyissa ki az ajtót óvatosan, hogy ne folyhas-
son ki a víz (a INDÍTÁS/Szünet LED villogni kezd) (Vigyázat: Forró gőz!), 
majd helyezze be az edényeket a mosogatógépbe. Nyomja meg a INDÍ-
TÁS/Szünet gombot, és 4 mp-en belül csukja be az ajtót: a program onnan 
folytatódik, ahol korábban megszakította azt. 

VÉLETLEN MEGSZAKÍTÁS
Ha a mosogatási program futása közben kinyitják az ajtót, vagy elmegy 
az áram, a program leáll. AMENNYIBEN MEGNYOMJA a INDÍTÁS/Szünet 
gombot és 4 mp-en belül becsukja az ajtót, a program onnan folytatódik, 
ahol korábban megszakította azt.

TANÁCSOK
A kosarak megtöltése előtt távolítsa el az ételmaradékokat az edényekről, 
és ürítse ki a poharakat. Mosogatás előtt nem szükséges folyó vízzel 
leöblíteni az edényeket.
Az edényeket úgy rendezze el, hogy biztosan álljanak, ne dőljenek el köny-
nyen. Az edények nyílása lefelé nézzen, és a homorú/domború részek ferdén 
álljanak, hogy a víz mindenhova elérjen, és akadálytalanul folyhasson.
Vigyázat! A fedők, fogantyúk, tálak és serpenyők nem állítják meg a forgó 
szórókarokat.
A kisebb tárgyakat az evőeszközkosárba helyezze. Az erősen szennyezett 
edényeket az alsó kosárba kell helyezni, mivel ott erősebb a vízpermet, azaz 
jobb a mosogatási eredmény. A készülék megtöltése után ellenőrizze, hogy 
a szórókarok forgását nem akadályozza-e valami.

GÉPBEN NEM MOSOGATHATÓ EDÉNYEK
• Fából készült edények és evőeszközök.
• Kényes, díszes poharak, kézműves és antik edények. Ezek a díszítések 

nem bírják a gépi mosogatást.
• Szintetikus anyagból készült részek, amelyek nem bírják a magas hő-

mérsékletet.
• Réz- és bádogedények.
• Hamuval, viasszal, kenőzsírral vagy tintával szennyezett edények.
A poharakon lévő díszítés és az alumínium- vagy ezüstedények színe meg-
változhat, kifakulhat a mosogatás során. Egyes üvegtípusok (pl. kristályü-
veg) néhány mosogatási ciklus után homályossá válhatnak.

A POHARAK ÉS AZ EDÉNYEK KÁROSODÁSA
• A készülékbe kizárólag olyan üveg- és porcelánedények helyezhetők, 

amelyek a gyártó állítása szerint mosogatógépben mosogathatók.
• Az edényekhez megfelelő, kímélő mosogatószert használjon.
• Az edényeket és az evőeszközöket a mosogatási ciklus végeztével azon-

nal vegye ki a mosogatógépből.

A POHARAK ÉS AZ EDÉNYEK KÁROSODÁSA
• Ha a háztartási mosogatógépet a gyártó utasításainak megfelelően 

használják, az edények mosogatógépben történő mosogatása álta-
lában KEVESEBB ENERGIÁT és vizet igényel, mint a kézi mosogatás.

• A mosogatógép hatékonyságának maximalizálásához javasolt a mo-
sogatási programot a mosogatógép teljes betöltése után indítani. 
Ha a háztartási mosogatógépet a gyártó által jelzett kapacitásig tölti fel, 
azzal energiát és vizet takaríthat meg. Az edények helyes betöltésével 
kapcsolatos információt a KOSARAK MEGRAKODÁSA című fejezetben 
talál. Részleges betöltés esetén javasolt a megfelelő mosogatási beál-
lítást (Fél Töltet / Zónamosogatás / Multizone) használni, ha lehetséges, 
csak a kijelölt kosarakat használva. A mosogatógép helytelen betöltése 
vagy túltöltése fokozhatja az erőforrások (például víz, energia és idő) fel-
használását, megnövelheti a zajszintet, és csökkentheti a mosogatási és 
szárítási teljesítményt.

• Az edények manuális előöblítése megnövekedett víz- és energiafogyasz-
tást eredményezhet, és nem javasolt.

HIGIÉNIA
A mosogatógépben keletkező kellemetlen szag és lerakódások elkerülése 
érdekében legalább havonta egyszer futtasson le egy magas hőmérsékletű 
programot. Használjon egy teáskanál mosogatószert, és a készülék tisztítá-
sához futtassa le a programot edények nélkül.

FAGYTŰRÉS
Ha a készüléket fagynak kitett helyen tárolják, teljesen le kell ereszte-
ni. Zárja el a vízcsapot, vegye le a be- és kimeneti tömlőket, és engedje 
le teljesen a vizet. Ellenőrizze, hogy a sótartályban lévő vízlágyító biz-
tosan tele van-e oldott regenerálósóval: így védhető meg a készülék a 
-20 °C-nál hidegebb hőmérséklettől. Ha a készüléket fagyos körülmények 
között tárolták, az első indítás előtt legalább 24 órára min. 5 °C-os környe-
zeti hőmérsékletre kell helyezni.

MINDENNAPI HASZNÁLAT

TANÁCSOK ÉS TIPPEK
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Az ÖKO program adatainak mérése laboratóriumi körülmények között, az EN 60436:2020 európai szabvány előírásainak megfelelően történt. 
Megjegyzés a  vizsgáló laboratóriumok számára: az EN összehasonlító vizsgálatainak körülményeivel kapcsolatos információkért írjon a  következő címre: 
dw_test_support@europeanappliances.com.  
Az edények előkezelése egyik programnál sem szükséges.
*) Az ajtó a program befejezése előtt kinyílik. Ez a szárítás hatékonyságának növelését szolgálja. A mosogatógép kiürítésével várjon, amíg az idő eléri a 00:00 órát.
**) Nem minden opció használható egyszerre.
***) Az energiatakarékos programtól eltérő programokhoz megadott értékek csak tájékoztató jellegűek. A tényleges időtartam számos tényezőtől függ, mint példá-
ul a belépő víz hőmérsékletétől és nyomásától, a helyiség hőmérsékletétől, a mosogatószer mennyiségétől, az edények mennyiségétől és típusától, a súlyelosztástól, 
a kiválasztott kiegészítő funkcióktól és az érzékelő kalibrációjától. Az érzékelő kalibrációja akár 20 perccel is növelheti a program hosszát. 

Az OPCIÓK a program kiválasztása után kiválaszthatók/törölhetők a megfelelő gomb megnyomásával (ha van – kigyullad a jelzőfény) (lásd 
KEZELŐPANEL). Ha valamely opció nem kompatibilis a kiválasztott programmal (lásd: PROGRAMOK TÁBLÁZATA), a megfelelő LED háromszor gyor-
san felvillan, és sípoló hangjelzések hallhatók. Az opció nem aktív. Az opciók a program időtartamának, illetve víz- és energiafogyasztásának 
módosítására szolgálnak.

PROGRAMTÁBLÁZAT

OPCIÓK ÉS FUNKCIÓK

Pr
og

ra
m

A programok bemutatása

Sz
ár

ítá
si 

fá
zi

s

N
at

ur
al

D
ry

*)

Választható beállítások **)
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si program 
időtartama
(óra:perc)***)
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gyasztás
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Öko 50°- Az energiatakarékos programmal átlagosan 
szennyezett edényeket tisztíthat, amely a kombinált ener-
gia- és vízfogyasztása miatt a leghatékonyabb program, és 
a segítségével kiértékelhető, hogy a készülék megfelel-e az 
EU energiatakarékos kivitelre vonatkozó jogszabályának.

       4:00 9,5 0,64

Auto Intenzív 65° - Erősen szennye-
zett edények és serpenyők mosoga-
tásához. 

Érzékeli a szennye-
zettség szintjét az 
edényeken, és a 
programot ennek 
megfelelően állítja 
be. Amikor az ér-
zékelő a szennye-
zettségi szintet 
méri fel, a kijelzőn 
egy animáció lát-
ható, és frissül a 
mosogatási ciklus 
időtartama.

      2:25 - 3:10 17,0- 25,0 1,30 - 1,70

Auto Vegyes 55° - Automatikus 
program normál szennyezettségű 
edényekhez, melyeken rászáradt 
ételmaradék található. 

        1:20 - 3:20 7,5 - 20,5 0,75 - 1,20

Auto Gyors 50° - Automatikus prog-
ram normál és enyhe szennyezett-
ségű edényekhez. Mindennap hasz-
nálható program, amely rövidebb 
idő alatt is optimális mosogatási és 
szárítási eredményt nyújt. 

        1:00 - 1:50 8,0 - 16,0 0,70 - 1,10

Gyors 45° - Ez a program olyan kevés és enyhén szennye-
zett edényekhez használható, amelyeken nem található 
rászáradt étel. Nem tartalmaz szárítási szakaszt.

-         0:30 - 0:40 10,5 - 15,0 0,55 - 0,65

Üveg 45° - Program az olyan kényes edényekhez, melyek 
az átlagnál érzékenyebbek a magas hőmérsékletre.         1:40 - 1:50 12,5 - 17,0 0,95 - 1,20

Előmosogatás - Ezt a programot olyan edényekhez hasz-
nálhatja, amelyeket később szeretne elmosogatni. Ehhez 
a programhoz nem kell mosogatószert használni.

-        0:12 4,5 0,10

Öntisztítás 65° - A mosogatógép karbantartására szolgáló 
programot csak akkor alkalmazza, ha a mosogatógép ÜRES, 
valamint használjon a mosogatógép karbantartására alkal-
mas, speciális tisztítószert.

- -        1:15 12,7 1,10

FÉL TÖLTET - Ha nincs sok mosogatnivaló, akkor a víz, az áram és 
a mosogatószer megtakarítása érdekében használja a FÉL TÖLTET 
opciót. Ne feledje, hogy ilyenkor csökkentett mennyiségű moso-

gatószert kell használni. 
EXTRA SZÁRAZ - Ha az utolsó öblítés magasabb hőmérsékleten 
történik és a szárítás hosszabb ideig tart, azzal növelhető a szárítás 
hatékonysága. Az EXTRA SZÁRAZ opció kiválasztásakor nő a moso-

gatási ciklus hossza.
KÉSLELTETÉS  - A program indítását 30 perctől 24 óráig terjedő 
időtartamig késleltetheti. 
1. Válassza ki a programot és a tetszőleges opciókat. A program indí-

tásának késleltetéséhez nyomja meg (többször) a KÉSLELTETÉS gombot. 30 
perc és 24 óra közötti időtartam állítható be. Amikor a 24 órás időtartamot 
eléri, nyomja meg még egyszer a KÉSLELTETÉS gombot a KÉSLELTETÉS 
funkció kikapcsolásához.

2. Nyomja meg a INDÍTÁS/Szünet gombot, és 4 mp-en belül csukja be az ajtót.
3. A beállított idő leteltekor kialszik a jelzőfény, és automatikusan elindul a 

program.
KÉSLELTETÉS funkció nem állítható be, ha a program már fut. 

POWER CLEAN® - Mivel ez a program további szórófejeket is aktivál, 
a mosogatás az alsó kosár egy bizonyos területén jóval erőteljesebb. 

Ez az opció lábasok és tálak mosogatásához ajánlott (Lásd a Power Clean® 
betöltése részt). 

PADLÓRA VETÍTETT IDŐ - A padlóra vetített LED-fény jelzi a program 
végéig hátralévő időt. Az ajtó nyitásakor a fény kialszik. Egy program 
végén a fény kialszik. Ez a funkció alapértelmezés szerint aktív, de a 
„BEÁLLÍTÁSOK MENÜ” ki lehet kapcsolni.  

HALK – A készülék éjszakai működéséhez használatos. Ezzel az opci-
óval mérsékelhető a zajkibocsátás a mosási szakaszokban. A kiválasz-
tott alapciklustól függően növelheti a program időtartamát. 

FERTŐTLENÍTŐ ÖBLÍTÉS Ez az opció az elmosogatott edények fer-
tőtlenítésére használható. Növeli az utolsó öblítés hőmérsékletét, és 
antibakteriális mosogatással egészíti ki a kiválasztott programot. 

Ideális edények és cumisüveg mosogatásához. A baktériumok elpusztítása 
érdekében a mosogatógép ajtaját a program teljes időtartama alatt zárva 
kell tartani.VIGYÁZAT! A ciklus végén az edények és tányérok rendkívül 
forróak lehetnek. 

GYORS - A GYORS opcióval a kiválasztott alapprogramtól függően 
akár 40%-kal csökkenthető az időtartam. Nagyobb energia- és víz-

fogyasztással jár.  

A VÍZCSAP ZÁRVA VAN - A figyelmeztetés villog, ha nincs belépő víz, 
vagy el van zárva a vízcsap. 
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A KOSARAK MEGTÖLTÉSE KAPACITÁS: 15 standard étkészlet

LEGMAGASABB SZINT
A  legmagasabb szint 
kifejezetten tálak, 
bögrék, de akár olyan 
nagyobb tányérok és 
evőeszközök tisztítá-
sára szolgáló moso-
gatási zóna, amelye-
ket normál esetben 
az alsó szintre helye-
zünk, de így plusz hely biztosítható a többi mo-
sogatnivalónak. 
A külön gyűjtött evőeszközök a mosogatás után 
könnyebben kivehetők, valamint így a mosoga-
tási és szárítási eredmény is javul.
A  késeket és egyéb éles eszközöket élükkel 
lefelé rakja a  kosárba. A  kosarat mindig az 
alsó kosár elejére helyezze.

FELSŐ KOSÁR
Ide helyezhetők a kényesebb és könnyű edények, 
például poharak, csészék, tálkák, kis salátástálak.
A felső kosár lehajtható tartóelemekkel rendel-
kezik: függőleges helyzetbe állítva csészealja-
kat, kistányérokat, leengedett helyzetbe állítva 
pedig tálakat, ételtartókat pakolhat be.

(példa a megtöltött felső kosárra)

A FELSŐ KOSÁR MAGASSÁGÁNAK BEÁLLÍTÁSA
A  felső kosár magassága állítható. Ha a  felső állásba 
állítja, az alsó kosárba nagyobb edények helyezhetők; 
ha az alsó állásba állítja, maximálisan kihasználhatók 
a  lehajtható rögzítőelemek: függőlegesen több hely 
áll rendelkezésre, és az alsó kosárba pakolt edények-
nek is elegendő hely jut. 
A felső kosár magasságbeállítóval rendelkezik (lás-
daz ábrát). Magasabbra állításához fogja meg a kosár 
két oldalát, és az emelőkarok megnyomása nélkül 
emelje azt feljebb. A kosár a felső helyzetbe áll. Az alsó 
helyzetbe állításához nyomja meg a kosár két oldalán lévő emelőkarokat A, 
és tolja lefelé a kosarat.
Kifejezetten javasoljuk, hogy ne módosítsa a kosár magasságát akkor, ami-
kor a kosárban edények találhatók. 
A kosár lejjebb vagy feljebb helyezésekor SOHA ne csak az egyik oldal 
magasságát módosítsa.  

ÁLLÍTHATÓ MAGASSÁGÚ LEHAJTHATÓ POLCOK
A kosárban lévő edények optimális elrendezése 
érdekében az oldalsó polcok fel- és lehajthatók.
A  borospoharak biztonságosan helyezhetők 
a  lehajtható polcokra: a  poharak talpát illessze 
a megfelelő nyílásokba.
A  felső kosár felső állása miatt a  szárnyak nem 
maradhatnak függőleges helyzetben.
Készüléktípustól függően: 
• a polcok lehajtásához csúsztassa azokat fel és 

forgassa el, vagy vegye ki a rögzítőkből és húz-
za lefelé.

• a  polcok felhajtásához forgassa azokat el és 
csúsztassa lefelé, vagy húzza felfelé és rögzítse. 

ALSÓ KOSÁR
Ide fazekak, fedők, tányérok, salátástálak, evőeszközök stb. pakolhatók. 
A nagyobb tányérokat és fedőket lehetőség szerint a kosár szélére helyez-
ze, hogy biztosan ne érjenek a szórókarokhoz. 
Az alsó kosár lehajtható tartóelemekkel rendelkezik: függőleges helyzetbe 
állítva tányérokat, vízszintes (leengedett) helyzetbe állítva pedig tálakat, lá-
basokat pakolhat be egyszerűen.

(példa a megtöltött alsó kosárra)

POWER CLEAN®
A  Power Clean® során a  készülék a  moso-
gatótér hátsó része felől érkező vízsuga-
rak segítségével intenzívebben mossa el 
az erősen szennyezett edényeket. Az alsó 
kosárban található egy ún nagyterű zóna 
(Power Clean® támogatás). Ez a  speciális, 
kihúzható tartóelem a  kosár hátsó részén 
található, és lehetővé teszi a serpenyők és 
tepsik függőleges helyzetben történő el-
helyezését, amivel hely takarítható meg. 
Helyezze be a  gépbe a  fazekakat/tálakat 
úgy, hogy a Power Clean® berendezés felé 
nézzenek, majd kapcsolja be a kezelőpane-
len a POWER CLEAN® opciót.
A Power Clean® funkció használata:
1. Készítse elő a  Power Clean® területet 

(G): hajtsa le a  hátsó tányértartókat, 
hogy beférjenek az edények.

2. Tegye be a fazekakat és a tálakat úgy, hogy a Power Clean® terület felé 
dőljenek. A fazekakat a nagynyomású vízsugarak felé kell megdönteni.

EVŐESZKÖZKOSÁR
A  kosár felső ráccsal rendelke-
zik, melynek segítségével jobban 
elrendezhetők az evőeszközök. 
Az evőeszközkosár kizárólag az alsó 
kosár elülső részére helyezhető.
A  késeket és egyéb éles eszkö-
zöket hegyükkel lefelé rakja az 
evőeszközkosárba, vagy helyez-
ze azokat vízszintesen a  felső 
kosár lehajtható tartóelemeire.

NaturalDry - Olyan konvekciós szárítórendszer, amely automatikusan ki-
nyitja az ajtót a szárítási fázis közben/után a folyamatos, kiemelkedően jó 
szárítási eredmény érdekében. Az ajtó csak olyan hőmérsékleten nyílik ki, 
amely nem károsítja a konyhaszekrényeket, tehát a FERTŐTLENÍTŐ ÖBLÍTÉS 
funkció során az ajtó nem fog kinyílni. A gőz ellen további védelmet nyújt 
a mosogatógéphez mellékelt, külön erre a célra tervezett védőfólia. 
A védőfólia felhelyezésének lépéseit az ÜZEMBE HELYEZÉSI ÚTMUTATÓBAN 
találja. Ez a funkció alapértelmezés szerint aktív, de a „BEÁLLÍTÁSOK MENÜ” 
ki lehet kapcsolni. 

ÉRZÉKELÉS – Miközben az érzékelő a szennyezettség fokát méri, 
animáció látható a kijelzőn (kb. 20 percig), és a program időtar-
tama frissül. Az érzékelő funkció az edények szennyezettségi 

mértékének meghatározására szolgál, és minden programnál használható 
(az Öko kivételével): a szükséges mértékben módosítja a programot.    

BELSŐ VILÁGÍTÁS - Ha a funkció aktív, a mosogatótérben elhelyezett LED-ek 
az ajtó kinyitásakor, illetve becsukásakor automatikusan bekapcsolnak, illetve 
kikapcsolnak. Ha az ajtót 10 percnél tovább nyitva hagyja, a belső LED-ek 
kikapcsolnak. (Ha újra be akarja őket kapcsolni, csukja be, majd ismét nyissa 
ki az ajtót.). Ez a funkció alapértelmezés szerint aktív, de a „BEÁLLÍTÁSOK 
MENÜ” ki lehet kapcsolni.   

VÍZKŐMENTESÍTÉS – Riasztás – A készülék belső alkatrészein vízkő-
lerakódás érzékelhető. Ellenőrizze, hogy a vízkeménység beállítása 
megfelelő értékű-e, és hogy a sótartályban van-e só (lásd ELSŐ HASZ-

NÁLAT), majd használja a vízkőoldó terméket (a WPro márka javasolt) 
Öntisztítás programmal. Sikeres vízkőmentesítés után az ikon eltűnik.
Ha nem hajtja végre a fenti műveleteket, a készülék teljesítménye csökken-
ni fog. A kijelzőn villogni kezd a Vízkőmentesítés figyelmeztetés, és meg-
jelenik a «dES» riasztás. Ha továbbra sem végzi el a vízkőmentesítést, a ké-
szülék csak bizonyos számú ciklus indítását fogja engedélyezni (a  «dES» 
riasztással együtt jelenik meg), majd BLOKKOLVA lesz az alkatrészek sé-
rülésének megelőzése érdekében, és csak az Öntisztítás program lesz 
használható. A teljes vízkőmentesítés végrehajtásával feloldja a készülék 
blokkolását. Ha rendkívül nagy mennyiségű vízkő rakódott le, előfordulhat, 
hogy a vízkőmentesítést kétszer kell végrehajtani a megfelelő hatékonyság 
érdekében.
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ÁPOLÁS ÉS KARBANTARTÁS
FIGYELEM! Tisztítás és karbantartás előtt mindig húzza ki a készüléket az 
elektromos hálózatból. Ne használjon gyúlékony tisztítószereket.

A MOSOGATÓGÉP TISZTÍTÁSA
A készülék belsejében lévő foltokat vízbe és kevés ecetbe 
áztatott ronggyal törölje le.
A gép külseje és a kezelőpanel nedves, nem súroló rongy-
gyal tisztítható. Ne használjon oldószereket vagy súroló 
hatású termékeket.

A KELLEMETLEN SZAGOK MEGELŐZÉSE
Mindig hagyja félig nyitva a készülék ajtaját, így elkerülhető a páraképző-
dés és a nedvesség felhalmozódása a gépben.
Rendszeresen tisztítsa meg az ajtó és a mosogatószer-adagolók tömítését 
egy nedves szivaccsal. Így elkerülhető, hogy ételmaradék ragadjon a tömí-
tésbe, ami a kellemetlen szagok képződésének leggyakoribb oka.

A VÍZELLÁTÓ TÖMLŐ ELLENŐRZÉSE
Rendszeresen ellenőrizze, hogy a vízbevezető tömlő nem tört vagy re-
pedt-e el. A sérült tömlőt cserélje ki egy, a vevőszolgálaton vagy szaküzlet-
ben beszerzett új tömlőre. A tömlő típusától függően:

Ha a bevezető tömlő átlátszó bevonattal rendelkezik, rendszeresen elle-
nőrizze, hogy látható-e egy-egy ponton erősebb elszíneződés. Ha igen, 
akkor előfordulhat, hogy a tömlő szivárog, és ki kell cserélni.
Vízzáró tömlők esetén: Ellenőrizze a kis biztonsági szelep betekintő nyílá-
sát (lásd a nyilat). Ha piros, akkor a vízzáró funkció bekapcsolt, és a tömlőt 
cserélni kell. A tömlő lecsatlakoztatásához nyomja meg a kioldó gombot a 
tömlő lecsavarása közben.

A VÍZBEVEZETŐ TÖMLŐ TISZTÍTÁSA
Ha a víztömlők újak, vagy azokat hosszabb ideig nem használták, a csatla-
koztatás előtt folyasson át rajtuk vizet, hogy biztosan tiszták és szennyező-
déstől mentesek legyenek. Ha nem végzi el ezt az óvintézkedést, a vízbeve-
zető tömlő eltömődhet, és károsíthatja a mosogatógépet.

A SZŰRŐEGYSÉG TISZTÍTÁSA
Rendszeresen tisztítsa ki a szűrőegységet, így megelőzhető a szűrők eltö-
mődése, és a víz szabadon tud távozni.
Ha a mosogatógép használata során a szűrők el vannak tömődve, illetve ha 
a szűrőrendszerben vagy a szórókarokban tárgyak vannak, az a berendezés 
nem megfelelő működését okozhatja, ami a teljesítmény csökkenését, za-
jos működést vagy nagyobb erőforrás-felhasználást eredményezhet.
A szűrőegység három szűrőből áll, amelyek eltávolítják az ételmaradékokat 
a mosogatóvízből, majd visszaforgatják a vizet .
A mosogatógép nem használható szűrők nélkül vagy meglazult szű-
rővel.
Havonta legalább egyszer vagy 30 programonként ellenőrizze a szűrőegy-
séget, és szükség esetén tisztítsa meg alaposan folyó víz alatt, nemfémes 
kefével, az alábbi utasításoknak megfelelően:
1. Forgassa a henger alakú szűrőt A az óramutató járásával ellentétes 

irányba, majd húzza ki (1. ábra). A szűrő visszahelyezésekor fontos, 
hogy a képen lévő két háromszög pontosan illeszkedjen.

2. Vegye ki a kehely alakú szűrőt B úgy, hogy enyhén megnyomja az oldal-
só füleket (2. ábra).

3. Csúsztassa ki a rozsdamentes acélból készült szűrőlemezt C (3. ábra).
4. Ha idegen tárgyat (például törött üveget, porcelánt, csontot, gyümölcs-

magot stb.) talál, óvatosan távolítsa el azt.
5. Ellenőrizze a szűrőrészt, és távolítsa el az ételmaradékokat. SOHA NE 

TÁVOLÍTSA EL a mosogatóciklust végző pumpa védőfedelét (nyíl jelzi) 
(4. ábra)!
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A
A

B

C

A szűrők tisztítása után helyezze vissza a szűrőegységet, és rögzítse megfele-
lően a helyére. Ez elengedhetetlen a mosogatógép hatékony működéséhez.

A SZÓRÓKAROK TISZTÍTÁSA
Időnként ételmaradék száradhat 
a  szórókarokra, és eltömítheti 
a víz permetezésére szolgáló nyí-
lásokat. Ezért javasoljuk, hogy 
rendszeresen ellenőrizze a  szóró-
karokat, és tisztítsa meg azokat 
egy kisméretű, nemfémes kefével.
A  felső szórókar az elosztóval 
együtt vehető le.

A felső szint (legmagasabb szint) rögzített tömlővel rendelkezik, melyben 
a fúvókák felfelé néznek. Tisztításához húzza ki a szintet, és egy csipesszel 
távolítsa el a maradványokat.

Az alsó szórókart felfelé húzva és az óramu-
tató járásával ellentétes irányba elforgatva 
lehet kivenni a  helyéről. A  szórókart lefelé 
húzva és az óramutató járásával megegye-
ző irányba elforgatva lehet visszaszerelni. 

A mennyezeti permetező kar felfelé nyom-
va és az óramutató járásával ellentétes 
irányba elforgatva lehet kivenni a helyéről. 
A  szórókart felfelé húzva és az óramutató 
járásával megegyező irányba elforgatva le-
het visszaszerelni.
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Ha a mosogatógép nem megfelelően működik, ellenőrizze, hogy a probléma javítható-e az alábbi lista lépéseinek végrehajtásával. Más hibák 
vagy problémák esetében lépjen kapcsolatba a hivatalos vevőszolgálattal, amelynek kapcsolattartási adatai a garanciafüzetben találhatók. 
A pótalkatrészek akár 7, akár 10 évig is rendelkezésre állnak, az adott rendelet követelményeinek megfelelően.

HIBAELHÁRÍTÁS

HIBA LEHETSÉGES OK MEGOLDÁS

A sómennyiségre 
figyelmeztető 

jelzőfény világít.
A sótartály hamarosan kiürül.

Töltse fel a tartályt sóval (további információ: lásd A SÓTARTÁLY FELTÖLTÉSE). 
Szükség esetén ellenőrizze a beállított vízkeménységet (lásd VÍZKEMÉNYSÉGI 
TÁBLÁZAT).

A sómennyiségre 
figyelmeztető 

jelzőfény villog.
A sótartály üres. Minél hamarabb töltse fel a tartályt sóval. A készülék só nélkül történő haszná-

lata károsíthatja annak belső alkatrészeit.

Az öblítőszer 
mennyiségére 

figyelmeztető jelzőfény 
világít vagy villog.

Az öblítőszer-adagoló üres. (Előfordulhat, 
hogy az öblítőszer mennyiségére figyel-
meztető jelzőfény feltöltés után is világít 
egy rövid ideig).

Töltse fel a tartályt öblítőszerrel (további információ: - lásd AZ ÖBLÍ-
TŐSZER-ADAGOLÓ FELTÖLTÉSE).

A vízkőmentesítésre 
figyelmeztető 

jelzőfény világít vagy 
villog; a „dES” figyelmez-
tetés látható a kijelzőn.

A készülék belső alkatrészei vízkövesednek.
Azonnal vízkőmentesítse a készüléket az Öntisztítás programmal és a 
kereskedelmi forgalomban kapható vízkőmentesítő szerrel (lásd OPCIÓK ÉS 
FUNKCIÓK). Töltse fel a tartályt sóval. Ellenőrizze a vízkeménységre vonatkozó 
beállítást. Ha nem végez vízkőmentesítést, a készülék le fog állni.

A mosogatógép nem 
indul vagy nem reagál a 
parancsokra.

Nem megfelelően csatlakoztatta a készü-
léket. Csatlakoztassa a dugót a hálózati aljzatba.

Áramkimaradás.
Biztonsági okokból a mosogatógép nem indul újra automatikusan az áramel-
látás helyreállásakor. Nyissa ki a mosogatógép ajtaját, nyomja meg a INDÍTÁS/
Szünet gombot, majd 4 másodpercen belül csukja be az ajtót.

Nincs bezárva a mosogatógép ajtaja. Nincs 
bepattintva az NaturalDry fül. Erőteljesen nyomja be az ajtót, amíg kattantást nem hall.

A program megszakadt, mivel az ajtót 
4 mp-nél hosszabban nyitva tartották. Nyomja meg a INDÍTÁS/Szünet gombot, és csukja be az ajtót 4 mp-en belül.

Nem működik a kezelőpanel, vagy az F6 E1 
érték látható a kijelzőn.

Kapcsolja ki a készüléket a BE-KI/Újraindítás gombbal, majd kb. 1 perc eltel-
tével kapcsolja vissza, és indítsa újra a programot. Ha a probléma továbbra is 
fennáll, válassza le a készüléket a hálózatról 1 percre, majd csatlakoztassa újra.

A mosogatógép nem 
ereszti le a vizet. 
A kijelzőn látható érték: 
F7 E3 vagy F9 E1

Az ételmaradék vagy vízkő eltömítette a 
szűrőt.

Tisztítsa ki a szűrőt, és vízkőmentesítse a készüléket (lásd A SZŰRŐEGYSÉG 
TISZTÍTÁSA és VÍZKŐMENTESÍTÉSI ÚTMUTATÓ).

Meghajlott a leeresztő tömlő. Ellenőrizze a leeresztőtömlőt (lásd BESZERELÉSI ÚTMUTATÓ).
Eltömődött a mosogató lefolyócsöve. Tisztítsa meg a mosogató lefolyócsövét.

A mosogatógép túl  
hangosan működik.

Az edények egymáshoz ütődnek. Megfelelően helyezze be az edényeket (lásd A KOSARAK MEGTÖLTÉSE).

Túl sok hab képződött.

Nem megfelelően mérte ki a mosogatószert, vagy az nem használható moso-
gatógépben (lásd A MOSOGATÓSZER-ADAGOLÓ FELTÖLTÉSE). Indítsa el újra az 
aktuális programot az BE-KI gombbal, majd kapcsolja be ismét a készüléket, 
válasszon egy új programot, nyomja meg a INDÍTÁS/Szünet gombot, és csukja 
be az ajtót 4 másodpercen belül. Ne töltsön bele mosogatószert.

Nem megfelelően rendezte el az edényeket. Rendezze el megfelelően az edényeket (lásd A KOSARAK MEGTÖLTÉSE).
Az ételmaradék vagy vízkő eltömítette a 
szűrőt. Tisztítsa ki a szűrőegységet (lásd ÁPOLÁS ÉS KARBANTARTÁS).

Az edények nem tiszták.

Nem megfelelően rendezte el az edényeket. Rendezze el megfelelően az edényeket (lásd A KOSARAK MEGTÖLTÉSE).

A szórókarok nem forognak szabadon, 
mivel az edények útban vannak.

Rendezze el megfelelően az edényeket (lásd A KOSARAK MEGTÖLTÉSE). Elle-
nőrizze, hogy megfelelő-e a felső kosár helyzete, és szükség esetén igazítsa 
meg (emelje meg).

A mosogatási ciklus túlzottan kímélő. Válasszon megfelelő mosogatási programot (lásd PROGRAMTÁBLÁZAT).

Túl sok hab képződött. Nem megfelelően mérte ki a mosogatószert, vagy az nem használható moso-
gatógépben (lásd A MOSOGATÓSZER-ADAGOLÓ FELTÖLTÉSE).

Nem megfelelően zárta vissza az öblítőszer 
rekeszének fedelét. Zárja vissza az öblítőszer-adagoló kupakját.

Az ételmaradék vagy vízkő eltömítette a 
szűrőt.

Tisztítsa ki a szűrőt, és vízkőmentesítse a készüléket (lásd A SZŰRŐEGYSÉG 
TISZTÍTÁSA).

A sótartály üres. Töltse fel a tartályt (lásd A SÓTARTÁLY FELTÖLTÉSE).

A készülék nem vesz fel 
vizet. 
A kijelzőn látható érték: 
világító H2O ; hangjel-
zés hallatszik.

Nem jön víz a vízvezetékből, vagy el van 
zárva a vízcsap. Ellenőrizze, hogy jön-e víz a vízvezetékből, és a vízcsap nyitva van-e.

Meghajlott a vízbevezető tömlő.
Ellenőrizze a vízbevezető tömlőt (lásd BESZERELÉS). Nyissa ki a mosogatógép 
ajtaját, nyomja meg a INDÍTÁS/Szünet gombot, majd 4 másodpercen belül 
csukja be az ajtót.

Eltömődött a vízbevezető tömlőben lévő 
szűrő. Ki kell tisztítani.

Ellenőrizze és tisztítsa ki a vízbevezető tömlőben lévő szűrőt. Nyissa ki a moso-
gatógép ajtaját, nyomja meg a INDÍTÁS/Szünet gombot, majd 4 másodpercen 
belül csukja be az ajtót.
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A szabályzatok, a szabványos dokumentáció, a tartalékalkatrészek rendelése és a termékkel kapcsolatos
további információk az alábbi elérhetőségeken találhatók:
• A terméken lévő QR kód használata.
• Látogasson el a docs.whirlpool.eu/docs and parts-selfservice.europeanappliances.com weboldalra
• Vagy vegye fel a kapcsolatot a vevőszolgálattal (a telefonszámot lásd a garanciafüzetben). Amennyiben a vevőszolgálathoz 

fordul, kérjük, adja meg a termék adattábláján feltüntetett kódokat.
A modell adataihoz olvassa be az energiafogyasztást jelölő címkén található QR-kódot. A címkén található modellazonosító 
segítségével használható a regisztrációs portál https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/ ©  2025 Whirlpool. Licenc alapján készült.

IEC 436

:

A mosogatógép túl 
hamar fejezi be a prog-
ramot. 
A kijelzőn látható érték: 
F8 E3

Az ételmaradék vagy vízkő eltömítette a 
szűrőt.

Tisztítsa ki a szűrőt, és vízkőmentesítse a készüléket (lásd A SZŰRŐEGYSÉG 
TISZTÍTÁSA és VÍZKŐMENTESÍTÉSI ÚTMUTATÓ).

A leeresztőtömlő túl alacsonyan van, vagy 
a háztartási szennyvízrendszerbe ereszti a 
vizet.

Ellenőrizze, hogy a leeresztőtömlő vége megfelelő magasságban van-e (lásd 
BESZERELÉS). Ellenőrizze, hogy a rendszer a háztartási szennyvízrendszerbe 
ereszti-e a vizet, és szükség esetén szereljen be visszacsapó/légbeszívó szelepet.

Túl sok hab képződött. Nem megfelelően mérte ki a mosogatószert, vagy az nem használható moso-
gatógépben (lásd A MOSOGATÓSZER-ADAGOLÓ FELTÖLTÉSE).

Levegő van a vízvezetékben. Ellenőrizze a tömlőt és a tömítéseket, hogy nem szivárognak-e valahol.

Az edények nem kellően 
szárazak.

Elfogyott vagy nem elegendő az öblítőszer.
Ellenőrizze, hogy fel van-e töltve az öblítőszer-adagoló (lásd AZ ÖBLÍ-
TŐSZER-ADAGOLÓ FELTÖLTÉSE). A többfunkciós tabletták önmagukban nem 
biztosítanak olyan jó szárítási eredményt, mint a folyékony öblítőszer.

Az edényeket az ajtó automatikus nyitása 
után kipakolták, de ekkor még nem fejező-
dött be a folyamatban lévő program.

Az edények kipakolása előtt ellenőrizze, hogy befejeződött-e a program (lásd  
MINDENNAPI HASZNÁLAT). A még jobb szárítási eredményért javasoljuk, hogy 
hagyja nyitva a mosogatógép ajtaját, és hagyja a készülékben az edényeket a 
program lejártától számított 15 percig.

Túl egyenesen behelyezett edények.
Ha víz van a bögrék, poharak, tálak mélyedéseiben, próbálja megdöntve 
behelyezni az edényeket (különösen a felső rekesz esetén), így több víz le tud 
csöpögni a szárítás előtt.

A kiválasztott programban nincs szárítási 
szakasz.

Ellenőrizze a PROGRAMTÁBLÁZATBAN, hogy a választott program tartalmaz-e 
szárítási szakaszt. Előfordulhat, hogy a szárítási szakasz nélküli programok nem 
a kívánt szárítási eredményt nyújtják, ezért javasolt szárítási szakasszal rendel-
kező programot választani.

Az edények tapadásmentes anyagból vagy 
műanyagból készültek. Normális jelenség, ha az ilyen anyagokon vízcseppek láthatók.

Az edényeken és a 
poharakon kék csíkok 
vagy kékes elszíneződés 
látható.

A készülék túl sok öblítőszert adagol. Állítsa alacsonyabb fokozatra az adagolást.

Az edényeken és a poha-
rakon vízkő vagy fehér 
réteg látható.

A sótartály üres. Minél hamarabb töltse fel a tartályt sóval. A készülék só nélkül történő haszná-
lata károsíthatja annak belső alkatrészeit.

Túl alacsony szintre van állítva a vízke-
ménység. Állítson be magasabb szintet (lásd VÍZKEMÉNYSÉGI TÁBLÁZAT).

A sótartály kupakja nem megfelelően lett 
visszazárva. Ellenőrizze és zárja vissza a sótartály kupakját.

Az öblítőtartály üres, vagy a készülék nem 
elegendő öblítőszert adagol.

Töltse fel a tartályt öblítőszerrel, és ellenőrizze az adagolási beállítást (további 
információ: lásd AZ ÖBLÍTŐSZER-ADAGOLÓ FELTÖLTÉSE).

A mosogatógép kijel-
zőjén az F8 E5 érték 
látható

Eltömődött vagy hibás szelep. Ha lehetséges, zárja el a vízcsapot. Ne szüntesse meg a tápellátást. Hívja a 
vevőszolgálatot.

A mosószer-szivárgás.
Mértéke a használt folyékony mosószertől 
függően változik, és a késleltetés opció 
használata esetén fokozódhat.

A kis szivárgások nem okoznak géphibát, és elkerülhetők a folyékony mosó-
szer típusának megváltoztatásával vagy tabletták használatával.
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PANNELLO DI CONTROLLO

1. Tasto ACCENSIONE-SPEGNIMENTO/Ripristino con relativa spia
2. Tasto programma Eco con relativa spia
3. Tasto programma Auto Intensivo con relativa spia
4. Tasto programma Auto Misto con relativa spia
5. Tasto programma Auto Rapido con relativa spia 
6. Tasto programma Rapido con relativa spia
7. Tasto programma Cristalli con relativa spia / Programma Autopu-

lente - pressione di 3 sec.
8. Tasto programma Prelavaggio con relativa spia
9. Spia serbatoio Sale vuoto
10. Spia serbatoio Brillantante Vuoto
11. Display

12. Numero di programma e indicatore di durata residua
13. Spia Rubinetto Acqua Chiuso
14. Spia DECALCIFICAZIONE
15. Tasto opzione Power Clean® con relativa spia
16. Tasto opzione di Mezzo Carico con relativa spia 
17. Tasto opzione Extra Asciutto con relativa spia / Impostazioni - pres-

sione di 3 sec.
18. Tasto opzione Silenzioso con relativa spia
19. Tasto opzione Antibatterico con relativa spia
20. Tasto opzione Turbo e relativa spia
21. Tasto opzione Avvio Ritardato con relativa spia
22. Tasto AVVIO/Pausa con relativa spia

DESCRIZIONE PRODOTTO

Il pannello comandi di questa lavastoviglie si attiva premendo il tasto di accensione/spegnimento.
Per risparmiare energia il pannello comandi si disattiva automaticamente dopo 10 minuti se non è stato avviato 

nessun ciclo.

APPARECCHIO

1. NaturalDry
2. Cestello piu’ alto
3. Sponde ribaltabili
4. Cestello superiore
5. Regolatore altezza cestello superiore
6. Braccio aspersore superiore
7. Power Clean® Supporto
8. Cestello inferiore
9. Cestello portaposate
10. Power Clean®
11. Braccio aspersore inferiore
12. Gruppo filtro
13. Distributore del sale
14. Distributori per detersivo e brillantante
15. Targhetta matricola
16. Pannello comandi

1

3

4

5

6

7

8

10

11

16

2

9

12

13
14

15

DISPLAY A PAVIMENTO
1

3

2 1. Tempo di attesa sul pavimento - indicatore del tempo mancante all’inizio del ciclo, quando l’opzione Attesa è impostata
2. Serbatoio del sale vuoto - spia luminosa a pavimento
3. Tempo residuo a pavimento - indicatore del tempo residuo fino al termine del ciclo

4 5 6 7 8 9 10 13 14 1511 12 16 17 18 191 2 3 20 21 22

GRAZIE PER AVER ACQUISTATO UN PRODOTTO WHIRLPOOL.  
Per ricevere assistenza in modo più completo, registrare il pro-
prio apparecchio sul sito:  www.whirlpool.eu/register

Prima di utilizzare l’apparecchio, legga attentamente le Istruzioni di sicurezza e di installazione.
Dopo l’installazione, ricordarsi di rimuovere tutte le parti di protezione per il trasporto dalla 
lavastoviglie.

SCANSIONARE 
IL CODICE QR 
SULL’APPARECCHIO 
PER VISUALIZZARE 
INFORMAZIONI PIÙ 
DETTAGLIATE
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SUGGERIMENTO PER IL PRIMO UTILIZZO
Dopo aver completato l’installazione, togliere i fermi dai cestelli e gli ele-
menti elastici di ritegno dal cestello superiore.

MENU IMPOSTAZIONI
1. Azionare l’apparecchio premendo il tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO .
2. Tenere premuto il tasto Impostazioni  (Extra Asciutto ) per 3 secondi, 

fino a quando non si sente un bip p e il display visualizzerà “SEt” (Impostato).
3. Dopo un secondo, verrà visualizzata la prima impostazione disponibile 

(lettera “h”).
4. Premere programma Prelavaggio   / opzione Power Clean®  per 

scorrere in avanti e indietro l’elenco delle impostazioni disponibili (vedere 
la tabella sottostante), quindi premere AVVIO/Pausa  per visualizzare 
e modificare il valore dell’impostazione attualmente selezionata.

5. Premere programma Prelavaggio   / opzione Power Clean®   
per modificare il valore, quindi premere AVVIO/Pausa   per salvare 
il nuovo valore.

6. Per modificare un’altra impostazione, ripetere i punti 2 e 5.
7. Premere ACCENSIONE/SPEGNIMENTO  o  attendere 30 secondi per 

uscire dal menu.
LET-

TERA IMPOSTAZIONE VALORI (Predefini-
to - in grassetto) 

Grado di durezza dell’acqua (vedere  “IMPO-
STAZIONE DELLA DUREZZA DELL’ACQUA” e “TA-

BELLA DELLA DUREZZA DELL’ACQUA”)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Livello del brillantante  (vedere “REGOLAZIONE 
DEL DOSAGGIO DI BRILLANTANTE”) 0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5

NaturalDry (vedere  “OPZIONI E FUNZIONI”)
“1” = Accese, “0” = Spente 1 | 0

Ora sul pavimento (vedere “OPZIONI E FUNZIONI”)
“1” = Accese, “0” = Spente 1 | 0

Segnale acustico
“1” = Accese, “0” = Spente 1 | 0

Luci Interne - (vedere “OPZIONI E FUNZIONI”)
“1” = Oui, “0” = Non 1 | 0

Impostazioni di fabbrica - Premere AVVIO/
Pausa per ripristinare i valori di fabbrica di tutte le 
impostazioni incluse nel menu delle impostazioni. 

-

RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO SALE
L’uso di sale previene la formazione di CALCARE sulla su-
perficie dei piatti e sui componenti della macchina.
Il serbatoio del sale si trova nella parte inferiore della lava-
stoviglie (sotto il cestello inferiore sul lato sinistro). 
• È indispensabile che il serbatoio del sale non sia mai 
vuoto. 

• È essenziale quindi che il livello di durezza dell’acqua sia stato impostato.
• Il sale deve essere inserito quando la spia RIEMPIMENTO SALE  sul pan-

nello comandi è accesa.
1. Togliere il cestello inferiore e svitare il tappo del serbatoio (ruotare in sen-

so antiorario).
2. Sistemare opportunamente l’imbuto (vedere figura) e rifornire il serbato-

io del sale fino all’orlo (circa 0,5 kg); Non è inconsueto che l’acqua traboc-
chi leggermente.

3. Solo la prima volta: riempire d’acqua il serbatoio del sale.
4. Togliere l’imbuto ed eliminare qualsiasi residuo di sale dall’areacircostan-

te l’apertura.
Accertarsi che il tappo sia adeguatamente serrato per evitare l’ingresso 
di detersivo all’interno della vaschetta durante il programma di lavaggio 
(ciò potrebbe causare il danneggiamento del dispositivo addolcente senza 
possibilità di riparazione). 

Ogni volta che occorre aggiungere sale, la procedura deve essere ne-
cessariamente eseguita prima dell’inizio del ciclo di lavaggio per evi-
tare rischi di corrosione.
Le fuoriuscite di soluzione salina o di grani di sale possono causare cor-
rosione e danneggiare irreparabilmente i componenti in acciaio inox.
Eventuali danni risultanti non saranno coperti da garanzia.
La mancanza di sale nel serbatoio potrebbe danneggiare l’addolcito-
re d’acqua e la resistenza per effetto dell’accumulo di calcare.
L’uso del sale è consigliato con qualsiasi tipo di detersivo per lavastoviglie.

IMPOSTAZIONE DELLA DUREZZA DELL’ACQUA
Per consentire che il dispositivo addolcente dell’acqua agisca al meglio, è 
essenziale che l’impostazione del livello di durezza dell’acqua tenga con-
to della sua durezza effettiva nell’utenza domestica. È possibile ottenere il 
valore di durezza dell’acqua nell’utenza domestica rivolgendosi al proprio 
fornitore. L’impostazione di fabbrica è “3”. Vedere „TABELLA DELLA DUREZZA 
DELL’ACQUA”. 

Tabella della durezza dell’acqua

Livello °dH 
Gradi tedeschi

°fH 
Gradi francesi

°Clark  
Gradi inglesi

1 (Dolce) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (Moderatamente dolce) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (Medio) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (Dura) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (Molto dura) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

Per effettuare modifiche, seguire le istruzioni riportate nella sezione „MENU 
IMPOSTAZIONI”.
Utilizzare soltanto sale di tipo specifico per lavastoviglie.
Dopo aver versato il sale all’interno della macchina, la spia riempimento 
SALE si spegne.
La mancanza di sale nel serbatoio potrebbe danneggiare l’addolcitore 
d’acqua e la resistenza per effetto dell’accumulo di calcare.
L’uso del sale è consigliato con qualsiasi tipo di detersivo per lavastoviglie. 

SISTEMA DI ADDOLCIMENTO DELL’ACQUA 
L’addolcitore riduce automaticamente la durezza dell’acqua, impedendo la 
formazione di calcare sulla serpentina e contribuendo a migliorare l’efficienza 
di lavaggio. Questo sistema si rigenera con il sale, che deve essere perciò 
rabboccato quando il serbatoio del sale è vuoto. La frequenza di rigene-
razione dipende dal livello di durezza impostato - con la durezza dell’acqua 
impostata al livello 3, la rigenerazione avviene ogni 4-6 cicli Eco. Il processo di 
rigenerazione avviene all’inizio del ciclo con acqua fresca aggiuntiva.
• Ogni rigenerazione comporta: un consumo di ~3 litri d’acqua; 
• Un prolungamento di 5 minuti della normale durata del ciclo; 
• Un consumo di energia minore di 0,005 kWh.

RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTORE BRILLANTANTE

A

B
L’utilizzo di brillantante facilita il processo di ASCIUGA-
TURA delle stoviglie. Il distributore di brillantante A 
deve essere riempito ogni volta che a spia dell’ indicato-
re di RIEMPIMENTO BRILLANTANTE  sul pannello co-
mandi è illuminata.
1. Aprire il distributore B esercitando opportuna 

pressione e quindi sollevando la linguetta posta 
sul coperchio.

2. Versare delicatamente il brillantante fino al se-
gno che indica il livello di riferimento massimo 
(110  ml), ma evitandone la fuoriuscita. Nel caso 
in cui ciò si verifichi, asciugare immediatamente 
il liquido fuoriuscito mediante un panno asciutto. 

3. Abbassare il coperchio fino ad avvertire lo scatto che ne segnala la chiusura.
Non versare MAI il brillantante direttamente all’interno della vaschetta.

REGOLAZIONE DEL DOSAGGIO DI BRILLANTANTE
Se non si è completamente soddisfatti del processo di asciugatura, è possi-
bile regolare la quantità di brillantante da utilizzare.
Per effettuare modifiche, seguire le istruzioni riportate nella sezione „MENU 
IMPOSTAZIONI”.
Nel caso in cui il livello di brillantante sia impostato su ZERO, il brillantante 
non viene erogato. In caso di esaurimento del brillantante la spia BRILLAN-
TANTE INSUFFICIENTE non è illuminata. A seconda del modello di lavastovi-
glie è possibile impostare al massimo 6 livelli.  
• In presenza di strisce con sfumature blu sulla superficie dei piatti, impo-

stare un livello di dosaggio basso (0-3).
• In presenza di gocce d’acqua o di calcare sulla superficie dei piatti impo-

stare invece dosaggi alti (4-5).

RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTORE DETERSIVO
Utilizzare soltanto detersivo di tipo specifico per lavastoviglie. NON 
UTILIZZARE un detersivo liquido.
L’utilizzo di dosi eccessive di detersivo può causare residui di schiuma 
all’interno della macchina al termine di ogni ciclo di lavaggio.
L’uso di un detersivo non specifico per lavastoviglie potrebbe causare 
malfunzionamenti o danni all’apparecchio.
Per ottenere i migliori risultati nel lavaggio come nell’asciugatura dei 
piatti, è necessario l’utilizzo combinato di detersivo, brillantante e sale.
Si raccomanda l’utilizzo di detersivi privi di fosfati o di cloro, poiché 
tali sostanze sono dannose per l’ambiente.
Un buon lavaggio dipende anche dalla corretta dose di detersivo da 
utilizzare. Una dose eccessiva non comporta un lavaggio più efficace 
ma aumenta il livello di inquinamento presente nell’ambiente.
È possibile regolare la dosa corretta in base alla qualità di sporcizia da 
eliminare.
Per stoviglie mediamente sporche, utilizzare una dose di circa 35g 
(detersivo in polvere) o 35ml (detersivo liquido) e aggiungere un cuc-
chiaino di detersivo direttamente nella vaschetta. Se si utilizzano le 
pastiglie, una di esse corrisponde alla dose sufficiente. 
Se le stoviglie sono soltanto leggermente sporche oppure sono state 

PRIMO UTILIZZO
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risciacquate prima di essere poste nella lavastoviglie, ridurre in pro-
porzione la dose di detersivo da utilizzare (dose minima: 25 g/ml), es. 
tralasciare l’aggiunta di detersivo in polvere/liquido direttamente nel-
la vaschetta.
Per un buon lavaggio seguire altresì le istruzioni riportate sulla confe-
zione del detersivo.
Per ulteriori domande rivolgersi al produttore del detersivo.

D
C

Per aprire il distributore detersivo utilizzare il 
dispositivo di apertura C. Versare il detersivo 
esclusivamente nel distributore D asciutta. 
Mettere la dose di detersivo per il prelavag-
gio direttamente all’interno del distributore.
1. Per il dosaggio corretto del detersivo fare ri-

ferimento ai dati sopra riportati. La vaschetta 

D contiene indicatori di livello per facilitare il 
dosaggio del detersivo. 

2. Eliminare eventuali residui di detersivo dai bordi del distributore e chiu-
dere il coperchio fino ad avvertire lo scatto caratteristico.

3. Chiudere il coperchio del distributore sollevandolo fino a portare il di-
spositivo di chiusura in sede. 

Il distributore del detersivo si apre automaticamente quando previsto dal 
programma in uso. L’uso di un detersivo non specifico per lavastoviglie 
potrebbe causare malfunzionamenti o danni all’apparecchio.

1. VERIFICA DEL COLLEGAMENTO ALLA RETE IDRICA
Verificare che la lavastoviglie sia collegata alla rete idrica e che il rubinet-
to dell’acqua sia aperto.

2. AZIONAMENTO DELLA LAVASTOVIGLIE
Aprire la porta e premere il tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.

3. CARICAMENTO DEI CESTELLI (vedere CARICAMENTO DEI  CESTELLI).
4. RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTORE DETERSIVO
5. SELEZIONARE IL PROGRAMMA E  ADATTARE IL CICLO SECONDO 

NECESSITÀ
Selezionare il programma più appropriato in base al tipo di stoviglie e al 
loro livello di sporco (vedere DESCRIZIONE DEI PROGRAMMI) premendo il 
pulsante PROGRAM selezionato.
Selezionare le opzioni richieste (vedere OPZIONI E FUNZIONI). Non tutte 
le opzioni sono compatibili con tutti i programm.

6. AVVIO
Avviare il ciclo di lavaggio premendo il pulsante AVVIO/Pausa (il led è ac-
ceso) e chiudendo la porta entro 4 secondi. Quando il programma si avvia, 
verrà emesso un singolo segnale acustico. Se la porta non viene chiusa 
entro 4 secondi viene emesso un suono di allarme. In questo caso, aprire 
la porta, premere il tasto AVVIO/Pausa e richiudere la porta entro 4 sec.

7. FINE DEL CICLO DI LAVAGGIO
La fine del ciclo di lavaggio è indicata da un suono e il display visua-
lizza END (FINE). Aprire la porta e spegnere l’apparecchio premendo il 
pulsante ACCENSIONE/SPEGNIMENTO. Per evitare bruciature, prima di 
togliere le stoviglie attendere pochi minuti. Scaricare i cestelli, iniziando 
da quello inferiore.  

La macchina si disattiva automaticamente nel corso di determinati pe-
riodi di inattività prolungata, al fine di ridurre al minimo il consumo di 
elettricità. Se le stoviglie sono soltanto leggermente sporche oppure 
sono state risciacquate prima di essere poste nella lavastoviglie, ridur-
re in proporzione la dose di detersivo da utilizzare.

MODIFICA DI UN PROGRAMMA IN ESECUZIONE
Se è stato selezionato un programma sbagliato, è possibile cambiarlo, 
a  condizione che sia appena iniziato. RESET della macchina: tenere pre-
muto il pulsante ACCENSIONE/SPEGNIMENTO per più di 3 secondi, e  la 
macchina si spegnerà. Il pannello di controllo mostrerà “0:01”. Chiude-
re la porta e attendere il termine del ciclo di scarico (circa 1 minuto). Aprire 
la porta e riaccendere la macchina usando il pulsante ACCENSIONE/SPE-
GNIMENTO e selezionare il nuovo ciclo di lavaggio e le opzioni desiderate. 
Avviare il ciclo premendo il pulsante AVVIO/Pausa e chiudendo la porta 
entro 4 secondi.

AGGIUNTA DI STOVIGLIE EXTRA
Senza spegnere la macchina, aprire prima leggermente la porta per evitare 
che l’acqua fuoriesca (il led AVVIO/Pausa) inizia a lampeggiare) (Attenzio-
ne!: Vapore caldo!) e mettere le stoviglie nella lavastoviglie. Premere il ta-
sto AVVIO/Pausa e chiudere lo sportello entro 4 secondi; il ciclo riprenderà 
dal punto in cui era stato interrotto.

INTERRUZIONI ACCIDENTALI
Se la porta viene aperta durante il ciclo di lavaggio, o se si verifica un’inter-
ruzione di corrente, il ciclo si interrompe. SOLO SE SI PREME il pulsante 
AVVIO/Pausa e si chiude la porta entro 4 secondi, il ciclo riprenderà dal 
punto in cui è stato interrotto.

CONSIGLI
Prima di caricare i  cestelli, eliminare tutti i  residui di cibo dalle stoviglie 
e vuotare i bicchieri. Non occorre il risciacquo sotto acqua corrente pri-
ma del caricamento. 
Sistemare le stoviglie in modo che rimangano in sede e non si possano ri-
baltare; e sistemare le vaschette con le aperture rivolte verso il basso e le 
parti concave/complesse disposte obliquamente, per consentire all’acqua 
di lavaggio di raggiungere ogni superficie e scorrervi liberamente. 
Avvertenza: coperchi, maniglie, vassoi e padelle non devono ostacolare la 
rotazione degli aspersori.
Riporre tutti gli oggetti di piccole dimensioni nel cestello portaposate.
Quando molto sporche, riporre piatti e pentole nel cestello inferiore poiché 
nel relativo settore gli aspersori svolgono un’azione più intensa e consen-
tono migliori prestazioni nel lavaggio.
Una volta completata la procedura di carico, accertarsi che gli aspersori 
possano ruotare liberamente.

STOVIGLIE DI TIPO NON ADATTO
• Stoviglie e posate in legno.
• Bicchieri decorati, pezzi di artigianato e piatti antichi. le decorazioni non 

sono sufficientemente resistenti.
• Componenti in materiali sintetici che non resistono alle temperature elevate.
• Stoviglie in rame e stagno.
• Stoviglie sporche di cenere, cera, grasso lubrificante o inchiostro.
Durante la fase di lavaggio i colori delle decorazioni di bicchieri e pezzi in allu-
minio/argento possono sbiadire. Alcuni tipi di bicchieri (es. i bicchieri in cristal-
lo) possono divenire opachi anche soltanto dopo un certo numero di lavaggi.

DANNEGGIAMENTO DI BICCHIERI E STOVIGLIE
• Utilizzare soltanto bicchieri e porcellane garantite dal produttore per il 

lavaggio in lavastoviglie.
• Utilizzare un detersivo delicato e adatto al tipo di stoviglie in questione.
• Togliere i bicchieri e gli altri elementi dalla lavastoviglie non appena sia 

terminato il ciclo di lavaggio.

IGIENIZZANTE
Per evitare la formazione di cattivi odori e sedimenti vari all’interno della 
lavastoviglie avviare un programma che preveda temperature elevate 
almeno una volta al mese. Per eseguire la pulizia dell’apparecchio utilizza-
re un cucchiaino di detersivo e avviare il ciclo in assenza di carico.

RESISTENZA AL GELO
Se l’apparecchio è collocato in un locale esposto al pericolo di gelo, occor-
re svuotarlo completamente. Chiudere il rubinetto dell’acqua e staccare 
i tubi di alimentazione e di scarico, quindi far defluire l’acqua. Assicurarsi 
che l’addolcitore d’acqua sia pieno di sale di rigenerazione disciolto 
nel relativo contenitore, per proteggere l’apparecchio da temperature 
fino a -20°C.
Se l’apparecchio è stato immagazzinato in condizioni di gelo, deve rimane-
re a una temperatura ambiente di min. 5°C per almeno 24 ore prima del 
primo funzionamento.  

CONSIGLI PER IL RISPARMIO ENERGETICO
• Se la lavastoviglie viene usata secondo le istruzioni del produttore, il la-

vaggio delle stoviglie a macchina comporta normalmente un MINO-
RE CONSUMO DI ENERGIA e acqua rispetto al lavaggio a mano.

• Per ottimizzare l’efficienza della lavastoviglie si raccomanda di avviare il 
ciclo di lavaggio con l’apparecchio a pieno carico. Caricando la lava-
stoviglie fino alla capacità indicata dal produttore si contribuirà a ridurre 
i consumi d’acqua e di energia. Per informazioni sul caricamento corretto 
delle stoviglie, leggere la sezione CARICAMENTO DEI CESTELLI. In caso di 
carico parziale, si raccomanda di usare le apposite opzioni di lavaggio, se 
disponibili (Mezzo carico/ Zone Wash/ Multizona), caricando solo i cestel-
li selezionati. Un caricamento non corretto o eccessivo della lavastoviglie 
può aumentare il consumo di risorse (acqua, energia e tempo, oltre a una 
maggiore rumorosità) e ridurre le prestazioni di lavaggio e asciugatura.

• Il pre-risciacquo delle stoviglie comporta un maggiore consumo di ac-
qua ed energia e non è consigliato.

USO QUOTIDIANO

AVVISI E CONSIGLI
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La misurazione dei dati per la creazione del programma ECO avviene in condizioni di laboratorio secondo quanto prescritto dalle norme europee EN 60436:2020 .
Nota per i laboratori di Prove: per informazioni sulle condizioni della prova comparativa EN. farne richiesta all’indirizzo: dw_test_support@europeanappliances.com 
Questi programmi non richiedono un pre-trattamento delle stoviglie.
*) La porta viene aperta prima che il programma sia terminato. Questo per migliorare l’efficienza dell’asciugatura. Attendere che l’ora raggiunga le 00:00 per 
svuotare la lavastoviglie.
**) Non è possibile selezionare tutte le opzioni contemporaneamente. 
***) Ad eccezione del programma Eco, i valori riportati per gli altri programmi sono puramente indicativi. La durata effettiva può dipendere da molti fattori. quali 
la temperatura e la pressione dell’acqua di alimentazione. la temperatura ambiente. la dose di detersivo utilizzata. la quantità e il tipo di carico e il suo bilancia-
mento. la selezione di determinate opzioni e la taratura dei sensori. La taratura dei sensori può prolungare la durata dei programmi anche di 20 minuti.

Le OPZIONI possono essere selezionate/deselezionate, dopo aver scelto il programma, direttamente premendo il pulsante corrispondente (se 
disponibile - l’indicatore si accende) (vedere PANNELLO DI CONTROLLO). In caso di opzione non compatibile con il programma selezionato (vedere  
TABELLA DEI PROGRAMMI), il LED corrispondente lampeggia 3 volte in rapida successione ed emette i previsti segnali acustici. L’opzione non è in 
tal caso abilitata. Un’opzione può modificare il tempo o il consumo di acqua o di energia per il programma.

POWER CLEAN® - Grazie ai getti speciali supplementari questa funzione 
consente un lavaggio più intenso ed efficace nell’area specifica del  ce-

stello inferiore. Si raccomanda questa funzione per il lavaggio di pentole e 
casseruole (fare riferimento alla sezione di caricamento di Power Clean®). 

MEZZO CARICO - Se le stoviglie da lavare non sono numerose, la fun-
zione di mezzo carico MEZZO CARICO serve a risparmiare acqua, elet-
tricità o tempo, a seconda del programma selezionato. 

Ricordare di ridurre la dose di detersivo.  
EXTRA ASCIUTTO - La temperatura più elevata durante il risciacquo 
finale e la fase di asciugatura prolungata consentono di migliorare 

l’asciugatura. L’opzione EXTRA ASCIUTTO comporta una maggior durata del 
ciclo di lavaggio.  

AVVIO RITARDATO - L’avvio del programma può essere ritardato per un 
periodo di tempo compreso tra 30 minuti e 24 ore. 

1. Selezionare il programma richiesto e qualsiasi opzione necessaria. Per 
ritardare l’avvio del programma premere (ripetutamente) il tasto AVVIO 
RITARDATO. Regolabile da 30 minuti a 24 ore. Una volta raggiunta l’impo-
stazione di 24 ore, premere il tasto AVVIO RITARDATO un’altra volta per 
disattivare la funzione AVVIO RITARDATO.

2. Premere il tasto AVVIO/Pausa e chiudere lo sportello entro 4 secondi.  
Il timer inizierà il conto alla rovescia.

3. Una volta trascorso questo periodo di tempo, la corrispondente spia si 
spegne e il programma si avvia automaticamente.

Una volta avviato il programma, non è più possibile impostare la funzione 
AVVIO RITARDATO.  

ORA SUL PAVIMENTO - Una luce LED proiettata sul pavimento indica il 
tempo mancante alla fine del ciclo. La spia si spegne a ogni apertura della 
porta. La luce si spegne al termine di un ciclo. Questa funzione è attiva per 

impostazione predefinita, ma è possibile disattivarla nel “MENU IMPOSTAZIONI”.     
NaturalDry - È un sistema di asciugatura a convezione che apre automa-
ticamente lo sportello durante/dopo la fase di asciugatura, per garantire 
ogni giorno prestazioni di asciugatura eccezionali. Lo sportello si apre ad 
una temperatura sicura per i mobili della cucina. Come ulteriore protezione 
dal vapore, insieme alla lavastoviglie viene aggiunta una pellicola di prote-
zione appositamente progettata. 
Per vedere come montare la pellicola di protezione, fare riferimento alle 
ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE. Nell’impostazione predefinita questa 
funzione è attiva, ma è possibile disattivarla nel “MENU IMPOSTAZIONI”.  

TABELLA DEI PROGRAMMI

OPZIONI E FUNZIONI
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Descrizione dei programmi
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Opzioni disponibili **)

Durata  
programma 
di lavaggio 

(h:min)***)

Consumo  
d’acqua 
(litri/ciclo)

Consumo  
energeticon 
(kWh/ciclo)

Eco 50°- Il programma è indicato per le stoviglie media-
mente sporche; è il programma più efficiente in termini di 
consumo combinato di acqua ed energia per questo tipo 
di stoviglie e viene usato per valutare la conformità dell’ap-
parecchio alla legislazione UE in materia di progettazione 
ecocompatibile.

       4:00 9,5 0,64

Auto Intensivo 65° - Programma auto-
matico per piatti e pentole molto sporchi. 

Rileva il livello di 
sporco delle stovi-
glie e  seleziona il 
programma ade-
guato. Durante il 
rilevamento del 
livello di sporco, 
sul display compa-
re un’animazione 
e la durata del ciclo 
viene aggiornata.

      2:25 - 3:10 17,0- 25,0 1,30 - 1,70

Auto Misti 55° -  Programma automa-
tico per piatti normalmente sporchi 
e con residui secchi di cibo.         1:20 - 3:20 7,5 - 20,5 0,75 - 1,20

Auto Rapido 50° - Programma automati-
co per piatti normalmente e leggermen-
te sporchi. Ciclo quotidiano; permette di 
ottenere risultati di lavaggio e asciugatu-
ra ottimali in un tempo inferiore. 

        1:00 - 1:50 8,0 - 16,0 0,70 - 1,10

Rapido  45° - Il programma è consigliato per una quantità 
limitata di piatti poco sporchi e senza residui secchi di cibo. 
Non include la fase di asciugatura.

-         0:30 - 0:40 10,5 - 15,0 0,55 - 0,65

Cristalli 45° - Programma adatto a oggetti delicati, più sen-
sibili alle temperature elevate, ad esempio bicchieri e tazze.         1:40 - 1:50 12,5 - 17,0 0,95 - 1,20

Prelavaggio - Da utilizzare per sciacquare le stoviglie da lavare 
successivamente. Questo programma non richiede detersivo. -        0:12 4,5 0,10

Autopulente 65° - Il programma da utilizzare per la manu-
tenzione della lavastoviglie; deve essere eseguito solo con 
l’apparecchio VUOTO e usando un detersivo specifico per la 
manutenzione della lavastoviglie.

- -        1:15 12,7 1,10

SILENZIOSO - Adatto al funzionamento notturno dell’apparecchio. 
Questa opzione può essere utilizzata per limitare le emissioni di rumo-

re durante le fasi di lavaggio. Aumenterà la durata del ciclo a seconda della 
selezione del ciclo base. 

ANTIBATTERICO - Questa opzione può essere usata per disinfettare le 
stoviglie lavate. Esegue il risciacquo finale a una temperatura più eleva-

ta e aggiunge un ciclo antibatterico al programma selezionato. Ideale per la 
pulizia di stoviglie in terracotta e biberon. Per garantire un’efficace riduzione 
dei germi lo sportello della lavastoviglie deve rimanere chiuso per tutta la 
durata del programma. AVVERTENZA: al termine del ciclo piatti e stoviglie 
potrebbero scottare molto. 

TURBO - Grazie all’opzione TURBO, è possibile ridurre il tempo fino al 
40%, a seconda del programma selezionato. Il consumo di energia e di 

acqua aumenta. 
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CARICAMENTO DEI CESTELLI CAPIENZA: 15 coperti standard

RUBINETTO ACQUA CHIUSO - Allarme -Lampeggia, quando non è 
presente acqua in ingresso o il rubinetto dell’acqua è chiuso. 

DECALCIFICAZIONE - Allarme - È stato rilevato un accumulo di calcare 
sui componenti interni dell’apparecchio. Verificare se l’impostazione 

della durezza dell’acqua è al valore corretto e se nel contenitore del sale è 
presente del sale (vedere PRIMO UTILIZZO), quindi utilizzare un prodotto 
decalcificante (si raccomanda il marchio WPro) con il programma Autopuli-
zia. Dopo una corretta decalcificazione, l’icona smetterà di essere visualizzata.
Se le azioni di cui sopra non vengono eseguite, le prestazioni del prodotto si 
deteriorano. L’avviso DECALCIFICAZIONE inizierà a lampeggiare e l’allarme 
«dES» apparirà sul display. Se non si interviene, l’apparecchio consentirà 
di avviare solo un certo numero di cicli (indicato durante la visualizzazione 
dell’allarme «dES» e quindi si bloccherà per evitare danni ai componenti, 
rendendo disponibile solo il programma Autopulente. Eseguendo una 
decalcificazione completa, il prodotto si sblocca. In caso di quantità estre-
mamente elevate di calcare, potrebbe essere necessario eseguire la decal-
cificazione due volte per essere efficiente. 

RILEVAMENTO - Quando il sensore rileva il livello del sporco, 
sul display appare un’animazione (circa 20 minuti) e la durata 
del ciclo viene aggiornata. Il RILEVAMENTO riguarda il livello di 

sporco delle stoviglie ed è presente per tutti i cicli (tranne l’Eco), regolando 
il programma di conseguenza.  

CESTELLO PIU’ ALTO 
Il cestello più alto 
offre una Zona di 
lavaggio per la puli-
zia mirata di ciotole, 
tazze, persino piatti 
e posate di grandi 
dimensioni che nor-
malmente verrebbe-
ro caricati nei cestelli 
inferiori, creando spazio extra per il resto delle sto-
viglie della giornata.
La possibilità di sistemare le posate a parte ne 
rende più semplice la raccolta dopo il lavaggio e 
migliora le prestazioni sia nella fase di lavaggio 
che in quella di asciugatura.
Coltelli e altri utensili con bordi affilati devo-
no essere sistemati con le lame rivolte verso 
il basso.

CESTELLO SUPERIORE
Riporvi i piatti poco resistenti e le stoviglie de-
licate: vetri, tazze, piattini, insalatiere dai bordi 
bassi. Il cestello superiore è munito di sponde ri-
baltabili da utilizzare in posizione verticale per la 
sistemazione di piattini per tea/dessert oppure 
in posizione abbassata per consentire il carico di 
scodelle e recipienti per alimenti.

(esempio di carico del cestello superiore)

REGOLAZIONE IN ALTEZZA DEL CESTELLO SUPERIORE
È possibile regolare del cestello superiore nel senso 
dell’altezza: la posizione rialzata consente di sfruttare 
al massimo il cestello inferiore per riporvi le stoviglie di 
dimensioni ingombranti, mentre la posizione ribassata 
consente di utilizzare le sponde ribaltabili creando lo 
spazio che esse richiedono e di evitare urti con gli og-
getti caricati nel cestello inferiore. 
Il cestello superiore è munito di Regolatore in altez-
za (vedere figura) che non richiede pressione sulle 
leve; sollevarlo tenendolo per i lati, non appena si 
trovi in posizione rialzata. Per ripristinare la posizio-
ne ribassata, agire sulle leve A poste ai lati del cestel-
lo e abbassare il cestello.
Si raccomanda vivamente di non procedere alla regolazione in altezza 
di cestelli già caricati.
Non rialzare o ribassare MAI il cestello agendo su un lato soltanto.

SPONDE RIBALTABILI CON POSIZIONE REGOLABILE
Le sponde ribaltabili laterali possono essere 
estese o ripiegate per ottimizzare la disposi-
zione delle stoviglie nel cestello. Si possono di-
sporre i bicchieri da vino nelle sponde ribaltabili 
in modo assolutamente sicuro, inserendone lo 
stelo negli appositi spazi. In caso di posizione 
elevata del ripiano superiore, le alette non pos-
sono rimanere in posizione verticale. 
In base al modello: 
• per estendere le sponde occorre farle scorrere 

verso l’alto e ruotarle oppure sganciarle dai fer-
mi e abbassarle.

• per ripiegare le sponde occorre ruotarle e farle scorrere verso il basso oppu-
re sollevarle e agganciarle ai fermi. 

CESTELLO INFERIORE
Per pentole, coperchi, piatti, insalatiere, stoviglie, ecc. In teoria conviene di-
sporre piatti e coperchi di grandi dimensioni ai lati, per evitare interferenze 
con l’elemento aspersore. Il cestello inferiore è munito di sponde ribaltabi-
li da utilizzare in posizione verticale per la migliore sistemazione dei piatti 
oppure in posizione orizzontale (abbassata) per consentire il facile carico di 
scodelle e recipienti per alimenti.

(esempio di carico nel cestello inferiore)

POWER CLEAN®
L’opzione Power Clean® utilizza specifici getti 
d’acqua nel retro della cavità per ottenere un 
lavaggio più intensivo delle stoviglie mol-
to sporche. Il cestello inferiore è munito di 
Space Zone, lo specifico sostegno estraibile 
posto nella parte posteriore del cestello e 
utilizzabile per sostenere in posizione verti-
cale pentole e casseruole e ottimizzare in tal 
modo lo spazio. Nel disporre pentole e casse-
ruole rivolte verso l’elemento Power Clean® 
attivare la corrispondente opzione POWER 
CLEAN dal pannello comandi. Uso dell’op-
zione Power Clean®:
1. Regolare l’area Power Clean® (G) ripiegan-

do verso il basso i supporti posteriori piat-
ti per caricare le pentole.

2. Caricare le pentole e le casseruole in po-
sizione inclinata verticale nell’area Power Clean®. Le pentole devono essere 
inclinate verso i potenti getti d’acqua.

CESTELLO PORTAPOSATE
Le griglie tuttavia consentono 
anche di ottimizzare la disposi-
zione delle posate al suo interno. 
Il cestello portaposate deve esse-
re sistemato soltanto nella parte 
anteriore del cestello inferiore.
I coltelli e le altre posate con 
bordi taglienti devono esse-
re riposte nel cestello portaposate con le punte rivolte verso il basso 
e orizzontalmente nelle sponde ribaltabili del cestello superiore.

LUCI INTERNE - Attivando questa funzione, i LED all’interno dell’apparec-
chio si accendono automaticamente all’apertura della porta e si spengono 
automaticamente alla sua chiusura. Se la porta rimane aperta per più di 10 
minuti, i LED interni si spengono (per riaccenderli si dovrà chiudere e ria-
prire la porta). Nell’impostazione predefinita questa funzione è attiva, ma è 
possibile disattivarla nel “MENU IMPOSTAZIONI”.
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CURA E MANUTENZIONE
ATTENZIONE:  In caso di intervento di manutenzione, scollegare sempre 
l’apparecchio dall’alimentazione elettrica. Non utilizzare liquidi infiamma-
bili per la pulizia della macchina.

PULIZIA DELLA LAVASTOVIGLIE
È possibile eliminare qualsiasi segno all’interno dell’appa-
recchio con l’ausilio di un panno inumidito con acqua e 
aceto.
Le superfici esterne della macchina e il pannello coman-
di possono essere puliti mediante un panno in materiale 
non abrasivo preventivamente inumidito con acqua. Non 
utilizzare solventi o prodotti abrasivi.

PREVENZIONE DEGLI ODORI SGRADEVOLI
Tenere sempre aperta la porta dell’apparecchio per evitare la formazione e 
la conservazione dell’umidità al suo interno.
Pulire regolarmente le guarnizioni lungo il perimetro della porta e il distri-
butore del detersivo con una spugna inumidita. Ciò impedisce che resti di 
cibo rimangano intrappolati nelle guarnizioni, che è la principale causa di 
formazione di odori sgradevoli.

CONTROLLO DEL TUBO DI ALIMENTAZIONE IDRICA
Controllare periodicamente l’integrità del tubo di carico. Se fosse danneg-
giato, sostituirlo con un tubo nuovo reperibile presso il Servizio Assistenza 
o un rivenditore specializzato. In base al tipo di tubo:

Se il tubo di carico ha un rivestimento trasparente, controllare periodica-
mente che non vi siano zone di colore più intenso. In questo caso, è possi-
bile che il tubo presenti una perdita e debba essere sostituito.
Per i tubi antiallagamento: controllare la finestrella di ispezione della val-
vola di sicurezza (vedere la freccia). Se è rossa, significa che la funzione an-
tiallagamento si è attivata; in questo caso il tubo deve essere sostituito con 
uno nuovo. Per staccare il tubo, premere il tasto di sblocco e svitare il tubo.

PULIZIA DEL TUBO DI CARICO ACQUA
Se i tubi dell’acqua sono nuovi o sono rimasti inutilizzati per un periodo 
prolungato, prima di eseguire i raccordi necessari far scorrere l’acqua per 
controllare che sia pulita e priva di impurità. In assenza di tale precauzione, 
il tubo di carico acqua può risultare ostruito con conseguente danneggia-
mento della lavastoviglie.

PULIZIA DEL GRUPPO FILTRO
Pulire regolarmente il gruppo filtro in modo che nei relativi elementi non si 
formino ostruzioni e che l’acqua vi scorra regolarmente.
L’uso della lavastoviglie con i filtri ostruiti, o con oggetti estranei nel sistema 
filtrante o nei bracci irroratori, può causare malfunzionamenti e determina-
re una perdita di prestazioni, un aumento della rumorosità o un maggiore 
consumo di risorse.
Il gruppo filtro è composto da tre elementi filtranti che eliminano la presen-
za di residui di cibo dall’acqua di lavaggio, rimettendola in circolo ai fini del 
programma:per ottenere le migliori prestazioni durante il lavaggio è neces-
sario che tali elementi siano sempre puliti.
Non utilizzare mai la lavastoviglie priva dei filtri o con i filtri allentati.
Almeno una volta al mese o ogni 30 cicli di lavaggio, verificare lo stato del 
gruppo filtro e se necessario pulirlo completamente sotto getto di acqua 
corrente, servendosi di spazzola metallica e  seguendo le istruzioni sotto 
riportate:
1. Ruotare il filtro cilindrico A  in senso antiorario, quindi estrarlo (Fig 1). 

Quando si reinstalla il filtro, è importante che i due triangoli indicati 
sullo zoom coincidano.

2. Smontare il filtro a tazza B esercitando una leggera pressione sulle spon-
de laterali (Fig 2).

3. Far scorrere il filtro a  piastra in acciaio inossidabile C, fino ad estrarlo 
(Fig 3).

4. Se si trovano oggetti estranei (frammenti di vetro, porcellana, ossa, semi 
di frutta, ecc.), rimuoverli con attenzione.

5. Esaminare il sifone ed eliminare la presenza di qualsiasi residuo di cibo. 
NON TOGLIERE MAI l’elemento di protezione della pompa di lavaggio 
(indicato da una freccia) (Fig 4).
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Dopo aver pulito i filtri, rimontare il gruppo e fissarlo correttamente in sede 
ciò è fondamentale per garantire l’efficienza della lavastoviglie.

PULIZIA DEI BRACCI ASPERSORI
I residui di cibo possono occasio-
nalmente formare incrostazioni 
sui bracci aspersori e bloccare 
i  fori utilizzati per l’irrorazione 
dell’acqua. Si raccomanda per-
tanto di ispezionare di volta in 
volta i bracci e di pulirli median-
te piccola spazzola metallica.

Per rimuovere lo spruzzo supe-
riore, è necessario rimuoverlo 
insieme al collettore.

Il cestello più alto è dotato di un tubo di lavaggio fisso con tutti gli ugelli di 
lavaggio rivolti verso l’alto. Per pulirlo, è possibile estrarre il cestello e, con 
una pinzetta, rimuovere gli oggetti eventualmente incastrati negli ugelli.

Il braccio di spruzzo inferiore può essere 
rimosso tirandolo verso l’alto e ruotan-
dolo in senso antiorario. Il montaggio 
posteriore del braccio di spruzzo avvie-
ne tirandolo verso il basso e ruotandolo 
in senso orario.

Il braccio irroratore a soffitto può essere 
rimosso premendolo verso l’alto e suc-
cessivamente ruotandolo in senso an-
tiorario. Per rimontare il braccio di spruz-
zo, tirarlo verso l’alto e ruotarlo in senso 
orario.
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Se la lavastoviglie non funziona correttamente, provare a risolvere il problema consultando l’elenco sotto riportato. Per errori o problemi di 
altro tipo, contattare un Servizio Assistenza Tecnica autorizzato; i dati di contatto sono riportati nel libretto di garanzia.  I ricambi saranno 
disponibili per un periodo fino a 7 o fino a 10 anni, secondo i requisiti specifici del regolamento.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMI POSSIBILI CAUSE SOLUZIONE
La spia del sale è 
accesa Il serbatoio del sale è quasi vuoto.

Riempire il serbatoio con sale (per ulteriori informazioni - vedere RIEMPIMENTO 
DEL SERBATOIO SALE). Se necessario, verificare l’impostazione della durezza 
dell’acqua - vedere TABELLA DELLA DUREZZA DELL’ACQUA.

La spia del sale 
lampeggia Il serbatoio del sale è vuoto. Riempire il serbatoio di sale il prima possibile. L’utilizzo dell’apparecchio senza 

sale può causare danni ai componenti interni.
La spia del 
brillantante è 

accesa o lampeggia

Il distributore del brillantante è vuoto. (Dopo 
il riempimento, la spia del brillantante può 
rimanere accesa per un breve periodo).

Riempire la vaschetta con un brillantante (per maggiori informazioni - vedere 
RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTORE BRILLANTANTE).

 La spia di 
decalcificazione 

è accesa o lampeg-
gia; Viene visualizza-
to l’allarme „dES”.

Il calcare si sta accumulando sui componenti 
interni dell’apparecchio.

Decalcificare immediatamente l’apparecchio utilizzando il programma AUTOPU-
LENTE e un prodotto decalcificante disponibile in commercio (vedere OPZIONI 
E FUNZIONI). Riempire il serbatoio di sale. Verificare l’impostazione della durezza 
dell’acqua. Se l’apparecchio non viene decalcificato, smetterà di funzionare.

La lavastoviglie non 
si avvia o i comandi 
non rispondono.

L’apparecchio non è stato collegato corretta-
mente all’alimentazione elettrica. Inserire la spina nella presa di corrente.

Mancanza di corrente.
Per motivi di sicurezza, la lavastoviglie non si riavvierà automaticamente al 
ritorno della corrente. Aprire la porta, premere il tasto AVVIO/Pausa e richiudere 
la porta entro 4 secondi.

Mancata chiusura della porta lavastoviglie. Il 
perno NaturalDry non viene inserito. Spingere con decisione la porta fino ad avvertire il caratteristico “click”.

Un ciclo viene interrotto dall’apertura della 
porta per più di 4 secondi. Premere AVVIO/Pausa e chiudere la porta entro 4 secondi.

Il pannello di controllo non risponde o viene 
visualizzato F6 E1.

Spegnere l’apparecchio premendo il pulsante ACCENSIONE/SPEGNIMENTO/
Ripristino, riaccenderlo dopo circa un minuto e riavviare il programma. Se il pro-
blema persiste, staccare l’apparecchio dalla rete elettrica per un minuto, quindi 
ricollegarlo.

Lo scarico della 
lavastoviglie non 
avviene.
Sul display viene 
visualizzato: 
F7 E3 o  F9 E1

Il filtro è intasato da residui di cibo o calcare. Pulire il filtro e decalcificare l’apparecchio (vedere PULIZIA DEL GRUPPO FILTRO 
e ISTRUZIONI PER LA DECALCIFICAZIONE).

Il tubo flessibile di drenaggio è attorcigliato. Controllare il tubo flessibile di scarico (vedere ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE).

Tubo di scarico del lavandino ostruito. Pulire il tubo di scarico del lavandino.

La rumorosità della 
lavastoviglie è ec-
cessiva.

Le stoviglie si scontrano l’una con l’altra. Posizionare correttamente le stoviglie (vedere CARICAMENTO DEI CESTELLI).

È presente una quantità eccessiva di schiuma.

Il detersivo non è stato dosato in modo corretto oppure non è del tipo adatto 
alle lavastoviglie (vedere RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTORE DETERSIVO). Per riav-
viare il ciclo in corso, spegnere e riaccendere la lavastoviglie, scegliere un nuovo 
programma, premere AVVIO/Pausa e chiudere lo sportello entro 4 secondi. Non 
aggiungere altro detersivo.

Le stoviglie non sono state disposte corret-
tamente. Sistemare le stoviglie nel modo corretto (vedere CARICAMENTO DEI CESTELLI).

Il filtro è intasato da residui di cibo o calcare. Pulire il gruppo filtro (vedere CURA E MANUTENZIONE).  

Le stoviglie non 
risultano pulite.

Le stoviglie non sono state disposte corret-
tamente. Sistemare le stoviglie nel modo corretto (vedere CARICAMENTO DEI CESTELLI).

Impedimento nella rotazione dei bracci 
aspersori a causa dell’interferenza dei piatti.

Sistemare le stoviglie nel modo corretto (vedere CARICAMENTO DEI CESTELLI). 
Verificare che il cestello superiore sia nella posizione corretta e, se necessario, 
regolarlo (sollevarlo).

Il ciclo di lavaggio è eccessivamente delicato. Selezionare un ciclo di lavaggio appropriato (vedere TABELLA DEI PROGRAMMI).

È presente una quantità eccessiva di schiuma.
Il dosaggio del detersivo non è stato stabilito in modo corretto oppure il detersi-
vo non è del tipo adatto alle lavastoviglie (vedere RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTO-
RE DETERSIVO).

Il tappo del vano del brillantante non è stato 
chiuso correttamente. Accertarsi che il tappo sul distributore brillantante sia chiuso.

Il filtro è intasato da residui di cibo o calcare. Pulire il filtro e decalcificare l’apparecchio (vedere PULIZIA DEL GRUPPO FILTRO).

Il serbatoio del sale è vuoto. Riempire il serbatoio del sale (vedere RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO SALE).
La lavastoviglie non 
esegue il carico 
dell’acqua.
Il display mostra: 
H2O e   si accende; 
suona l’allarme 
acustico.

Assenza di alimentazione idrica o rubinetto 
chiuso.

Assicurarsi che sia presente acqua nella rete idrica e che il rubinetto dell’acqua 
sia aperto.

Il tubo flessibile di ingresso dell’acqua è 
attorcigliato.

Controllare il tubo flessibile di ingresso (vedere INSTALLAZIONE). Aprire la porta, 
premere il tasto AVVIO/Pausa e richiudere la porta entro 4 secondi.

La griglia nel tubo flessibile di ingresso 
dell’acqua è intasata; è necessario pulirlo.

Controllare e pulire la griglia nel tubo flessibile di ingresso dell’acqua. Aprire la 
porta, premere il tasto AVVIO/Pausa e richiudere la porta entro 4 secondi.
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La lavastoviglie 
termina il ciclo di 
lavaggio troppo 
presto.
Il display mostra: 
F8 E3

Il filtro è intasato da residui di cibo o calcare. Pulire il filtro e decalcificare l’apparecchio (vedere PULIZIA DEL GRUPPO FILTRO 
e ISTRUZIONI PER LA DECALCIFICAZIONE).

Il tubo di scarico è posizionato troppo in 
basso o crea un effetto sifone nell’impianto 
di scarico domestico.

Controllare che l’estremità del tubo di scarico si trovi all’altezza corretta (vedere 
INSTALLAZIONE). Verificare la presenza di effetti sifone nel sistema fognario do-
mestico e, se necessario, installare un interruttore sifone/una valvola di ammis-
sione dell’aria.

È presente una quantità eccessiva di schiuma.
Il dosaggio del detersivo non è stato stabilito in modo corretto oppure il detersi-
vo non è del tipo adatto alle lavastoviglie (vedere RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTO-
RE DETERSIVO).

Aria nella rete idrica. Controllare che non vi siano perdite nell’impianto idraulico o altri problemi che 
causino l’ingresso di aria.

Le stoviglie non 
vengono asciugate 
bene.

Il brillantante non è presente o il dosaggio è 
troppo basso.

Assicurarsi che la vaschetta del brillantante sia piena (vedere RIEMPIMENTO DEL 
DISTRIBUTORE BRILLANTANTE). Le sole compresse multifunzionali non garanti-
scono un effetto di asciugatura altrettanto buono rispetto all’uso effettivo del 
brillantante liquido.

Le stoviglie sono state scaricate dopo l’aper-
tura automatica della porta, ma prima della 
fine del ciclo effettivo.

Assicurarsi che il ciclo sia terminato prima di iniziare a scaricare le stoviglie 
(vedere  USO QUOTIDIANO). Per ottenere risultati di asciugatura ancora migliori, 
si consiglia di lasciare le stoviglie all’interno della lavastoviglie con la porta aper-
ta per altri 15 minuti dopo la fine del ciclo.

Le stoviglie sono troppo distese.
Se si notano ristagni d’acqua all’interno delle cavità di tazze, tazzine o ciotole, 
provare a caricare le stoviglie (soprattutto nel cestello superiore) fornendo una 
maggiore inclinazione per far gocciolare una maggiore quantità d’acqua prima 
dell’inizio dell’asciugatura.

Il ciclo selezionato non prevede la fase di 
asciugatura.

Verificare nella TABELLA DEI PROGRAMMI se il programma selezionato è predi-
sposto per la fase di asciugatura. Il ciclo senza la fase di asciugatura potrebbe 
non fornire l’efficienza di asciugatura desiderata, quindi si raccomanda di cam-
biare la selezione del ciclo con quella che prevede la fase di asciugatura.

Piatti in materiale antiaderente o in plastica. La presenza di alcune gocce d’acqua su questo tipo di materiale è normale.
I piatti e i bicchieri 
presentano striature 
blu o sfumature 
bluastre.

La dose di brillantante è eccessiva. Regolare il dosaggio su un’impostazione più bassa.

I piatti e i bicchieri 
sono ricoperti di 
calcare o di una pelli-
cola biancastra.

Il serbatoio del sale è vuoto. Riempire il serbatoio di sale il prima possibile. L’utilizzo dell’apparecchio senza 
sale può causare danni ai componenti interni.

L’impostazione della durezza dell’acqua è 
troppo bassa. Aumentare l’impostazione (vedere TABELLA DELLA DUREZZA DELL’ACQUA).

Tappo del serbatoio sale non correttamente 
chiuso. Controllare e chiudere il tappo del serbatoio del sale.

Il serbatoio del brillantante è vuoto o il do-
saggio del brillantante è insufficiente.

Riempire nuovamente la vaschetta con il brillantante e controllare l’impostazio-
ne del dosaggio (per maggiori informazioni - vedere RIEMPIMENTO DEL DISTRIBU-
TORE BRILLANTANTE).

La lavastoviglie 
indica: F8 E5 La valvola è bloccata o difettosa. Chiudere il rubinetto dell’acqua, se possibile. Non interrompere l’alimentazione 

elettrica. Chiamare l’assistenza.

La perdita di deter-
gente.

Dipende dal detergente liquido utilizzato e 
può essere accentuata in caso di opzione di 
ritardo attivata.

Piccole perdite non causano malfunzionamenti della macchina e possono essere 
evitate cambiando il tipo di detergente liquido o utilizzando le pastiglie.

Documentazione normativa, documentazione standard, ordinazione di pezzi di ricambio e altre informazioni sul 
prodotto possono essere reperite:
• Utilizzo del codice QR sul prodotto.
• Visitando il nostro sito web docs.whirlpool.eu/docs e parts-selfservice.europeanappliances.com
• Oppure, contattare il Servizio Assistenza Tecnica(al numero di telefono riportato sul libretto di garanzia). Quando si 

contatta il Servizio Assistenza Tecnica, fornire i codici presenti sulla targhetta matricola del prodotto.
I dati del modello possono essere richiamati usando il codice QR riportato sull’etichetta energetica. L’etichetta riporta anche il 
codice identificativo del modello che può essere utilizzato per consultare il portale di registrazione su https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:

®/TM/© 2025 Whirlpool. Prodotto su licenza
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1. ĮJUNGIMO-IŠJUNGIMO/Nustatymo iš naujo mygtukas su indikato-
riaus lempute

2. Ekoprogramos mygtukas su indikatoriaus lempute
3. Automatinės Intensyvios programos mygtukas su indikatoriaus 

lempute
4. Automatinės Mišrios programos mygtukas su indikatoriaus lempute
5. Automatinės Greitos programos mygtukas su indikatoriaus lempute
6. Sparčios programos mygtukas su indikatoriaus lempute
7. Kristalų programos mygtukas su indikatoriaus lempute/ Savaiminio 

Valymo programos - spauskite 3 sek.
8. Parengiamasis Plovimo programos mygtukas su indikatoriaus lempute
9. Tuščios Druskos Talpyklos indikatoriaus lemputė
10. Tuščios Skalavimo Skysčio Talpyklos indikatoriaus lemputė

11. Ekranas
12. Programos numerio ir likusio laiko indikatorius
13. Užsuktas Vandens Čiaupas indikatoriaus lemputė
14. NUOSĖDŲ ŠALINIMAS indikatoriaus lemputėtton with indicator light
15. Power Clean® parinkties mygtukas su indikatoriaus lempute
16. Pusinė Įkrova parinkties mygtukas su indikatoriaus lempute
17. Ypač Sausa parinkties mygtukas su indikatoriaus lempute/ Nustaty-

mas - spauskite 3 sek.
18. Tylaus Režimo parinkties mygtukas su indikatoriaus lempute
19. Sanitarinio Skalavimo parinkties mygtukas su indikatoriaus lempute
20. Turbo parinkties mygtukas su indikatoriaus lempute
21. Atidėjimas parinkties mygtukas su indikatoriaus lempute
22. PALEIDIMO/Pristabdymo mygtukas su indikatoriaus lempute

PRIETAISAS

GAMINIO APRAŠYMAS

VALDYMO SKYDELIS

Šios indaplovės valdymo skydelis suaktyvinamas paspaudus ĮJUNGIMO / IŠJUNGIMO mygtuką.
Kad taupytų energiją, valdymo skydelis automatiškai išsijungia po 10 minučių, jei nepaleidžiamas ciklas.

1. NaturalDry
2. Aukščiausia lentynėlė
3. Užlenkiami skydeliai
4. Viršutinė lentynėlė
5. Viršutinės lentynėlės aukščio reguliatorius
6. Viršutinė purkštuko alkūnė
7. Power Clean® support
8. Apatinė lentynėlė
9. Įrankių krepšys
10. Power Clean®
11. Apatinė purkštuko alkūnė
12. Filtrų blokas
13. Druskos talpykla
14. Ploviklio ir skalavimo skysčio dozatorius
15. Duomenų plokštelė
16. Valdymo skydelis

JEI REIKIA DAUGIAU 
IŠSAMIOS INFORMACIJOS, 
NUSKAITYKITE ANT 
PRIETAISO PATEIKTĄ QR 
KODĄ

1

3

4

5

6

7

8

10

11

16

2

9

12

13
14

15

DĖKOJAME, KAD ĮSIGIJOTE WHIRLPOOL GAMINĮ. 
Kad galėtumėte tinkamai pasinaudoti pagalba, užregistruokite 
savo prietaisą svetainėje: www.whirlpool.eu/register

Prieš pradėdami naudotis prietaisu, atidžiai perskaitykite saugos 
ir montavimo instrukcijas.
Po montavimo nepamirškite nuo indaplovės nuimti apsauginių trans-
portavimo dalių.

4 5 6 7 8 9 10 13 14 1511 12 16 17 18 191 2 3 20 21 22

1. Ant grindų rodomas delsos laikas – iki ciklo pradžios likusio laiko indikatorius, kai nustatoma delsos parinktis
2. Druskos talpykla tuščia – ant grindų rodoma indikatoriaus lemputė
3. Ant grindų rodomas likęs laikas – iki ciklo pabaigos likusio laiko indikatorius

1

3

2

RODYMAS ANT GRINDŲ
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LT
NAUDOJIMAS PIRMĄ KARTĄ
PATARIMAI NAUDOJANT PRIETAISĄ PIRMĄ KARTĄ
Sumontavę prietaisą išimkite stabdiklius iš lentynėlių ir elastingus tvirtina-
muosius elementus iš viršutinės lentynėlės.

NUSTATYMŲ MENIU
1. Įjunkite įrenginį paspausdami ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO  mygtuką.
2. Paspauskite ir 3 sek. palaikykite Nustatymas  (Ypač Sausa ) mygtu-

ką, kol pasigirs signalas, o ekrane bus rodoma „SEt“.
3. Praėjus vienai sekundei bus rodomas pirmas galimas nustatymas (raidė „h“).
4. Paspauskite mygtuką Parengiamasis Plovimo programos  / Power 

Clean® parinkties  ir slinkite galimų nustatymų sąrašu (žr. toliau pa-
teikiamą lentelę), tada paspauskite PALEISTI/Pristabdyti , jei norite 
peržiūrėti ir pakeisti pasirinkto nustatymo reikšmę.

5. Paspauskite Parengiamasis Plovimo programos  / Power Clean® 
parinkties  , jei norite pakeisti reikšmę, tada paspauskite PALEISTI/
Pristabdyti , išsaugokite naująją reikšmę.

6. Jei norite pakeisti kitą nustatymą, kartokite 2 ir 5 punkto veiksmus.
7. Jei norite išeiti iš meniu, paspauskite ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO  mygtu-

ką arba palaukite 30 sek.

RAIDĖ NUSTATYMAS
REIKŠMĖS 

(Numatytasis – 
paryškintas) 

Vandens kietumo lygis (žr. “VANDENS KIETUMO 
NUSTATYMAS” ir “VANDENS KIETUMO LENTELĖ”) 1 | 2 | 3 | 4 | 5

Skalavimo skysčio lygis
(žr. “SKALAVIMO SKYSČIO DOZAVIMO REGULIAVIMAS”) 0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry (žr. “PARINKTYS IR FUNKCIJOS”)
“1” = Įjungta, “0” = Išjungta 1 | 0

Ant grindų rodomas laikas
 (žr. “PARINKTYS IR FUNKCIJOS”)

“1” = Įjungta, “0” = Išjungta
1 | 0

Garsas 
 “1” = Įjungta, “0” = Išjungta 1 | 0

Vidinės lemputės (žr. “PARINKTYS IR FUNKCIJOS”)
“1” = Įjungta, “0” = Išjungta 1 | 0

Gamykliniai nustatymai - Paspauskite PALEIS-
TI/Pristabdyti, jei norite atkurti visas numatytą-
sias gamyklinių nustatymų reikšmes, įtrauktas į 

nustatymų meniu. 
-

DRUSKOS TALPYKLOS PAPILDYMAS
Naudojant druską ant indų ir prietaiso funkcinių dalių ne-
sikaupia kalkių nuosėdos.
Druskos talpykla yra apatinėje indaplovės dalyje (po apa-
tine lentynėle kairėje pusėje).  
• Būtina užtikrinti, kad druskos talpykla nebūtų tuščia. 
• Labai svarbu, kad nustatytumėte vandens kietumą.

• Kai valdymo skydelyje užsidega DRUSKOS PAPILDYMO indikatoriaus 
lemputė   , reikia įpilti druskos.

1. Išimkite apatinę lentynėlę ir atsukite talpyklos dangtelį (sukite prieš lai-
krodžio rodyklę).

2. Įstatykite piltuvėlį (žr. paveikslėlį) ir pripildykite druskos talpyklą iki pat jos 
kraštų (apie 0,5 kg); gali būti, kad ištekės šiek tiek vandens.

3. Tik atliekant pirmą kartą: pripildykite druskos talpyklą su vandeniu.
4. Išimkite piltuvėlį ir nušluostykite druskos likučius nuo angos.
Dangtelį būtinai gerai užsukite, kad veikiant plovimo programai į talpyklą ne-
patektų ploviklis (tai gali nepataisomai sugadinti vandens minkštinimo įtaisą). 

Kiekvieną kartą, kai reikia pridėti druskos, procedūrą būtina atlikti 
prieš pradedant plovimo ciklą, kad išvengtumėte korozijos.
Likęs druskos tirpalas arba grūdeliai gali nulemti koroziją, kuri nepataiso-
mai sugadins nerūdijančiojo plieno komponentus.
Garantija netaikoma, jei gedimai nulemiami tokių aplinkybių.
Jei nebus pripildyta druskos talpykla, dėl susikaupusių kalkių apnašų 
gali būti pažeistas vandens minkštinimo ir kaitinimo elementas.
Druską rekomenduojame naudoti karu su indaplovėms skirtomis plo-
vimo priemonėmis.

VANDENS KIETUMO NUSTATYMAS
Kad vandens minkštinimo įtaisas veiktų tinkamai, labai svarbu, kad vandens 
kietumas būtų nustatytas pagal tikrąjį vandens kietumą jūsų namuose. Šią 
informaciją galite gauti iš vietinio vandens tiekėjo.Gamyklinis nustatymas 
yra  “3”.  Žr.  „VANDENS KIETUMO LENTELĖ”. 
Norėdami pakeisti vykdykite skyriuje „NUSTATYMŲ MENU“ pateikiamas ins-
trukcijas.
Naudokite tik specialiai indaplovėms skirtą druską.
Kai visą druską supilsite į prietaisą, DRUSKOS PAPILDYMO indikatoriaus 
lemputė užges.

Vandens kietumo lentelė

Lygis °dH Vokiškieji 
laipsniai

°fH Prancūziškieji 
laipsniai

°Clark Angliški 
laipsniai

1 (minkštas) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (vidutinis) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (vidurkis) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (kietas) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (labai kietas) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

Jei nebus pripildyta druskos talpykla, dėl susikaupusių kalkių apnašų 
gali būti pažeistas vandens minkštinimo ir kaitinimo elementas.
Druską rekomenduojame naudoti karu su indaplovėms skirtomis plo-
vimo priemonėmis.

VANENS MINKŠTINIMO SISTEMA 
Vandens minkštinimo įranga automatiškai sumažina vandens kietumą, taip 
išvengiama kalkių sankaupų ant kaitinimo elemento, pagerėja plovimo 
efektyvumas. Ši sistema savaime atsinaujina naudodama druską, todėl 
ištuštėjus druskos rezervuarui jį reikia papildyti. Atsinaujinimo dažnis 
priklauso nuo vandens kietumo lygio nustatymo – atnaujinimas vykdomas 
vieną kartą per 4-6 „Eco“ ciklų, kai nustatytas 3 vandens kietumo lygis. Re-
generacijos procesas vykdomas ciklo pradžioje, įpilant papildomai švaraus 
vandens.
• Vienam atnaujinimui sunaudojama:  ~3 l vandens; 
• Cilas užtrunka iki 5 minučių ilgiau; 
• Sunaudojama mažiau nei 0,005 kWh energijos.

A

B
SKALAVIMO SKYSČIO DOZATORIAUS PILDYMAS
Skalavimo skystis padeda lengviau išdžiovinti indus. 
Skalavimo skysčio dozatorių A  reikėtų pripildyti, kai 
valdymo skydelyje užsidega SKALAVIMO SKYSČIO 
PAPILDYMO indikatoriaus lemputė  .
1. Paspausdami ir patraukdami aukštyn dangtelio 

fiksatorių atidarykite dozatorių B.
2. Atsargiai įpilkite skalavimo skysčio iki maksima-

laus lygio žymos (110 ml) – nepripilkite per daug. 
Jei taip kartais nutiktų, iškart nuvalykite išsipylusį 
skystį sausa šluoste. 

3. Uždarydami paspauskite dangtelį, kad pasigirstų 
spragtelėjimas.

Skalavimo skysčio NIEKADA nepilkite tiesiai į indaplovę.

SKALAVIMO SKYSČIO DOZAVIMO REGULIAVIMAS
Jei nesate visiškai patenkinti džiovimo rezultatais, galite pareguliuoti nau-
dojamo skalavimo skysčio kiekį. Norėdami pakeisti vykdykite skyriuje „NU-
STATYMŲ MENU“ pateikiamas instrukcijas.
Jei skalavimo skysčio lygį nustatysite kaip NULIS, skalavimo skystis nebus 
naudojamas. Pasibaigus skalavimo skysčiui ŽEMO SKALAVIMO SKYSČIO 
LYGIO indikatoriaus lemputė neužsidegs. 
Atsižvelgiant į naudojamos indaplovės modelį galima nustatyti iki 6 lygių.  
• Jei ant indų matote melsvus dryžius, nustatykite žemesnį skaičių (0-3).
• Jei ant indų matote vandens lašelius arba kalkių nuosėdų žymes, nusta-

tykite didesnį skaičių(4-5).

PLOVIKLIO DOZATORIAUS PILDYMAS
Naudokite tik specialiai indaplovėms skirtą ploviklį.
NENAUDOKITE indų plovimo skysčio.
Jei naudosite per daug ploviklio, prietaise pasibaigus ciklui liks putų.
Naudojant ne indaplovėms skirtą skalbimo priemonę įrenginys gali 
netinkamai veikti arba sugesti.
Jei norite pasiekti geriausių plovimo ir džiovinimo rezultatų, būtina 
naudoti ploviklį, skalavimo skystį ir rafinuotą druską.
Rekomenduojame naudoti tokius ploviklius, kuriuose nėra fosfatų ar 
chloro, nes šie produktai neigiamai veikia aplinką.
Geri plovimo rezultatai priklauso ir nuo tinkamo naudojamo ploviklio 
kiekio.
Viršijus nurodytą kiekį indai neplaunami geriau, be to, labiau teršiama 
aplinka.
Kiekį galima reguliuoti pagal indų nešvarumo lygį. Jei indai nešvarūs 
įprastai, naudokite maždaug 35g (ploviklio milteliais) arba 35ml (skys-
to ploviklio), o tiesiai į indaplovę papildomai įpilkite šaukštelį plovi-
klio. Jei naudojate tabletes, vienos tabletės pakaks.
Jei indai sutepti tik šiek tiek arba jei juos nuskalavote vandeniu prieš 
dėdami į indaplovę, atitinkamai sumažinkite naudojamą ploviklio kie-
kį (min. 25 g/ml), pvz., nebedėkite miltelių / želės į indaplovės vidų.
Kad plovimo rezultatai būtų geri, taip pat būtinai laikykitės ant plovi-
klio dėžutės pateikiamų nurodymų.
Jei turite daugiau klausimų, kreipkitės į ploviklio gamintojus.
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D
C

Jei norite atidaryti ploviklio dozatorių, naudo-
kite atidarymo įtaisą C. Ploviklio pilkite tik į 
sausą dozatorių D. Parengiamojo plovimo plo-
viklio kiekį įdėkite tiesiai į indaplovę.
1. Matuodami ploviklio kiekį vadovaukitės anks-

čiau pateikta informacija, kad įdėtumėte tin-
kamą jo kiekį. Dozatoriaus D viduje yra žymos, 
kurios padės pasirinkti tinkamą ploviklio kiekį. 

2. Pašalinkite ploviklio likučius iš dozatoriaus kampų, tada uždarykite dang-
telį taip, kad jis spragtelėtų.

3. Traukdami aukštyn, kol uždarymo įtaisas užsifiksuos vietoje, uždarykite 
ploviklio dozatoriaus dangtelį. 

Ploviklio dozatorius automatiškai atsidarys reikiamu metu vykdant programą. 
Naudojant ne indaplovėms skirtą skalbimo priemonę įrenginys gali 
netinkamai veikti arba sugesti.

KASDIENIS NAUDOJIMAS

PATARIMAI IR REKOMENDACIJOS

1. PATIKRINKITE PRIJUNGIMĄ PRIE VANDENTIEKIO
Patikrinkite, ar indaplovė prijungta prie vandentiekio sistemos ir atida-
rytas čiaupas.

2. ĮJUNKITE INDAPLOVĘ
Atidarykite dureles ir paspauskite ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO o mygtuką.

3. SUDĖKITE INDUS Į LENTYNĖLES (žr. DĖJIMAS Į LENTYNĖLES).
4. PLOVIKLIO DOZATORIAUS PILDYMAS
5. PASIRINKITE PROGRAMĄ IR PRITAIKYKITE CIKLĄ

Pasirinkite tinkamiausią programą atsižvelgdami į indų tipą ir jų ne-
švarumo lygį (žr. PROGRAMŲ APRAŠYMĄ), tada paspauskite pasirinktos   
PROGRAMOS mygtuką.
Pasirinkite norimas parinktis (žr. PARINKTYS IR FUNKCIJOS). Ne visos pa-
rinktys suderinamos su visomis funkcijomis.

6. PALEIDIMAS
Paleiskite plovimo ciklą paspausdami PALEISTI/Pristabdyti mygtuką 
(LED ims šviesti) ir per 4 sekundes uždarydami dureles. Kai programa 
pasileis, išgirsite vieną pyptelėjimą. Jeigu durelės nebus uždarytos per 4 
sekundes, pasigirs įspėjamasis signalas. Tokiu atveju atidarykite dureles, 
paspauskite PALEISTI/Pristabdyti mygtuką ir vėl uždarykite dureles per 
4 sekundes.

7. PLOVIMO CIKLO PABAIGA
Apie pasibaigusį plovimo ciklą praneša garsinis signalas ir ekrane rodo-
mas užrašas END (baigta). Atidarykite dureles ir išjunkite prietaisą pa-
spausdami ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO mygtuką.
Prieš išimdami indus palaukite kelias minutes, kad nenusidegintumėte. 
Išimkite indus iš lentynėlių pradėdami nuo apatinės.   

Po tam tikro neaktyvumo laiko prietaisas išsijungs automatiškai, kad 
būtų sumažintos elektros energijos sąnaudos. Jei indai sutepti tik šiek 
tiek arba jei juos nuskalavote vandeniu prieš dėdami į indaplovę, ati-
tinkamai sumažinkite naudojamą ploviklio kiekį.

VEIKIANČIOS PROGRAMOS PAKEITIMAS
Jei pasirinkote netinkamą programą, ją galima pakeisti, jei ji ką tik prasidėjo. 
Mašinos NUSTATYMAS IŠ NAUJO: paspauskite ir ilgiau nei 3 sek. palaiky-
kite ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO mygtuką, kad išjungtumėte mašiną. Prietaisų 
skydelyje matysite „0:01“. Uždarykite dureles ir palaukite, kol bus baig-
tas išleidimo ciklas (apie 1 min.). Atidarykite dureles ir vėl įjunkite mašiną 
paspausdami  ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO mygtuką, tada pasirinkite naują 
plovimo ciklą ir norimas parinktis. Paleiskite ciklą paspausdami PALEISTI/
Pristabdyti mygtuką ir uždarydami dureles per 4 sek.

PAPILDOMŲ INDŲ ĮDĖJIMAS
Neišjungdami mašinos šiek tiek praverkite dureles, kad neištikštų vanduo 
(ims mirksėti PALEISTI/Pristabdyti LED) (Įspėjimas!: Karšti garai!) ir įdė-
kite indus į indaplovę. Paspauskite PALEISTI/Pristabdyti mygtuką ir per 4 
sekundes uždarykite dureles; ciklas bus tęsiamas nuo tos vietos, kurioje jis 
buvo nutrauktas.

NETYČINIS NUTRAUKIMAS
Jei plovimo ciklo metu atidarysite dureles arba nutrūks elektros tiekimas, 
ciklas bus sustabdytas. TIK JEI PASPAUSITE PALEISTI/Pristabdyti mygtuką 
ir uždarykite dureles per 4 sek., ciklas bus tęsiamas nuo tos vietos, kurioje 
jis buvo nutrauktas.

PATARIMAI
Prieš dėdami į krepšius nuo indų pašalinkite visus maisto likučius, o stikli-
nes išpilkite. Skalauti po tekančiu vandeniu nereikia.
Indus sudėkite taip, kad jie tvirtai laikytųsi vietoje ir neapvirstų; indus su-
dėkite angomis žemyn, o įgaubtas / išgaubtas dalis – įstrižai, taip vanduo 
pasieks visus paviršius ir galės laisvai tekėti.
Perspėjimas: dangteliai, rankenėlės, padėklai ir kepimo skardos netrukdo 
mentėms su purkštukais suktis.
Visus smulkius daiktus sudėkite į įrankių krepšį.
Stipriai nešvarius indus ir keptuves dėkite į apatinį krepšį, nes šiame skyriu-
je vandens srovė yra stipresnė, todėl plaunama intensyviau.
Sukrovę indus į prietaisą įsitikinkite, ar laisvai sukasi mentes su purkštukais.

NETINKAMI INDAI
• Mediniai indai ir įrankiai.
• Jautrios dekoruotos stiklinės, meno dirbiniai ir antikvariniais indai. Šių 

indų papuošimai nėra atsparūs.
• Dalys iš sintetinių medžiagų nėra atsparios aukštai temperatūrai.
• Variniai ir alaviniai indai.
• Indai sutepti pelenais, vašku, tepalu ar rašalu.
Plaunant stiklinių indų spalvoti papuošimai ir aliumininės / sidabro detalės 
gali pakeisti spalvą ir išblukti. Be to, po kelių plovimo ciklų tam tikrų tipų 
stiklo (pvz., krištolo) indai gali tapti matiniais.

STIKLO IR INDŲ PAŽEIDIMAI
• Naudokite tik stiklinius ir porcelianinius indus, kurių gamintojas nurodo, 

jog juos saugu plauti indaplovėje.
• Naudokite švelnų ploviklį, kuris tinka indams.
• Stiklines, taures ar indus iš indaplovės išimkite kuo greičiau pasibaigus 

plovimo ciklui.

PATARIMAI DĖL ENERGIJOS TAUPYMO
• Kai buitinė indaplovė naudojama pagal gamintojo instrukcijas, plaunant 

stalo indus indaplovėje paprastai sunaudojama MAŽIAU ENERGIJOS 
ir vandens, nei plaunant indus rankomis.

• Kad būtų maksimaliai išnaudojamas indaplovės efektyvumas, rekomen-
duojama paleisti plovimo ciklą, kai indaplovė pilnai užkrauta. Už-
kraunat buitinę indaplovę iki gamintojo nurodytos talpos, bus sutaupo-
ma daugiau energijos ir vandens. Informacijos, kaip teisingai sudėti stalo 
indus, rasite skyriuje LENTYNĖLIŲ UŽPILDYMAS. Jei užkrovė tik dalinai, 
rekomenduojama naudoti atitinkamą plovimo parinktį, jei ji yra (pusinė 
įkrova / zonos plovimas / keleto zonų), užpildant tik pasirinktas lenty-
nėles. Neteisingai sudėjus indus arba pridėjus jų per daug gali padidėti 
resursų sąnaudos (pavyzdžiui, vandens, energijos ir laiko, o taip pat gali 
padidėti triukšmo lygis), sumažėti plovimo ir džiovinimo kokybė.

• Rankiniu būdu praskalaujant indus prieš dedant į indaplovę padidėja 
vandens ir energijos sąnaudos, todėl tai nerekomenduojama.

HIGIENA
Kad išvengtumėte kvapų ir indaplovėje susikaupusių nešvarumų, bent kartą 
per mėnesį paleiskite aukštos temperatūros programą. Įdėkite šaukštelį 
ploviklio ir paleiskite programą be įkrovos, kad prietaisą išplautumėte.

APSAUGA NUO ŠALČIO
Jei prietaisas statomas aplinkoje, kurioje esama užšalimo pavojaus, jį reikia 
visiškai ištuštinti. Užsukite vandens čiaupą, atjunkite tiekimo ir išleidimo 
žarnas, išleiskite visą vandenį. Įsitikinkite, ar vandens minkštinimo įren-
ginio druskos talpykloje yra ištirpusios atkuriamosios druskos, kad prietai-
sui nepakenktų aplinkos temperatūra, pvz., -20 °C.
Jei prietaisas buvo laikomas šaltoje patalpoje, jis turi pastovėti aplinkoje, 
kurios temperatūra mažiausiai 5°C bent 24 val. prieš paleidžiant jį pirmą 
kartą.  
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Ekonominės („Eco“) programos duomenys yra apskaičiuoti laboratorijos sąlygomis vadovaujantis Europos standarto EN 60436:2020 reikalavimais.
Pastaba bandymų laboratorijoms: dėl informacijos apie lyginamuosius Europos standartus rašykite adresu: dw_test_support@europeanappliances.com
Pirminis lėkščių apdorojimas nereikalingas prieš visas programas.
*) Durelės atidaromos nesibaigus programai. Taip siekiama pagerinti džiovinimo efektyvumą. Norėdami iškrauti indaplovę, palaukite, kol bus pasiektas laikas 00:00.
**) Vienu metu galima naudoti ne visas parinktis.
***) Reikšmės, pateikiamos kitoms programoms nei „Eco“, yra tik rekomendacinio pobūdžio. Tikrasis laikas gali keistis dėl daugelio veiksnių, pvz., tiekiamo van-
dens temperatūros ir slėgio, patalpos temperatūros, ploviklio kiekio, įkrovos kiekio ir tipo, įkrovos paskirstymo, papildomai pasirinktų parinkčių ir jutiklio kalibra-
vimo. Dėl jutiklio kalibravimo programos trukmė gali pailgėti iki 20 min.

PARINKTYS gali būti pasirinktos / anuliuotos pasirinkus programą, tiesiogiai paspaudžiant atitinkamą mygtuką (jei indikatorius yra, jis švies)  
(žr. VALDYMO SKYDELĮ). Jei parinktis negali būti naudojama su pasirinkta programa (žr. PROGRAMŲ LENTELĘ), greitai 3 kartus sumirksės atitinkama LED 
lemputė ir pasigirs signalas.  Parinktis nebus įjungta. Parinktis gali pakeisti programos trukmę, vandens arba energijos sąnaudas.

PROGRAMŲ LENTELĖ

PARINKTYS IR FUNKCIJOS
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Ekoprogramos 50°- Programa „Eco“ tinka įprastai užterštiems 
stalo indams plauti iškart po naudojimo, tai efektyviausia pro-
grama pagal bendras energijos ir vandens sąnaudas, ji naudoja-
ma, kad būtų tenkinamos ES ekologinio projektavimo nuostatos.

       4:00 9,5 0,64

Automatinės Intensyvios 65° - Automa-
tinė programa stipriai užterštiems indams ir 
keptuvėms (netink  jautriems indams). 

Nustatomas indų 
nešvarumo lygis 
ir atitinkamai 
sureguliuojama 
programa. Kai 
jutiklis nustato 
nešvarumo lygį, 
ekrane parodo-
ma animacija ir 
ciklo trukmė pa-
koreguojama.

      2:25 - 3:10 17,0- 25,0 1,30 - 1,70

Automatinės Mišrios 55° - Automatinė 
programa įprastai nešvariems indams, ant 
kurių yra pridžiuvusių maisto likučių.

        1:20 - 3:20 7,5 - 20,5 0,75 - 1,20

Automatinės Greitos 50° - Automatinė 
programa įprastai nešvariems ir tik šiek tiek 
nešvariems indams. Kasdienis ciklas, užti-
krinantis optimalią švarą ir džiovinimą per 
trumpesnį laiką.

        1:00 - 1:50 8,0 - 16,0 0,70 - 1,10

Sparčios 45° - programa rekomenduojama nedideliam šiek tiek 
nešvarių indų kiekiui, ant kurių nėra pridžiuvusių maisto likučių. 
Nėra džiovinimo fazės.

-         0:30 - 0:40 10,5 - 15,0 0,55 - 0,65

Kristalų 45° - Programa, skirta jautriems indams, kurie jautriau 
reaguoja į aukštą temperatūrą, pvz., stiklinės, taurės ir puodeliai.         1:40 - 1:50 12,5 - 17,0 0,95 - 1,20

Parengiamasis Plovimas - Naudokite indams, kurie bus plau-
nami vėliau, paruošti. Šiai programai nenaudojama jokio ploviklio. -        0:12 4,5 0,10

Savaiminio Valymo 65° - Programa, skirta naudoti indaplovės 
ir  priežiūrai, turi būti vykdoma tik kai indaplovė yra TUŠČIA, nau-
dojant specialias plovimo priemones, skirtas indaplovės priežiūrai.

- -        1:15 12,7 1,10

PUSINĖ ĮKROVA - Jei plaunamų indų nedaug, pasirinkę PUSINĘ ĮKRO-
VĄ galite taupyti vandenį, elektrą ir laiką, atsižvelgiant į pasirinktą 
programą. Nepamirškite sumažinti ir ploviklio kiekio.

YPAČ SAUSA - Naudojant aukštesnę temperatūrą galutinio skalavimo 
metu ir pailginus džiovinimo etapą pagerinami džiovinimo rezultatai.

POWER CLEAN® - Dėl papildomų vandens purkštukų šioje srityje ši 
programa intensyviau plauna apatinėje lentynėlėje konkrečioje 

vietoje sudėtus indus. Šią parinktį rekomenduojama naudoti plaunant puo-
dus ir troškintuvus. Norėdami įjungti POWER CLEAN, paspauskite šį mygtu-
ką. (Žr. skyrių „Power Clean®“ pridėjimas).

ANT GRINDŲ RODOMAS LAIKAS – ant grindų projektuojama LED 
lemputė rodo iki ciklo pabaigos likusį laiką. Lemputė užgesta kaskart 
atidarius dureles. Lemputė užgęsta pasibaigus ciklui. Ši funkcija įjun-
giama pagal numatytuosius nustatymus, tačiau ją galima išjungti 

NUSTATYMŲ MENIU.

NaturalDry - patogi džiovinimo sistema, kuri automatiškai atidaro dureles 
džiovinimo fazės metu ar po jos, kad visada būtų užtikrinami puikūs džio-
vinimo rezultatai. Durelės atsidaro, kai temperatūra yra saugi jūsų virtuvės 
baldams, todėl durelių nebus galima atidaryti, jei naudojama SANITARINIS 
SKALAVIMAS parinktis. Kaip papildoma apsauga nuo garų kartu su indaplo-
ve pridedama speciali apsauginė plėvelė. Kaip sumontuoti apsauginę plė-
velę, žiūrėkite ĮRENGIMO VADOVĄ. Ši funkcija įjungiama pagal numatytuo-
sius nustatymus, tačiau ją galima išjungti NUSTATYMŲ MENIU.

SANITARINIO SKALAVIMO - Ši parinktis gali būti naudojama išplau-
tiems indams dezinfekuoti. Ją pasirinkus galutinio skalavimo metu 
padidinama temperatūra, o prie pasirinktos programos pridedamas 

antibakterinis plovimas. Puikiai tinka indams ir maitinimo buteliukams 
plauti. Indaplovės durelės turi būti uždarytos per visą programos vykdymo 
laiką, taip bus užtikrintas bakterijų sunaikinimas.   
PERSPĖJIMAS. Pasibaigus ciklui indai ir lėkštės gali būti labai karšti.

TYLAUS REŽIMO – Tinka, kai prietaisą įjungiate nakčiai. Šią parinktį 
galima naudoti siekiant apriboti triukšmą plovimo etapų metu.

TURBO - TURBO parinktis leidžia sutrumpinti laiką iki 40 %, priklau-
somai nuo pasirinktos pagrindinės programos. Energijos ir vandens 

sąnaudos išauga.

ATIDĖJIMAS - Programos paleidimą galima atidėti pasirinktam laikui 
nuo 0:30 iki 24 val.
1. Pasirinkite programą ir pageidaujamas parinktis. Spauskite ATI-

DĖJIMO mygtuką (spaudinėkite) ir pasirinkite programos atidėjimo laiką. 
Galima nustatyti nuo 0:30 iki 24 val. Kai pasiekiamas 24 val. nustatymas, 
paspauskite ATIDĖJIMO mygtuką dar kartą, kad išjungtumėte ATIDĖJIMO 
funkciją.

2. Paspauskite PALEISTI/Pristabdyti mygtuką ir per 4 sekundes uždarykite 
dureles.

3. Šiam laikui pasibaigus indikatoriaus lemputė užgesta, o programa palei-
džiama automatiškai.

ATIDĖJIMO funkcijos negalima įjungti, kai programa paleidžiama.

UŽSUKTAS VANDENS ČIAUPAS – Signalas - Mirksi, kai neįteka vanduo 
ar užsuktas vandens čiaupas.

VIDINĖS LEMPUTĖS - Kai funkcija suaktyvinama, LED lemputės indaplovėje 
automatiškai įjungiamos / išjungiamos, kai durelės atidaromos / uždaromos.
Jei durelės neuždaromos ilgiau nei 10 min., LED lemputės indaplovės viduje 
išjungiamos (jei norite jas įjungti vėl, dureles uždarykite ir vėl atidarykite).
Ši funkcija įjungiama pagal numatytuosius nustatymus, tačiau ją galima 
išjungti NUSTATYMŲ MENIU.

VERTINIMAS - Kai jutiklis nustato nešvarumo lygį, ekrane 
parodoma animacija (apie 20 min.) ir ciklo trukmė pakoreguojama. 
Vertinimas skirtas nustatyti indų nešvarumo lygį; jis taikomas 

visuose cikluose (išskyrus „Eco“) ir atitinkamai pakoreguoja programą.
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NUOSĖDŲ ŠALINIMAS – Signalas - Nustatyta, kad ant prietaiso vidi-
nių komponentų susikaupė kalkių nuosėdų. Patikrinkite, ar tinkama 
vandens kietumo nustatymo reikšmė ir ar druskos talpykloje yra 

druskos (žr. NAUDOJIMAS PIRMĄ KARTĄ), tada naudokite kalkių šalinimo prie-
monę (rekomenduojama naudoti „WPro“ prekių ženklo gaminius) ir paleiskite 
Savaiminio valymo programą. Sėkmingai pašalinus kalkes, piktograma 
nebebus rodoma.

Neatlikus nurodytų veiksmų, gaminio eksploatacinės savybės pablogės.
Ims mirksėti įspėjimas NUOSĖDŲ ŠALINIMAS ir ekrane bus rodomas signa-
las «dES». Jei nesiimsite jokių veiksmų, prietaisas leis paleisti tik tam tikrą 
ciklų skaičių (kai ekrane rodomas «dES» signalas), o tada bus užblokuotas, 
kad būtų išvengta komponentų pažeidimų ir bus galima naudoti tik Sa-
vaiminio valymo programą. Atlikus visišką kalkių šalinimą, prietaisas bus 
atblokuotas. Jei kalkių kiekis labai didelis, siekiant užtikrinti veiksmingą jų 
šalinimą procesą gali tekti atlikti du kartus.

AUKŠČIAUSIA  
LENTYNĖLĖ 
Aukščiausios lenty-
nėlės plovimo zona 
yra skirta plauti du-
benis, puodelius, net 
dideles lėkštes ir sta-
lo įrankius, kuriuos 
paprastai dėdavome 
į apatines lentynėles, todėl dabar atsiranda pa-
pildomos vietos likusiems dienos indams.
Įrankius sudėjus atskirame skyriuje lengviau 
juos surinkti baigus plauti, be to, pagerinami 
plovimo ir džiovinimo rezultatai.
Peilius ir kitus aštrius įrankius būtinai dėkite 
ašmenimis žemyn.

VIRŠUTINĖ LENTYNĖLĖ
Sudėkite jautrius ir lengvus indus: stiklines, puo-
delius, lėkšteles, žemas salotines.
Viršutinėje lentynėlėje yra pakeliamas atramos, 
kurias galima naudoti vertikalioje padėtyje, kai 
reikia sudėti puodelius / deserto lėkšteles, arba 
nuleisti, kad būtų galima sudėti dubenėlius ir 
maisto indelius.

(indų dėjimo viršutinėje lentynėlėje pavyzdys)

VIRŠUTINĖS LENTYNĖLĖS AUKŠČIO REGULIAVIMAS
Viršutinės lentynėlės aukštį galima reguliuoti: viršutinė 
padėtis yra skirta dideliems indams apatiniame krep-
šyje sudėti, o apatinė – kad išnaudotumėte visas atlen-
kiamas atramas  ir sukurtumėte daugiau vietos viršuje,  
o apatinėje lentynėlėje sudėti daiktai nesiliestų. 
Viršutinėje lentynėlėje yra įrengtas aukščio regulia-
torius (žr. pav.), nespausdami svirčių kelkite ją aukštyn 
tiesiog laikydami už lentynėlės kraštų, kol ji stabiliai 
užsifiksuos viršutinėje padėtyje.
Jei lentynėlę vėl norite nuleisti, paspauskite svirtis 
A lentynėlės šonuose ir nuleiskite krepšį žemyn.
Primygtinai rekomenduojame lentynėlės aukščio nereguliuoti, kai ji pilna.
NIEKADA nebandykite lentynėlės nuleisti ar pakelti tik vienoje pusėje  

REGULIUOJAMOS PADĖTIES UŽLENKIAMI SKYDELIAI
Šoninius užlenkiamus skydelius galima užlenkti 
ar atlenkti,kad optimizuotumėte indų išdėsty-
mą krepšyje. Vyno taures galima saugiai dėti 
į  užlenkiamus skydelius – tiesiog kiekvienos 
taurės kojelę įstatykite į atitinkamą angą. Jei vir-
šutinė lentyna yra aukštoje padėtyje, sklendės 
negali likti vertikalioje padėtyje.
Priklausomai nuo modelio: 
• Norint atlenkti skydelį, reikės jį pastumti aukš-

tyn ir pasukti arba atlaisvinti laikiklius ir truk-
telėti žemyn.

• Norint užlenkti skydelį, reikės jį pasukti ir nu-
lenkti skydelius žemyn arba truktelėti aukštyn ir pritvirtinti skydelius prie 
laikiklių. 

APATINĖ LENTYNĖLĖ
Puodams, dangčiams, lėkštėms, salotinėms, įrankiams ir pan. Dideles lėkš-
tes ir dangčius geriausia dėti kraštuose, kad jie netrukdytų mentėms su 
purkštukais. Apatinėje lentynėlėje yra pakeliamas atramos, kurias galima 
naudoti vertikalioje padėtyje, kai reikia sudėti lėkštes, arba horizontalioje 
padėtyje, kad būtų galima sudėti keptuves ir salotines.

(indų dėjimo apatinėje lentynėlėje pavyzdys)

POWER CLEAN®
Power Clean® funkcija pasitelkdama speci-
alias vandens sroves angos galinėje dalyje 
intensyviau plauna stipriai nešvarius indus. 
Apatinėje lentynėlėje yra Power Clean® 
palaikymas, speciali ištraukiama atrama 
lentynėlės gale, kurią galima naudoti no-
rint paremti keptuves ar kepimo skardas ir 
išlaikyti jas stačias, kad jos užimtų mažiau 
vietos. Jei puodus / troškintuvus įdėsite 
nukreipę į Power Clean®, skydelyje įjunkite 
funkciją POWER CLEAN. 
Kaip naudoti Power Clean®: 
1. Sureguliuokite Power Clean® sritį (G) – 

nulenkite galinius lėkščių laikiklius, kad 
galėtumėte sudėti puodus. 

2. Puodus ir troškintuvus Power Clean® 
srityje sudėkite vertikaliai šiek tiek pa-
kreipdami. Puodai turi būti atsukti link vandens purkštukų.

ĮRANKIŲ KREPŠYS
Kad įrankius būtų patogiau sudė-
ti, modulinio krepšelio viršuje yra 
tinklelis. Įrankių krepšelį būtinai 
statykite tik apatinės lentynėlės 
priekyje.
Peilius ir kitus aštrius įrankius 
reikia dėti į įrankių krepšį smai-
galiu žemyn arba dėti horizon-
taliai atlenkiamame skyriuje 
viršutinėje lentynėlėje.

DĖJIMAS Į LENTYNĖLES TALPA: 15 standartinių talpos nustatymų
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DĖMESIO. Valydami arba atlikdami techninės priežiūros darbus prietaisą 
visada atjunkite nuo maitinimo lizdo. Valydami mašiną nenaudokite degių 
skysčių.

INDAPLOVĖS VALYMAS
Visus nešvarumus indaplovės viduje galima nuvalyti 
šluoste, sudrėkinta vandeniu ir šiek tiek acto.
Išorinius prietaiso paviršius ir valdymo skydelį valykite 
naudodami nešiurkščią šluostę, kurią prieš tai sudrėkin-
kite vandeniu. Nenaudokite skiediklių ir šveičiamųjų prie-
monių.

APSAUGA NUO NEMALONIŲ KVAPŲ
Prietaiso dureles visada laikykite praviras, kad viduje susikaupusi drėgmė 
neužsilaikytų indaplovėje.
Drėgna kempine reguliariai valykite sandarinamąsias gumas aplink dureles 
ir ploviklio dozatorių. Taip sandarinamosiose gumose nesikaups maisto li-
kučiai ir pašalinsite pagrindinę nemalonių kvapų atsiradimo priežastį.

VANDENS TIEKIMO ŽARNOS PATIKRA
Reguliariai tikrinkite, ar vandens įleidimo žarnoje nėra įtrūkimų ir sutrūki-
nėjusių vietų. Jei žarna pažeista, pakeiskite ją nauja; naują vandens įleidimo 
žarną galima įsigyti techninės priežiūros centre arba pas įgaliotąjį atstovą. 
Atsižvelgiant į žarnos tipą:

Jei vandens įleidimo žarna yra skaidri, reguliariai tikrinkite, ar tam tikrose 
vietose nesikeičia spalva. Jei taip, žarna gali praleisti vandenį; tokią žarną 
reikia pakeisti.
Žarnos su vandens sustabdymo vožtuvu: tikrinkite mažą apsauginio 
vožtuvo patikros langelį (žr. rodyklę). Jei langelis raudonas, vandens su-
stabdymo vožtuvas sugedo ir žarną būtina pakeisti nauja. Norėdami at-
sukti šią žarną, atsukimo metu turėsite nuspausti atlaisvinimo mygtuką.

VANDENS ĮLEIDIMO ŽARNOS VALYMAS
Jei vandens žarnos yra naujos arba buvo ilgai nenaudojamos, prieš pri-
jungdami reikiamose vietose paleiskite vandenį ir patikrinkite, ar jis švarus 
ir jame nėra nešvarumų. Jei nesiimsite šių atsargumo priemonių, vandens 
įleidimo anga gali užsikišti, o indaplovė gali sugesti.

FILTRŲ BLOKO VALYMAS
Reguliariai valykite filtrus, kad jie neužsikištų ir tinkamai ištekėtų panaudo-
tas vanduo. Naudojant indaplovę su užterštais filtrais arba esant svetimkū-
nių filtravimo sistemoje ar purkštuvuose galimas netinkamas veikimas – tai 
našumo sumažėjimas, triukšmingas veikimas arba didesnės resursų sąnau-
dos. Filtrų bloką sudaro trys filtrai, kurie iš plovimo vandens pašalina maisto 
likučius ir recirkuliuoja vandenį.
Indaplovę draudžiama naudoti be filtrų arba netinkamai pritvirtinus 
filtrus.
Bent kartą per mėnesį arba po kiekvienų 30 ciklų patikrinkite filtrų bloką 
ir prireikus jį gerai išplaukite po tekančiu vandeniu naudodami nemetalinį 
šepetėlį ir laikydamiesi toliau pateikiamų nurodymų:
1. Pasukite cilindro formos filtrą A  prieš laikrodžio rodyklę ir ištraukite jį (1 

pav.). Labai svarbu, kad montuojant filtrą iš naujo, abu trikampiai, 
pavaizduoti priartintame brėžinyje, sutaptų.

2. Nuimkite filtro dangtelį B šiek tiek paspausdami šoninius fiksatorius (2 
pav.).

3. Ištraukite nerūdijančiojo plieno plokštelės filtrą C (3 pav.).
4. Jei radote pašalinių objektų (pavyzdžiui stiklo ar porceliano šukių, kaulų, 

vaisių sėklų ir t. t.) kruopščiai juos pašalinkite.
5. Patikrinkite ir pašalinkite susikaupusius maisto likučius. NIEKADA NENU-

IMKITE plovimo ciklo siurblio apsaugos (parodyta rodykle) (4 pav.).

PRIEŽIŪRA IR TECHNINĖ PRIEŽIŪRA

21

43

A
A

B

C

Išplovę filtrus vėl įstatykite filtrų bloką ir tinkamai užfiksuokite jį vietoje.  
Tai labai svarbu norint užtikrinti tinkamą indaplovės veikimą.

PURKŠTUKŲ ALKŪNIŲ VALYMAS
Kartais maisto likučiai gali įstrig-
ti purkštukų alkūnėse ir užkišti 
angas, per kurias purškiamas 
vanduo. Todėl rekomenduoja-
ma kartkartėmis patikrinti alkū-
nes ir nuvalyti jas nedideliu ne-
metaliniu šepetėliu.

Norint išimti viršutinį purkštu-
vą jį turite išimti kartu su vamz-
dynu.

Aukščiausiai esančioje lentynoje yra fiksuotas plovimo vamzdis, kurio visi 
plovimo purkštukai nukreipti į viršų. Norėdami išvalyti, galite išstumti lenty-
ną ir pincetu išimti liekanas, kurios gali būti įstrigusios purkštukuose. 

Apatinę purkštukų alkūnę galima nuim-
ti patraukiant aukštyn ir pasukant ją 
prieš laikrodžio rodyklę. Grąžinkite apa-
tinę purkštukų alkūnę atgal spustelėda-
mi ją žemyn ir pasukdami pagal laikro-
džio rodyklę.

Lubų purškimo svirtis galima nuimti pa-
traukiant aukštyn ir pasukant ją prieš 
laikrodžio rodyklę. Grąžinkite ją atgal 
truktelėdami aukštyn ir pasukdami pa-
gal laikrodžio rodyklę.
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Jei jūsų indaplovė tinkamai neveikia, patikrinkite, ar problemą galima išspręsti pasinaudojus šiuo sąrašu. Esant kitoms klaidoms ar proble-
moms, kreipkitės į įgaliotą techninės priežiūros centrą, kurio kontaktinę informaciją galite rasti garantijos knygelėje. Atsarginių detalių bus 
galima įsigyti 7 arba 10 metų, atsižvelgiant į įstatymuose numatytus reikalavimus.

PROBLEMOS GALIMOS PRIEŽASTYS SPRENDIMAI

Šviečia druskos 
indikatorius Druskos rezervuaras yra beveik tuščias.

Įpilkite į rezervuarą druskos (daugiau informacijos - žr. DRUSKOS TALPYKLOS PAPILDY-
MAS).  
Jei reikia, patikrinkite vandens kietumo nustatymą - žr. VANDENS KIETUMO LENTELĖ.

Druskos 
indikatorius 
mirksi

Druskos rezervuaras yra tuščias. Kuo greičiau įpilkite druskos į rezervuarą. Jei prietaisą naudosite be druskos, gali būti 
pažeisti vidiniai jo komponentai.

Šviečia arba 
mirksi 

skalavimo skysčio 
indikatorius

Skalavimo skysčio dozatorius yra tuščias. 
(Įpylus skalavimo skysčio indikatorius gali dar 
kurį laiką šviesti).

Įpilkite į rezervuarą skalavimo skysčio (daugiau informacijos žr. SKALAVIMO SKYSČIO  
DOZATORIAUS PILDYMAS).

Šviečia arba 
mirksi kalkių 

šalinimo indikato-
rius Rodomas 
įspėjimas «dES».

Ant vidinių prietaiso komponentų kaupiasi 
kalkių nuosėdos.

Nedelsdami atlikite prietaiso kalkių šalinimą naudodami Savaiminio Valymo pro-
gramą ir parduotuvėse parduodamą kalkių šalinimo priemonę (žr. PARINKTYS IR 
FUNKCIJOS). Įpilkite druskos į rezervuarą. Patikrinkite vandens kietumo nustatymą. 
Jei neatliksite kalkių šalinimo procedūros, prietaisas gali nustoti veikti.

Indaplovė neįsi-
jungia arba neat-
sako į komandas.

Prietaisas yra netinkamai prijungtas prie 
maitinimo. Įkiškite kištuką į maitinimo lizdą.

Nutrūko elektros energijos tiekimas.
Siekiant užtikrinti saugumą, atkūrus maitinimo tiekimą indaplovė automatiškai 
nepasileis.
Atidarykite dureles, paspauskite PALEIDIMO/Pristabdymo mygtuką ir vėl uždarykite 
dureles per 4 sekundes.

Neuždarytos indaplovės durelės.  
ActiveDry smeigtukas neįtrauktas. Stipriai pastumkite dureles, kad pasigirstų spragtelėjimas.

Ciklą nutraukė ilgesnis nei 4 sek. durelių 
atidarymas. Paspauskite PALEIDIMO/Pristabdymo mygtuką ir vėl uždarykite dureles per 4 sekundes.

Valdymo skydelis nereaguoja arba rodo F6 
E1.

Išjunkite prietaisą paspausdami ĮJUNGIMO-IŠJUNGIMO/Nustatymo mygtuką, maž-
daug po minutės vėl jį įjunkite ir iš naujo paleiskite programą. Jei problema išlieka, 
atjunkite prietaisą nuo tinklo, palaukite 1 minutę, tada vėl prijunkite.

Indaplovė neišlei-
džia vandens.
Ekrane rodoma: 
F7 E3 arba F9 E1

Susikaupę maisto likučiai arba kalkės užkim-
šo filtrą.

Išvalykite filtrą ir atlikite prietaiso kalkių šalinimo procedūrą (žr. FILTRŲ BLOKO VALY-
MAS ir KALKIŲ ŠALINIMO INSTRUKCIJOS).

Susimetusi išleidimo žarna. Patikrinkite išleidimo žarną (žr. ĮRENGIMO INSTRUKCIJĄ).

Užsikišo praustuvo išleidimo vamzdis. Išvalykite praustuvo išleidimo vamzdį.

Indaplovė 
skleidžia didelį 
triukšmą.

Indai daužosi vienas į kitą. Tinkamai sudėkite indus (žr. DĖJIMAS Į LENTYNĖLES).

Susidarė per didelis putų kiekis.

Netinkamai pamatavote ploviklio kiekį arba jis netinkamas indaplovėms (žr. PLOVIKLIO 
DOZATORIAUS PILDYMAS). Išjungdami ir vėl įjungdami indaplovę paleiskite esamą 
ciklą iš naujo, pasirinkite naują programą, paspauskite PALEIDIMO/Pristabdymo 
mygtuką ir uždarykite dureles per  
4 sekundes. Nepilkite ploviklio.

Indai sudėti netinkamai. Indus sudėkite tinkamai (žr. DĖJIMAS Į LENTYNĖLES).
Susikaupę maisto likučiai arba kalkės užkim-
šo filtrą. Išplaukite filtrų bloką  (žr. PRIEŽIŪRA IR TECHNINĖ PRIEŽIŪRA).

Indai nešvarūs.

Indai sudėti netinkamai. Indus sudėkite tinkamai (žr. DĖJIMAS Į LENTYNĖLES).
Purkštukų alkūnės negali laisvai suktis, nes 
joms trukdo indai.

Indus sudėkite tinkamai (žr. DĖJIMAS Į LENTYNĖLES). Patikrinkite, ar viršutinė lentynė-
lė yra tinkamoje padėtyje ir, jei reikia, ją pakoreguokite (pakelkite).

Plovimo ciklas per švelnus. Pasirinkite tinkamą plovimo ciklą (žr. PROGRAMŲ LENTELĖ).

Susidarė per didelis putų kiekis. Netinkamai pamatavote ploviklio kiekį arba jis netinkamas indaplovėms (žr. PLOVIKLIO  
DOZATORIAUS PILDYMAS).

Skalavimo skysčio skyriaus dangtelis užda-
rytas netinkamai. Patikrinkite, ar uždarytas skalavimo skysčio dozatoriaus dangtelis.

Susikaupę maisto likučiai arba kalkės užkim-
šo filtrą.

Išvalykite filtrą ir atlikite prietaiso kalkių šalinimo procedūrą (žr. FILTRŲ BLOKO VALY-
MAS).

Druskos rezervuaras yra tuščias. Pripildykite druskos talpyklą (žr. DRUSKOS TALPYKLOS PAPILDYMAS).

Indaplovė neprisi-
pildo vandens.
Ekrane rodoma:  
H2O ir  šviečia; 
skamba garsinis 
signalas.

Neprijungtas vandens tiekimas arba užda-
rytas čiaupas. Patikrinkite, ar prijungtas vandens tiekimas ir ar atsuktas vandens čiaupas.

Susimetė vandens įleidimo žarna. Patikrinkite įleidimo žarną (žr. ĮRENGIMAS). Atidarykite dureles, paspauskite PALEIDI-
MO/Pristabdymo mygtuką ir vėl uždarykite dureles per 4 sekundes.

Užsikimšo vandens įleidimo žarnos sietelis; 
jį reikia išvalyti.

Patikrinkite ir išvalykite vandens įleidimo žarnos sietelį. Uždarykite dureles ir pa-
spauskite PALEIDIMO/Pristabdymo mygtuką.

TRIKČIŲ ŠALINIMAS
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Indaplovės ciklas 
baigiasi per anksti.
Ekrane rodoma: 
F8 E3

Susikaupę maisto likučiai arba kalkės užkim-
šo filtrą.

Išvalykite filtrą ir atlikite prietaiso kalkių šalinimo procedūrą (žr. FILTRŲ BLOKO VALY-
MAS ir KALKIŲ ŠALINIMO INSTRUKCIJOS).

Išleidimo žarna įrengta per žemai arba susi-
daro sifonas į namų kanalizacijos sistemą.

Patikrinkite, ar išleidimo žarnos galas yra tinkamame aukštyje (žr. ĮRENGIMAS). Pati-
krinkite, ar nesusidaro sifonas į namų kanalizacijos sistemą ir, jei reikia, sumontuokite 
pertraukiklį / oro įleidimo vožtuvą.

Susidarė per didelis putų kiekis. Netinkamai pamatavote ploviklio kiekį arba jis netinkamas indaplovėms (žr. PLOVI-
KLIO DOZATORIAUS PILDYMAS).

Oras vandens tiekimo sistemoje. Patikrinkite vandens tiekimo sandarumą ar kitas problemas, dėl kurių gali patekti oro.

Indai tinkami neiš-
džiovinami.

Nėra skalavimo priemonės arba jos dozė 
yra per maža.

Įsitikinkite, kad skalavimo priemonės dozatorius yra užpildytas (žr. SKALAVIMO 
SKYSČIO DOZATORIAUS PILDYMAS). Naudojant tik daugiafunkcines tabletes nebus už-
tikrintas toks geras džiovinimo efektas, kaip naudojant skystą skalavimo priemonę.

Indai buvo išimti automatiškai atidarius 
duris, tačiau dar nepasibaigus visam ciklui.

Prieš pradėdami iškrauti indus, įsitikinkite, kad ciklas yra pasibaigęs (žr. KASDIENIS 
NAUDOJIMAS). Siekiant dar geresnių džiovinimo rezultatų, ciklui pasibaigus reko-
menduojame indus palikti indaplovėje atidarytomis durelėmis dar 15 minučių.

Indai sustatyti per plokščiai.
Jei puodelių, bokalų ar dubenų ertmėse pastebėjote vandens, pabandykite indus į 
indaploves (ypač viršutinę jų lentynėlę) krauti didesniu pasvyrimu, kad kuo didesnis 
vandens kiekis nulašėtų dar neprasidėjus džiovinimui.

Pasirinktas ciklas neturi džiovinimo etapo.
PROGRAMŲ LENTELĖJE pasitikrinkite, ar pasirinktoje programoje yra džiovinimo 
etapas. Naudojant ciklą be džiovinimo etapo gali nepavykti užtikrinti pageidaujamo 
džiovinimo efektyvumo, todėl rekomenduojama pasirinkti ciklą su džiovinimo faze.

Indai yra pagaminti nelipnios medžiagos ar 
plastiko. La presenza di alcune gocce d’acqua su questo tipo di materiale è normale.

Indai ir stiklinės 
turi mėlynų dryžių 
arba melsvų ats-
palvių.

Naudojama per daug skalavimo skysčio. Nustatykite mažesnį skysčio kiekį.

Indai ir stiklinės 
padengti kalkių 
nuosėdomis arba 
balkšva plėvele.

Druskos rezervuaras yra tuščias. Kuo greičiau įpilkite druskos į rezervuarą. Jei prietaisą naudosite be druskos, gali būti 
pažeisti vidiniai jo komponentai.

Vandens kietumo nustatymas yra per mažas. Padidinkite nustatymą (žr. VANDENS KIETUMO LENTELĖ).
Netinkamai uždarytas druskos talpyklos 
dangtelis. Patikrinkite ir uždarykite druskos rezervuaro dangtelį.

Skalavimo skysčio rezervuaras yra tuščias 
arba nepakankama skalavimo skysčio dozė.

Įpilkite į rezervuarą skalavimo skysčio ir patikrinkite dozavimo nustatymą (daugiau 
informacijos - žr. SKALAVIMO SKYSČIO DOZATORIAUS PILDYMAS).

Indaplovės ekra-
nas rodo F8 E5 Vožtuvas užblokuotas arba sugedęs. Jei yra galimybė, užsukite vandens čiaupą. Neišjunkite maitinimo tiekimo. Kreipkitės 

į techninės priežiūros centrą.

Ploviklio nuotėkis.
Priklauso nuo naudojamo skysto ploviklio ir 
gali būti akcentuojamas, jei įjungta atidėji-
mo parinktis.

Nedideli nutekėjimai nesukels mašinos gedimo ir jų galima išvengti keičiant skysto 
ploviklio rūšį arba naudojant tabletes.

®/TM/© 2025 Whirlpool. Pagaminta pagal licenciją.

Informaciją apie įmonės politiką, standartinę dokumentaciją, informaciją apie atsarginių dalių užsakymą ir papildomą 
informaciją galite rasti atlikdami toliau nurodytus veiksmus:
• Gaminio QR kodo naudojimas.
• Apsilankydami mūsų tinklalapyje docs.whirlpool.eu/docs ir parts-selfservice.europeanappliances.com
• Arba kreipdamiesi į techninės priežiūros centrą (žr. telefono numerius garantijos lankstinuke). Kreipiantis į techninės 

priežiūros centrą būtina pateikti gaminio duomenų plokštelėje nurodytus kodus.
Modelio informaciją galima gauti pasinaudojus QR kodu, pateikiamu energijos klasės etiketėje. Etiketėje yra nurodytas ir mode-
lio identifikatorius, kuriuo galima pasinaudoti registro portale https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:
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IERĪCE

IZSTRĀDĀJUMA APRAKSTS

VADĪBAS PANELIS

Šīs trauku mazgājamās vadības paneli ieslēdz, nospiežot pogu IESLĒGTS/IZSLĒGTS.
Lai taupītu enerģiju, vadības panelis tiek automātiski deaktivizēts 10 minūšu laikā, ja cikls nav sācies.

1. NaturalDry
2. Augstākais plaukts
3. Pielāgojamie atloki
4. Augšējais statīvs
5. Augšējā statīva augstuma regulators
6. Augšējā smidzināšanas svira
7. Power Clean® - papildu atbalsts
8. Apakšējais statīvs
9. Piederumu grozs
10. Power Clean®
11. Apakšējā smidzināšanas svira
12. Filtru komplekts
13. Sāls tvertne
14. Mazgāšanas un skalošanas līdzekļa dozators
15. Datu plāksnīte
16. Vadības panelis

LAI SAŅEMTU SĪKĀKU 
INFORMĀCIJU, LŪDZAM 
NOSKENĒT UZ JŪSU 
IERĪCES ESOŠO QR.

PALDIES, KA IEGĀDĀJĀTIES HOTPOINT ARISTON IZSTRĀDĀJUMU. 
Lai saņemtu pilnvērtīgu palīdzību, lūdzu, reģistrējiet savu ierīci 
vietnē: www.hotpoint.eu/register

1. IESLĒGŠANAS-IZSLĒGŠANAS/Atiestatīšanas poga ar indikatora gaismiņu
2. Eko programmas poga ar indikatora gaismiņu
3. Automātisks Intensīvs programmas poga ar indikatora gaismiņu
4. Automātisks Jauktā programmas poga ar indikatora gaismiņu
5. Automātisks Ātri programmas poga ar indikatora gaismiņu
6. Ātrais programmas poga ar indikatora gaismiņu
7. Kristāli programmas poga ar indikatora gaismiņu/ Paštīrīšanās 

programma – turiet nospiestu 3 sek.
8. Pirmsmazgāšanas programmas poga ar indikatora gaismiņu
9. Tukšas sāls tvertnes indikatora gaismiņa
10. Tukšas skalošanas līdzekļa tvertnes indikatora gaismiņa
11. Displejs

12. Programmas numura un atlikušā laika indikators
13. Aizvērts Ūdens Krāns indikatora gaismiņa
14. ATKAĻĶOŠANAS indikatora gaismiņa
15. Power Clean® funkcijas poga ar indikatora gaismiņu
16. Pusielāde funkcijas poga ar indikatora gaismiņu/ 
17. Ļoti Sauss funkcijas poga ar indikatora gaismiņu/ Iestatījumi – turiet 

nospiestu 3 sek.
18. Klusais funkcijas poga ar indikatora gaismiņu
19. Sanitārās Skalošanas funkcijas poga ar indikatora gaismiņu
20. Turbo funkcijas poga ar indikatora gaismiņu
21. Aizkave funkcijas poga ar indikatora gaismiņu
22. Palaišanas/Apturēšanas poga ar indikatora gaismiņu

Pirms ierīces lietošanas rūpīgi izlasiet Drošības un uzstādīšanas 
instrukciju. 
Pēc uzstādīšanas neaizmirstiet noņemt no trauku mazgājamās mašīnas 
visus transportēšanas aizsarglīdzekļus.
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1. Aizkaves laiks uz grīdas – indikators norāda laiku, kas atlicis līdz cikla sākumam, ja ir iestatīta aizkaves iespēja
2. Tukša sāls tvertne – indikatora gaisma uz grīdas
3. Atlikušais laiks uz grīdas – indikatora gaisma norāda laiku, kas atlicis līdz cikla beigām
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PIRMĀ LIETOŠANAS REIZE
IETEIKUMI PIRMAJAI LIETOŠANAS REIZEI
Pēc montāžas izņemiet statīvu bloķētājus un augšējā statīva elastīgos ele-
mentus

IESTATĪJUMU IZVĒLNE
1. Ieslēdziet ierīci, nospiežot IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS  pogu.
2. Nospiediet Iestatījumu  (Ļoti Sauss ) pogu un turiet to nospiestu 3 

sekundes, līdz dzirdat skaņas signālu un displejā ir redzams „SEt”.
3. Pēc 1 sekundes tiks atainots pirmais pieejamais iestatījums („h” burts).
4. Nospiediet Pirmsmazgāšanas programmas  / Power Clean® funkci-

jas  , lai ritinātu pieejamo iestatījumu sarakstu (skatīt zemāk esošo 
tabulu), pēc tam nospiediet PALAIŠANAS/Apturēšanas , lai apskatī-
tu un mainītu aktuāli atlasītā iestatījuma vērtību.

5. Nospiediet Pirmsmazgāšanas programmas  / Power Clean® funkci-
jas  , lai mainītu vērtību, pēc tam nospiediet PALAIŠANAS/Apturē-
šanas , lai saglabātu jauno vērtību.

6. Lai mainītu citu iestatījumu, atkārtojiet 2. and 5. punktu.
7. Nospiediet IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS  vai nogaidiet 30 sekundes, 

lai izietu no izvēlnes.

BURTS IESTATĪJUMS
VĒRTĪBAS 

(noklusējams – 
treknrakstā) 

Ūdens cietības līmenis (skatīt “ŪDENS CIETĪBAS 
IESTATĪŠANA” un “ŪDENS CIETĪBAS TABULA”) 1 | 2 | 3 | 4 | 5

Skalošanas līdzekļa līmenis (skatīt „SKALOŠA-
NAS LĪDZEKĻA DEVAS PIELĀGOŠANA”) 0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry 
(skatīt “IZVĒLES IESPĒJAS UN FUNKCIJAS”)

“1” = Iesl., “0” = Iszl.
1 | 0

Laiks atainots uz grīdas 
(skatīt “IZVĒLES IESPĒJAS UN FUNKCIJAS”)

“1” = Iesl., “0” = Iszl.
1 | 0

Skaņa  
 “1” = Iesl., “0” = Iszl. 1 | 0

Iekšējās gaismas 
(skatīt “IZVĒLES IESPĒJAS UN FUNKCIJAS”)  

“1” = Iesl., “0” = Iszl.
1 | 0

Rūpnīcas iestatījumi - Nospiediet PALAIŠA-
NAS/Apturēšanas, lai atjaunotu visas iestatīju-
mu, kas ir iekļauti iestatījumu izvēlnē, vērtības 

uz rūpnīcas noklusējuma parametriem. 
-

SĀLS TVERTNES UZPILDE
Sāls lietošana novērš KAĻĶAKMENS veidošanos uz trau-
kiem un ierīces funkcionālajām daļām.
Sāls tvertne atrodas trauku mazgājamās mašīnas apakšē-
jā daļā (zem apakšējā plaukta kreisajā pusē). 
• SĀLS TVERTNE NEKAD NEDRĪKST būt tukša. 
• Ir svarīgi iestatīt ūdens cietību.

• Kad vadības panelī ir iedegta SĀLS UZPILDES indikatora gaismiņa 
, ir jāuzpilda sāls. 

1. Izņemiet zemāko statīvu un atskrūvējiet tvertnes vāciņu (pretēji pulkste-
ņa rādītāja virzienam). 

2. Novietojiet piltuvi (skatiet attēlu) un piepildiet sāls tvertni līdz augšai 
(aptuveni 0,5 kg); no tā nevajadzētu iztecēt ūdenim.

3. Tikai pirmajā reizē rīkojieties šādi: sāls tvertni uzpildiet ar ūdeni.
4. Izņemiet piltuvi un noslaukiet uz atveres palikušo sāli.
Pārliecinieties, ka vāciņš ir stingri pieskrūvēts, lai mazgāšanas programmas lai-
kā tvertnē neiekļūtu mazgāšanas līdzeklis (tas var sabojāt ūdens mīkstinātāju). 

Ja nepieciešams pievienot sāli, obligāti jāveic nepieciešamās darbī-
bas pirms mazgāšanas cikla ieslēgšanas, lai novērstu koroziju.
Atlikušais sāls šķīdums vai sāls graudi var izraisīt koroziju, neatgriezeniski 
sabojājot nerūsošā tērauda daļas.
Ja šādi apstākļi ir izraisījuši kļūmes, garantija nav piemērojama.
Ja sāls tvertne nav uzpildīta, var rasties ūdens mīkstinātāja un sildele-
menta bojājumi kaļķakmens nogulsnēšanās dēļ.
Sāli ieteicams lietot kopā ar visu veidu trauku mazgāšanas līdzekļiem.

ŪDENS CIETĪBAS IESTATĪŠANA
Lai ļautu ūdens mīkstinātājam darboties kā paredzēts, ir svarīgi norādīt 
tādu ūdens cietību, kāda ir ūdenim jūsu mājās. ādu informāciju varat uzzi-
nāt pie vietējā ūdens piegādātāja. Vidējai ūdens cietībai rūpnīcas iestatīju-
mos norādīta vērtība “3”. Skatiet „ŪDENS CIETĪBAS TABULA”. 
Lai mainītu, ievērojiet norādījumus sadaļā “IESTATĪJUMU IZVĒLNE”.
Izmantojiet tikai tādu sāli, kas paredzēta lietošanai trauku mazgāja-
mās mašīnās.
Pēc tam, kad mašīnā iebērta sāls, SĀLS UZPILDES indikatora gaismiņa 
izslēdzas.

Ūdens cietības tabula

Līmenis °dH 
Vācu grādi

°fH 
Franču grādi

°Clark  
Angļu grādi

1 (mīksts) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (vidējs) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (vidējs) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (ciets) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (ļoti ciets) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

Neuzpildot sāls tvertni, var tikt bojāts ūdens mīkstinātājs un sildele-
ments, kā rezultātā uzkrāsies kaļķakmens nogulsnes.
Sāli ieteicams lietot kopā ar visu veidu trauku mazgāšanas līdzekļiem.

ŪDENS MĪKSTINĀŠANAS SISTĒMA 
Ūdens mīkstinātājs automātiski samazina ūdens cietības līmeni, nepieļau-
jot kaļķakmens nogulšņu uzkrāšanos uz sildītāja un nodrošinot labāku tīrī-
šanas efektivitāti. 
Šī sistēma tiek automātiski reģenerēta ar sāli, tādēļ ir nepieciešams 
papildināt sāls tvertni, ja tā ir tukša. 
Reģenerācijas biežums ir atkarīgs no ūdens cietības līmeņa iestatījuma  – 
reģenerācija notiek vienu reizi katrā 4-6 Eco ciklā, ja ūdens cietības līmenis 
ir iestatīts uz 3. 
Reģenerācijas process norisinās cikla sākumā ar papildu svaigu ūdeni.
• Viena reģenerācijas cikla laikā tiek patērēts: aptuveni 3 l ūdens,
• Katra cikla izpildes laiks tiek pagarināts līdz 5 minūtēm; 
• Tiek patērēts mazāk par 0,005 kWh enerģijas.

A

B
UZPILDIET SKALOŠANAS LĪDZEKĻA DOZATORU
Skalošanas līdzeklis ļauj vieglāk NOŽĀVĒT traukus. Kad 
vadības panelī ir iedegta SKALOŠANAS LĪDZEKĻA 
UZPILDES indikatora gaismiņa  , jāuzpilda skalo-
šanas līdzekļa dozators A.
1. Atveriet dozatoru B, nospiežot un paceļot vāka cilni.
2. Rūpīgi ielejiet skalošanas līdzekli līdz maksimālajai 

uzpildes vietas atzīmei (110 ml), neizšļakstiet neiz-
lejiet to. Ja tā noticis, nekavējoties saslaukiet to ar 
sausu drānu. 

3. Uzspiediet uz vāciņa, līdz dzirdat aizvēršanās klikšķi.
NEKAD nelejiet skalošanas līdzekli tieši cilindrā.

SKALOŠANAS LĪDZEKĻA DEVAS PIELĀGOŠANA
Ja jūs neapmierina žāvēšanas rezultāti, varat pielāgot izmantojamā skaloša-
nas līdzekļa daudzumu.
Lai mainītu, ievērojiet norādījumus sadaļā “IESTATĪJUMU IZVĒLNE”.
Ja skalošanas līdzekļa līmenis ir iestatīts uz ZERO, nav nepieciešams ska-
lošanas līdzeklis. Ja skalošanas līdzeklis būs beidzies, zema skalošanas lī-
dzekļa līmeņa indikators neiedegsies.
Atkarībā no trauku mazgājamās mašīnas modeļa, iespējams iestatīt ne vai-
rāk kā 6 līmeņus.
• Ja uz traukiem redzamas zilganas svītras, iestatiet mazāku vērtību (0-3).
• Ja uz traukiem redzami ūdens pilieni vai kaļķakmens nogulsnes, iestatiet 

augstāku vērtību (4-5).

MAZGĀŠANAS LĪDZEKĻA DOZATORA UZPILDE
Izmantojiet tikai tādu mazgāšanas līdzekli, kas īpaši paredzēts lietoša-
nai trauku mazgājamās mašīnās.
NEIZMANTOJIET parasto trauku mazgājamo līdzekli.
Lietojot pārāk lielu mazgāšanas līdzekļa daudzumu, mašīnā var palikt 
putas arī pēc mazgāšanas cikla.
Trauku mazgājamām mašīnām neparedzētu mazgāšanas līdzekļu lie-
tošana var izraisīt ierīces darbības traucējumus vai bojājumus.
Lai sasniegtu labākos mazgāšanas un žāvēšanas rezultātus, nepiecie-
šams izmantot mazgāšanas līdzekli, skalošanas līdzekli un rafinētu 
sāli.
Ieteicams izmantot mazgāšanas līdzekļus, kas nesatur foftrsfātus un 
hloru, jo tie ir kaitīgi videi.
Mazgāšanas rezultāts atkarīgs arī no tā, vai ir izmantots pareizs maz-
gāšanas līdzekļa daudzums.
Lielāka mazgāšanas līdzekļa daudzuma izmantošana neuzlabos maz-
gāšanas efektivitāti, bet palielinās vides piesārņojumu.
Deva ir jāpielāgo trauku netīrības līmenim. Ja trauki ir diezgan netīri, 
lietojiet aptuveni 35 g pulverveida līdzekļa vai 35 ml šķidrā mazgāša-
nas līdzekļa, kā arī vienu tējkaroti mazgāšanas līdzekļa tieši trauku 
mazgājamā mašīnā. Izmantojot tabletes, pietiks ar vienu.
Ja trauki ir tikai nedaudz netīri vai pirms ievietošanas trauku mazgāja-
mā mašīnā tie ir noskaloti, samaziniet mazgāšanas līdzekļa daudzumu 
(ne mazāk kā 25 g/l), piemēram, neievietojiet pulveri/želeju tieši trau-
ku mazgājamā mašīnā.
Labākiem mazgāšanas rezultātiem skatiet arī norādījumus uz mazgā-
šanas līdzekļa iepakojuma.
Ar tālākiem jautājumiem vērsieties pie mazgāšanas līdzekļa ražotāja.
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D
C

Lai atvērtu mazgāšanas līdzekļa dozatoru, iz-
mantojiet atvēršanas instrumentu C. Ielejiet 
mazgāšanas līdzekli tikai sausajā dozatorā D. 
Priekšmazgāšanai nepieciešamo mazgāšanas 
līdzekļa daudzumu ievietojiet tieši cilindrā.
1. Nosakot mazgāšanas līdzekļa daudzumu, ska-

tiet iepriekš minēto informāciju, lai pievienotu 
pareizu daudzumu līdzekļa. Dozatorā D ir norā-
des, lai pareizi dozētu mazgāšanas līdzekli. 

2. Pirms vāka aizvēršanas (līdz dzirdams klikšķis) notīriet mazgāšanas lī-
dzekļa atlikumus no dozatora.

3. Aizveriet mazgāšanas līdzekļa dozatoru, ceļot to uz augšu, līdz slēdzene 
ir vietā. 

Mazgāšanas līdzekļa dozators atveras automātiski, kad pienācis attiecīgais 
brīdis programmā.
Ja izmantosit mazgāšanas līdzekli, kas nav paredzēts trauku mazgā-
jamām mašīnām, var rasties ierīces darbības traucējumi vai bojājumi.

IKDIENAS LIETOŠANA

PADOMI UN IETEIKUMI
PADOMI
Pirms grozu piepildīšanas notīriet no traukiem ēdienu atlikumus un izlejiet 
šķidrumus no glāzēm. Nav nepieciešams vispirms izskalot zem tekoša 
ūdens.
Novietojiet traukus tā, lai tie stingri turētos vietā un nepārklātos; pārtikas 
konteinerus novietojiet ar atverēm uz leju un ieliekumiem/ izliekumiem vēr-
stiem uz sānu, lai tādējādi ļautu ūdenim piekļūt ikvienai vietai un brīvi plūst.
Brīdinājums: vāki, rokturi, tvertnes un pannas netraucē smidzināšanas 
svirai griezties.
Mazākos priekšmetus ievietojiet galda piederumu grozā.
Ļoti netīri trauki un pannas jāievieto apakšējā grozā, jo tā ir vieta, kur ūdens 
strūklas ir spēcīgākas un tādējādi nodrošina vēl labāku mazgāšanu. Pēc ierīces 
piepildīšanas pārliecinieties, ka ierīces smidzināšanas sviras var brīvi griezties.

NEPIEMĒROTI TRAUKI
• Koka trauki un piederumi.
• Trauslas un dekorētas glāzes, mākslinieciski amatnieku darinājumi un 

antīki trauki. Rotājumi nav izturīgi.
• Sintētisko materiālu daļas, kas nevar izturēt augstu temperatūru.
• Vara un alvas trauki.
• Trauki, kas nosmērēti ar pelniem, vasku, eļļu vai tinti.
Mazgāšanas laikā glāžu rotājumu un alumīnija/sudraba priekšmetu krāsa 
var mainīties. Dažādi stikla priekšmeti (piemēram, kristāla trauki) pēc vairā-
kām mazgāšanas reizēm var kļūt nespodri.

GLĀŽU UN TRAUKU BOJĀJUMI
• Lietojiet tikai tādas glāzes un porcelāna traukus, kurus saskaņā ar ražotā-

ja norādēm atļauts mazgāt trauku mazgājamā mašīnā.
• Lietojiet traukiem piemērotu delikātu mazgāšanas līdzekli
• Tiklīdz mazgāšanas cikls ir beidzies, izņemiet glāzes uz galda piederu-

mus no trauku mazgājamās mašīnas.

ENERĢIJAS TAUPĪŠANAS PADOMI
• Ja sadzīves trauku mazgājamo mašīnu lieto atbilstoši ražotāja norādīju-

miem, virtuves trauku mazgāšanas laikā parasti tiek patērēts MA-
ZĀK ENERĢIJAS un ūdens, nekā mazgājot traukus ar rokām.

• Lai maksimāli palielinātu trauku mazgājamās mašīnas efektivitāti, ie-
teicams ieslēgt mazgāšanas ciklu tikai tad, kad trauku mazgājamās 
mašīna ir pilnībā noslogota. Trauku mazgājamās mašīnas noslodze, 
vadoties pēc ražotāja ieteikumiem, palīdzēs mazināt enerģijas un ūdens 
patēriņu. Informāciju par pareizu virtuves trauku ievietošanu skatiet 
nodaļā PLAUKTU PIEPILDĪŠANA. Ja trauku mazgājamā mašīna netiek 
pilnībā noslogota, ieteicams izmantot paredzētās mazgāšanas iespējas 
(ja pieejamas) (Half load (Puse ielādes)/Zone Wash (Zonas mazgāšana)/
Multizone (Vairākas zonas)), piepildot tikai izvēlētos plauktus. Nepareiza 
trauku mazgāšanas mašīnas piepildīšana palielinās resursu patēriņu (pie-
mēram, ūdeni, enerģiju un laiku, kā arī tiks palielināts trokšņa līmenis), 
samazinot tīrīšanas un žāvēšanas veiktspēju.

• Manuāla virtuves piederumu un trauku priekšskalošana izraisīs ūdens un 
enerģijas patēriņa pieaugumu, un tas nav ieteicams.

HIGIĒNA
Lai ierīces iekšpusē neuzkrātos nepatīkamas smakas un nogulsnes, vismaz 
reizi mēnesī ieteicams izpildīt programmu ar augstu temperatūru. Lai 
iztīrītu ierīci, izmantojiet vienu tējkaroti mazgāšanas līdzekļa un darbiniet 
ierīci bez tajā ievietotiem traukiem.

SALIZTURĪBA
Ja ierīce atrodas vietā, kur iespējama sasalšana, tā pilnībā jāiztukšo. Aiz-
grieziet ūdens krānu, noņemiet ieplūdes un izplūdes šļūtenes un izlaidiet 
visu ūdeni. Nodrošiniet, lai ūdens mīkstinātājā atrastos izšķīdināta re-
ģenerācijas sāls, kas pasargā ierīci temperatūrā līdz -20°C. Ja ierīce atradās 
sala apstākļos, ierīcei ir jāatrodas apkārtējās vides temperatūrā pie vismaz 
5°C vismaz 24 stundas pirms pirmās iedarbināšanas. 

1. PĀRBAUDIET ŪDENS SAVIENOJUMU
Pārbaudiet, vai trauku mazgājamā mašīna ir pieslēgta ūdens padevei un 
vai krāns ir atvērts.

2. IESLĒDZIET TRAUKU MAZGĀJAMO MAŠĪNU
Atveriet durvis un nospiediet IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANASpogu.

3. PIEPILDIET STATĪVUS (skatiet STATĪVU PIEPILDĪŠANA).
4. MAZGĀŠANAS LĪDZEKĻA DOZATORA UZPILDE
5. ATLASIET PROGRAMMU UN PIELĀGOJIET CIKLU

Atlasiet piemērotāko programmu, ņemot vērā trauku veidu un to netī-
rumu līmeni, (skatīt PROGRAMMU APRAKSTU) nospiežot atlasītās PROG-
RAMMAS pogu.
Atlasiet vēlamās iespējas (skatiet sadaļu IESPĒJAS UN FUNKCIJAS). Ne visas 
izvēles iespējas ir saderīgas ar visām programmām.

6. PALAIŠANA
Palaidiet mazgāšanas ciklu, nospiežot PALAIŠANAS/Apturēšanas 
pogu (LED iedegas) un aizverot durvis 4 sekunžu laikā. Kad programma 
sāk darboties, jūs izdzirdēsiet vienu īsu skaņas signālu. Ja durvis netiek 
aizvērtas 4 sekunžu laikā, atskanēs brīdinājuma signāls. Šādā gadījumā 
atveriet ierīces durvis, vēlreiz nospiediet pogu PALAIŠANAS/Apturēša-
nas  un 4 sekunžu laikā aizveriet ierīces durvis.

7. MAZGĀŠANAS CIKLA BEIGAS
Mazgāšanas cikla beigās tiek atskaņots skaņas signāls, bet displejā parā-
dās rādījums END (PABEIGTS). Atveriet durvis un izslēdziet ierīci, nospie-
žot IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS pogu.
Lai izvairītos no apdedzinājumiem, pagaidiet pāris minūtes un tikai tad 
izņemiet traukus. Izņemiet traukus no statīviem, sākot ar apakšējo.

Lai vēl vairāk samazinātu enerģijas patēriņu, ilgstoši neizman-
tojot ierīci tā automātiski izslēgsies. Ja trauki ir tikai nedaudz 
netīri vai pirms ievietošanas trauku mazgājamā mašīnā tie ir 
noskaloti, samaziniet mazgāšanas līdzekļa daudzumu.

AKTĪVAS PROGRAMMMAS MODIFICĒŠANA
Ja ir tikusi atlasīta nepareizā programma, ir iespējams to mainīt ar nosacījumu, 
ka tā ir tikko sākusies. Ierīces ATIESTATĪŠANA: nospiediet un turiet IESLĒG-
ŠANAS/IZSLĒGŠANAS pogu ilgāk nekā 3 sekundes, un ierīce izslēgsies. 
Informācijas panelis uzrādīs “0:01”. Aizveriet durvis un gaidiet, līdz bei-
dzas ūdens novadīšanas cikls (apm. 1 minūti). Atveriet durvis un atkal ieslē-
dziet ierīci, nospiežot IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS pogu un atlasiet jauno 
mazgāšanas ciklu un citas vēlamās iespējas. Palaidiet ciklu, nospiežot pogu 
PALAIŠANAS/Apturēšanas, un aizveriet ierīces durvis 4 sekunžu laikā.  

PAPILDU TRAUKU PIEVIENOŠANA
Neizslēdzot ierīci, vispirms nedaudz atveriet ierīces durvis, lai novērstu ūdens 
izšļakstīšanos (PALAIŠANAS/Apturēšanas LED gaisma sāk mirgot) (Uzma-
nību!: Karsts tvaiks!) un ievietojiet traukus trauku mazgājamā mašīnā. 
Nospiediet pogu PALAIŠANAS/Apturēšanas un 4 sekunžu laikā aizveriet 
ierīces durvis, programma atsāks darbību no vietas, kur tā tika pārtraukta.

NEJAUŠI TRAUCĒJUMI
Ja mazgāšanas cikla laikā tiek atvērtas durvis vai notiek elektropadeves 
pārrāvums, cikls pārtrauc darboties. TIKAI TAD JA NOSPIEDĪSIET pogu 
PALAIŠANAS/Apturēšanas un 4 sekunžu laikā aizvērsiet ierīces durvis, 
cikls atsāks darbību no vietas, kur tā tika pārtraukta.
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AIZVĒRTS ŪDENS KRĀNS— trauksme - Mirgo, ja nav ieplūdes ūdens 
vai ūdens krāns ir aizvērts.

PROGRAMMU TABULA

EKO programmas dati noteikti laboratoriskos apstākļos saskaņā ar Eiropas standartu EN 60436:2020.
Piezīme testa laboratorijām: informāciju par salīdzinošiem EN testēšanas apstākļiem, lūdzu, sūtiet e-pastu uz šo adresi: dw_test_support@europeanappliances.com 
Trauku priekšmazgāšana nav nepieciešama nevienā programmā.
*) Durvis ir atvērtas pirms programmas beigām.Tas uzlabo žūšanas efektivitāti.Pagaidiet, līdz laiks sasniedz 00:00, lai atbrīvotu trauku mazgājamo mašīnu.
**) Ne visas iespējas var izmantot vienlaicīgi.
***) Vērtības, kas norādītas citām programmām, nevis Eko ir tikai informatīvas. Reālais laiks var mainīties, ņemot vērā tādus faktorus kā pievadītā ūdens tempe-
ratūra un spiediens, istabas temperatūra, mazgāšanas līdzekļa daudzums, trauku daudzums un veids, trauku izkārtojums, papildu izvēlnes un sensoru kalibrē-
šana. Sensoru kalibrēšana var palielināt programmu darbības laiku par 20minūtēm.

IZVĒLES iespējas var tikt atlasītas/nodzēstas pēc programmas izvēles, tieši nospiežot attiecīgo pogu (ja tāds ir pieejams – indikators izgais-
mojas) (skatīt KONTROLES PANELIS). Ja izvēlni nav iespējams savietot ar atlasīto programmu (skatiet PROGRAMMU TABULU), attiecīgā LED lampiņa 
mirgos trīs sekundes un tiks atskaņots skaņas signāls. Izvēlne nebūs iespējota. Ar izvēles iespēju ir iespējams izmainīt programmas laiku vai 
ūdens vai enerģijas patēriņu.

IZVĒLNES UN FUNKCIJAS
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Eko 50°- Programma ir piemērota, lai notīrītu vidēji netīrus 
virtuves traukus, un tā ir efektīvākā šāda veida mazgāšanas 
programma, jo mazina enerģijas un ūdens patēriņu atbilstoši 
ES ekodizaina normatīviem.

       4:00 9,5 0,64

Automātisks Intensīvs 65° - Automātiskā 
programma ieteicama ļoti netīriem trau-
kiem un pannām. 

Nosaka trauku 
netīrības līmeni 
un atbilstoši pie-
lāgo program-
mu. Kad sensors 
nosaka netīrības 
līmeni, disple-
jā tiek parādīta 
animācija un at-
jaunināts cikla 
ilgums.

      2:25 - 3:10 17,0- 25,0 1,30 - 1,70

Automātisks Jauktā 55° - Automātiska 
programma vidēji netīriem traukiem ar 
piekaltušām ēdiena paliekām.

        1:20 - 3:20 7,5 - 20,5 0,75 - 1,20

Automātisks Ātri 50° - Automātiska prog-
ramma vidēji un nedaudz netīriem traukiem 
ar piekaltušām ēdiena paliekām. Ikdienas 
cikls, kas nodrošina optimālu mazgāšanas 
un žāvēšanas veiktspēju īsākā laikā.

        1:00 - 1:50 8,0 - 16,0 0,70 - 1,10

Ātrais 45° - programma tiek ieteikta ierobežotam daudzu-
mam nedaudz netīru trauku bez piekaltušām ēdiena palie-
kām. Nav iekļauta žāvēšanas fāze.

-         0:30 - 0:40 10,5 - 15,0 0,55 - 0,65

Kristāli 45° - Programma trauslu, pret augstu temperatūru ju-
tīgāku trauku, piemēram, glāžu un krūžu, mazgāšanai.         1:40 - 1:50 12,5 - 17,0 0,95 - 1,20

Priekšmazgāšanas - Virtuves trauku vēlākai mazgāšanai. Šajā 
programmā nav paredzēts izmantot mazgāšanas līdzekli -        0:12 4,5 0,10

Paštīrīšanās 65° - Programma, kas jāizmanto trauku mazgā-
jamās mašīnas tehniskās apkopes veikšanai, ir jāizpilda tikai 
tad, kad trauku mazgājamā mašīna ir TUKŠA, un šai darbībai 
ir jāizmanto īpaši, trauku mazgājamās mašīnas apkopei pare-
dzēti tīrīšanas līdzekļi.

- -        1:15 12,7 1,10

ĻOTI SAUSS - Lai uzlabotu žāvēšanu, pēdējās skalošanas laikā tiek 
palielināta temperatūra, un žāvēšanas fāze tiek pagarināta.

PUSIELĀDE - ja nav pietiekoši daudz mazgāšanai paredzēto trauku, 
PUSIELĀD tiek izmantots, lai taupītu ūdeni, elektrību vai laiku, tkarībā 
no atlasītās programmas. 

Neaizmirstiet samazināt mazgāšanas līdzekļa daudzumu.

POWER CLEAN® - Pateicoties spēcīgām papildu strūklām, šī izvēlne 
nodrošina intensīvāku un spēcīgāku mazgāšanu apakšējā statīvā 

(konkrētā zonā). Šī izvēlne ieteicama katlu un kastroļu mazgāšanai (Lūdzam 
skatīt Power Clean® ielādes nodaļu).

LAIKS ATAINOTS UZ GRĪDAS - uz grīdas projicētā LED gaisma norā-
da laiku, kas atlicis līdz cikla beigām. Katru reizi, kad tiek atvērtas 
durvis, apgaismojums izdziest. Apgaismojums izdziest cikla beigās. 
Šī funkcija ir akttivizēta pēc noklusējuma, taču to ir iespējams deak-

tivizēt IESTATĪJUMU IZVĒLNE.

KLUSAIS - paredzēts ierīces darbināšanai naktī. Šo izvēles iespēju var 
izmantot, lai samazinātu trokšņa emisijas mazgāšanas ciklu laikā.

SANITĀRĀS SKALOŠANAS - Šo funkciju var izmantot, lai nomazgā-
tos traukus dezinficētu.Tiks paaugstināta temperatūra skalošanas fāzē, 
un izvēlētajā programmā tiks pievienota antibakteriālā mazgāšana.

Atlasiet mazgāšanas programmu un nospiediet SANITĀRĀS SKALOŠANAS 
funkcijas pogu; iedegas indikators. Lai atceltu atlasīto izvēlni, vēlreiz nospie-
diet to pašu pogu. Izcili piemērots trauku un barošanas pudelīšu mazgāšanai. 
Trauku mazgājamās mašīnas durtiņām ir jābūt aizvērtām visas programmas 
laikā, lai nodrošinātu baktēriju daudzuma samazināšanu.
BRĪDINĀJUMS: cikla beigās trauki un šķīvji var būt ārkārtīgi karsti. NaturalDry - ir konvekcijas žāvēšanas sistēma, kas automātiski atver ierīces 

durvis žāvēšanas laikā/pēc tās, nodrošinot labāko žāvēšanu ik dienu. Ierīces 
durvis atveras pie temperatūras, kas neietekmē jūsu virtuves mēbeles, tā-
pēc durvis netiks atvērtas, kad ir ieslēgta iespēja SANITĀRĀS SKALOŠANAS. 
Kā papildus tvaika aizsardzība, kopā ar trauku mazgājamo mašīnu tiek pie-
gādāta speciāli izgatavota aizsargfolija. Lai noskaidrotu, kā uzstādīt aizsarg-
foliju, lūdzu, skatiet UZSTĀDĪŠANAS PAMĀCĪBU. Šī funkcija ir akttivizēta pēc 
noklusējuma, taču to ir iespējams deaktivizēt IESTATĪJUMU IZVĒLNE.

TURBO - Pateicoties TURBO izvēles iespējai, jūs varat samazināt 
laiku par līdz pat 40% atkarībā no atlasītās pamata programmas. 

Enerģijas un ūdens patēriņš ir palielināts.

IEKŠĒJĀS GAISMAS - Kad funkcija ir aktīva, LED gaismas tvertnē tiek 
automātiski ieslēgtas/izslēgtas, tiklīdz lietotājs atver/aizver durvis. Ja durvis 
paliek atvērtas vairāk nekā 10 min, LED gaismas tvertnē izslēdzas (lai tās 
vēlreiz ieslēgtu, durvis vēlreiz jāaizver un jāatver). Šī funkcija ir akttivizēta 
pēc noklusējuma, taču to ir iespējams deaktivizēt IESTATĪJUMU IZVĒLNE.

AIZKAVE - Programmas palaišanu iespējams atlikt uz laiku no 30 mi-
nūtēm līdz 24 stundām. 
1. Atlasiet programmu un jebkuras vēlamās iespējas. Lai atliktu 

programmas palaišanu, nospiediet AIZKAVES pogu (vairākkārt). Iespējams 
noregulēt no 30 minūtēm līdz 24 stundām. Kad ir sasniegts 24 stundu 
iestatījums, nospiediet AIZKAVE vēlreiz, lai deaktivizētu AIZKAVES funkciju.

2. Nospiediet pogu PALAIŠANA/Apturēšana un 4 sekunžu laikā aizveriet 
ierīces durvis.

3. Tiklīdz laiks būs beidzies, indikators izdzisīs,un programma sāks automā-
tiski darboties.

AIZKAVES funkciju nav iespējams aktivizēt, ja programma jau ir palaista.
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STATĪVU PIEPILDĪŠANA IETILPĪBA: 15 standarta vietas iestatījumi

ATKAĻĶOŠANAS - Trauksme – Tika konstēta kaļķakmens uzkrāšanās 
uz ierīces iekšējiem komponentiem. Pārbaudiet, vai Ūdens cietības 
iestatījums atrodas pie pareizās vērtības un sāls tvertnē ir sāls (skatīt 

PIRMĀ LIETOŠANAS REIZE), pēc tam izmantojiet atkaļķošanas izstrādājumu 
(tiek ieteikti WPro zīmola izstrādājumi) ar PAŠTĪRĪŠANAS programmu. Pēc 
tam, kad atkalķošana ir bijusi sekmīga, ikona vairs netiks uzrādīta displejā.
Ja augstāk minētās darbības netiks veiktas, izstrādājuma veiktspēja samazi-
nāsies. ATKAĻĶOŠANA brīdınājums sāks mirgot un «dES» trauksmes simbols 
parādīsies displejā. Ja vēl joprojām nav veiktas attiecīgās darbības, ierīce ļaus 
veikt tikai noteiktu daudzumu mazgāšanas ciklu (norādītas «dES»trauksmes 
diplejā) un tad tiks BLOĶĒTA, lai novērstu komponentu bojājumus; ierīce būs 
pieejama tikai ar PAŠTĪRĪŠANAS programmu. Pēc pilnīgas atkaļķošanas 
ierīce tiks atbloķēta. Gadījumos, kad kaļķakmens daudzums ir ārkārtīgi liels, 
efektivitātes nolūkos atkaļķošanu var nākties veikt divreiz.

NOTEIKŠANA – Kad sensors nosaka netīrības līmeni, displejā tiek 
parādīta animācija (apm.20 min.) un tiek atjaunināts cikla ilgums. 
Noteikšana ir paredzēta trauku netīrības līmeņa noteikšanai un 

tā pastāv visos ciklos (izņemot Eko), atbilstoši pielāgojot programmu..

AUGSTĀKAIS  
PLAUKTS 
Augstākais plaukts ir 
mērķa tīrīšanas maz-
gājamā zona bļodi-
ņām, krūzēm, pat 
lieliem šķīvjiem un 
galda piederumiem, 
kurus parasti novie-
tojam zemākos plauktos, radot papildu vietu 
traukiem, kas sakrājas dienas gaitā.
Izkārtojot galda piederumus atsevišķi, pēc maz-
gāšanas tos būs vieglāk savākt, kā arī tie tiks la-
bāk nomazgāti.
Nažus un citus priekšmetus ar asām malām 
jānovieto tā, lai asmeņi būtu vērsti uz leju.

AUGŠĒJAIS STATĪVS
Ievietojiet trauslus un vieglus traukus: glāzes, 
krūzes, apakštases, seklas salātu bļodas. 
Apakšējais statīvs aprīkots ar īpašiem balstiem, 
ko iespējams izmantot vertikālā pozīcijā, ja tajā 
tiek ievietotas tējas vai deserta tasītes, vai paze-
minātā pozīcijā, lai ievietotu katlus un pārtikas 
konteinerus.

(piemērs augšējā statīva piepildīšanai)

AUGŠĒJĀ STATĪVA AUGSTUMA PIELĀGOŠANA
Augšējā statīva augstumu iespējams pielāgot: augstā-
kā pozīcijā, lai apakšējā grozā ievietotu lielākus trau-
kus, un zemākā pozīcijā, lai optimāli izmantotu īpašos 
atbalstu, nodrošinātu vairāk vietas augšējā daļā un ne-
ļautu augšējā statīvā ievietotajiem traukiem sadurties 
ar apakšējā statīvā ievietotajiem.
Augšējais statīvs aprīkots ar augšējā statīva augstuma 
regulatoru (skatiet attēlu); paceliet to, nespiežot uz 
svirām, bet vienkārši turot statīva malas, līdz statīvs ir 
stabili novietots augšējā pozīcijā.
Lai atgrieztu statīvu zemākajā pozīcijā, nospiediet sta-
tīva malās esošās sviras A un bīdiet grozu uz leju.
Ir stingri ieteicams nepielāgot statīvu augstumu, kad tajos ir ievietoti 
trauki.
NEKAD nepaceliet vai nenolaidiet grozu tikai vienā pusē. 

ATLOKĀMIE PLAUKTI AR PIELĀGOJAMU NOVIETOJUMU
Sānu pielāgojamos atlokus var pielocīt vai atlo-
cīt, lai optimizētu pārtikas produktu izvietojumu 
statīvā. 
Vīna glāzes var droši ievietot atlokāmajos plauk-
tos, glāžu kājiņas ievietojot attiecīgajās atverēs. 
Augšējā plaukta augstākajā stāvoklī atloki nevar 
palikt vertikālā stāvoklī.
Atkarībā no modeļa: 
• lai atlocītu malas, nepieciešams tās pavirzīt 

augšup un pagriezt vai atbrīvot no stiprināju-
miem un pavilkt augšup.

• lai salocītu malas, nepieciešams tās pagriezt 
un pavirzīt lejup vai pavilkt tās augšup un ievietot stiprinājumos. 

APAKŠĒJAIS STATĪVS
Katliem, vākiem, šķīvjiem, salātu bļodām, galda piederumiem utt. Lieli šķīvji 
un vāki jānovieto sānos, lai tie netraucētu smidzināšanas svirai.
Apakšējais statīvs aprīkots ar īpašiem balstiem, ko iespējams izmantot verti-
kālā pozīcijā, ja šķīvji tiek ievietoti horizontāli (apakšā), tādējādi ļaujot vien-
kārši ievietot arī pannas un salātu bļodas.

(piemērs apakšējā statīva piepildīšanai)

POWER CLEAN®
Power Clean® funkcija izmanto īpašas 
ūdens strūklas iedobuma aizmugurē, lai 
intensīvāk mazgātu ļoti netīrus priekšme-
tus. Apakšējais statīvs ir aprīkots ar īpašu 
paplašinājumu — tas ir uz āru izvelkams 
balsts statīva aizmugurē, ko iespējams 
izmantot, lai atbalstītu pannas vai cepeš-
pannas, kad tās novietotas stāvus, tādējādi 
aizņemot mazāk vietas. Ievietojot katlus un 
kastroļus un vēršot tos Power Clean® vir-
zienā, vadības panelī aktivizējiet funkciju  
POWER CLEAN.
Kā izmantot Power Clean® funkciju:
1. Pielāgojiet Power Clean® funkcijas zonu 

(G), noliecot uz leju aizmugures plāk-
snes turētājus, lai ievietotu katlus.

2. Vertikāli sasvērtus katlus un kastroļus 
ievietojiet Power Clean® funkcijas zonā. 
Katli ir jāsasver spēcīgo ūdens strūklu 
virzienā.

PIEDERUMU GROZS
Groza augšpusē iestrādāts režģis, 
lai tādējādi ļautu vienkāršāk iz-
kārtot galda piederumus. Piede-
rumu grozu atļauts novietot tikai 
apakšējā statīva priekšpusē.
Naži un citi asi priekšmeti jāie-
vieto galda piederumu grozā 
ar spicajiem galiem vērstiem uz leju vai jānovieto horizontāli augšējā 
statīva nodalījumos ar spicajiem galiem vērstiem uz augšu.
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UZMANĪBU: Tīrot vai apkopjot ierīci, vienmēr atvienojiet to no strāvas. Ierī-
ces tīrīšanai neizmantojiet uzliesmojošus šķidrumus.

TRAUKU MAZGĀJAMĀS MAŠĪNAS TĪRĪŠANA
Visus iekšpusē atrodamos netīrumus iespējams notīrīt ar 
mitru drānu un nelielu daudzumu etiķa.
Lai notīrītu ierīces ārpusi un vadības paneli, izmantojiet 
mīkstu drānu, kas samitrināta ar ūdeni. Neizmantojiet šķī-
dinātājus vai abrazīvus priekšmetus.

NEPATĪKAMU SMAKU NOVĒRŠANA
Lai ierīcē neuzkrātos mitrums, vienmēr turiet ierīces durvis pusvirus.
Ar mitru sūkli regulāri notīriet durvju blīvējumu un mazgāšanas līdzekļa do-
zatoru. Tādā veidā blīvējumā neuzkrāsies ēdiena paliekas, kas ir galvenais 
nepatīkamu smaku rašanās cēlonis.

ŪDENS PADEVES CAURULES PĀRBAUDE
Regulāri pārbaudiet ūdens padeves caurules trauslumu un plaisas. Ja tā ir 
bojāta, nomainiet to pret jaunu, ko varat iegādāties mūsu pēcpārdošanas 
servisā vai pie ierīces izplatītāja. Atkarībā no caurules veida:

Ja ieplūdes caurulei ir caurspīdīgs pārklājums, periodiski pārbaudiet, vai ne-
mainās tā krāsa. Ja mainās, iespējams, ka caurule ir satinusies un tā ir jāno-
maina. Caurules ūdens noplūdes apturēšanai: pārbaudiet nelielo drošības 
vārsta pārbaudes lodziņu (skatīt bultiņu). Ja tas ir sarkans, ūdens noplūdes 
apturēšanas funkcija ir aktivizēta un cauruli nepieciešams nomainīt pret 
jaunu. Lai atskrūvētu šo cauruli, tās atskrūvēšanas laikā nospiediet atbrī-
vošanas pogu.

ŪDENS IEPLŪDES CAURULES TĪRĪŠANA
Ja ūdens caurules ir jaunas vai tās nav ilgāku laiku izmantotas, pirms maz-
gāšanas programmu palaišanas pārliecinieties, vai ūdens ir tīrs un tajā nav 
piemaisījumu. Neievērojot šo noteikumu, ūdens ieplūdes caurule var no-
sprostoties un tādējādi sabojāt trauku mazgājamo mašīnu.

FILTRU KOMPLEKTA TĪRĪŠANA
Regulāri iztīriet filtrus, lai tie neaizsērētu un notekūdens aizplūstu pareizi.
Ja izmantosit trauku mazgājamo mašīnu, kad ir aizsērējuši filtri vai filtrēša-
nas sistēmā vai izsmidzinātājos ir iekļuvis svešķermenis, var rasties ierīces 
darbības traucējumi, kas mazinās veiktspēju, palielinās trokšņa līmeni un 
resursu patēriņu.
Filtru komplekts sastāv no trim filtriem, kas savāc mazgāšanas ūdenī esošās 
ēdienu paliekas un veic ūdens cirkulāciju.
Trauku mazgājamo mašīnu nevar izmantot bez filtriem, kā arī tad, ja 
filtri ir vaļīgi.
Vismaz reizi mēnesī vai ik pēc 30 cikliem pārbaudiet filtra mezglu un, ja ne-
pieciešams, iztīriet to ar suku (nemetāla) zem tekoša ūdens un ievērojiet 
zemāk minētos norādījumus:
1. Pagrieziet cilindrisko filtru A pretēji pulksteņa rādītāja virzienam un iz-

velciet to (1. attēls). Atkal uzstādot filtru, ir svarīgi, lai abi tuvinātajā 
attēlā redzamie trīsstūri atrastos viens otram pretī.

2. Noņemiet kausveida filtru B, uzspiežot uz tā sānu atlokiem (2. attēls).
3. Izņemiet plakano nerūsējošā tērauda filtru C (3. attēls).
4. Ja tiek konstatēti svešķermeņi (piemēram, saplīsuša stikla, porcelāna ga-

bali, kauli, augļu sēklas u.c.), uzmanīgi izņemiet tos.
5. Pārbaudiet sietu un iztīriet ēdienu atliekas. NEKAD NENOŅEMIET maz-

gāšanas cikla sūkņa drošības elementu (norādīts ar bultiņu) (4. attēls).

TĪRĪŠANA UN APKOPE

21

43

A
A

B

C

Pēc filtru iztīrīšanas novietojiet tos atpakaļ vietā un rūpīgi nostipriniet; tas ir 
svarīgi, lai saglabātu trauku mazgājamās mašīnas darbības efektivitāti.

SMIDZINĀŠANAS SVIRU TĪRĪŠANA
Dažkārt ēdienu paliekas var 
piekalst smidzināšanas svirām 
un bloķēt atveres, pa kurām 
tiek smidzināts ūdens. Tādēļ ir 
ieteicams laiku pa laikam notī-
riet sviras ar nelielu birstīti (ne 
metāla).

Lai noņemtu augšējo smidzi-
nātāju, tas ir jānoņem kopā ar 
savācēju.

Augstākais plaukts ir nofiksētas mazgāšanas caurule, ar visām mazgāšanas 
sprauslām pavērstām augšup. Lai to notīrītu, jūs varat izvilkt ārā plauktu un 
ar pinceti notīrīt daļiņas, kas var būt nosēdušās sprauslās.

Apakšējo smidzināšanas sviru iespējams 
noņemt, pavelkot to uz augšu un rotējot 
to pretēji pulksteņrādītāja virzienam. 
Smidzināšanas sviru iespējams uzlikt at-
pakaļ, pavelkot to uz leju un rotējot to 
pulksteņrādītāja virzienā.

Griestu izsmidzināšanas svira ispējams 
noņemt, piespiežot to uz augšu un rotē-
jot to pretēji pulksteņrādītāja virzienam. 
Smidzināšanas sviru iespējams uzlikt at-
pakaļ, pavelkot to uz augšu un rotējot to 
pulksteņrādītāja virzienā.
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PROBLĒMU RISINĀŠANA

PROBLĒMAS IESPĒJAMIE CĒLOŅI RISINĀJUMI

Deg sāls 
indikators Sāls tvertne ir gandrīz tukša. Iepildiet tvertnē sāli (papildinformāciju skatiet SĀLS TVERTNES UZPILDE). Pārbaudiet 

ūdens cietības iestatījumus, ja tas ir nepieciešams – skatiet ŪDENS CIETĪBAS TABULA.
Mirgo sāls 
indikators Tukša sāls tvertne. Pēc iespējas ātrāk iepildiet tvertnē sāl. Ierīces lietošana bez sāls var radīt tās iekšējo 

komponentu bojājumus.
Deg vai mirgo 
skalošanas 
līdzekļa indi-
kators

Tukšs skalošanas līdzekļa dozators. (Pēc 
skalošanas līdzekļa uzpildes līmeņa indika-
tors var palikt izgaismots uz kādu brīdi).

Iepildiet dozatorā skalošanas līdzekli (papildinformāciju skatiet UZPILDIET SKALOŠA-
NAS LĪDZEKĻA DOZATORU).

Deg vai 
mirgo 

atkaļķošanas 
indikators Tiek 
uzrādīts "dES" 
trauksmes 
signāls.

Tika konstēta kaļķakmens uzkrāšanās uz 
ierīces iekšējiem komponentiem.

Nekavējoties veiciet ierīces atkaļķošanu ar PAŠTĪRĪŠANAS programmu un tirdzniecī-
bā pieejamo atkaļķošanas līdzekli (skatīt IZVĒLNES UN FUNKCIJAS). Iepildiet tvertnē 
sāli. Pārbaudiet ūdens cietības iestatījumus. Ja ierīce netiek atkaļķota, tā pārtrauks 
darboties.

Trauku mazgāja-
mā mašīna nedar-
bojas vai nereaģē 
uz komandām.

Ierīce nav pareizi pieslēgta elektropadevei. Ievietojiet kontaktdakšu rozetē.

Elektropadeves pārrāvums.
Drošības apsvērumu dēļ trauku mazgājamā mašīna netiks pārstartēta, atjaunojot 
energoapgādi.
Atveriet trauku mazgājamās mašīnas durvis, nospiediet pogu PALAIŠANAS/Apturēša-
na un 4 sekunžu laikā aizveriet ierīces durvis. 

Trauku mazgājamās mašīnas durvis nav 
aizvērtas. ActiveDry tapa nav ievilkta. Enerģiski spiediet durvis, līdz ir dzirdams „klikšķis”.

Ciklu ir pārtraukusi duvju atvēršana ilgāk 
nekā 4 sekundes.

Nospiediet pogu PALAIŠANAS/Apturēšana pogu un 4 sekunžu laikā aizveriet ierīces 
durvis.

Vadības panelis nav aktīvs vai displejā tiek 
uzrādīts F6 E1.

Izslēdziet ierīci, nospiežot IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS/Atiestatīšanas pogu, vēlreiz 
ieslēdziet to pēc aptuveni vienas minūtes un restartējiet programmu. Ja problēmu 
neizdodas novērst, atvienojiet ierīci no elektrotīkla uz vienu minūti un tad atkal 
pieslēdziet to.

No trauku maz-
gājamās mašīnas 
neaizplūst ūdens. 
Displejā redzams: 
F7 E3 vai F9 E1

Ēdiena atliekas un kaļķakmens ir nospros-
tojuši filtru.

Notīriet filtru un atkaļķojiet ierīici (skatīt FILTRU KOMPLEKTA TĪRĪŠANA un ATKAĻĶOŠA-
NU).

Notekcaurule ir saliekusies. Pārbauiet notekcauruli (skatīt UZSTĀDĪŠANAS INSTRUKCIJAS).

Izlietnes novadcaurule ir nosprostota. Iztīriet izlietnes novadcauruli.

Trauku mazgāja-
mā mašīna  
rada skaļu troksni.

Trauki sitas viens pret otru. Novietojiet traukus pareizi (skatīt STATĪVU PIEPILDĪŠANA).

Tiek novērots pārlieku liels putu daudzums.

Nav pareizi noteikts mazgāšanas līdzekļa daudzums vai tas nav piemērots lietošanai 
trauku mazgājamā mašīnā (skatiet MAZGĀŠANAS LĪDZEKĻA DOZATORA UZPILDE).
Atiestatiet pašreizējo ciklu, izslēdzot trauku mazgājamo mašīnu, pēc tam vēlreiz to 
ieslēdziet, atlasiet jaunu programmu, nospiediet pogu PALAIŠANA/Apturēšana un 4 
sekunžu laikā aizveriet durvis. Nepievienojiet mazgāšanas līdzekli.

Trauki nav izvietoti pareizi. Novietojiet traukus pareizi (skatīt STATĪVU PIEPILDĪŠANA).
Filtru ir aizsprotojušas ēdiena paliekas vai 
kaļķakmens. Iztīriet filtru komplektu (skatiet TĪRĪŠANA UN APKOPE).

Trauki nav tīri.

Trauki nav izvietoti pareizi. Novietojiet traukus pareizi (skatiet STATĪVU PIEPILDĪŠANA).
Smidzināšanas balsteņi nevar brīvi rotēt; tie 
aizķeras aiz šķīvjiem.

Novietojiet traukus pareizi (skatiet STATĪVU PIEPILDĪŠANA). Pārbaudiet, vai augšējais 
plaukts ir pareizi novietots un noregulējiet (paceliet) to uz augšu , ja nepieciešams.

Mazgāšanas cikls ir pārāk maigs. Izvēlieties atbilstošu mazgāšanas ciklu (skatiet PROGRAMMU TABULU).

Tiek novērots pārlieku liels putu daudzums.
Mazgāšanas līdzekļa daudzums nav pareizi aprēķināts vai tas nav piemērots izman-
tošanai trauku mazgājamās mašīnās (skatiet MAZGĀŠANAS LĪDZEKĻA DOZATORA 
UZPILDE).

Skalošanas līdzekļa nodalījuma vāciņš nav 
ticis pareizi aizvērts. Pārliecinieties, ka skalošanas līdzekļa dozatora vāciņš ir aizvērts.

Filtru ir aizsprotojušas ēdiena paliekas vai 
kaļķakmens. Notīriet filtru un atkaļķojiet ierīici (skatīt FILTRU KOMPLEKTA TĪRĪŠANA).

Tukša sāls tvertne. Uzpildiet sāls tvertni (skatiet SĀLS TVERTNES UZPILDE).

Trauku mazgā-
jamā mašīnā 
neieplūst ūdens. 
Displejā redzams: 
H2O un  deg  
akustiski skaņas 
signāli.

Nenotiek ūdens padeve vai ūdens krāns ir 
aizvērts. Pārliecinieties, vai ūdens tiek pievadīts, un ūdens krāns ir atgriezts.

Saliekusies ūdens ieplūdes šļūtene.
Pārbaudiet ieplūdes šļūteni (skatīt UZSTĀDĪšANA).  Atveriet trauku mazgājamās 
mašīnas durvis, nospiediet pogu PALAIŠANA/Apturēšana un 4 sekunžu laikā aizveriet 
ierīces durvis.

Ekrāns ūdens ieplūdes ekrānā ir aizsērējis to 
ir nepieciešams iztīrīt.

Pārbaudiet un notīriet ekrānu ūdens ieplūdes šļūtenē. Atveriet trauku mazgājamās 
mašīnas durvis, nospiediet pogu PALAIŠANA/Apturēšana un 4 sekunžu laikā aizveriet 
ierīces durvis.

Ja trauku mazgājamā mašīna nedarbojas pareizi, pārbaudiet, vai problēmu nav iespējams novērst patstāvīgi, skatot tabulu zemāk. Citu kļūdu 
gadījumā, lūdzu, sazinieties ar pēcpārdošanas dienestu, kura saziņas dati ir norādīti garantijas bukletā. Rezerves daļas būs pieejamas līdz 7 
vai līdz 10 gadus atbilstoši konkrētajā regulējumā noteiktajām prasībām.
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Trauku mazgājamā 
mašīna priekšlaikus 
pabeidz mazgāša-
nas ciklu. 
Displejā redzams: 
F8 E3

Ēdiena atliekas un kaļķakmens ir nosprostojuši 
filtru. Notīriet filtru un atkaļķojiet ierīici (skatīt FILTRU KOMPLEKTA TĪRĪŠANA un ATKAĻĶOŠANU).

Izplūdes šļūtene ir novietota pārāk zemu, vai 
ūdens ieplūst mājas notekūdeņu sistēmā.

Pārbaudiet, vai novadcaurules gals ir novietots pareizā augstumā (skatiet UZSTĀDĪŠANA). Pār-
baudiet ūdens ieplūdi kanalizācijas sistēmā, un, ja nepieciešams, uzstādiet sifona atslogu/gaisa 
padeves vārstu.

Tiek novērots pārlieku liels putu daudzums. Mazgāšanas līdzekļa daudzums nav pareizi aprēķināts vai tas nav piemērots izmantošanai trau-
ku mazgājamās mašīnās (skatiet MAZGĀŠANAS LĪDZEKĻA DOZATORA UZPILDE).

Gaiss ūdens pievades sistēmā. Pārbaudiet, vai ūdens apgādē nav noplūžu vai citu problēmu, kas ļauj ieplūst gaisam.

Trauki nav labi 
nožuvuši.

Nav pievienots trauku skalošanas šķīdums vai tā 
doza ir pārāk niecīga.

Pārliecinieties, ka trauku skalošanas līzekļa dozators ir piepildīts (skatīt UZPILDIET SKALOŠANAS 
LĪDZEKĻA DOZATORU). Daudzfunkcionālo tablešu izmantošana nesniegs tik labus žāvēšanas 
rezultātus kā trauku skalošanas līdzekļa izmantošana.

Trauki ir izņemti pēc automātiskās durvju atvēr-
šanās, bet nesagaidot aktīvā mazgāšanas cikla 
beigas.

Pirms trauku izņemšanas pārliecinieties, ka mazgāšanas cikls ir tiešām pabeigts (skatīt IKDIENAS 
LIETOŠANA). Lai iegūtu vēl labākus žāvēšanas rezultātus, ir ieteicams atstāt traukus trauku maz-
gāšanas mašīnā ar atvērtām durvīm vēl papildus 15 minūtes pēc mazgāšanas cikla beigām.

Trauki ir novietoti pārāk guļus.
Ja novērojat ūdens paliekas tasīšu, krūžu vai bļodu iekšienē, mēģiniet ievietot traukus (īpaši 
augšējā statīvā) vairāk sagāžot slīpi, lai ļautu lielākam ūdens daudzumam nopilēt pirms sākas 
īstais žāvēšanas process.

Izvēlētajam ciklam nav žāvēšanas fāzes.
Lūdzam pārbbaudīt PROGRAMMU TABULĀ, vai izvēlētajā mazgāšanas programmā ir iekļauta 
žāvēšanas fāze. Mazgāšanas cikls bez žāvēšanas fāzes var nesniegt vēlamo žāvēšanas efektivitāti, 
tādēļ ir ieteicams nomainīt mazgāšanas ciklu uz tādu, kurā ir iekļauta žāvēšanas fāze.

Traukiem ir pretpiedeguma pārklājums vai tie ir 
izgatavoti no plastmasas. Dažas atlikušas ūdens piles uz šī materiāla veida ir normāla parādība.

Šķīvjiem un glāzēm 
ir zilas svītras un 
zilgana nokrāsa.

Tiek lietots pārāk liels daudzums skalošanas 
līdzekļa. Noregulējiet daudzumu uz mazāku iestatījumu.

Šķīvji vai glāzes ir 
pārklātas ar kaļķak-
meni vai bālganu 
plēvīti.

Tukša sāls tvertne. Pēc iespējas ātrāk iepildiet tvertnē sāli. Ierīces lietošana bez sāls var radīt tās iekšējo komponen-
tu bojājumus.

Ūdens cietības iestatījums ir pārāk niecīgs. Palieliniet iestatījumu (skatiet ŪDENS CIETĪBAS TABULA).

Sāls tvertnes vāciņš nav pareizi aizvērts. Pārbaudiet un aizveriet sāls tvertnes vāciņu.

Skalošanas līdzekļa tvertne ir tukša vai tiek lietots 
nepietiekošs skalošanas līdzekļa daudzums.

Iepildiet dozatorā skalošanas līdzekli un pārbaudiet dozatora iestatījumu (papildinformāciju skatiet 
UZPILDIET SKALOŠANAS LĪDZEKĻA DOZATORU).

Trauku mazgājamā 
mašīna uzrāda 
F8 E5

Vārsts ir nosprostosts vai bojāts. Ja tas ir iespējams, aizveriet ūdens krānu. Neizslēdziet ierīci no elekrotīkla. Sazinieties ar servisu.

Mazgāšanas līdzek-
ļa noplūde.

Ir atkarīga no izmantotā šķidrā mazgāšanas 
līdzekļa, un to var uzsvērt, ja ir aktivizēta aizkaves 
opcija.

Nelielas noplūdes neizraisīs iekārtas darbības traucējumus, un no tām var izvairīties, mainot 
šķidrā mazgāšanas līdzekļa veidu vai lietojot tabletes.

®/TM/© 2025 Whirlpool. Ražots saskaņā ar licenci.

Politikas, standarta dokumentāciju, rezerves daļu pasūtīšanu un produktu papildinformāciju var atrast:
• Izmantojot QR kodu uz jūsu ierīces.
• Apmeklējot mūsu tīmekļa vietni docs.whirlpool.eu/docs un parts-selfservice.europeanappliances.com
• Vai arī sazinieties ar mūsu pēcpārdošanas servisu (tālruņa numurs ir norādīts garantijas grāmatiņā). Sazinoties ar mūsu 

pēcpārdošanas servisu, lūdzu, nosauciet kodus, kas redzami izstrādājuma datu plāksnītē.
Modeļa informāciju var iegūt, izmantojot QR kodu, kas norādīts jaudas uzlīmē. Uzlīmē norādīts arī modeļa identifikators, ko var 
izmantot, lai skatītu informāciju reģistra portālā: https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:
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1. AAN-UIT/Reset-toets met controlelampje
2. Programmatoets Eco met controlelampje
3. Programmatoets Auto Intensief met controlelampje
4. Programmatoets Auto Gemengd met controlelampje
5. Programmatoets Auto Snel met controlelampje
6. Programmatoets Snel met controlelampje
7. Programmatoets Kristallen met controlelampje / Zelfreinigend - 

3 sec. indrukken
8. Programmatoets Voorwas met controlelampje
9. Controlelampje zoutreservoir leeg
10. Controlelampje spoelglansmiddelreservoir leeg
11. Display 

12. Nummer programma en controlelampje resterende tijd
13. Controlelampje Gesloten Waterkraan
14. Controlelampje ONTKALKEN
15. Toets voor optie Power Clean® met controlelampje
16. Toets voor optie Halve Lading met controlelampje
17. Toets voor optie Extra Droog met controlelampje / Instellingen  

- 3 sec. indrukken
18. Toets voor optie Stil met controlelampje
19. Toets voor optie Antibacterieel Spoelen met controlelampje
20. Programmatoets Zelfreinigen met controlelampje
21. Toets voor optie Uitstel met controlelampje
22. Toets START/Pauze met controlelampje

SCAN DE QR-CODE 
OP UW APPARAAT 
VOOR MEER 
GEDETAILLEERDE 
INFORMATIE

BEDIENINGSPANEEL

PRODUCTBESCHRIJVING

Het bedieningspaneel van de afwasmachine wordt geactiveerd door het indrukken van de AAN/UIT-toets.
Om energie te besparen wordt het bedieningspaneel na 10 minuten automatisch uitgeschakeld als er geen 

wascyclus is gestart.

APPARAAT

1. NaturalDry
2. Hoogste rek
3. Opvouwbare kleppen
4. Bovenste rek
5. Afsteller hoogte bovenste rek
6. Bovenste sproeierarm
7. Power Clean® - steun
8. Onderste rek
9. Bestekkorf
10. Power Clean®
11. Onderste sproeierarm
12. Filtersysteem
13. Zoutreservoir
14. Doseerbakjes vaatwasmiddel en glansspoelmiddel
15. Typeplaatje
16. Bedieningspaneel

1

3

4

5

6

7

8

10

11

16

2

9

12

13
14

15

DISPLAY OP DE VLOER
1

3

2 1. Starttijd op de vloer - de resterende tijd tot het programma start, wanneer de optie Uitgestelde start is ingesteld
2. Zoutreservoir leeg - controlelampje op de vloer
3. Resterende tijd op de vloer - de tijd tot het einde van het programma

4 5 6 7 8 9 10 13 14 1511 12 16 17 18 191 2 3 20 21 22

DANK U WEL VOOR UW AANKOOP VAN EEN WHIRLPOOL PRODUCT. 
Voor verdere assistentie kunt u het apparaat registeren op:  
www.whirlpool.eu/register

Lees vóór gebruik van het apparaat de veiligheids- en installatie-instructies zorgvul-
dig door.
Vergeet niet om na de installatie alle transportbeschermingen van de vaatwasser te verwijderen.
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ADVIES MET BETREKKING TOT HET EERSTE GEBRUIK
Verwijder na het installeren de stoppen uit de rekken en de elastische bor-
gelementen uit het bovenste rek.

INSTELLING MENU
1. Het apparaat inschakelen door op de toets AAN-UIT  te drukken.
2. Houd de toets Instellingen  (Extra Dry ) 3 seconden ingedrukt tot 

u een pieptoon hoort en ‚SEt’ op het display verschijnt.
3. Na één seconde verschijnt de eerste beschikbare instelling (letter ‚h’).
4. Druk op programma Voorwas  / optie Power Clean®  om door 

de lijst met beschikbare instellingen te bladeren (zie onderstaande ta-
bel) en druk vervolgens op START/Pauze  om de waarde van de gese-
lecteerde instelling te bekijken of te wijzigen.

5. Druk op programma Voorwas  / optie Power Clean®  om de 
waarde te veranderen, druk vervolgens op START/Pauze  om de nieu-
we waarde op te slaan.

6. Herhaal punt 2 en 5 om andere instellingen te wijzigen.
7. Druk op AAN-UIT  of wacht 30 seconden om het menu te verlaten.

LETTER INSTELLING
WAARDEN 

(Standaard - vetge-
drukt) 

Waterhardheidsgraad
(zie ‘DE WATERHARDHEID INSTELLEN’  

en ‘TABEL WATERHARDHEID’)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Glansspoelmiddelpeil
(zie ‘DE DOSERING GLANSSPOELMIDDEL AAN-

PASSEN’)
0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5

NaturalDry (zie ‘OPTIES EN FUNCTIES’)
‘1’ = Aan, ‘0’ = Uit 1 | 0

Tijd Op De Vloer (zie ‘OPTIES EN FUNCTIES’)
‘1’ = Aan, ‘0’ = Uit 1 | 0

Geluid
‘1’ = Aan, ‘0’ = Uit 1 | 0

Interne Verlichting (zie ‘OPTIES EN FUNCTIES’)
‘1’ = Aan, ‘0’ = Uit 1 | 0

Fabrieksinstellingen - Druk op START/Pauze 
om alle waarden in het instellingenmenu 

terug te zetten naar de fabrieksinstellingen. 
-

HET ZOUTRESERVOIR BIJVULLEN
Het gebruik van zout voorkomt de vorming van KALKAAN-
SLAG op het vaatwerk en op de functionele onderdelen 
van de machine. Het zoutreservoir bevindt zich onderin 
de vaatwasser (onder het onderste rek aan de linkerkant).
• Het is noodzakelijk dat HET ZOUTRESERVOIR NOOIT 

LEEG IS. 
• Het is belangrijk dat de hardheid van het water wordt ingesteld.
• Zout moet worden bijgevuld wanneer het controlelampje  ZOUT BIJ-

VULLEN op het bedieningspaneel brandt.
1. Verwijder het onderste rek en draai de dop van het reservoir los (linksom). 
2. Plaats de trechter (zie afbeelding) en vul het zoutreservoir tot aan de rand 

(ongeveer 0,5 kg); het is niet ongebruikelijk dat er een beetje water uit lekt.
3. Alleen de eerste maal dat u dit doet: vul het zoutreservoir met water.
4. Verwijder de trechter en veeg alle zoutresten weg van de opening.
Zorg ervoor dat de dop strak is aangedraaid, zodat geen vaatwasmiddel in 
de container kan komen tijdens het wasprogramma (dit kan de wateront-
harder onherstelbaar beschadigen). 

Wanneer u zout moet toevoegen, is u verplicht om de procedure he-
lemaal uit te voeren alvorens de wascyclus te starten om corrosie te 
voorkomen.
Achtergebleven zoutoplossing of zoutkorrels kunnen leiden tot 
corrosie waardoor de roestvrijstalen onderdelen onherstelbaar be-
schadigd worden.
Er wordt geen enkele garantie verleend in geval van klachten die 
hierop betrekking hebben.
Als het zoutreservoir niet gevuld wordt, kunnen de waterverzachter 
en het verwarmingselement beschadigd raken als gevolg van de ac-
cumulatie van ketelsteen.
Het gebruik van zout wordt aanbevolen met elk type vaatwasmiddel.

DE WATERHARDHEID INSTELLEN
Als u de waterontharder perfect wilt laten werken is het essentieel dat de 
instelling van de waterhardheid is gebaseerd op de werkelijke waterhard-
heid in uw huis. Deze informatie kan bij uw lokale waterleverancier worden 
opgevraagd. De fabrieksinstelling is “3” voor gemiddelde waterhardheid. 
Zie „TABEL WATERHARDHEID”. 
Volg de instructies in het hoofdstuk „INSTELLING MENU’”om dit te wijzigen.
Gebruik alleen zout dat speciaal voor afwasmachines is bestemd.

Wanneer het zout in de machine is gestrooid wordt het lampje ZOUT BIJ-
VULLEN uitgeschakeld.
Als het zoutreservoir niet gevuld wordt, kunnen de waterverzachter 
en het verwarmingselement beschadigd raken als gevolg van de accu-
mulatie van ketelsteen.
Het gebruik van zout wordt aanbevolen met elk type vaatwasmiddel.

Tabel waterhardheid

Niveau °dH 
Duitse graden

°fH 
Franse graden

°Clark  
Engelse graden

1 (Zacht) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (Gemiddeld) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (Gemiddeld) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (Hard) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (Zeer hard) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

WATERVERZACHTEND SYSTEEM 
Waterverzachters reduceren automatisch de waterhardheid en voorko-
men bijgevolg ketelsteenvorming op de verwarmer en dragen bij tot een 
efficiëntere reiniging. 
Dit systeem wordt automatisch met zout geregenereerd, u dient dus 
het zoutreservoir te vullen wanneer het leeg is. 
De frequentie van de regeneratie hangt af van de instelling van het water-
hardheidniveau - de regeneratie wordt uitgevoerd om de 4-6 Eco-cyclus-
sen met het waterhardheidniveau ingesteld op 3.
De regeneratie vindt plaats aan het begin van het programma met extra 
vers water.
• Eén enkele regeneratie verbruikt: ~3 liter water;
• Doet de cyclus 5 minuten langer duren; 
• Verbruikt minder dan 0,005 kWh energie.

HET GLANSSPOELMIDDELRESERVOIR BIJVULLEN

A

B
Glansspoelmiddel maakt het DROGEN van de vaat ge-
makkelijker. Het glansspoelmiddelreservoir A moet 
worden gevuld wanneer het controlelampje GLANS-
SPOELMIDDEL BIJVULLEN  op het display brandt
1. Open het doseerbakje B door de tab op het deksel 

in te drukken en omhoog te trekken.
2. Het glansspoelmiddel zorgvuldig inbrengen tot 

aan de maximum (110 ml) insteekgleuf van de vul-
ruimte - voorkom morsen. Wanneer dit gebeurt het 
gemorste glansspoelmiddel onmiddellijk met een 
droge doek reinigen. 

3. Om het te sluiten het deksel naar beneden drukken 
totdat u een klik hoort.

Het glansspoelmiddel NOOIT rechtstreeks in de kuip gieten.

DE DOSERING GLANSSPOELMIDDEL AANPASSEN
Als u niet volledig tevreden bent over de droogresultaten kunt u de ge-
bruikte hoeveelheid glansspoelmiddel aanpassen.
Volg de instructies in het hoofdstuk „INSTELLING MENU” om dit te wijzigen.
Als het niveau van het glansspoelmiddel is ingesteld op NUL (ECO) zal geen 
glansspoelmiddel worden afgegeven. Het controlelampje LAAG GLANS-
SPOELMIDDEL zal niet branden als het glansspoelmiddel op is. 
Er kan een maximum van 6 niveaus worden ingesteld, afhankelijk van het 
model afwasmachine. 
• Als u blauwe strepen op het vaatwerk ziet stel dan een laag getal in (0-3).
• Als er druppels water of kalkaanslag op het vaatwerk zijn stel dan een 

hoog getal in (4-5).

HET VAATWASMIDDELDOSEERBAKJE VULLEN
Gebruik alleen vaatwasmiddel dat speciaal voor afwasmachi-
nes is bestemd.
GEBRUIK GEEN vloeibaar vaatwasmiddel. 
Wanneer er teveel vaatwasmiddel wordt gebruikt kan het re-
sultaat zijn dat er na het einde van de cyclus schuimresten in de 
machine achterblijven.
Het gebruik van vaatwasmiddelen die niet bedoeld zijn voor 
vaatwasmachines kan de slechte werking van het apparaat ver-
oorzaken of het beschadigen.
Voor de beste was- en droogresultaten wordt het gecombineer-
de gebruik van vaatwasmiddel, vloeibaar glansspoelmiddel en 
zout vereist.
Het is raadzaam om vaatwasmiddelen zonder fosfaten of 
chloor te gebruiken, aangezien deze producten schadelijk voor 
het milieu zijn.
Goede wasresultaten zijn ook afhankelijk van de juiste hoe-
veelheid vaatwasmiddel. Het overschrijden van de aangegeven 
hoeveelheid leidt niet tot een meer effectieve afwas en doet de 
milieuvervuiling toenemen.

EERSTE GEBRUIK
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De hoeveelheid kan aan de mate van vuilheid worden aange-
past.
Gebruik bij normaal bevuilde stukken ongeveer 35 g (vaatwas-
middel in poedervorm) of 35 ml (vloeibaar vaatwasmiddel) en 
een extra theelepel vaatwasmiddel direct in de kuip. Als er ta-
bletten worden gebruikt is één tablet voldoende.
Als het serviesgoed slechts licht bevuild is of als het voordat het 
in de afwasmachine wordt geplaatst met water is afgespoeld 
kan de hoeveelheid vaatwasmiddel dienovereenkomstig wor-
den verminderd (minimaal 25 g/ml) door bijv. poeder/gel in de 
kuip over te slaan.
Volg voor goede wasresultaten ook de instructies op het was-
middelpak.
Neem voor verdere vragen contact op met de wasmiddelpro-
ducenten.

D
C

Gebruik de opening apparaat C om het vaat-
wasmiddeldoseerbakje te openen. Het vaat-
wasmiddel alleen in het droge doseerbakje D 
invoeren. Plaats de hoeveelheid vaatwasmid-
del voor voorspoelen direct in de kuip.
1. Raadpleeg bij het afmeten van het vaatwasmid-

del de eerder vermelde informatie om de juiste 
hoeveelheid toe te voegen. In het doseerbakje 
D vindt u de aanwijzingen voor het doseren van 
het vaatwasmiddel. 

2. Verwijder de resten vaatwasmiddel van de randen van het doseerbakje 
en sluit het deksel totdat het klikt.

3. Sluit het deksel van het vaatwasmiddeldoseerbakje door het omhoog te 
trekken tot het sluitingsmechanisme is vastgezet. 

Het vaatwasmiddeldoseerbakje opent automatisch op het juiste moment, 
volgens het programma. Het gebruik van vaatwasmiddelen die niet be-
doeld zijn voor vaatwasmachines kan de slechte werking van het ap-
paraat veroorzaken of het beschadigen.

DAGELIJKS GEBRUIK

ADVIEZEN
Verwijder alvorens de manden te laden alle voedselresten uit het servies-
goed en leeg de glazen. Het serviesgoed hoeft niet tevoren onder stro-
mend water afgespoeld te worden.
Het serviesgoed zo rangschikken dat het stevig op zijn plaats staat en niet 
omslaat; rangschik de containers met de openingen naar beneden gericht 
en de holle/bolle onderdelen schuin geplaatst, waardoor het water elk op-
pervlak kan bereiken en vrij kan stromen.
Waarschuwing: zorg ervoor dat deksels, grepen, platen en koekenpannen 
de sproeierarmen niet belemmeren bij het draaien.
Plaats geen kleine voorwerpen in de bestekmand.
Erg vervuild vaatwerk en pannen moeten in de onderste mand worden 
geplaatst, omdat in deze ruimte de watersproeiers sterker zijn en hogere 
wasprestaties hebben.
Zorg ervoor dat na het laden van het apparaat de sproeierarmen vrij kun-
nen draaien.

ONGESCHIKT SERVIESGOED
• Houten servies en bestek.
• Kwetsbare gedecoreerde glazen, artistiek handwerk en antiek servies-

goed. Hun decoraties zijn hier niet tegen bestand.
• Delen van synthetisch materiaal die niet bestand zijn tegen hoge tem-

peraturen.
• Koperen en tinnen serviesgoed.
• Serviesgoed bevuild met as, was, smeervet of inkt. 
De kleuren van glasdecoraties en aluminium/zilveren stukken kunnen wijzi-
gen en vervagen tijdens het wasproces. Sommige soorten glas (bv. kristallen  
voorwerpen) kunnen na een aantal wascyclussen ook dof worden.

SCHADE AAN GLASWERK EN SERVIESGOED
• Gebruik alleen glas en porselein waarvan de fabrikant garandeert dat 

het veilig is voor de afwasmachine.
• Gebruik een zacht vaatwasmiddel dat geschikt is voor serviesgoed.
• Haal glazen en bestek uit de afwasmachine zodra het wasprogramma 

afgelopen is.

TIPS VOOR ENERGIEBESPARING
• Wanneer de huishoudelijke vaatwasmachine gebruikt wordt volgens 

de aanwijzingen van de fabrikant, verbruikt het wassen van vaatwerk 
in een vaatwasmachine gewoonlijk MINDER ENERGIE en water dan 
met de hand afwassen.

• Om de efficiëntie van de vaatwasmachine te maximaliseren wordt aan-
bevolen om de wascyclus eerst te starten wanneer de vaatwasmachi-
ne helemaal gevuld is. De huishoudelijke vaatwasmachine vullen tot de 
hoeveelheid aangegeven door de fabrikant draagt bij tot het besparen 
van energie en water. Informatie over het correct laden van vaatwerk 
vindt u in het hoofdstuk DE REKKEN VULLEN. Als de machine gedeeltelijk 
is gevuld, wordt aanbevolen om de speciaal daarvoor bedoelde wasop-
ties, indien voorzien, te gebruiken (Halve lading/ Zone Wash/ Multizone) 
en enkel geselecteerde rekken te vullen. De vaatwasmachine onjuist of 
overmatig vullen kan het gebruik van de hulpbronnen verhogen (zoals 
water, energie en tijd, en ook het geluidsniveau) en de reinigings- en 
droogprestaties verlagen.

• Vaatwerk vooraf met de hand spoelen verhoogt het water- en energie-
verbruik en wordt niet aanbevolen.

1. WATERAANSLUITING CONTROLEREN
Controleer of de wasmachine is aangesloten op de waterleiding en of 
de waterkraan open is.

2. DE AFWASMACHINE INSCHAKELEN
Open de deur en druk op de toets AAN/UIT.

3. DE REKKEN VULLEN (zie REKKEN VULLEN).
4. HET VAATWASMIDDELMIDDELDOSEERBAKJE VULLEN
5. HET PROGRAMMA KIEZEN EN DE CYCLUS AANPASSEN

Kies het meest geschikte programma op basis van het soort serviesgoed 
en de vervuilingsgraad (zie PROGRAMMABESCHRIJVING)  door de toets 
van het gekozen PROGRAMMA in te drukken. Selecteer de gewenste 
opties (zie OPTIES EN FUNCTIES). Niet alle opties zijn compatibel met alle 
programma’s.

6. START
Start het programma door op de toets START/Pauze te drukken en 
de deur binnen 4 sec. te sluiten. Wanneer het programma start hoort 
u een enkele piep. Als de deur niet binnen 4 seconden is gesloten, hoort 
u een geluid ter waarschuwing. Open in dat geval de deur, druk op de     
START/Pauze-toets en sluit de deur opnieuw binnen 4 sec.

7. EINDE VAN HET WASPROGRAMMA
Het einde van de wascyclus wordt aangegeven met een geluid en op de 
display is END te zien. Open de deur en schakel het apparaat uit door op 
de toets AAN/UIT te drukken.
Een paar minuten wachten voordat het serviesgoed wordt verwijderd - 
om brandwonden te voorkomen. De rekken uitladen, te beginnen met 
het onderste rek.

De machine wordt tijdens bepaalde langere perioden van inactiviteit 
automatisch uitgeschakeld, om het elektriciteitsverbruik te minimali-
seren. Als het serviesgoed slechts licht bevuild is of als het voordat het 
in de afwasmachine wordt geplaatst met water is afgespoeld kan de 
hoeveelheid vaatwasmiddel dienovereenkomstig worden verminderd.

EEN LOPEND PROGRAMMA WIJZIGEN
Als er een verkeerd programma geselecteerd is, kan het worden gewijzigd, 
mits het nog maar net begonnen is. RESET de machine: Houd de toets 
AAN/UIT langer dan 3 sec. ingedrukt. De machine wordt uitgeschakeld.  
Het dashboard toont ”0:01”. Sluit de deur en wacht tot de afvoercyclus af-
gelopen is (ongeveer 1 minuut). Open de deur en schakel de machine weer 
in met de knop AAN/UIT  en selecteer de nieuwe wascyclus en eventuele 
gewenste opties. Start het programma door op START/Pauze te drukken 
en de deur binnen 4 sec. te sluiten.

EXTRA SERVIESGOED TOEVOEGEN
Open de deur een klein stukje zonder de machine uit te schakelen, zorg dat 
er geen water uitspat (het controlelampje START/Pauze knippert) (Let op: 
Hete stoom!) en doe de vaat in de vaatwasser. Druk op de START/Pauze 
-toets en sluit de deur binnen 4 sec. , de cyclus wordt hernomen vanaf het 
punt waarop het was onderbroken.

ONBEDOELDE ONDERBREKING 
Als de deur wordt geopend of als de stroom uitvalt tijdens het programma, 
stopt het programma. ALLEEN DOOR OP START/Pauze TE DRUKKEN en 
de deur binnen 4 sec. te sluiten, gaat het programma weer verder vanaf het 
punt waarop het werd onderbroken.

ADVIEZEN EN TIPS



NL Snelle Referentiegids Handleiding

100

HYGIËNE
Om te voorkomen dat zich geur en afzetting ophoopt in de afwasmachine 
moet u ten minste één per maand een programma met hoge temperatuur 
laten draaien. Gebruik een theelepel vaatwasmiddel en laat het apparaat 
zonder lading draaien.

VOORZORGSMAATREGELEN BIJ VORST
Als het apparaat in een vertrek is geplaatst dat aan vorst kan worden bloot-
gesteld, moet al het water worden afgevoerd. Draai de waterkraan dicht, 
koppel de toevoer- en afvoerslangen los en laat al het water er vervolgens 
uitstromen. Zorg ervoor dat de waterontharder vol zit met opgelost re-
genereerzout in het zoutreservoir om het apparaat te beschermen tegen 
temperaturen tot -20°C.
Als het apparaat bij temperaturen onder nul is opgeslagen, moet het min-
stens 24 uur op een omgevingstemperatuur van minimaal 5°C blijven 
staan alvorens het weer in te schakelen.
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Beschrijving programma’s
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Beschikbare functies **)

Duur van 
waspro-
gramma 
(h:min)***)

Waterver-
bruik 

(liter/cyclus)

Energiever-
bruik 

(kWh/cyclus)

Eco 50°- -programma is geschikt voor het reinigen van nor-
maal vervuild vaatwerk, dat voor dit gebruik het meest effici-
ente programma is wat betreft de combinatie van energie- en 
waterverbruik en in overeenstemming is met de Europese 
Ecodesign-wetgeving. aangepast.

       4:00 9,5 0,64

Auto Intensief 65° - Automatisch pro-
gramma voor zwaar vervuild vaatwerk 
en pannen. 

Meet de mate van 
vervuiling van het 
serviesgoed af en past 
het programma dien-
overeenkomstig aan. 
Wanneer de sensor 
de mate van vervui-
ling meet, verschijnt 
er een animatie in de 
display en wordt de 
cyclusduur aangepast.

      2:25 - 3:10 17,0 - 25,0 1,30 - 1,70

Auto Gemengd 55° - Automatisch 
programma voor normaal vuile vaat 
met opgedroogde etensresten.         1:20 - 3:00 7,5 - 19,5 0,75 - 1,20

Auto Snel 50° - Automatisch pro-
gramma voor normaal en licht vuile 
vaat. Het dagelijkse programma voor 
het optimaal reinigen en drogen in 
kortere tijd. 

        1:00 - 1:50 8,0 - 16,0 0,70 - 1,10

Snel 45° - Programma dat kan worden gebruikt voor een hal-
ve lading licht vervuilde vaat zonder opgedroogde etensres-
ten. Heeft geen droogfase.

-         0:30 - 0:40 10,5 - 15,0 0,55 - 0,65

Kristallen 45° - Programma voor kwetsbare stukken die gevoeli-
ger zijn voor hoge temperaturen, bijvoorbeeld glazen en kopjes.         1:40 - 1:50 12,5 - 17,0 0,95 - 1,20

Voorwas - Gebruikt om servies vochtig te houden dat later 
gewassen moet worden. Met dit programma wordt er geen 
vaatwasmiddel gebruikt.

-        0:12 4,5 0,10

Zelfreinigend 65° - Programma te gebruiken voor het onder-
houd van de afwasmachine, wordt enkel uitgevoerd wanneer 
de afwasmachine LEEG is met gebruik van specifieke reini-
gingsmiddelen die speciaal ontworpen zijn voor het onder-
houd van de afwasmachine.

- -        1:15 12,7 1,10

De gegevens van het ECO-programma worden gemeten onder laboratoriumomstandigheden, volgens de Europese norm EN 60436:2020. 
Aanwijzing voor de Proeflaboratoria:  
Voor gedetailleerde informatie over de omstandigheden van de EN-vergelijkingsproef kunt u contact opnemen met: dw_test_support@europeanappliances.com 
Voorbehandeling van het vaatwerk vóór de programma’s is niet nodig. 
*) De deur wordt geopend voordat het programma beëindigd is. Dit is om de droogefficiëntie te verbeteren. Wacht tot de tijd 00:00 bereikt heeft om de vaatwasser 
uit te laden.
**) Niet alle opties kunnen tegelijkertijd gebruikt worden. 
***) Waarden aangegeven voor andere programma’s dan het Eco-programma zijn slechts indicatief. De werkelijke tijd is afhankelijk van vele factoren, zoals de 
temperatuur en de druk van het toevoerwater, de kamertemperatuur, hoeveelheid vaatwasmiddel, de hoeveelheid en soort lading, evenwicht van de lading, 
extra gekozen opties en de kalibratie van de sensor. De kalibratie van de sensor kan de duur van het programma met max. 20 min. verlengen.

PROGRAMMATABEL

OPTIES kunnen na het kiezen van het programma direct worden in-/uitgeschakeld door op de betreffende toets te drukken (het indicator-
lampje gaat branden, indien beschikbaar) (zie BEDIENINGSPANEEL). Als een optie niet compatibel is met het geselecteerde programma (zie PRO-
GRAMMATABEL) gaat de bijbehorende LED 3 keer snel knipperen en klinken er pieptonen. De optie wordt niet ingeschakeld. Een optie kan de 
tijd of het water- of energieverbruik voor het programma wijzigen.

HALVE LADING - Als er niet veel vaat moet worden gewassen, wordt 
de functie HALVE LADING gebruikt om water, elektriciteit of tijd te be-
sparen, afhankelijk van het gekozen programma. 

Vergeet niet om de hoeveelheid vaatwasmiddel te verminderen. 

EXTRA DROOG - Een hogere temperatuur en langere droogfase na 
de laatste spoelbeurt helpen de vaat beter te drogen. De EXTRA DROOG 

optie verlengt het wasprogramma.  

POWER CLEAN® - Dankzij de extra krachtige stralen biedt deze func-
tie een intensievere en krachtigere afwascyclus op de betreffende plek 

in het onderste reka. Deze functie wordt aanbevolen voor het afwassen van 
pannen en ovenschalen. (Zie het gedeelte over Power Clean®). 

OPTIES EN FUNCTIES

STIL - Handig als het apparaat ‘s nachts draait. Deze optie kan worden 
gebruikt om het geluid tijdens het draaien te beperken. Het programma 

duurt langer, afhankelijk van het gekozen programma. 

ANTIBACTERIEEL SPOELEN - Deze optie wordt gebruikt om de gewas-
sen borden te ontsmetten. Het verhoogt de temperatuur van de laatste 

spoeling en voegt antibacterieel wassen toe aan het geselecteerde program-
ma. Ideaal voor het reinigen van serviesgoed en zuigflessen. De deur van de 
afwasmachine moet gedurende de hele duur van het programma gesloten 
blijven, om de antibacteriële werking te garanderen. 
WAARSCHUWING: het serviesgoed en de platen kunnen aan het einde 
van de cyclus extreem heet zijn.  
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ONTKALKEN – Alarm - Er is kalkaanslag geconstateerd op interne 
onderdelen van het apparaat. Controleer of de waterhardheid juiste 

is ingesteld en of er zout in het zoutreservoir zit (zie EERSTE GEBRUIK). Gebruik 
vervolgens een ontkalkingsmiddel (het merk WPro wordt aanbevolen) 
met het programma Zelfreinigen. Na een succesvolle ontkalking wordt het 
symbool niet meer weergegeven.
Als de bovenstaande handelingen niet worden uitgevoerd, zal het apparaat 
minder goed werken. De waarschuwing ‘Ontkalken’ begint te knipperen en 
op het display verschijnt «dES». Als er nog steeds niet wordt ingegrepen, 
start het apparaat nog slechts enkele malen op (aangegeven met «dES» op 
het display). Hierna start het apparaat niet meer om schade aan onderdelen 
te voorkomen. Alleen het programma Zelfreinigen is nog beschikbaar. 
Pas na een volledige ontkalking start het apparaat weer. Bij extreem veel 
kalkaanslag kan het nodig zijn om twee keer te ontkalken. 

WATERTOEVOER GESLOTEN - Alarm - Knippert wanneer er geen wa-
tertoevoer is of de waterkraan gesloten is. 

SENSING - Wanneer de sensor meet hoe vuil de vaat is, verschijnt 
er een animatie op het display (ongeveer 20 min.) en wordt de 
programmaduur aangepast. Bij het waarnemen wordt gekeken 

hoe vuil de vaat is. Dit kan worden gebruik bij alle programma’s (behalve 
Eco) waarbij het programma dienovereenkomstig wordt aangepast.  

UITSTEL - De start van het programma kan worden uitgesteld voor een 
periode tussen 0:30 en 24 uur. 

1. Selecteer het programma en eventuele gewenste opties. Druk (meerdere 
keren) op de UITSTEL-toets om de start van het programma uit te stellen. 
Instelbaar van 0:30 tot 24 uur. Zodra de instelling van 24 uur is bereikt, 
drukt u nogmaals op de toets UITSTEL om de functie uit te schakelen.

2. Druk op de toets START/Pauze en sluit binnen 4 seconden de deur de 
timer begint met aftellen.

3. Wanneer deze tijd verstreken is wordt het controlelampje uitgeschakeld 
en begint het programma automatisch.

Zodra er een programma is gestart kan de UITSTEL-functie niet worden 
ingesteld.   

TURBO - Met de TURBO-optie kunt u tot 40% tijd besparen, afhankelijk 
van het gekozen programma. Het energie- en waterverbruik neemt toe. 

TIJD OP DE VLOER - De resterende tijd van het programma wordt op 
de vloer geprojecteerd. Telkens wanneer de deur wordt geopend gaat 
het licht uit. Het licht gaat uit aan het einde van een programma. Deze 

functie is standaard actief, maar kan worden uitgeschakeld in het“INSTEL-
LING MENU”.   

REKKEN VULLEN CAPACITEIT: 15 standaard couverts.

NaturalDry - Een convectiedroogsysteem dat de deur tijdens/na de droog-
fase automatisch opent voor buitengewone droogprestaties, elke dag 
weer. De deur gaat open bij een temperatuur die veilig is voor uw keuken-
meubelen, dus niet wanneer de optie ANTIBACTERIEEL SPOELEN is inge-
schakeld. Als extra bescherming tegen stoom wordt een speciaal ontwor-
pen beschermingsfolie bij de vaatwasser geleverd.
Raadpleeg het INSTALLATIEBOEKJE om te zien hoe u de beschermingsfolie 
aanbrengt. Deze functie is standaard actief, maar kan worden uitgescha-
keld in het “INSTELLING MENU”.  

HOOGSTE REK
Het hoogste rek 
biedt een speciale 
reinigingszone voor 
kommen, mokken 
en zelfs grote bor-
den en bestek die u 
normaal gesproken 
in de onderste rek-
ken zou plaatsen. Hierdoor ontstaat extra ruim-
te voor de rest van de vaat.
Een aparte rangschikking voor het bestek maakt 
het oppakken na de afwas eenvoudiger en ver-
betert de was- en droogprestaties.
Messen en andere gebruiksvoorwerpen met 
scherpe randen moeten worden geplaatst 
met de punten naar beneden gericht.

BOVENSTE REK
Laden van kwetsbaar en licht vaatwerk: glazen, 
kopjes, schoteltjes, lage saladekommen.
Het bovenste rek heeft opklapbare steunen die in 
een verticale positie kunnen worden gebruikt bij 
het schikken van thee/dessertschoteltjes of in een 
lagere positie om kommen en schalen te laden.

(laadvoorbeeld voor het bovenste rek)

DE HOOGTE VAN HET BOVENSTE REK AFSTELLEN
De hoogte van het bovenste rek kan worden afge-
steld: hoge stand voor groot serviesgoed in de onder-
ste mand en lage stand om optimaal gebruik te ma-
ken van de opklapbare steunen, door het creëren van 
meer ruimte naar boven en botsen met de items die in 
het onderste rek zijn geladen te voorkomen. 
Het bovenste rek is uitgerust met een hoogteverstel-
ler bovenste rek (zie afbeelding , zonder op de hef-
bomen te hoeven drukken, opheffen door gewoon de 
zijkanten van het rek vast te houden, zodra het rek sta-
biel in de bovenste positie staat. Voor herstellen naar 
de lagere positie op de hefbomen A aan de zijkanten van het rek drukken 
en de mand naar beneden verplaatsen.
Het is raadzaam de hoogte van het rek niet aan te passen wanneer het 
is geladen. NOOIT de mand slechts aan één kant verhogen of verlagen.

OPVOUWBARE KLEPPEN MET VERSTELBARE STAND
De opvouwbare kleppen aan de zijkant kunnen 
worden opgevouwen of opengevouwen voor 
een optimale rangschikking van het servies-
goed in het rek. Wijnglazen kunnen veilig in de 
opvouwbare kleppen worden geplaatst door 
de steel van elk glas in de overeenkomstige 
sleuven in te voeren. In de hoge stand van het 
bovenste rek kunnen de kleppen niet in de ver-
ticale stand blijven staan.
Afhankelijk van het model: 
• om de kleppen open te vouwen moet u ze om-

hoog schuiven en roteren of ze losmaken van 
de klemmen en omlaag trekken.

• om de kleppen op te vouwen moet u ze roteren en omlaag schuiven of ze 
omhoog trekken en aan de klemmen vastmaken. 

ONDERSTE REK
Voor potten, deksels, platen, saladekommen, bestek enz. Grote platen en 
deksels moeten idealiter aan de zijkanten worden geplaatst, om aanraking 
met de sproeierarmen te voorkomen. Het onderste rek heeft opklapbare 
steunen die in een verticale positie kunnen worden gebruikt bij het schik-
ken van platen of in een horizontale positie (lager) om pannen en salade-
kommen te laden.

(laadvoorbeeld voor het onderste rek)

BESTEKKORF
Het is uitgerust met rasters aan de 
bovenkant, om het bestek beter 
te kunnen rangschikken. Het mag 
alleen aan de voorkant van het 
onderste rek worden geplaatst.
Messen en andere gebruiks-
voorwerpen met scherpe ran-
den moeten in de bestekmand 
worden gezet met de punten naar beneden gericht of horizontaal ge-
plaatst in de opklapbare compartimenten op het bovenste rek.

INTERNE VERLICHTING- Wanneer de functie actief is, worden de leds in de 
kuip automatisch in/uitgeschakeld zodra de gebruiker de deur respectievelijk 
opent/sluit. Als de deur langer dan 10 minuten blijft openstaan, worden de 
leds in de kuip uitgeschakeld (om ze terug in te schakelen moet de deur 
worden gesloten en opnieuw geopend). Deze functie is standaard actief, 
maar kan uitgeschakeld worden op het“INSTELLING MENU”. 
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REINIGING EN ONDERHOUD
LET OP: Koppel het apparaat altijd los tijdens het reinigen en bij het uit-
voeren van onderhoudswerkzaamheden. Gebruik geen ontvlambare vloei-
stoffen om de machine schoon te maken.

DE AFWASMACHINE SCHOONMAKEN
Alle aanslag op de binnenkant van het apparaat kunnen 
worden verwijderd met een doek die is bevochtigd met 
water en een beetje azijn.
De externe oppervlakken van de machine en het bedie-
ningspaneel kunnen met een niet-schurende doek, be-
vochtigd met water worden gereinigd. Gebruik geen op-
losmiddelen of schuurmiddelen.

VOORKOMEN VAN ONAANGENAME GEUREN
Houd de deur van het apparaat altijd open, om te voorkomen dat er vocht 
wordt gevormd dat niet uit de machine kan.
Reinig de afdichtingen rond de deur en de wasmiddeldoseerbakjes re-
gelmatig met een vochtige spons. Dit zal voorkomen dat er voedsel in de 
afdichtingen blijft zitten, de belangrijkste oorzaak achter het vormen van 
onaangename geuren.

DE WATERTOEVOERSLANG CONTROLEREN
Controleer de toevoerslang regelmatig op barsten of scheuren. Als deze 
beschadigd is vervangen door een nieuwe slang, te verkrijgen via onze 
Consumentenservice of uw gespecialiseerde dealer. Afhankelijk van het 
type slang:

Als de toevoerslang een doorzichtige coating heeft, regelmatig controle-
ren of de kleur plaatselijk wordt geïntensiveerd. Zo ja, is de slang wellicht 
lek en moet worden vervangen. Voor waterstopslangen: controleer het 
kleine veiligheidsklepinspectievenster.(zie pijl). Als het rood is werd de wa-
terstopfunctie in gang gezet en moet de slang door een nieuwe worden 
vervangen. Om deze slang los te schroeven op de ontspanknop drukken, 
terwijl de slang wordt losgeschroefd.

DE TOEVOERSLANG REINIGEN
Als de waterslangen nieuw zijn of een langere periode niet zijn gebruikt 
laat dan, voordat de benodigde aansluitingen worden uitgevoerd, het wa-
ter lopen, om ervoor te zorgen het helder is en vrij van onzuiverheden. Als 
deze voorzorgsmaatregel niet wordt genomen kan de waterinlaat geblok-
keerd worden en kan de afwasmachine beschadigd raken.

HET FILTERSYSTEEM REINIGEN
Reinig het filtersysteem regelmatig, zodat de filters niet verstoppen en het 
afvalwater correct weg stroomt.
Het gebruik van vaatwasmachines met verstopte filters of vreemde voor-
werpen in het filtersysteem of de sproeiarmen kan de slechte werking er-
van en bijgevolg lagere prestaties, lawaai of een hoger verbruik van hulp-
bronnen veroorzaken.
Het filtersysteem bestaat uit drie filters die voedselresten uit het afwaswa-
ter verwijderen en vervolgens het water opnieuw laten circuleren.
De afwasmachine mag niet worden gebruikt zonder filters of als het 
filter is losgeraakt.
Controleer tenminste eens per maand of na elke 30 cyclussen  het filter-
systeem en reinig het eventueel grondig onder stromend water, met een 
niet-metalen borstel en volgens de onderstaande instructies:
1. Draai het cilindrische filter A linksom en trek het uit (Afb. 1). Bij het te-

rugplaatsen van het filter is het belangrijk dat de twee driehoeken 
die op de vergroting zijn aangegeven, elkaar raken.

2. Verwijder het houderfilter B door licht op de zijkleppen te drukken (Afb. 2).
3. Schuif de roestvrij stalen plaat filter C er uit (Afb. 3).

4. Als u vreemde voorwerpen vindt (gebroken glas, porselein, beenderen, 
zaden van vruchten, enz.), verwijdert u ze zorgvuldig.

5. Inspecteer de sifon en verwijder eventuele voedselresten. VERWIJDER 
NOOIT de pompbescherming van het wasprogramma (aangegeven 
door de pijl) (Afb. 4).

Na het schoonmaken van het filter het filtersysteem opnieuw plaatsen en 
goed op zijn plaats zetten; dit is essentieel voor het behoud van de efficiën-
te werking van de afwasmachine.

DE SPROEIERARMEN REINIGEN
Af en toe kunnen er voedselresten 
op de sproeierarmen vastzitten en 
worden de openingen voor het 
water sproeien geblokkeerd. Het 
is daarom raadzaam dat u de ar-
men van tijd tot tijd controleert 
en ze met een kleine niet-metalen 
borstel schoonmaakt.
U kunt de bovenste sproeier al-
leen samen met het spruitstuk 
verwijderen.

Het het hoogste rek heeft een vaste waterbuis waarvan alle sproeiers naar 
boven zijn gericht. Om de buis schoon te maken, schuift u het rek naar bui-
ten. Met een pincet kunt u dingen uit de sproeiers verwijderen.

De onderste sproeierarm kan worden 
verwijderd door het omhoog te trekken. 
Trek de sproeiarm omhoog en draai hem 
rechtsom om hem weer te bevestigen 

De plafond sproeierarm kan worden 
verwijderd door deze omhoog te du-
wen en linksom te draaien. Trek de 
sproeiarm omhoog en draai hem rechts-
om om hem weer te bevestigen.

21

43

A
A

B

C

POWER CLEAN®
Power Clean® maakt gebruik van specia-
le waterstralen aan de achterzijde van de 
ruimte voor een intensievere reiniging van 
zeer vuile items. Het onderste rek heeft 
een lege ruimte, een speciale uittrekbare 
steun aan de achterzijde van het rek, die kan worden gebruikt ter onder-
steuning van koekenpannen of braadpannen in verticale positie, zodat ze 
minder ruimte in beslag nemen.

Activeer POWERCLEAN op het paneel tij-
dens het plaatsen van de pannen / ovenscha-
len tegenover het Power Clean® component.
Power Clean® gebruiken:
1. Pas het Power Clean® gebied (G) aan door 

de achterste bordenhouders omlaag te 
klappen om potten en pannen te laden.

2. Laad potten, pannen en schalen verticaal 
gekanteld in het Power Clean® gebied. 
Potten en pannen moeten naar de krach-
tige waterstralen toe gekanteld worden.
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Als uw vaatwasmachine niet goed werkt, doorloopt u de onderstaande lijst om te controleren u of u het probleem kunt verhelpen. Voor andere 
fouten of problemen neemt u contact op met de bevoegde Consumentenservice, de contactgegevens ervan vindt u in de garantieboekje. 
Reserveonderdelen zijn beschikbaar voor een periode van maximaal 7 of maximaal 10 jaar, afhankelijk van de regels die van toepassing zijn.

PROBLEMEN OPLOSSEN

PROBLEMEN MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSINGEN

De zoutindicator 
brandt Zoutreservoir is bijna leeg.

Vul het reservoir met zout (voor meer informatie - zie HET ZOUTRESERVOIR 
BIJVULLEN). Controleer zo nodig de instelling van de waterhardheid - zie TABEL 
WATERHARDHEID.

De zoutindicator 
knippert Zoutreservoir is leeg. Vul het reservoir zo snel mogelijk met zout. Gebruik van het apparaat zonder 

zout kan de interne onderdelen beschadigen.
Glansspoelmid-
delindicator 

brandt of knippert

Glansspoelmiddelbakje is leeg. (Na het bijvullen 
kan de glansspoelmiddelindicator nog even 
blijven branden).

Vul het reservoir met een glansspoelmiddel (zie - HET GLANSSPOELMIDDELRESER-
VOIR BIJVULLEN).

De ontkalkings-
indicator brandt 

of knippert; het alarm 
„dES” wordt weerge-
geven.

Er zit kalkaanslag op de interne onderdelen van 
het apparaat.

Ontkalk het apparaat onmiddellijk met behulp van het Zelfreinigendsprogram-
ma en een in de handel verkrijgbaar ontkalkingsmiddel (zie OPTIES EN FUNC-
TIES). Vul het reservoir met zout. Controleer de instelling van de waterhardheid. 
Als het apparaat niet wordt ontkalkt, werkt het niet meer.

De afwasmachine 
start niet of reageert 
niet op opdrachten.

Het apparaat is niet goed aangesloten. Steek de stekker in het stopcontact.

Stroomuitval.
Om veiligheidsredenen start de vaatwasser niet automatisch opnieuw op wan-
neer de stroom weer beschikbaar is.Open de deur van de vaatwasmachine, druk 
op de START/Pauze-toets en sluit de deur binnen 4 sec.

De deur van de afwasmachine is niet goed ge-
sloten. De pin NaturalDry is niet ingetrokken. De deur krachtig aanduwen totdat u de „klik” hoort.

Een programma wordt onderbroken als de 
deur langer dan 4 seconden wordt geopend. Druk op START/Pauze en sluit de deur binnen 4 seconden.

Het bedieningspaneel reageert niet of F6 E1 
wordt weergegeven.

Schakel het apparaat uit door op de toets AAN/UIT/Reset te drukken, schakel 
het na ongeveer een minuut weer in en start het programma opnieuw. Als het 
probleem niet is verholpen, trekt u de stekker van het apparaat 1 minuut uit het 
stopcontact en plaatst u hem weer terug.

De afwasmachine 
pompt niet af. 
Weergave op het dis-
play: F7 E3 of F9 E1

Filter is verstopt met voedselresten of kal-
kaanslag.

Reinig het filter en ontkalk het apparaat (zie HET FILTERSYSTEEM REINIGEN en 
ONTKALKEN).

Er zit een knik in de afvoerslang. Controleer de afvoerslang (zie AANWIJZINGEN VOOR INSTALLATIE).
De pijp van de gootsteenafvoer is geblokkeerd. Reinig de pijp van de gootsteenafvoer.

De vaatwasser  
maakt veel lawaai.

Het serviesgoed rammelt tegen elkaar. Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN).

Er is te veel schuim aanwezig.

Het vaatwasmiddel is niet goed afgemeten of het is niet geschikt voor gebruik 
in afwasmachines (zie HET VAATWASMIDDELDOSEERBAKJE VULLEN). Start de 
actuele wascyclus opnieuw: schakel de afwasmachine UIT, vervolgens terug in, 
selecteer een nieuw programma, druk op START/Pauze en sluit de deur binnen 4 
seconden. Voeg geen vaatwasmiddel toe.

Het serviesgoed is niet goed gerangschikt. Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN).
Het filter is verstopt met voedselresten of 
kalkaanslag. Reinig het filtersysteem (zie REINIGING EN ONDERHOUD).

Het vaatwerk is niet 
schoon.

Het serviesgoed is niet goed gerangschikt. Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN).
Sproeierarmen kunnen niet vrij draaien, ze 
worden door het serviesgoed belemmerd.

Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN). Controleer of het boven-
ste rek in de juiste stand staat en stel het zo nodig bij (optillen).

Het wasprogramma is te zacht. Selecteer een geschikt wasprogramma (zie PROGRAMMATABEL).

Er is te veel schuim aanwezig. Het vaatwasmiddel is niet goed afgemeten of het is niet geschikt voor gebruik in 
afwasmachines (zie HET VAATWASMIDDELDOSEERBAKJE VULLEN).

De dop op het glansspoelmiddelcomparti-
ment is niet goed afgesloten. Zorg ervoor dat de dop van het glansspoelmiddelbakje is gesloten.

Het filter is verstopt met voedselresten of 
kalkaanslag. Reinig het filter en ontkalk het apparaat (zie HET FILTERSYSTEEM REINIGEN).

Het zoutreservoir is leeg. Vul het zoutreservoir (zie HET ZOUTRESERVOIR BIJVULLEN).
De afwasmachine 
vult zich niet met 
water. 
Op het scherm: H2O 

 is verlicht;  
er klinkt een ge-
luidsalarm.”

Geen water in de watertoevoer of de kraan is 
gesloten. Zorg ervoor dat er water in de watertoevoer komt en dat de kraan open staat.

Er zit een knik in de toevoerslang. Controleer de toevoerslang (zie INSTALLATIE). Open de deur van de vaatwasma-
chine, druk op de START/Pauze-toets en sluit de deur binnen 4 sec.

De zeef in de watertoevoerslang is verstopt; 
het moet gereinigd worden.

Controleer en reinig de zeef in de watertoevoerslang. Open de deur van de vaat-
wasmachine, druk op de START/Pauze-toets en sluit de deur binnen 4 sec.

De vaatwasser beëin-
digt het programma 
voortijdig. 
Op het scherm: F8 E3

Filter is verstopt met voedselresten of kal-
kaanslag.

Reinig het filter en ontkalk het apparaat (zie HET FILTERSYSTEEM REINIGEN en 
ONTKALKEN).

De afvoerslang zit te laag of hevelt naar de 
riolering.

Controleer of het uiteinde van de afvoerslang op de juiste hoogte is geplaatst 
(zie INSTALLATIE). Controleer of er naar het riool wordt geheveld en installeer zo 
nodig een hevelonderbreker/luchttoevoerklep.

Er is te veel schuim aanwezig. Het vaatwasmiddel is niet goed afgemeten of het is niet geschikt voor gebruik 
in afwasmachines (zie HET VAATWASMIDDELDOSEERBAKJE VULLEN).

Lucht in de watertoevoer. Controleer de watertoevoer op lekken of andere problemen die lucht binnenlaten.
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Het serviesgoed is 
niet goed droog.

Er is geen spoelglansmiddel aanwezig of de 
dosering is te laag.

Zorg ervoor dat het spoelglansmiddelbakje gevuld is (zie HET GLANSSPOEL-
MIDDELRESERVOIR BIJVULLEN). Met multifunctionele tabletten droogt het 
serviesgoed niet zo goed als wanneer er een vloeibaar spoelglansmiddel wordt 
gebruikt.

Het serviesgoed is uit het apparaat gehaald 
nadat de deur automatisch werd geopend, 
maar vóór het einde van het programma.

Controleer of het programma is afgelopen voordat u het serviesgoed uit het 
apparaat haalt (zie DAGELIJKS GEBRUIK). Laat het serviesgoed nog 15 minuten 
met de deur open in de vaatwasser staan nadat het programma is afgelopen om 
het extra goed te laten drogen.

Het serviesgoed is te vlak gerangschikt.
Als er water in de holtes van kopjes, mokken of kommen blijft staan, probeer het 
serviesgoed dan schuiner te laden (vooral in het bovenste rek) zodat het water 
kan weglopen voordat het drogen begint.

Het geselecteerde programma heeft geen 
droogfase.

Controleer in de PROGRAMMATABEL of het geselecteerde programma een 
droogfase heeft. Programma’s zonder de droogfase drogen minder goed. Voor 
een goede droging is het raadzaam een programma met droogfase te kiezen.

Het vaatwerk heeft een antiaanbaklaag of is 
van kunststof. Het is normaal dat waterdruppels op dit soort materiaal achterblijven.

Er zitten blauwe stre-
pen of blauwach-
tige tinten op het 
serviesgoed.

De dosering van glansspoelmiddel is te hoog. Stel de dosering lager in.

Het serviesgoed is 
bedekt met kalk of 
een witachtige film.

Zoutreservoir is leeg. Vul het reservoir zo snel mogelijk met zout. Gebruik van het apparaat zonder 
zout kan de interne onderdelen beschadigen.

De waterhardheid is te laag ingesteld. Verhoog de instelling (zie TABEL WATERHARDHEID).
De dop van het zoutreservoir is niet goed 
gesloten. Controleer en sluit de dop van het zoutreservoir.

Het spoelglansmiddelreservoir is leeg of de 
spoelglansmiddeldosering is onvoldoende.

Vul het reservoir met spoelglansmiddel en controleer de doseerinstelling (zie - 
HET GLANSSPOELMIDDELRESERVOIR BIJVULLEN).

Op de vaatwasser 
staat F8 E5 De klep is geblokkeerd of defect. Sluit de kraan, indien mogelijk. Schakel de voeding niet uit. Bel de klantenservice.

Lekkage van vaat-
wasmiddel.

Is afhankelijk van het gebruikte vloeibare 
vaatwasmiddel en kan duidelijker optreden 
als de uitsteloptie geactiveerd is.

Kleine lekkages veroorzaken geen storing van de machine en kunnen worden 
voorkomen door het type vloeibaar vaatwasmiddel te veranderen of tabletten 
te gebruiken.

De bedrijfsregels, standaarddocumentatie, bestellen van onderdelen en aanvullende productinformatie kunt u vinden:
• Met de QR-code op uw product.
• Op onze website  docs.whirlpool.eu/docs en parts-selfservice.europeanappliances.com
• Anders, contacteer onze Klantenservice (Het telefoonnummer staat in het garantieboekje). Wanneer u contact neemt met 

de Klantenservice, gelieve de codes te vermelden die op het identificatieplaatje van het apparaat staan.
De modelinformatie kan gevonden worden aan de hand van de QR-code die op het energielabel aangegeven is. Het label bevat 
ook de model-ID die kan worden gebruikt om het portaal van het register te raadplegen op https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/ ©  2025 Whirlpool, Onder licentie geproduceerd
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MANGE TAKK FOR AT DU HAR KJØPT ET WHIRLPOOL-PRODUKT.
For å motta assistanse som er mer fullstendig, må du registrere 
apparatet ditt på www.whirlpool.eu/register.

BETJENINGSPANEL

VENNLIGST 
SKANNER QR-KODEN 
PÅ DITT APPARAT 
FOR Å FÅ TILGANG 
TIL MER DETALJERT 
INFORMASJON

Før du tar i bruk apparatet må du lese nøye sikkerhets-og installasjonsinstruksene.
Etter installasjonen må du huske å fjerne alle de beskyttende delene som er brukt under 
transporten, fra oppvaskmaskinen.

1. Knapp med indikatorlys for PÅ-AV/Tilbakestill
2. Knapp med indikatorlampe for Eco-program
3. Knapp med indikatorlys for Automatisk Intensivt program
4. Knapp med indikatorlys for Auto Blandet program
5. Knapp med indikatorlys for Auto Hurtig program
6. Knapp med indikatorlys for Rask program
7. Knapp med indikatorlys for Krystall program / Selv-rensende - trykk i 3 s
8. Knapp med indikatorlys for Forvask program
9. Indikatorlampe for tom saltbeholder
10. Indikatorlys for tom skyllemiddelbeholder
11. Display
12. Programnummer og indikator for gjenværende tid

13. Indikatorlampe for Lukket Vannkran
14. Indikatorlampe for AVKALKING
15. Knapp med indikatorlampe for Power Clean® opsjon
16. Knapp med indikatorlampe for opsjonen Halv Last
17. Knapp med indikatorlampe for opsjonen Ekstra Tørr / Innstillinger - 

trykk i 3 s
18. Knapp med indikatorlys/tastsperre for opsjonen Lydløs - trykk i 3 s
19. Knapp med indikatorlampe for opsjonen Desi Skylling
20. Knapp med indikatorlampe for opsjonen Turbo
21. Knapp med indikatorlampe for opsjonen Utsatt Start
22. Knapp med indikatorlampe for START/Pause

PRODUKT BESKRIVELSE

Betjeningspanelet til denne oppvaskmaskinen aktiveres ved å trykke på PÅ/AV-knappen.
For å spare strøm deaktiveres betjeningspanelet automatisk etter 10 minutter hvis ingen program er startet.

APPARAT

4 5 6 7 8 9 10 13 14 1511 12 16 17 18 191 2 3 20 21 22

1
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16

2

9

12
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1. NaturalDry
2. Toppkurv
3. Klaffer som kan slås ned
4. Øvre kurv
5. Høydeinnstilling øvre kurv
6. Øvre dusjarm
7. Power Clean® - støtte
8. Nedre kurv
9. Bestikkurv
10. Power Clean®
11. Nedre dusjarm
12. Filterenhet
13. Saltbeholder
14. Dispenser for oppvaskmiddel og skyllemiddel
15. Typeplate
16. Betjeningspanel
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RÅD MED HENSYN TIL FØRSTE GANGS BRUK
Etter installasjonen, må sperrene fra kurvene og strikkene som holder ele-
mentene fra den øvre kurven fjernes.

INNSTILLINGSMENY
1. Slå på apparatet ved å trykke på PÅ-AV  knappen.
2. Hold inne knappen for Innstillinger  (Ekstra Tørr  ) i 3 sekund, helt 

til du hører en pipelyd og displayet viser „SEt”.
3. Etter ett sekund vises den første tilgjengelige innstillingen (bokstav „h”).
4. Trykk Forvask program  / Power Clean® opsjon  for å bla igjen-

nom listen over tilgjengelige innstillinger (se tabellen nedenfor), trykk 
deretter på knappen START/Pause  for å se og endre verdiene på den 
valgte innstillingen.

5. Trykk Forvask program  / Power Clean® opsjon  for å endre ver-
dien, trykk deretter START/Pause  for å lagre den nye verdien.

6. For å endre en annen innstilling, gjenta punktene 4 og 5.
7. Trykk PÅ-AV  og vent i 30 sekund for å gå ut av menyen.

BOK-
STAV INNSTILLING

VERDIER 
(Standard - med 

fet skrift) 
Vannets hardhetsnivå

(se “INNSTILLING AV VANNETS HARDHETSNIVÅ”  
 og “TABELL OVER VANNETS HARDHET”)

1 | 2 | 3 | 4 | 5

Skyllemiddelnivå (se “JUSTERING AV DOSERIN-
GEN AV SKYLLEMIDDEL”) 0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry (se “OPSJONER OG FUNKSJONER”)
“1” = På, “0” = Av 1 | 0

Tid På Gulvet (se “OPSJONER OG FUNKSJONER”)
“1” = På, “0” = Av 1 | 0

Lyd
“1” = On, “0” = Off 1 | 0

Interne Lys (se “OPSJONER OG FUNKSJONER”)
“1” = På, “0” = Av 1 | 0

Fabrikkinnstillinger - Trykk START/Pause for 
å gjenopprette alle verdiene til innstillingen 

inkludert i innstillingsmenyen til default-verdi-
ene fra fabrikken. 

-

FYLLING AV SALTBEHOLDEREN
Salt benyttes for å hindre at det skal danne seg KALK på 
serviset og på maskinens funksjonsdeler.
Saltbeholderen er plassert nede i oppvaskmaskinen (un-
der det nedre stativet på venstre side). 
• Det er obligatorisk at SALTBEHOLDEREN ALDRI ER TOM. 
• Det er svært viktig å stille inn vannets hardhet.

• Det må etterfylles salt når indikatorlyset for ETTERFYLLING AV SALT    
på kontrollpanelet lyser.

1. Fjern den nederste kurven og skru løs beholderens lokk (mot urviserne). 
2. Plasser trakten (se figuren) og fyll på saltbeholderen helt til saltet når opp 

til kanten (omtrent 0,5 kg); det er ikke unormalt at det renner over litt vann.
3. Kun første gang du gjør dette: fyll saltbeholderen med vann.
4. Fjrn trakten og fjern saltet som eventuelt ligger igjen rundt åpningen.
Påse at lokket er skrudd godt til, slik at ikke vaskemiddel trenger ned i be-
holderen mens vaskeprogrammet pågår (dette kan føre til ubotelig skade 
på kalkfilteret). 

Når det er nødvendig å fylle på salt, må prosedyren fullføres før en 
starter vaskesyklusen for å unngå korrosjon.
Hvis det søles saltløsning eller saltkorn, kan det føre til korrosjon, 
som kan gi varig skade på komponenter av rustfritt stål.
Vi tar ikke noe garantiansvar for reklamasjon i denne forbindelse.
Dersom en ikke fyller på saltbeholderen kan dette resultere i at vann-
mykneren og varmeelementet skades som følge av kalkdannelse.
Bruken av salt anbefales uansett hvilken type oppvaskmiddel som 
benyttes.

INNSTILLING AV VANNETS HARDHETSNIVÅ
For at kalkfilteret skal kunne arbeidet på riktig måte, er det viktig at innstil-
lingen av vannets hardhet er basert på den faktiske hardheten i vannet til 
husholdningen. Denne informasjonen vil du få hos din lokale vannleveran-
dør. Fabrikkinnstillingen er “3”. Se “TABELL OVER VANNETS HARDHET”. 

For å endre dette, følg instruksjonene seksjonen “INNSTILLINGSMENY”.
Bruk kun salt som er spesielt beregnet for oppvaskmaskiner.
Etter at du har tømt saltet i maskinen, slukker indikatorlampen for PÅFYL-
LING AV SALT.
Hvis du ikke etterfyller saltbeholderen, kan dette føre til at vannmyk-
neren og varmeelementet skades som følge av kalkdannelse. Bruk av 
salt anbefales uansett hvilken type oppvaskmiddel som brukes.

Tabell for Vannets hardhet

Nivå °dH 
Tyske grader

°fH 
Franske grader

°Clark  
Engelske grader

1 (Bløtt) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (Middels hardt) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (Gjennomsnittlig) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (Hardt) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (Svært hardt) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

VANNMYKNER
Vannmykneren reduserer automatisk vannets hardhet, dermed hindres kal-
kdannelse på varmeren, i tillegg til at effektiviteten ved renhold økes. Det-
te systemet regenereres med salt, derfor må saltbeholderen fylles når 
den er tom. Hvor ofte regenereringen utføres avhenger av innstillingen av 
vannets hardhetsnivå - regenereringen skjer én gang hver 4-6 Eco-syklus 
når vannets hardhetsnivå er stilt inn på 3. Regenereringsprosessen skjer på 
begynnelsen av syklusen med ekstra friskt vann. 
• Enkel regenerering forbruker: ~3 l vann;
• Varer 5 minutter lenger enn vanlig syklus; 
• Forbruker mindre enn 0.005 kWh energi.

A

B
FYLLING AV DISPENSER MED SKYLLEMIDDEL
Skyllemiddel gjør at serviset TØRKER lettere. Dispen-
seren for skyllemiddel A bør etterfylles når indikator-
lampen for ETTERFYLLING AV SKYLLEMIDDEL  
på kontrollpanelet lyser.
1. Åpne dispenseren B ved å trykke og dra klaffen på 

dekselet oppover.
2. Hell forsiktig i skyllemiddelet helt til det når mer-

ket for maksimalt nivå (110 ml) for etterfylling - 
ikke søl. Dersom du søler, må du øyeblikkelig tørke 
med en tørr klut. 

3. Trykk klaffen nedover til du hører et klikk for å luk-
ke den.

Du må ALDRI tømme skyllemiddel direkte over i oppvaskmaskinen.

JUSTERING AV DOSERINGEN AV SKYLLEMIDDEL
Dersom du ikke er helt fornøyd med tørkeresultatet, kan du justere meng-
den med skyllemiddel som er brukt.
For å endre dette, følg instruksjonene seksjonen “INNSTILLINGSMENY”.
Dersom nivået for skyllemiddel er stilt inn på NULL, fylles det ikke på
skyllemiddel. Indikatorlampen for LAVT NIVÅ AV SKYLLEMIDDEL tennes 
ikke dersom det går tomt for skyllemiddel. 
Det kan maksimalt stilles inn 6 nivå avhengig av oppvaskmaskinens modell. 
• Dersom du ser blåaktige streker på tallerkenene, må du stille inn på et 

lavere nummer (0-3).
• Dersom det er vanndråper eller kalkmerker på tallerkenene, må du stille 

inn et høyere nummer (4-5).

FYLLING AV OPPVASKMIDDEL I DISPENSEREN
Bruk kun oppvaskmiddel som er spesielt beregnet på oppvaskmaskiner.
BRUK IKKE vanlig flytende oppvaskmiddel. 
Dersom du bruker for mye oppvaskmiddel kan det bli liggende igjen 
rester av skum i maskinen når syklusen er ferdig.
Dersom en bruker vaskemiddel som ikke er beregnet på oppvaskmas-
kiner kan dette føre til at maskinen ikke vasker som den skal eller ska-
de apparatet.
For å oppnå de beste vaske- og tørkeresultatene, må du bruke en kom-
binasjon av vaskemiddel, flytende skyllemiddel og salt.
Vi råder deg til å benytte oppvaskmiddel som ikke inneholder fosfater 
eller klor, siden disse produktene er skadelige for omgivelsen.
Et godt vaskeresultat avhenger også av at riktig mengde oppvaskmid-

FØRSTE GANGS BRUK

1

3

2 1. Utsettelsestid på gulvet - angir hvor lang tid som gjenstår før start av syklusen, når opsjonen Utsatt Start er stilt inn
2. Saltbeholderen er tom - indikatorlys på gulvet
3. Tid som gjenstår på gulvet - angir hvor lang tid som gjenstår før syklusen er avsluttet

DISPLAY PÅ GULVET
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del blir brukt. Dersom du bruker mer enn mengden som anbefales vil 
du ikke vaske mer effektivt og miljøforurensningen øker.
Mengden kan tilpasses avhengig av hvor skittent serviset er.
For normalt skittent servise, bruk omtrent enten 35 g (oppvaskmiddel 
i pulverform) eller 35 ml (flytende oppvaskmiddel) og en ekstra teskje 
med oppvaskmiddel rett inn i oppvaskmaskinen. Dersom du benytter 
tabletter, er én tablett tilstrekkelig. 
Dersom kokekarene er normalt skitne eller dersom en skyller de med 
vann før de stables inn i oppvaskmaskinen, må mengden oppvask-
middel reduseres tilsvarende (minimum 25 g/ml) f.eks. unnlat å legge 
pulver/gel inne i oppvaskmaskinen.
For å oppnå optimalt vaskeresultat må du også følge instruksene som 
vises på pakningen til oppvaskmiddelet.
For ytterligere spørsmål, vennligst spør produsenten av oppvaskmid-
delet.

D
C

For å åpne oppvaskmiddeldispenseren bruk inn-
retningen for åpning C. Hell oppvaskmiddel kun i 
den tørre dispenseren D. Legg mengden oppvask-
middel for forvask direkte inn i oppvaskmaskinen.
1. Når du måler oppvaskmiddelet, se informasjonen 

som er nevnt over, for å tilføre riktig mengde. Inne 
i beholder D finnes det anvisninger som kan hjelpe 
deg med å dosere oppvaskmiddelet. 

2. Fjern rester etter oppvaskmiddel fra kantene på dispenseren og lukk 
igjen dekselet helt til det klikker på plass.

3. Lukk dekselet til dispenseren med oppvaskmiddel ved å dra det opp til 
anordningen for sperre er festet på plass. 

Oppvaskmiddel dispenseren åpner seg automatisk til rett tid avhengig av 
programmet. 
Dersom en bruker vaskemiddel som ikke er beregnet på oppvaskmas-
kiner kan dette føre til at maskinen ikke vasker som den skal eller ska-
de apparatet.

1. KONTROLLER VANNTILKOPLINGEN
Kontroller at oppvaskmaskinen er tilkoblet vannforsyningen og at vann-
kran er åpen.

2. SLÅ PÅ OPPVASKMASKINEN
Åpne døren og trykk på PÅ/AV knappen.

3. LAST KURVENE (se LASTING AV KURVENE).
4. FYLLING AV DISPENSER FOR OPPVASKMIDDEL
5. VELG PROGRAMMET OG TILPASS SYKLUSEN

“Velg det best egnede programmet avhengig av type av type servise 
og hvor skittent dette er (se PROGRAMBESKRIVELSE) ved å trykke på den 
valgte PROGRAM knappen. Velg opsjonene du ønsker (se OPSJONER OG 
FUNKSJONER). Ikke alle opsjoner er kompatible med alle programmene.”

6. START
Start vaskesyklusen ved å trykke på START/Pause knappen (led tennes) 
og lukke døren i løpet av 4 sek. Når programmet starter hører du et en-
kelt pip. Dersom døren ikke lukkes innen 4 sek., vil du høre alarmlyden. 
I dette tilfellet, åpne døren, trykk på START/Pause knappen og lukk dø-
ren igjen i løpet av 4 sek.

7. AVSLUTTET VASKESYKLUS
Avsluttet vaskesyklus indikeres ved en lyd og display viser END (slutt). 
Åpne døren og slå av apparatet ved å trykke på PÅ/AV knappen.
Vent noen få minutter før du fjerner serviset - for å unngå å brenne deg. 
Ta ut av kurvene, begynn med den nederste.

Maskinen vil slå seg av automatisk når den ikke har vært aktiv i en viss 
tid , for å redusere energiforbruket. Dersom kokekarene er lett skitne 
eller dersom en har skyllet av de med vann før de er stablet inne i opp-
vaskmaskinen, reduser mengden oppvaskmiddel tilsvarende.

ENDRING AV ET PÅGÅENDE PROGRAM
Dersom et feil program ble valgt, er det mulig å endre det, forutsatt at det 
nettopp har begynt. RESET maskinen: trykk og hold nede PÅ/AV knappen 
i mer enn 3. sek., og maskinen vil slå seg av. Dashbord vil vise “0:01”. “Lukk 
døren og vendt til tømmingen avsluttes (omtrent 1 minutt). Åpne døren og 
slå maskinen på igjen ved å bruke PÅ/AV knappen og velg den nye vaske-
syklusen og en hvilken som helst ønsket opsjon.” Start syklusen ved å trykke 
på START/Pause knappen og lukke døren i løpet av 4 sek.

INNLEGGING AV EKSTRA SERVISE
Uten å slå av maskinen, åpne døren, først forsiktig, for å unngå at vann spru-
ter ut (START/Pause led begynner å blinke) (Forsiktig!: Hot steam!) (Varm 
damp) og plasser serviset inn i oppvaskmaskinen. Trykk på START/Pause 
knappen og lukk døren i løpet av 4 sek., syklusen vil starte fra det punktet 
hvor den ble avbrutt.

UTILSIKTEDE AVBRYTELSER
Dersom døren åpnes mens vaskesyklusen pågår, eller ved strømbrudd, vil 
syklusen stanse. KUN DERSOM DU TRYKKER PÅ START/Pause knappen 
og lukker døren i  løpet av 4 sek., vil syklusen gjenopptas fra det punktet 
det ble avbrutt.

TIPS
Før du laster kurvene, må du fjerne rester av mat fra servisetog tømme glas-
sene. Du trenger ikke å skylle på forhånd under rennende vann.
Ordne serviset, slik at den holdes på plass og ikke tipper over; og plasser 
karene slik at åpningen vender nedover og den konkave/konvekse delen 
plasseres skrått, slik at vannet kan nå enhver overflate og flyte fritt.
Advarsel: lokk, håndtak, kurver og stekepanner må ikke hindre spylerar-
mene i å rotere.
Plasser alle små gjenstander i bestikkurven.
Svært solide tallerkener og kar må plasseres i  den nedre kurven, fordi 
vannspruten er kraftigere og ytelsen er bedre.
Etter at du har lastet apparatet, påse at spylerarmene roterer fritt.

IKKE EGNET SERVISE
• Servise eller bestikk i tre.
• Ømfintlige og dekorerte glass, artistiske håndverk og antikk servise. Dis-

se dekorasjonene er ikke motstandsdyktige.
• Deler i syntetisk material som ikke tåler høye temperaturer.
• Servise i kobber og tinn.
• Servise som er skittent med aske, voks, smøremiddel eller blekk.
Fargene til glassdekorasjonene og deler i aluminium/ sølv kan endre seg og 
falme i løpet av vaskeprosessen.
Noen typer glass (f.eks. krystallgjenstander) kan bli opake etter et visst an-
tall vaskesykluser.

SKADE PÅ GLASS OG SERVISE
• Bruk kun glass og porselen som produsenten garanterer for at kan vas-

kes i oppvaskmaskin.
• Bruk et skånsomt oppvaskmiddel for servise for å unngå hvite striper 

på glasset.
• Ta glass og servise ut av vaskemaskinen straks vaskesyklusen er over.

TIPS FOR Å SPARE ENERGI
• Når husholdningens oppvaskmaskin brukes i henhold til produsentens 

instrukser, forbruker en vanligvis MINDRE ENERGI og vann ved å vas-
ke tallerkenene i oppvaskmaskinen enn ved å vaske de for hånd.

• For å maksimere effektiviteten til oppvaskmaskinens anbefaler en å 
starte vaskesyklusen når oppvaskmaskinen er full. Ved å laste opp-
vaskmaskinen helt full i  henhold til produsentens indikasjonen vil en 
spare både energi og vann. Informasjon med hensyn til riktig lasting av 
servise vil du finne i kapittelet LASTING AV KURVENE. Dersom oppvask-
maskinen kun lastes delvis (Halv last/ Sonevask/ Flersone), ved å fylle 
opp de valgte kurvene. Ikke riktig lasting eller for full oppvaskmaskin vil 
kunne øke forbruket av ressurser (som vann, energi og tid, i tillegg til at 
støynivået øker), med dårligere resultat ved renhold og tørking.

• Manuell skylling av serviset på forhånd fører til økt forbruk av vann og 
energi og anbefales derfor ikke.

HYGIENE
For å unngå lukt og avsetninger som kan samle seg i oppvaskmaskinen, må 
du benytte et program med høy temperatur minst én gang i måneden. 
Bruk en teskje med oppvaskmiddel og la den gå uten tallerkener og servise 
for å gjøre apparatet rent. 

FROSTMOTSTAND
Dersom maskinen er plassert i et rom med frostfare, må den dreneres full-
stendig. Steng vannkranen, skru løs tilførsels- og avløpsslangen og la van-
net renne ut. Pass på at vannmykeren er full av oppløst regnereringssalt 
i saltbeholderen, for å beskytte apparatet mot temperaturer ned til -20°C.
Dersom apparatet ble lagret i omgivelser med minusgrader, må det stå i en 
omgivelsestemperatur på minst . 5°C i minst 24 timer før det kan tas i bruk 
første gang. 

DAGLIG BRUK

RÅD OG TIPS
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ØKO program data er målt i henhold til betingelsene i et laboratorium i henhold til Europeisk Standard EN 60436:2020. Merknad for testlaboratoriene: 
Opplysninger om betingelsene for EN-sammenligningstesten kan fås ved å sende en forespørsel til e-postadresse:  dw_test_support@europeanappliances.com
Forhåndsbehandling av tallerkenene er ikke nødvendig for noen av programmene.
*) Dør er åpnet før programmet er avsluttet. Dette skjer for å forbedre effektiviteten ved tørking. Vent til timeren har nådd 00:00 før du plukker ut av oppvaskmaskinen.
**) Ikke alle opsjonene kan benyttes samtidig.
***) Verdiene som er oppgitt for programmene bortsett for Eco-programmet er kun veiledende. Den virkelige tiden kan variere avhengig av forskjellige faktorer 
som temperatur og trykket i vanntilførselen, romtemperatur, mengden oppvaskmiddel, mengde og type last, lastens fordeling, ekstra opsjoner som er valgt og 
sensors justering. Sensors justering kan forlenge programmets varighet med opp til 20 min.

OPSJONER kan velges / velges vekk, etter at programmet er valgt, direkte ved å trykke på den tilhørende knappen (hvis tilgjengelig - indi-
katorlampene tennes) (se KONTROLLPANELET).  Dersom en opsjon ikke er kompatibel med den valgte programmet (se PROGRAMTABELLEN), vil 
tilhørende LED blinke hurtig 3 ganger og du vil høre en pipe-lyd. Opsjonen vil ikke være tilgjengelig. En opsjon kan endre tid eller vann eller 
energiforbruk for programmet.

HALV LAST - Dersom det ikke er mange tallerkener som skal vaskes, 
benyttes HALV LAST for å spare vann, elektrisitet eller tid avhengig av 
det valgte programmet. Husk å redusere mengden oppvaskmiddel. 
EKSTRA TØRR - En høyere temperatur under den avsluttende skyllin-
gen og den forlengede tørkefasen forbedrer tørkingen. Opsjonen for 

EXTRA DRY (Ekstra tørr) fører til forlengelse av vaskesyklusen. 

UTSETTELSE - Tidspunktet for start av programmet kan utsettes i en 
tidsperiode som varierer på mellom 0:30 og 24 timer. 

1. Velg program og eventuelle tilleggsfunksjoner. Trykk på UTSETT-knappen 
(gjentatte ganger) for å utsette programstart. Regulerbar fra 0:30 til 24 
timer. Når den 24 timers innstillingen er nådd, trykk på UTSETTELSE på 
nytt for å deaktivere UTSETTELSES-funksjonen.

2. Trykk på START/Pause knappen og lukk døren i løpet av 4 sek. Timer vil 
begynne nedtellingen.

3. Når denne tiden er utløpt, slås indikatorlampen av og programmet starter 
automatisk.

Funksjonen UTSETTELSE kan ikke stilles inn etter at programmet har 
startet. 

POWER CLEAN® - De ekstra dysene gjør at dette tilvalget gir mer 
intensiv og kraftig vask i den nedre kurven, i det bestemte området. 

Denne opsjonen anbefales for vask av gryter og panner (Vennligst se Power 
Clean®-avsnittet om lasting). 

LUKKET VANNKRAN – Alarm - Blinker når det ikke er vanninntak eller 
vannkranen er lukket. 

TID PÅ GULVET - Et LED-lys som projiseres på gulvet angir tiden som 
gjenstår før syklusen avsluttes. Lyset slukker hver gang døren åpnes. 
Lyset slukker når syklusen avsluttes. Denne funksjonen er aktiv som 

standard, men det er mulig å deaktivere den i “INNSTILLINGSMENYEN”. 

NaturalDry - Er et system for konveksjonstørking som automatisk åpner døren 
under/etter tørkefasen for å sikre utmerket tørkeresultat hver dag. Døren åpnes 
ved en temperatur som er sikker for kjøkkeninnredningen, dermed vil ikke dø-
ren åpnes når opsjonen DESI SKYLLING er på.  Som ekstra beskyttelse mot damp, 
følger spesialdesignet beskyttelsesfolie sammen med oppvaskmaskinen. 
For å se hvordan det isolerende beskyttelsesfolie skal monteres se INSTALLA-
SJONSVEILEDNINGEN. Denne funksjonen aktiveres som default, men det er mu-
lig å deaktivere den i “INNSTILLINGSMENYEN”. 

AVSØKING - Når sensoren registrerer hvor skitne tallerkenene 
er, vises en animasjon på displayet (rundt 20 min.) og syklusens 
varighet oppdateres. Avsøkingen gjelder for hvor skitne taller-

kenene er og er til stede for alle syklusene (bortsett fra Eco) og justerer 
programmet etter behov.  

PROGRAMTABEL

OPSJONER OG FUNKSJONER

Pr
og

ra
m

Programbeskrivelse

Tø
rk

ef
as

e

Na
tu

ra
lD

ry
*)

Tilgjengelige opsjoner **)

Vaskesy-
klusens 
varighet 
(h:min)***)

Vannfor-
bruk 

(l/syklus)

Energifor-
bruk 

(kWh/syklus)

Øko 50°- Eco-programmet egner seg for å vaske normalt skittent 
servise, og for denne bruken er det det mest effektive program-
met med hensyn til energi- og vannforbruk. Det er brukt for å 
vurdere overensstemmelsen med EU sin Ecodesign lovgivning.

       4:00 9,5 0,64

Auto Intensive 65° - Automatisk program 
for svært skitne tallerkener og kjeler. 

Registrerer hvor skit-
ten oppvasken er, og 
justerer program-
met etter dette. Når 
sensoren registrerer 
skittenhetsnivået, 
vises en animasjon 
på displayet og syk-
lusens varighet opp-
dateres.

      2:25 - 3:10 17,0 - 25,0 1,30 - 1,70

Auto Blandet 55° - Automatisk program 
for normalt skitne tallerkener med tørre 
matrester.         1:20 - 3:00 7,5 - 19,5 0,75 - 1,20

Auto Hurtig 50° - Automatisk program for 
normalt og lett skitne tallerkener. Syklusen 
som benyttes i hverdagen, som sikrer opti-
mal vasking og tørking på kortere tid. 

        1:00 - 1:50 8,0 - 16,0 0,70 - 1,10

Rask 45° - Programmet anbefales for begrenset mengde av lett 
skitne tallerkener uten tørre matrester. Inkluderer ikke tørkefasen. -         0:30 - 0:40 10,5 - 15,0 0,55 - 0,65

Krystall 45° - Syklus for ømfintlige gjenstander, som er følsom-
me for høye temperaturer, for eksempel glass og kopper.         1:40 - 1:50 12,5 - 17,0 0,95 - 1,20

Forvask - Brukt til å friske opp servise som en har planer om å vaske 
senere. Ingen oppvaskmiddel skal brukes med dette programmet. -        0:12 4,5 0,10

Selv-rensende 65° - Program som skal benyttes for å utføre 
vedlikehold av oppvaskmaskinen, må kun utføres når oppvask-
maskinen er TOM ved å benytte egne vaskemiddel spesielt be-
regnet på vedlikehold av oppvaskmaskinen.

- -        1:15 12,7 1,10

STILLE - Egner seg når apparatet brukes om natten. Denne opsjonen 
kan benyttes for å begrense støyutslipp under vaskefasene. Den vil øke 

syklusens tid avhengig av basissyklusen som er valgt. 
DESI SKYLLING - Denne opsjonen kan benyttes for å hygienisere 
tallerkenene som er vasket. Den vil øke temperaturen ved avsluttende 

skylling og tilføre det valgte programmet antibakterisk vask. Ideell for 
rengjøring av stentøy og tåteflasker. Oppvaskmaskindøren må holdes lukket 
hele tiden mens programmet går for å garantere reduksjon av bakterier.  
ADVARSEL: servise og tallerkener kan være ekstremt varme på slutten 
av syklusen. 

TURBO - Takket være TURBO-opsjonen kan du redusere tiden med 
opp til 40% avhengig av basisprogrammet som er valgt. Energi- og 

vannbruk øker. 
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AVKALKING – Alarm - Det er oppdaget kalkavsetninger på de indre 
komponentene til apparatet. Kontroller at Innstillingen for Vannets 

Hardhet er riktig og at det finne salt i saltbeholderen (se FØRSTE GANGS BRUK), 
bruk deretter et avkalkingsprodukt (WPro-merket anbefales) med Selvrensings-
programmet. Etter vellykket utføring av avkalkingen, vil ikonet ikke lenger lyse. 
Dersom handlingene ovenfor ikke utføres, vil produktets ytelse reduseres.
Advarselen AVKALKING begynner å blinke og alarmen «dES» vises på display. 
Dersom ingen handling tas, vil apparatet tillate at kun et visst antall sykluser 
kan startes (angitt ved «dES» alarm på display) deretter BLOKKERES appa-
ratet for å hindre at det påføres skade på komponenter, kun programmet 
Selv-rensende vil være tilgjengelig. Produktet frigjøres etter at det er 
utført en fullstendig avkalking. Ved svært store mengder kalk, kan det være 
nødvendig å utføre avkalkingen to ganger for at det skal være effektivt. 

INTERNE LYS - Når denne funksjonen blir aktivert, vil lysdiodene i karet 
automatisk slås på/av så snart brukeren åpner eller lukker døren.
Hvis døren blir stående åpen i mer enn 10 minutter, slår lysdiodene i karet 
seg av (for å slå dem på igjen, må man lukke og åpne døren igjen).
Denne funksjonen er aktivert som standardinnstilling, men det er mulig å 
deaktivere den i “INNSTILLINGSMENYEN”.  

TOPPKURV 
Den toppkurven gir 
en målrettet Vaske-
sone for boller, krus, 
selv store tallerkener 
og bestikk som du 
vanligvis legger i de 
nedre kurvene, slik 
at det skapes ekstra 
plass for resten av dagens oppvask.
En adskilt plassering av bestikket gjør det lette-
re å samle det inn etter at det er vasket i tillegg 
til at det vasker og tørker det bedre.
Kniver og andre kjøkkenredskap må plasse-
res med bladene vendt nedover.

ØVRE KURV
Last ømfintlige og lette tallerkener: glass, kop-
per, tallerkener og lave salatboller. 
Den øverste kurven har støtter som brettes opp 
og som kan anvendes i vertikal posisjon når 
te/dessertboller plasseres eller lav posisjon for 
å stable salatboller og bokser.

(eksempel på lasting av den øvre kurven)

REGULERING AV HØYDEN TIL DEN ØVRE KURVEN
Høyde til den øvre kurven kan reguleres: høy posisjon 
for å plassere uregelmessig servise i den nedre kurven 
og lav posisjon for å gjøre mest mulig ut av de sammen-
leggbare klaffene ved å skape mer plass i høyden og å 
unngå kollisjon med gjenstander som er lastet i den ne-
dre kurven.
Den øvre kurven er utstyrt med en Anordning for høy-
deregulering av øvre kurv (se figur), uten å trykke på 
spakene, løft den ganske enkelt opp ved å holde på si-
dene til kurven, så snart kurven er stabil i øvre posisjon. 
For å gjenopprette den nedre posisjonen, trykk på spakene A på sidene til 
kurven og beveg kurven nedover.
Vi fraråder deg på det sterkeste å regulere høyden til brettet når den er 
lastet. Du må ALDRI heve eller senke kurven kun på én side.

SAMMENLEGGBARE KLAFFER MED REGULERBAR POSISJON
De sammenleggbare klaffene på siden kan 
klappes ut eller klappes sammen for å optimere 
plasseringen av serviset i kurven. Vinglass kan 
plasseres sikkert i de sammenleggbare klaffene 
ved å sette stemmen til hvert glass inne i de til-
hørende åpningene. 
Dersom den øvre kurven befinner seg i høy po-
sisjon, kan ikke klaffene forbli værende i den 
vertikale posisjonen.
Avhengig av modellen: 

 – for å slå ut klaffene er det nødvendig å skyve 
den opp og rotere den eller frigjøre den fra 
hektene og trekke den ned.

 – for å klappe sammen klaffene er det nødvendig å rotere den og la klaffen 
gli ned eller dra den opp og feste klaffen til hektene.

NEDRE KURV
For gryter, lokk, tallerkener, salatboller, bestikk etc . Store tallerkener og 
lokk bør ideelt sett plasseres på sidene for å unngå at de kommer i veien 
for spylerarmen.
Den nederste kurven har støtter som vendes oppover og som kan anven-
des i vertikal posisjon når tallerkener plasseres eller horisontal posisjon (ne-
dre) for å stable kjeler og salatboller på en enkel måte.

(eksempel på stabling av den nedre kurven)

POWER CLEAN®
Power Clean® bruker de spesielle vanndy-
sene bak i rommet for å vaske høye, skitne 
gjenstander bedre. Den nedre kurven har et 
Romområde, en spesiell utdragings- støtte 
bakerst i kurven som kan benyttes til å støt-
te stekepanner eller bakepanner i  stående 
posisjon slik at de tar opp mindre plass. 
Ved å plassere kjeler/gryter vendt mot  
Romområde komponentene vennligst ak-
tivere POWER CLEAN® på panelet.
Hvordan bruke Power Clean®:
1. Klargjør Power Clean®-området G ved 

å folde ned de bakre tallerkenholderne 
for å legge inn gryter.

2. Legg inn gryter og kokeredskaper på 
skrå i  Power Clean®-området. Gryter 
må plasseres på skrå mot vannstrålene.

BESTIKKURV
Den er utstyrt med et topp gitter 
for å gjøre det enklere å plassere 
bestikket. Det må kun plasseres 
framme på den nedre kurven.
Kniver og annet kjøkkenred-
skap med skarpe kanter må 
plasseres i bestikkurven med 
spissen vendt nedover eller de 
må plasseres horisontalt i vip-
perommene i den øvre kurven.

LASTING AV KURVENE KAPASITET: 15 standard kuverter
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PLEIE OG VEDLIKEHOLD
ADVARSEL: Koble alltid apparatet fra strømnettet under rengjøring og 
ved vedlikeholdsarbeid. Ikke bruk brennbare væsker til å rengjøre maskinen.

VASK AV OPPVASKMASKINEN
Alle merker på innsiden av apparatet kan fjernes ved å be-
nytte en klut fuktet med vann og litt eddik.
De utvendige overflatene til maskinen og betjeningspa-
nelet kan gjøres rene ved å benytte en myk klut fuktet 
med vann. Bruk ikke løsemidler eller skuremidler.

HVORDAN FOREBYGGE DÅRLIG LUKT
La alltid døren til apparatet stå på gløtt for å unngå at det danner seg fuk-
tighet som blir værende inne i maskinen.
Gjør rene forseglingene rundt døren og dispenser for oppvaskmiddel re-
gelmessig ved å benytte en fuktig svamp. Dette forhindrer at mat samles i 
forseglingene, dette er den viktigste årsaken til at det danner seg dårlig lukt.

KONTROLL AV SLANGEN FOR VANNFORSYNING
Kontroller slangen for vannforsyning regelmessig for skjørhet eller sprek-
ker. Hvis den er skadet, skift den ut med en ny som du får bestilt igjennom 
vår Etter-Salgs Service eller din spesialforhandler. Avhengig av type slange:

Hvis slangen for vannforsyning har et gjennomsiktig belegg, må du kon-
trollere regelmessig om fargen blir sterkere på noen plasser. Dersom dette 
er tilfellet, kan det ha oppstått lekkasje og slangen må skiftes ut.
For slanger med vannstopp: sjekk det lille inspeksjonsvinduet til sikkerhets-
ventilen (se pil). Hvis den er rød, var funksjonen for vannstopp tettet til, og 
slangen må byttes ut med en ny. For å skru løs denne slangen, trykk på 
knappen for frigjøring mens du skrur løs slangen.

RENHOLD AV SLANGEN FOR VANNTILFØRSEL
Dersom vannslangen er ny eller dersom den ikke har vært i bruk på en god 
stund, la vannet renne for å garantere at vannet er klart og fritt for urenhe-
ter før du utfører tilkoplingene som er nødvendige. Dersom disse forholds-
reglene ikke tas, kan vanninntaket tette til og skade oppvaskmaskinen.

RENHOLD AV FILTERENHETEN
Gjør filterenheten ren med jevne mellomrom slik at filtrene ikke tettes til og 
slik at avløpsvannet flyter vekk på riktig måte.
Bruk av oppvaskmaskinen med tette filter eller fremmedlegemer inne i fil-
terets system eller sprayarmer vil kunne føre til at enheten ikke fungerer 
som den skal og dårligere resultat, mer støy eller økt ressursforbruk.
Filterenheten består av tre filtre som fjerner matrester fra vaskevannet og 
som resirkulerer vannet. De må være rene dersom du ønsker best mulig 
resultat ved hver vask.
Oppvaskmaskinen må ikke benyttes uten filter eller dersom filteret er løst.
Minst én gang i måneden eller etter 30 sykluser, må du kontrollere filteren-
heten og gjøre den grundig ren under rennende vann dersom det er nød-
vendig, bruk en børste som ikke er av metall og følg instruksene nedenfor:
1. Snu det sylindriske filteret A  i  retningen mot urviseren og dra det ut. 

(Figur 1). Når du installerer filteret på nytt er det viktig at de to tre-
kantene som er vist på zoom møtes.

2. Fjern koppfilteret B ved å utøve et lettere trykk på klaffene på siden (Figur 2).
3. Skyv ut filterplaten C i rustfritt stål (Figur 3).
4. Dersom du finner fremmedlegemer (som glassbiter, porselen, bein, 

fruktsteiner osv.) må disse fjernes forsiktig.
5. Inspiser fellen og fjern matrestene som måtte ha satt seg fast. FJERN 

ALDRI beskyttelsen til vaske-syklus pumpen (vist ved en pil) (Figur 4).

21

43

A
A

B

C

Etter at du har gjort filtrene rene, sett filterenheten tilbake på plass og jus-
ter den i riktig posisjon; dette er helt nødvendig for å oppnå effektiv drift 
av oppvaskmaskinen.

RENHOLD AV SPYLERARMENE
I noen tilfeller kan matrester set-
te seg fast på sprayarmer og 
blokkere hullene som vannet 
sprutes igjennom. Derfor bør du 
fra tid til annen kontrollere ar-
mene og gjøre de rene med en 
liten børste som ikke er av me-
tall.
For å fjerne den øvre sprayar-
men må du fjerne den sammen 
med manifold.

Toppkurven har et fast vaskerør med alle vaskedysene vendt oppover. For 
å gjøre det rent skyver du kurven ut og med en pinsett fjerner du gjenstan-
dene som eventuelt sitter fast i dysene.

Den nedre sprayarmen kan fjernes ved å 
trekke den oppover og rotere den mot 
urviseren.Sprayarmen monteres tilbake 
ved å dra den ned og rotere den med 
urviseren.

Taksprøytearmen kan fjernes ved å trek-
ke den oppover og rotere den mot urvi-
seren. Sprayarmen monteres tilbake ved 
å dra den oppover og rotere den med 
urviseren.
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Dersom oppvaskmaskinen din ikke fungerer som den skal, kontroller hvorvidt problemet kan løses ved å gå igjennom listen nedenfor. 
For andre feil eller problem, vennligst ta kontakt med godkjent Ettersalgsservice, kontaktadresse og telefonnummer vil du finne i garanti-
heftet. Reservedeler vil være tilgjengelig i en periode på enten 7 eller 10 år, i henhold til de spesifikke kravene i forskriftene.

FEILSØKINGS

PROBLEM MULIGE ÅRSAKER LØSNINGER
Saltindikato-
ren lyser Saltbeholderen er nesten tom.

Fyll på mer salt i beholderen (for mer informasjon – se FYLLING AV SALTBEHOLDER). 
Kontroller innstillingen av vannets hardhetsnivå, dersom det er nødvendig - se “INN-
STILLING AV VANNETS HARDHETSNIVÅ”.

Saltindikato-
ren blinker Saltbeholderen er tom. Etterfyll beholderen med salt så snart som mulig. Dersom du bruker apparatet uten 

salt kan det oppstå skader på de innvendige komponentene.
Skyllemiddel-
indikatoren 

lyser eller blinker

Skyllemiddelbeholderen er tom. (Det er 
mulig at skyllemiddelindikatoren fortsetter 
å lyse i en kort tid).

Fyll på mer skyllemiddel i beholderen (for mer informasjon – se FYLLING AV DISPENSER 
MED SKYLLEMIDDEL).

Avkalkingsin-
dikatoren 

lyser eller blinker;  
„dES” alarm vises.

Kalk samler seg på de interne komponente-
ne til apparatet.

Avkalk apparatet øyeblikkelig ved å benytte programmet Selv-rensende og et av-
kalkingsprodukt som er tilgjengelig i handelen (se OPSJONER OG FUNKSJONER). Fyll 
beholderen med salt. Kontroller innstilling av vannets hardhet. Dersom apparatet 
ikke avkalkes, vil det ikke lenger virke.

Oppvaskmaski-
nen starter ikke 
eller den svarer 
ikke på komman-
doene.

Apparatet er ikke riktig koplet til strømnettet. Sett støpselet riktig inn i kontakten.

Strømbrudd.
Av sikkerhetsmessige årsaker er det mulig at oppvaskmaskinen ikke starter opp igjen 
automatisk når strømmen kommer tilbake. Åpne oppvaskmaskinens dør, trykk på 
START/Pause-knappen og lukk døren igjen i løpet av 4 sek.

Døren til oppvaskmaskinen er ikke lukket 
godt igjen. 
Pluggen NaturalDry er ikke trukket inn.

Dytt døren kraftig igjen til du hører et “klikk”.

En syklus er avbrutt ved at døren står åpen 
i mer enn 4 sekund. Trykk START/Pause og lukk døren i løpet av 4 sekund.

Kontrollpanelet svarer ikke eller F6 E1 vises.
Slå apparatet av ved å trykke på PÅ-AV/Tilbakestill-knappen, slå det på igjen etter 
omtrent ett minutt og start programmet på nytt. Dersom problemet vedvarer, ta ut 
støpselet til apparatet i 1 minutt, før du setter det inn igjen.

Oppvaskmaski-
nen drenerer ikke. 
Displayet viser: 
F7 E3 eller F9 E1

Filteret er tettet til med matrester eller kalk. Gjør rent filteret og avkalk apparatet (se RENHOLD AV FILTERENHETEN og AVKALKINGS-
INSTRUKSER).

Avløpsslangen er bøyd. Kontroller dreneringsslangen (se INSTALLASJONSVEILEDNING).
Vaskens avløp er tett. Gjør ren avløpet til vasken.

Oppvaskmaski-
nen  
skaper for mye 
støy.

Tallerkenene berører hverandre. Plasser serviset på riktig måte (se LASTING AV KURVENE).

Det dannes for mye skum.

Det er ikke målt riktig mengde oppvaskmiddel eller oppvaskmiddelet er ikke egnet 
for oppvaskmaskiner (se FYLLING AV OPPVASKMIDDEL I DISPENSEREN). Start den ak-
tuelle syklusen på nytt ved å slå AV oppvaskmaskinen, slå den deretter på igjen, velg 
et nytt program, trykk på START/Pause og lukk døren innen 4 sekund. Ikke tilsett noe 
oppvaskmiddel.

Serviset er ikke stablet på riktig måte. Plasser servise på riktig måte (se LASTING AV KURVENE).
Filteret er tettet til med matrester eller kalk. Gjør ren filterenheten (se PLEIE OG VEDLIKEHOLD).

Tallerkenene er 
ikke rene.

Serviset er ikke stablet på riktig måte. Plasser servise på riktig måte (se LASTING AV KURVENE).
Sprayarmene roterer ikke fritt, de hindres 
av tallerkenene.

Plasser servise på riktig måte (se LASTING AV KURVENE). Kontroller at den øvre kurven 
er i riktig posisjon og juster den (løft opp) dersom det er nødvendig.

Vaskesyklusen er for skånsom. Velg egnet vaskesyklus (se PROGRAMTABELL).

Det dannes for mye skum. Det er ikke målt riktig mengde oppvaskmiddel eller oppvaskmiddelet er ikke egnet 
for oppvaskmaskiner (se FYLLING AV OPPVASKMIDDEL I DISPENSEREN).

Lokket på dispenseren for skyllemiddel er 
ikke skikkelig lukket. Påse at lokket til dispenseren for skyllemiddel er lukket.

Filteret er tettet til med matrester eller kalk. Gjør rent filteret og utfør avkalking av apparatet (se RENHOLD AV FILTERENHETEN).
Saltbeholderen er tom. Fyll saltbeholderen (se FYLLING AV SALTBEHOLDER).

Oppvaskmaski-
nen tar ikke inn 
vann.
Displayet viser: 
H2O og  lyser 
akustisk alarm 
piper.

Det finnes ikke vann i vannforsyningen 
eller kranen er stengt. Påse at det er vann i vannforsyningen eller at kranen er åpen.

Slangen for vanninntak er bøyd. Kontroller inntaksslangen (se INSTALLASJON). Åpne oppvaskmaskinens dør, trykk på 
START/Pause-knappen og lukk døren igjen i løpet av 4 sek.

Silen i slangen for vanninntak er tett; det er 
ikke nødvendig å gjøre den ren.

Kontroller og gjør ren silen i slangen for vanninntak. Åpne oppvaskmaskinens dør, 
trykk på START/Pause-knappen og lukk døren igjen i løpet av 4 sek.

Oppvaskmaski-
nen avslutter syk-
lusen for tidlig. 
Displayet viser: 
F8 E3

Filteret er tettet til med matrester eller kalk. Gjør rent filteret og avkalk apparatet (se RENHOLD AV FILTERENHETEN og AVKALKINGS-
INSTRUKSER).

Dreneringsslangen er plassert for lavt eller 
avledet i husholdningens kloakksystem.

Kontroller at enden på dreneringsslangen er plassert på riktig høyde (se INSTALLA-
SJON). Se etter sifonering i husholdningens kloakksystem, og installer en sifongbry-
ter/luftinnløpsventil dersom det er nødvendig.

Det dannes for mye skum. Det er ikke målt riktig mengde oppvaskmiddel eller oppvaskmiddelet er ikke egnet 
for oppvaskmaskiner (se FYLLING AV OPPVASKMIDDEL I DISPENSEREN).

Luft i vannforsyningen. Se etter lekkasjer eller andre problem i vannforsyningen som fører til at det finnes 
luft i den.
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Retningslinjer, standarddokumentasjon, bestilling av reservedeler og ekstra produktinformasjon vil du
kunne finne ved å:
• Ved å bruke QR-koden på produktet ditt.
• Besøke vårt nettsted docs.whirlpool.eu/docs og parts-selfservice.whirlpool.com
• Alternativt kan du kontakte vår Ettersalgsservice (se telefonnummeret i garantiheftet). Når du kontakter vår 

Ettersalgsservice, vennligst oppgi kodene du finner på produktets typeskilt.
Du vil få tilgang til informasjonen om modellen ved å benytte QR-koden du finner på energietiketten. Etiketten inneholder også 
modellidentifikatoren som kan benyttes for å konsultere portalen til registeret på https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/ ©  2025 Whirlpool, Produsert på lisens

IEC 436

:

Tallerkenene er 
ikke tørket godt 
nok.

Skyllemiddel mangler eller doseringen er 
for lav.

Påse at skyllemiddeldispenseren er fylt (se FYLLING AV DISPENSER MED SKYLLEMID-
DEL). Kun flerfunksjonelle tabletter gir ikke samme tørkende effekt som bruken av 
flytende skyllemiddel.

Tallerkenene er tatt ut etter at døren 
automatisk ble åpnet men før den aktuelle 
syklusen ble avsluttet.

Påse at syklusen er avsluttet før du starter å ta ut tallerkenene (se DAGLIG BRUK). For 
enda bedre tørkeresultat, anbefaler vi at tallerkenene blir værende inne i oppvask-
maskinen med døren oppe i ytterligere 15 minutter etter at syklusen avsluttes.

Tallerkenene er plassert for flate.
Hvis du oppdager at det har dannet seg vann i kopper, mugger eller boller, forsøk å 
sette inn tallerkenene (spesielt i den øvre kurven) med større helning for at vannet 
skal dryppe ned før tørkingen starter.

Den valgte syklusen har ikke tørkefasen.
Vennligst kontroller i PROGRAMTABELLEN hvorvidt det valgte programmet har en 
tørkefase. Det er mulig at syklus uten tørkefasen ikke oppnår ønsket tørkeeffekt, 
derfor anbefaler vi at syklusen endres til en som har tørkefasen.

Tallerkenene er laget av teflon eller plast. Det er normalt at noen vanndråper blir liggende på denne typen material.
Tallerkener og 
glass har blå 
striper eller blålig 
skjær.

Skyllemiddelets dosering er for kraftig. Juster doseringen til lavere innstilling.

Tallerkener og 
glass er dekket 
med kalk eller et 
hvitt lag.

Saltbeholderen er tom. Etterfyll beholderen med salt så snart som mulig. Dersom du bruker apparatet uten 
salt kan det oppstå skader på de innvendige komponentene.

Innstilling av vannets hardhet er for lav. Øk innstillingen(se TABELLEN OVER VANNETS HARDHET).
Lokket til saltbeholderen er ikke riktig lukket. Kontroller og lukk lokket på saltbeholderen.
Beholderen med skyllemiddel er tom eller do-
seringen av skyllemiddel er ikke tilstrekkelig.

Fyll på mer skyllemiddel i beholderen og kontroller doseringsinnstillingen (for mer in-
formasjon - se FYLLING AV SKYLLEMIDDELDISPENSEREN).

Oppvaskmaski-
nen viser F8 E5 Ventil er tett eller har feil. Steng vannkranen, dersom det er mulig. Ikke slå av strømforsyningen. Ring servicen.

Lekkasje av vas-
kemiddel.

Skyldes det flytende vaskemiddelet som 
brukes og spesielt kan dette skje når opsjo-
nen utsatt start er aktivert.

Små lekkasjer vil ikke føre til funksjonsfeil i maskinen og kan unngås ved å bytte type 
flytende vaskemiddel eller bruke kapsler.
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DZIĘKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU WHIRLPOOL 
Aby uzyskać kompleksową pomoc, prosimy zarejestrować urzą-
dzenie na stronie: www.whirlpool.eu/register.

Przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia, należy uważnie przeczytać instrukcję 
bezpieczeństwa i instrukcję montażu.
Po instalacji prosimy pamiętać o wyjęciu ze zmywarki wszystkich elementów zabezpie-
czających w czasie transportu.

ZESKANUJ KOD 
QR NA SWOIM 
URZĄDZENIU, ABY 
UZYSKAĆ   BARDZIEJ 
SZCZEGÓŁOWE 
INFORMACJE.

PANEL STEROWANIA

1. Przycisk i kontrolka WŁ.-WYŁ./Reset
2. Przycisk i kontrolka wyboru programu Eko
3. Przycisk i kontrolka wyboru programu Automatyczny Intensywny
4. Przycisk i kontrolka wyboru programu Automatyczny Mieszany
5. Przycisk i kontrolka wyboru programu Automatyczny Szybki 
6. Przycisk i kontrolka wyboru programu Szybki
7. Przycisk i kontrolka wyboru programu Kryształy / Samoczyszczenie 

- wciskanie przycisku przez 3 sek.
8. Przycisk i kontrolka wyboru programu Mycie Wstępne
9. Kontrolka Brak soli
10. Kontrolka Brak płynu nabłyszczającego
11. Wyświetlacz

12. Numer programu i wskaźnik pozostałego czasu
13. Kontrolka Zawór Wody Zamknięty
14. Kontrolka ODKAMIENIANIE
15. Przycisk i kontrolka opcji Power Clean®
16. Przycisk i kontrolka opcji Połowa Załadunku
17. Przycisk i kontrolka opcji Dodatkowe Suszenie / Ustawienia - 

wciskanie przycisku przez 3 sek.
18. Przycisk i kontrolka opcji Cichy
19. Przycisk i kontrolka opcji Płukanie Dezynfekujące
20. Przycisk i kontrolka wyboru opcji Turbo
21. Przycisk i kontrolka opcji Opóźnienie
22. Przycisk i kontrolka START/Pauza

OPIS PRODUKTU

Panel sterowania zmywarki uruchamia się przyciskiem WŁ./WYŁ.
W celu oszczędzania energii panel sterowania wyłącza się automatycznie po upływie 10 minut, jeśli nie zostanie 

wybrany żaden program.

URZĄDZENIE

4 5 6 7 8 9 10 13 14 1511 12 16 17 18 191 2 3 20 21 22

1. NaturalDry
2. Najwyższy kosz
3. Składane półeczki
4. Górny kosz
5. Regulator wysokości górnego kosza
6. Górne ramię natryskowe
7. Wsporniki Power Clean®
8. Dolny kosz
9. Koszyk na sztućce
10. Power Clean®
11. Dolne ramię natryskowe
12. Zespół filtra
13. Zbiornik soli
14. Dozowniki detergentu i płynu nabłyszczającego
15. Tabliczka znamionowa
16. Panel sterowania

1
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WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE PIERWSZEGO UŻYCIA URZĄDZENIA
Po zainstalowaniu urządzenia należy wyjąć ograniczniki z koszy oraz ela-
styczne elementy mocujące z górnego kosza.

MENU USTAWIEŃ
1. Włączyć urządzenie, naciskając przycisk WŁ.-WYŁ.  .
2. Nacisnąć i  przytrzymać przycisk Ustawienia  (Dodatkowe Susze-

nie ) przez 3 sekundy, do momentu aż rozlegnie się sygnał dźwięko-
wy a na wyświetlaczu pojawi się komunikat „SEt”.

3. Po jednej sekundzie wyświetli się pierwsze dostępne ustawienie (litera „h”).
4. Wcisnąć przyciski programu Mycie Wstępne  / opcji Power Clean® , 

aby przewinąć listę dostępnych ustawień (patrz tabela poniżej), następnie 
wcisnąć START/Pauza  aby podejrzeć i  zmienić wartość wybranego 
obecnie ustawienia.

5. Wcisnąć przyciski program Mycie Wstępne  / opcję Power Clean® , aby 
zmienić wartość, następnie wcisnąć START/Pauza  , aby zapisać nową wartość.

6. Aby zmienić inne ustawienie, powtórzyć punkty 2 i 5.
7. Wcisnąć WŁ.-WYŁ.  lub odczekać 30 sekund aby wyjść z menu. 

LITERA USTAWIENIE
WARTOŚCI 

(Domyślne - pogru-
bioną czcionką) 

Poziom twardości wody 
(patrz „USTAWIENIE TWARDOŚCI WODY”  

oraz “TABELA TWARDOŚCI WODY”)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Poziom dozowania nabłyszczacza
(patrz „REGULACJA DOZOWANIA PŁYNU NA-

BŁYSZCZAJĄCEGO”)
0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry (patrz „OPCJE I FUNKCJE”)
„1” = Wł., „0” = Wył. 1 | 0

Czas na podłodze (patrz „OPCJE I FUNKCJE”)
„1” = Wł., „0” = Wył. 1 | 0

Dźwięk
„1” = Wł., „0” = Wył. 1 | 0

Światła wewnętrzne (patrz „OPCJE I FUNKCJE”)
„1” = Wł., „0” = Wył. 1 | 0

Ustawienia fabryczne - Wcisnąć przycisk 
START/Pauza, aby przywrócić domyślne 

ustawienia fabryczne dla wszystkich wartości 
zawartych w menu ustawienia. 

-

NAPEŁNIANIE ZBIORNIKA SOLI
Zastosowanie soli zapobiega tworzeniu się KAMIENIA na 
naczyniach i funkcjonalnych podzespołach zmywarki.
Zbiornik soli jest zlokalizowany w dolnej części zmywarki 
(pod koszem dolnym po lewej stronie). 
• Konieczne jest, aby ZBIORNIK SOLI NIGDY NIE BYŁ 

PUSTY. 
• Ważne też jest odpowiednie ustawienie twardości wody.
• Należy uzupełnić sól, gdy kontrolka BRAK SOLI  świeci się na panelu 

sterowania.
1. Wyjąć dolny kosz i odkręcić korek zbiornika (w kierunku przeciwnym do 

ruchu wskazówek zegara). 
2. Umieścić lejek (patrz rys.) i wsypać sól aż do krawędzi zbiornika (około 

0,5 kg); niewielki wyciek wody jest tu normalny.
3. Tylko podczas wykonywania czynności po raz pierwszy: Napełnić 

zbiornik soli wodą.
4. Wyjąć lejek i wytrzeć resztki soli wokół otworu.
Upewnić się, czy korek jest mocno dokręcony, aby detergent nie mógł 
przedostać się do zbiornika podczas programu zmywania (mogłoby to spo-
wodować nienaprawialne uszkodzenie zmiękczacza wody). 

Jeśli trzeba uzupełnić ilość soli w urządzeniu, należy koniecznie wy-
konać tę czynność przed rozpoczęciem cyklu zmywania , aby unik-
nąć korozji.
Wycieki roztworu soli lub rozsypane granulki soli mogą doprowa-
dzić do powstania korozji i nieodwracalnie uszkodzić elementy ze 
stali nierdzewnej.
Gwarancja producenta nie obejmuje roszczeń związanych z tym 
zjawiskiem.

Jeśli pojemnik z solą jest pusty, istnieje ryzyko uszkodzenia zmięk-
czacza wody oraz grzałki z powodu nagromadzenia osadu.
Stosowanie soli jest zalecane z każdym rodzajem detergentu do 
zmywarek.

USTAWIENIE TWARDOŚCI WODY
Aby zmiękczacz wody działał idealnie, istotne jest ustawienie twardości 
wody na podstawie rzeczywistej twardości doprowadzanej wody. 
Tę informację można uzyskać od lokalnego dostawcy wody.
Zakład produkcyjny ustawia domyślną wartość "3" dla twardości wody. 
Zobacz „TABELA TWARDOŚCI WODY”. 
Aby zmienić ustawienie, należy wykonać czynności zgodnie z instrukcjami 
podanymi w rozdziale „MENU USTAWIEŃ”.

Tabela twardości wody

Poziom °dH 
St. niemieckie

°fH 
St. francuskie

°Clark  
St. brytyjskie

1 (miękka) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (średnia) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (przeciętna) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (twarda) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (bardzo twarda) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

Należy stosować wyłącznie taką sól, która jest specjalnie przeznaczo-
na do zmywarek.
Po wsypaniu soli do zmywarki kontrolka BRAK SOLI gaśnie.
Jeśli pojemnik z solą jest pusty, istnieje ryzyko uszkodzenia zmiękcza-
cza wody oraz grzałki z powodu nagromadzenia osadu.
Stosowanie soli jest zalecane z każdym rodzajem detergentu do zmy-
warek.

SYSTEM ZMIĘKCZANIA WODY 
Zmiękczacz wody automatycznie zmniejsza twardość wody, tym samym 
zapobiegając nagromadzeniu osadu na grzałce co z kolei przyczynia się do 
większej wydajności zmywania. System sam regeneruje się przy pomo-
cy soli, zatem zbiornik soli należy uzupełniać jak tylko będzie pusty. 
Częstotliwość regeneracji zależy od ustawienia poziomu twardości wody - 
regeneracja następuje raz na 4-6 cykli Eko, kiedy twardość wody ustawiona 
jest na poziom 3. 
Proces regeneracji zachodzi na początku cyklu z dodatkową świeżą wodą. 
• Podczas jednej regeneracji: ~Zużycie 3 L wody;
• Dodatkowe 5 minut cyklu; 
• Zużycie poniżej 0,005 kWh energii elektrycznej.

NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA PŁYNU NABŁYSZCZAJĄCEGO

A

B
Płyn nabłyszczający ułatwia SUSZENIE naczyń. Do-
zownik płynu nabłyszczającego A  powinien zostać 
napełniony, gdy kontrolka BRAK PŁYNU NABŁYSZ-
CZAJĄCEGO    , świeci się na panelu sterowania.
1. Otworzyć dozownik B, naciskając i  podnosząc 

klapkę na pokrywce.
2. Ostrożnie wlewać płyn nabłyszczający, aż do kreski 

oznaczającej maksymalny poziom napełnienia (110 
ml) - unikać rozlania płynu. Jeśli tak się stanie, nale-
ży natychmiast wytrzeć rozlany płyn suchą szmatką. 

3. Zatrzasnąć pokrywkę.
NIGDY nie wlewać płynu nabłyszczającego bezpośred-
nio do komory zmywarki.

REGULACJA DOZOWANIA PŁYNU NABŁYSZCZAJĄCEGO
Jeśli rezultaty suszenia nie są w pełni zadowalające, można wyregulwać do-
zowanie używanego płynu nabłyszczającego.
Aby zmienić ustawienie, należy wykonać czynności zgodnie z instrukcjami 
podanymi w rozdziale „MENU USTAWIEŃ”.
Jeśli poziom dozowania płynu nabłyszczającego został ustawiony na ZERO 
(EKO), płyn nabłyszczający nie będzie dozowany. Kontrolka BRAK PŁYNU NA-
BŁYSZCZAJĄCEGO nie będzie świecić, jeśli zabraknie płynu nabłyszczającego. 
Można ustawić maksymalnie 6 poziomów, zależnie od modelu zmywarki.
• Jeśli na naczyniach są widoczne niebieskawe smugi, należy ustawić niski 

poziom (0-3).
• Jeśli na naczyniach pozostają krople wody lub oznaki kamienia, należy 

ustawić wysoki poziom (4-5).

PIERWSZE UŻYCIE

WYŚWIETLACZ NA PODŁODZE
1

3

2 1. „Czas opóźnienia” na podłodze - wskaźnik czasu pozostałego do rozpoczęcia cyklu, gdy ustawiona jest opcja opóźnienia
2. Pusty pojemnik na sól - kontrolka na podłodze
3. „Pozostały czas” na podłodze - wskaźnik czasu pozostałego do zakończenia cyklu
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NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU
Należy stosować wyłącznie takie detergenty, które są specjalnie prze-
znaczone do zmywarek.
NIE UŻYWAĆ płynów do ręcznego mycia naczyń.
Użycie nadmiernej ilości detergentu może spowodować, że po zakoń-
czeniu cyklu w urządzeniu pozostaną resztki piany.
Zastosowanie detergentów nieprzeznaczonych do użytku w zmywar-
kach może spowodować nieprawidłowe działanie lub uszkodzenie 
urządzenia.
Aby uzyskać najlepsze rezultaty mycia i suszenia, wymagane jest jed-
noczesne zastosowanie detergentu, płynu nabłyszczającego i soli.
Zalecamy używanie detergentów, które nie zawierają fosforu lub chlo-
ru, ponieważ takie produkty nie są szkodliwe dla środowiska.
Dobre rezultaty zmywania zależą również od właściwej ilości używa-
nego detergentu. 
Przekroczenie zalecanych ilości nie będzie miało wpływu na bardziej 
efektywny wynik zmywania, natomiast spowoduje wzrost zanieczysz-
czenia środowiska naturalnego.
Ilość detergentu można dostosować do poziomu zabrudzenia.
W przypadku normalnie zabrudzonych naczyń, można użyć około 35 g 
(detergentu w proszku) lub 35 ml (detergentu w płynie) i dodatkowo 
jedną łyżeczkę detergentu, bezpośrednio do komory zmywarki. Jeśli 
używane są tabletki, wystarczy jedna tabletka.
Gdy naczynia są tylko lekko zabrudzone lub przed umieszczeniem ich 
w zmywarce zostały spłukane wodą, można odpowiednio zmniejszyć 
ilość używanego detergentu (minimum 25 g/ml) tzn. zrezygnować z 
proszku/ żelu umieszczanego bezpośrednio w komorze zmywarki.
Aby rezultaty zmywania były zadowalające, należy przestrzegać in-
strukcji podanych na opakowaniu detergentu.
W razie jakichkolwiek pytań prosimy zwrócić się do producentów de-
tergentów.

D
C

Aby otworzyć dozownik detergentu, użyć urzą-
dzenia do otwierania C. Detergent wsypywać/
wlewać tylko do suchego zasobnika D.
Detergent przeznaczony do mycia wstępnego 
wsypywać/wlewać bezpośrednio do komory 
zmywarki.
1. Odmierzając dawkę detergentu, należy 

uwzględnić informacje podane powyżej, aby 
dodana ilość detergentu była prawidłowa. We-
wnątrz dozownika D znajdują się oznaczenia 
ułatwiające dozowanie detergentu. 

2. Przed zatrzaśnięciem pokrywy usunąć pozostałości detergentu z krawę-
dzi dozownika.  

3. Zamknąć pokrywkę dozownika detergentu, pociągając ją w górę tak, aż 
urządzenie zamykające zostanie zablokowane na swoim miejscu. 

Dozownik detergentu otwiera się automatycznie w odpowiednim czasie, 
zgodnie z danym programem. 
Zastosowanie detergentów nieprzeznaczonych do użytku w zmywar-
kach może spowodować nieprawidłowe działanie lub uszkodzenie 
urządzenia.

1. SPRAWDZENIE PRZYŁĄCZA WODY
Sprawdzić, czy zmywarka jest podłączona do instalacji wodnej i czy za-
wór wody jest otwarty.

2. WŁĄCZANIE ZMYWARKI
Otwórz drzwiczki i naciśnij przycisk WŁ.-WYŁ.

3. WKŁADANIE NACZYŃ DO KOSZA (patrz ŁADOWANIE KOSZY).
4. NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU
5. WYBÓR PROGRAMU I DOSTOSOWANIE CYKLU

Wybierz najbardziej odpowiedni program, dostosowany do typu na-
czyń stołowych i poziomu ich zabrudzenia (patrz OPIS PROGRAMÓW), 
naciskając przycisk wybranego PROGRAMU.
Wybierz żądane opcje (patrz OPCJE I  FUNKCJE). Nie wszystkie opcje są 
przystosowane do wszystkich programów.

6. START
Uruchom cykl zmywania naciskając przycisk START/Pauza (dioda LED 
świeci) i zamykając drzwiczki w przeciągu 4 sekund. Po uruchomieniu 
programu urządzenie wyemituje pojedynczy sygnał dźwiękowy. Jeśli 
drzwiczki nie zostaną zamknięte w  przeciągu 4 sekund, rozlegnie się 
dźwięk alarmu. W takim przypadku otwórz drzwiczki, naciśnij przycisk 
START/Pauza i ponownie zamknij drzwiczki w przeciągu 4 sekund.

7. KONIEC CYKLU ZMYWANIA
Koniec cyklu zmywania jest sygnalizowany przez sygnał dźwiękowy
oraz za pomocą komunikatu END [KONIEC] na wyświetlaczu. Otwórz 
drzwiczki i wyłącz urządzenie, naciskając przycisk WŁ.-WYŁ..
Przed wyjęciem naczyń odczekaj kilka minut - aby uniknąć oparzenia. 
Wyjmij naczynia, zaczynając od dolnego kosza.

Po dłuższym czasie braku aktywności urządzenie wyłączy się automa-
tycznie, w celu zminimalizowania zużycia energii elektrycznej. Gdy na-
czynia są tylko lekko zabrudzone lub przed umieszczeniem ich w zmy-
warce zostały spłukane wodą, można odpowiednio zmniejszyć ilość 
używanego  detergentu.

ZMIANA URUCHOMIONEGO PROGRAMU
Jeżeli wybrany został niewłaściwy program, można go zmienić, pod wa-
runkiem, że program dopiero się rozpoczął. PONOWNE USTAWIENIE ma-
szyny: naciśnij i  przytrzymaj przycisk WŁ.-WYŁ. przez ponad 3 sekundy 
i maszyna się wyłączy. Na tablicy wskaźników wyświetli się komunikat 
„0:01”. Zamknąć drzwiczki i poczekać, aż zakończy się cykl spuszczania 
wody (około 1 minuty). Otworzyć drzwiczki i włączyć z powrotem urzą-
dzenie za pomocą przycisku WŁ.-WYŁ. i wybrać nowy cykl zmywania oraz 
żądane opcje.Uruchom cykl, naciskając przycisk START/Pauza i zamykając 
drzwiczki w przeciągu 4 sekund.

DODAWANIE DODATKOWYCH NACZYŃ STOŁOWYCH
Bez wyłączania zmywarki lekko uchyl drzwiczki, aby uniknąć rozpryskiwa-
nia się wody na zewnątrz (dioda START/Pauza zaczyna migać) (Uwaga!: 
Gorąca para!) i  umieść naczynia wewnątrz zmywarki. Naciśnij przycisk 
START/Pauza i zamknij drzwiczki w przeciągu 4 sekund. Cykl będzie konty-
nuowany od momentu, w którym został przerwany.

PRZYPADKOWE PRZERWANIE CYKLU
Jeżeli drzwiczki zostaną otwarte w trakcie trwania cyklu zmywania lub jeśli 
nastąpiła przerwa w  dopływie prądu, cykl zostanie wstrzymany. Zamknij 
drzwiczki i  JEDYNIE WÓWCZAS, GDY naciśniesz przycisk START/Pauza 
i zamkniesz drzwiczki w przeciągu 4 sekund, cykl będzie kontynuowany od 
momentu, w którym został przerwany.

CODZIENNA EKSPLOATACJA
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TABELA PROGRAMÓW
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Opis programów Fa
za

 
su

sz
en

ia
Na

tu
ra

lD
ry

*)

Dostępne opcje **)

Czas trwania 
programu 
zmywania

(godz.:min)***)

Zużycie 
wody 

(litry/cykl)

Zużycie 
energii

(kWh/cykl)

Eko 50°- program jest przeznaczony do mycia naczyń o zwy-
kłym stopniu zabrudzenia; dla tego zastosowania jest to 
najbardziej wydajny program pod względem zużycia energii 
elektrycznej i wody oraz w takim zastosowaniu program ten 
uzyskał certyfikat zgodności z dyrektywą unijną Ecodesign.

       4:00 9,5 0,64

Automatyczny Intensywny 65° - Auto-
matyczny program do zmywania moc-
no zabrudzonych garnków i talerzy. 

Program jest auto-
matycznie dostoso-
wany w  zależności 
od poziomu zabru-
dzenia. Gdy czujnik 
wykryje poziom 
zabrudzenia, na wy-
świetlaczu pojawi 
się animacja i  czas 
trwania cyklu zosta-
nie zaktualizowany.

      2:25 - 3:10 17,0- 25,0 1,30 - 1,70

Automatyczny Mieszany 55° - au-
tomatyczny program do normalnie 
zabrudzonych naczyń z  zaschniętymi 
resztkami jedzenia.

        1:20 - 3:20 7,5 - 20,5 0,75 - 1,20

Automatyczny Szybki 50° - automa-
tyczny program do średnio i lekko za-
brudzonych naczyń. Cykl do codzien-
nego stosowania, który zapewnia 
optymalne rezultaty zmywania i  su-
szenia w krótszym czasie.

        1:00 - 1:50 8,0 - 16,0 0,70 - 1,10

Szybki 45° - Program należy stosować przy połowie załadun-
ku lub lekko zabrudzonych naczyniach, na których nie zale-
gają resztki jedzenia. Nie ma fazy suszenia.

-         0:30 - 0:40 10,5 - 15,0 0,55 - 0,65

Kryształy 45° - Program do mycia delikatnych naczyń, któ-
re są bardziej wrażliwe na wysoką temperaturę, np. szklanki 
i kubeczki.         1:40 - 1:50 12,5 - 17,0 0,95 - 1,20

Mycie wstępne - Opłukiwanie naczyń przeznaczonych do 
późniejszego mycia. W tym programie nie używa się żadne-
go detergentu.

-        0:12 4,5 0,10

Samoczyszczenie 65° - Program przeznaczony do przeprowa-
dzania konserwacji zmywarki,tylko w przypadku gdy zmywarka 
jest PUSTA, z  zastosowaniem specjalnych detergentów służą-
cych do konserwacji zmywarki.

- -        1:15 12,7 1,10

PORADY
Przed włożeniem naczyń do kosza, należy usunąć wszystkie resztki jedzenia 
i opróżnić szklanki. Nie trzeba ich wcześniej płukać pod bieżącą wodą.
Rozmieścić naczynia tak, aby były mocno utrzymywane na miejscu i  nie 
mogły się przewrócić; pojemniki ułożyć tak, aby ich otwory były skierowane 
w dół, a wklęsłe/wypukłe elementy były ustawione ukośnie, dzięki czemu 
woda będzie mogła docierać do każdej powierzchni i swobodnie przepływać.
Ostrzeżenie: pokrywki, uchwyty, tace i patelnie nie mogą uniemożliwiać 
obracania się ramion natryskowych.
Wszystkie małe przedmioty należy umieszczać w koszyku na sztućce.
Bardzo zabrudzone naczynia i patelnie powinny być umieszczane w dolnym 
koszu, ponieważ w tej części komory zmywarki strumienie wody są silniejsze 
i zmywanie jest bardziej skuteczne.
Po włożeniu naczyń do zmywarki trzeba sprawdzić, czy ramiona natrysko-
we mogą obracać się swobodnie.

NACZYNIA NIE NADAJĄCE SIĘ DO ZMYWANIA W ZMYWARKACH
• Naczynia i sztućce drewniane.
• Szklanki z delikatnym zdobieniem, wyroby artystyczne lub naczynia za-

bytkowe. Ich zdobienia nie są odporne.
• Elementy z tworzywa sztucznego, które nie są odporne na wysokie tem-

peratury.
• Naczynia miedziane i cynowe.
• Naczynia zabrudzone popiołem, woskiem, smarem lub tuszem.
Kolory szklanych dekoracji oraz aluminiowe/srebrne części mogą zmienić się 
lub ściemnieć podczas zmywania. Niektóre rodzaje wyrobów szklanych (np. 
kryształy) mogą stracić przezroczystość po zbyt wielu cyklach zmywania.

USZKODZENIE NACZYŃ SZKLANYCH I PORCELANOWYCH
• W zmywarkach można myć tylko takie naczynia szklane i porcelanowe, 

których producent deklaruje, że są przeznaczone do zmywarek.
• Używać delikatnego detergentu, przeznaczonego do porcelany
• Naczynia szklane i porcelanowe należy wyjmować ze zmywarki, jak tyl-

ko zmywanie się skończy. 

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE OSZCZĘDZANIA ENERGII 
• Jeśli zmywarka domowa użytkowana jest zgodnie z zaleceniami produ-

centa,  zmywanie naczyń w  zmywarce zazwyczaj pochłania MNIEJ 
ENERGII ELEKTRYCZNEJ i mniej wody niż zmywanie ręczne.

• Aby maksymalnie zwiększyć wydajność zmywarki, należy uruchamiać 
cykl zmywania po pełnym załadowaniu urządzenia. Ładowanie zmy-
warki domowej w  stopniu zalecanym przez producenta przyczyni się 
do oszczędności energii elektrycznej i  wody. Informacje na temat pra-
widłowego ładowania naczyń w zmywarce można odnaleźć w rozdziale 
ŁADOWANIE KOSZY. W przypadku częściowego załadowania, zaleca się 
skorzystanie ze specjalnych opcji, jeśli są one dostępne (Połowa załadun-
ku/ Zmywanie strefowe/ Wiele stref ), zapełniając jedynie wybrane kosze. 
Nieprawidłowe lub nadmierne ładowanie zmywarki może spowodować 
zwiększenie zużycia mediów (np. wody, energii, czasu lub zwiększenie 
poziomu hałasu), co wpływa negatywnie za wydajność suszenia.

• Ręczne spłukiwanie naczyń przyczynia się do większego zużycia wody 
i energii elektrycznej i nie jest zalecane.

DEZYNFEKCJA ZMYWARKI
Aby uniknąć powstawania nieprzyjemnych zapachów i  tworzenia się 
osadów, które mogą pojawić się w  zmywarce, należy co najmniej raz 
w  miesiącu włączyć program z  wysoką temperaturą. Aby wyczyścić 
zmywarkę, należy wsypać/wlać jedną łyżeczkę detergentu i włączyć program 
bez wkładania naczyń.

ODPORNOŚĆ NA NISKIE TEMPERATURY
Jeśli urządzenie jest umieszczone w środowisku narażonym na ryzyko ni-
skich temperatur, należy je całkowicie opróżnić z wody. Zamknij zawór 
wody i  odłącz wąż doprowadzający wodę oraz wąż spustowy, a  następ-
nie pozwól na wypłynięcie z  nich wody. Sprawdź, czy że zmiękczacz 
wody jest wypełniony rozpuszczoną solą regeneracyjną w  zbior-
niku soli, aby chronić urządzenie przed temperaturami aż do -20 °C. 
Jeżeli urządzenie było przechowywane w warunkach niskich temperatur, 
przed pierwszym uruchomieniem musi ono pozostać w temperaturze oto-
czenia wynoszącej min. 5°C przez przynajmniej 24 godziny.   

PORADY I WSKAZÓWKI
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Dane Programu Eko uzyskano na podstawie pomiarów wykonanych w warunkach laboratoryjnych zgodnie z normą europejską EN 60436:2020.
Uwaga dla laboratoriów testowych: szczegółowe informacje dotyczące warunków testów porównawczych EN można uzyskać pod adresem:  
dw_test_support@europeanappliances.com
Przed żadnym z tych programów nie ma potrzeby wstępnego przygotowania naczyń.
*) Drzwiczki otwierają się przed zakończeniem programu. Ma to na celu poprawę wydajności suszenia. Przed rozładowaniem zmywarki należy poczekać, aż 
zegar pokaże 00:00.
**) Nie wszystkie opcje mogą być używane jednocześnie.
***) Wartości podane dla innych programów niż program Eko mają charakter referencyjny. Rzeczywisty czas może się zmieniać w zależności od wielu czynników, 
takich jak temperatura i ciśnienie dopływającej wody, temperatura otoczenia, ilość detergentu, wielkość i typ załadunku oraz jego wyważenie, a także od dodat-
kowo wybranych opcji i kalibracji czujnika. Kalibracja czujnika może wydłużyć czas trwania programu aż o 20 min. 

OPCJE można wybierać/ anulować wybór bezpośrednio po wybraniu programu, naciskając odpowiedni przycisk (jeśli jest dostępna – zapala 
się kontrolka) (patrz PANEL STEROWANIA). Jeśli dana opcja nie może być używana z wybranym programem (patrz TABELA PROGRAMÓW), odpo-
wiednia dioda LED mignie szybko 3 razy i będzie słychać sygnał dźwiękowy. Opcja nie zostanie włączona. Opcja może zmienić czas lub zużycie 
wody lub energii dla programu.

OPCJE I FUNKCJE 

POWER CLEAN® - Dzięki dodatkowym silnym dyszom ta opcja za-
pewnia bardziej intensywne i dokładne mycie w koszu dolnym, 

w określonym jego obszarze. Opcja ta jest polecana do mycia garnków 
i patelni. (Prosimy zapoznać się z częścią dotyczącą obciążenia Power Clean®).

OPÓŹNIENIE - Włączenie programu można opóźnić o pewien czas, 
od 30 minut do 24 godzin. 
1. Wybrać program i którąkolwiek z żądanych opcji. Nacisnąć przycisk 

OPÓŹNIENIE (kilkukrotnie), aby opóźnić rozpoczęcie programu. Dostępna 
jest regulacja w zakresie od pół godziny do 24 godzin. Gdy osiągnięte 
zostanie ustawienie 24 godzin, wcisnąć przycisk OPÓŹNIENIE kolejny raz, 
aby dezaktywować funkcję OPÓŹNIENIE.

2. Stlačte tlačidlo ŠTART/Pauza a zatvorte dvierka do 4 sekúnd.
3. Po upływie ustawionego czasu kontrolka gaśnie, a program włącza się au-

tomatycznie.
Funkcja OPÓŹNIENIE nie może być ustawiana po włączeniu się programu.

POŁOWA ZAŁADUNKU - Jeśli nie ma wielu naczyń do zmywania, 
używany jest program połowy załadunku, w celu oszczędzania wody, 
energii elektrycznej lub czasu, w zależności od wybranego programu. 

Należy pamiętać, aby zmniejszyć ilość detergentu.

WYKRYWANIE - kiedy czujnik wykryje poziom zabrudzenia, na 
wyświetlaczu pojawi się animacja (około 20 min.),a długość 
cyklu zmywania zostanie zaktualizowana. Funkcja wykrywania 

służy do pomiaru poziomu zabrudzenia naczyń i jest ona obecna we wszyst-
kich cyklach (z wyjątkiem trybu Eco), dostosowując odpowiednio program.

DODATKOWE SUSZENIE - Wyższa temperatura podczas ostatniego 
płukania i przedłużona faza suszenia pozwala na lepsze suszenie. 
Opcja DODATKOWE SUSZENIE powoduje wydłużenie cyklu zmywania.

ZAWÓR WODY ZAMKNIĘTY - Alarm - Miga, gdy nie jest doprowadzana 
woda lub zawór wody jest zamknięty

CICHY - odpowiedni do zmywania w nocy. Ta opcja może być wyko-
rzystana do ograniczenia emisji hałasu podczas faz zmywania. Wy-
dłuży ona czas cyklu w zależności od wyboru cyklu podstawowego.

PŁUKANIE DEZYNFEKUJĄCE - Ta opcja może być użyta do dezyn-
fekcji mytych naczyń. Jej włączenie spowoduje podwyższenie tem-
peratury końcowego płukania i dodanie zmywania antybakteryjnego 

do wybranego programu. Idealna do mycia naczyń i butelek do karmienia. 
Drzwiczki zmywarki muszą być zamknięte przez cały czas trwania programu, 
aby zagwarantować usunięcie zarazków. OSTRZEŻENIE: po zakończeniu 
cyklu naczynia i talerze mogą być bardzo gorące.

TURBO - dzięki opcji TURBO można skrócić czas nawet o 40% w 
zależności od wybranego programu podstawowego. Zwiększa się 

zużycie energii i wody.

NaturalDry - to konwekcyjny system suszenia, który automatycznie otwiera 
drzwiczki podczas/po fazie suszenia, aby zapewnić doskonałe rezultaty suszenia 
każdego dnia. Drzwiczki można otworzyć po osiągnięciu temperatury bezpiecz-
nej dla mebli kuchennych, zatem przy użyciu opcji PŁUKANIE DEZYFENKUJĄCE 
drzwiczki będą zablokowane. Do zmywarki dołączono specjalnie zaprojektowa-
ną folię ochronną która pełni funkcję dodatkowej ochrony przed parą.
Prosimy zapoznać się z INSTRUKCJĄ INSTALACJI, aby dowiedzieć się, jak zamon-
tować folię ochronną. Ta funkcja jest domyślnie ustawiona jako aktywna, jednak 
można ją wyłączyć w “MENU USTAWIEŃ”.

ŚWIATŁA WEWNĘTRZNE - Gdy funkcja jest włączona, diody LED w komorze 
zmywarki włączają/wyłączają się automatycznie, gdy użytkownik otworzy/
zamknie drzwiczki. Jeśli drzwiczki pozostaną otwarte przez ponad 10 minut, 
diody LED w komorze zmywarki wyłączą się (aby ponownie je włączyć, 
należy zamknąć i ponownie otworzyć drzwiczki). Funkcja ta jest domyślnie 
włączona, ale można ją wyłączyć w „MENU USTAWIEŃ”.

ODKAMIENIANIE - Alarm - Wykryto nagromadzenie kamienia na 
wewnętrznych elementach urządzenia. Sprawdzić, czy Ustawienie 
Twardości Wody ma prawidłową wartość, a sól jest obecna w po-

jemniku na sól (patrz PIERWSZE UŻYCIE), a następnie użyć produktu do 
odkamieniania (zalecana jest marka WPro) i włączyć program Samooczysz-
czanie. Po udanym odkamienianiu ikona nie będzie już wyświetlana.
Jeśli opisane powyżej czynności nie zostaną wykonane, wydajność maszyny 
się pogorszy. Ostrzeżenie «Odkamienianie» zacznie mrugać, a alarm «dES» 
pojawi się na wyświetlaczu. Jeśli nadal nie podjęte zostanie żadne działanie, 
urządzenie umożliwi włączenie jedynie pewnej ilości cykli (wskazanej pod-
czas wyświetlania alarmu «dES») a następnie zostanie ZABLOKOWANE, aby 
zapobiec uszkodzeniom elementów urządzenia, a dostępny będzie jedynie 
program Samooczyszczanie. Przeprowadzenie pełnego odkamieniania 
odblokuje urządzenie. W przypadku wyjątkowo dużych ilości kamienia, moż-
liwe, że trzeba będzie wykonać odkamienianie dwa razy, aby było skuteczne.

CZAS NA PODŁODZE - Światło LED, wyświetlane na podłodze, wska-
zuje czas pozostały do końca cyklu. Kontrolka gaśnie za każdym razem, 
gdy zostaną otwarte drzwiczki. Kontrolka gaśnie po zakończeniu 
cyklu. Ta funkcja jest domyślnie aktywna, ale można ją wyłączyć 

w “MENU USTAWIEŃ”.



PL Instrukcja Codziennej Eksploatacji

118

NAJWYŻSZY KOSZ 
Najwyższy kosz za-
pewnia strefę zmy-
wania przeznaczoną 
do zmywania misek, 
kubków, a nawet du-
żych talerzy i naczyń 
stołowych, które nor-
malnie można zała-
dować w dolnych koszach, tworząc dodatkową 
przestrzeń dla pozostałych naczyń dnia.
Rozdzielone ułożenie sztućców ułatwia ich wyj-
mowanie po zmywaniu i  zapewnia lepsze wy-
suszenie.
Noże i  inne akcesoria o  ostrych czubkach 
i  krawędziach należy układać ostrzami skie-
rowanymi w dół.

GÓRNY KOSZ
Tu należy wkładać delikatne i  lekkie naczynia: 
szklanki, filiżanki, talerzyki, małe miseczki do sałatek.
Górny kosz jest wyposażony w  podnoszone 
wsporniki, które mogą być używane w  pozycji 
pionowej przy wkładaniu spodeczków/talerzy-
ków deserowych lub w  pozycji opuszczonej, 
przy wkładaniu misek i pojemników na żywność.

(przykładowe załadowanie górnego kosza)

REGULACJA WYSOKOŚCI GÓRNEGO KOSZA
Wysokość górnego kosza można wyregulować: wyż-
sze położenie umożliwia umieszczenie dużych naczyń 
w  dolnym koszu, a  niższe pozwala na najwyższe usta-
wienie podnoszonych wsporników, co daje więcej miej-
sca u góry, a jednocześnie pozwala uniknąć stykania się 
z naczyniami umieszczonymi w dolnym koszu.
Górny kosz jest wyposażony w  regulator wysokości 
górnego kosza (patrz ilustracja); bez naciskania dźwi-
gienek, można łatwo podnieść kosz trzymając go za 
boczne części i umieszczając stabilnie w górnym poło-
żeniu. Aby przywrócić dolne położenie, nacisnąć dźwigienki A po bokach 
kosza i przesunąć kosz w dół.
Zdecydowanie zalecamy, aby nie regulować wysokości kosza, gdy jest 
załadowany. NIGDY nie podnosić lub opuszczać kosza tylko z jednej 
strony.

SKŁADANE PÓŁECZKI Z REGULOWANYM POŁOŻENIEM
Boczne składane klapy można złożyć lub rozłożyć, 
aby zoptymalizować ułożenie naczyń w koszyku. 
Kieliszki do wina można bezpiecznie umieścić, 
wkładając nóżkę każdego kieliszka do odpowied-
niego otworu.  
W przypadku wysokiego umieszczenia górnego 
kosza klapy nie mogą pozostać w pozycji pionowej.
W zależności od modelu: 
• aby rozłożyć klapy, należy wysunąć je do góry 

i obrócić lub zwolnić z zatrzasków i pociągnąć 
do dołu.

• aby złożyć klapy, należy obrócić je i wsunąć je 
do dołu lub wyciągnąć do góry i zamocować do zatrzasków. 

DOLNY KOSZ
Do garnków, pokrywek, talerzy, misek do sałatek, sztućców itp. Duże tale-
rze i pokrywki powinny być umieszczane z boku, aby uniknąć stykania się 
z ramieniem natryskowym. 
Dolny kosz jest wyposażony w  podnoszone wsporniki, które mogą być 
używane w położeniu pionowym przy wkładaniu talerzy lub w położeniu 
poziomym, aby ułatwić wkładanie patelni i misek.

(przykładowe załadowanie dolnego kosza)

KOSZYK NA SZTUĆCE
Koszyk jest wyposażony w górne 
kratki, które pozwalają na lepsze 
rozmieszczenie sztućców. Koszyk 
na sztućce powinien być umiesz-
czany tylko w  przedniej części 
dolnego kosza.
Noże i inne akcesoria o ostrych 
czubkach i krawędziach należy wkładać do koszyka na sztućce ostrza-
mi skierowanymi w dół lub układać je poziomo na podnoszonych pół-
eczkach, w górnym koszu.

POWER CLEAN®
System Power Clean® wykorzystuje spe-
cjalne dysze wodne znajdujące się z  tyłu 
komory, które pozwalają na intensywne 
mycie bardzo zabrudzonych naczyń. Dol-
ny kosz posiada miejsce do umieszczania 
dużych przedmiotów. 
Z  tyłu kosza znajduje się specjalny wysuwany wspornik, który może być 
używany do podparcia patelni lub blach do pieczenia i ustawienia ich pio-
nowo, dzięki czemu będą zajmowały mniej miejsca.
Umieszczając garnki/patelnie skierowane w stronę elementu Power Clean®, 
należy włączyć POWER CLEAN® na panelu 
sterowania.
Stosowanie opcji Power Clean®:
1. Dostosować obszar Power Clean (G), 

składając tylne uchwyty w taki sposób, 
aby móc włożyć garnki.

2. Włożyć przechylone w  pionie garnki 
i patelnie w obszar Power Clean®. Garn-
ki muszą być zwrócone w kierunku sil-
nych dysz wodnych.

ŁADOWANIE KOSZY POJEMNOŚĆ: 15 standardowych nakryć
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UTRZYMANIE I KONSERWACJA
UWAGA:  W przypadku czyszczenia lub wykonywania prac konserwacyj-
nych zawsze należy odłączać zmywarkę od zasilania. Nigdy nie używać ła-
twopalnych płynów do czyszczenia zmywarki.

CZYSZCZENIE ZMYWARKI
Wszelkie ślady pozostałe wewnątrz urządzenia można 
usunąć za pomocą ściereczki zwilżonej wodą i niewielką 
ilością octu. Zewnętrzne powierzchnie urządzenia oraz 
panel sterowania można oczyścić przy użyciu miękkiej 
ściereczki zwilżonej wodą. Nie stosować rozpuszczalni-
ków i środków ściernych.

ZAPOBIEGANIE POWSTAWANIU NIEPRZYJEMNYCH ZAPACHÓW
Drzwiczki nieużywanego URZĄDZENIA powinny pozostawać stale uchylo-
ne, aby w jego wnętrzu nie tworzyła się i pozostawała wilgoć.
Uszczelki drzwiczek i powierzchnie wokół dozowników detergentu należy 
regularnie czyścić wilgotną gąbką. To zapobiegnie pozostawaniu resztek 
potraw w uszczelkach, co jest główną przyczyną powstawania nieprzyjem-
nych zapachów.

SPRAWDZENIE WĘŻA DOPROWADZANIA WODY
Należy okresowo sprawdzać, czy wąż nie ma wybrzuszeń i pęknięć. Jeżeli 
jest uszkodzony, trzeba zastąpić go nowym wężem, który można zakupić 
w serwisie technicznym lub sklepie specjalistycznym. Zależnie od rodzaju 
węża:

Jeśli wąż dopływowy ma przezroczystą powłokę, okresowo sprawdzać, czy 
w niektórych miejscach kolor węża nie stał się bardziej intensywny. Jeśli 
tak, wąż może być nieszczelny i powinno się go wymienić. Jeśli wąż jest wy-
posażony w system zatrzymujący wodę: sprawdzić okienko zaworu bezpie-
czeństwa (patrz strzałka). Jeśli jest czerwone, funkcja zatrzymywania wody 
jest aktywna i wąż musi zostać wymieniony na nowy. Aby taki wąż odkręcić, 
należy podczas odkręcania nacisnąć przycisk zwalniający.

CZYSZCZENIE WĘŻA DOPŁYWOWEGO WODY
Jeśli węże wody są nowe lub nie były używane przez dłuższy czas, to przed 
wykonaniem niezbędnych połączeń należy przepuścić przez nie strumień 
wody, aby upewnić się, czy woda jest czysta i wolna od zanieczyszczeń. Jeśli 
takie środki ostrożności nie zostaną podjęte, wlot wody może zostać zablo-
kowany, a zmywarka uszkodzona.

CZYSZCZENIE ZESPOŁU FILTRA
Zespół filtra należy regularnie czyścić, zapobiegając jego zapychaniu i za-
pewniając prawidłowy odpływ ścieków.
Używanie zmywarki, w której zablokowane są filtry lub zawierającej ciała 
obce w  układzie filtrowania może spowodować nieprawidłowe działanie 
urządzenia, co prowadzi do obniżenia wydajności, głośnej pracy lub więk-
szego wykorzystania mediów.
Zespół filtra składa się z trzech filtrów, które usuwają resztki jedzenia z my-
jącej wody, a następnie umożliwiają jej obieg: aby uzyskać najlepsze rezul-
taty zmywania, należy utrzymywać je w czystości.
Nie wolno używać zmywarki bez filtrów lub jeśli filtry są źle zamocowane.
Co najmniej raz na miesiąc lub po każdych 30 cyklach zmywania należy 
sprawdzić zespół filtra i w razie potrzeby oczyścić go dokładnie pod bieżącą 
wodą za pomocą szczoteczki z nie-metalowym włosiem i postępując zgod-
nie z poniższymi instrukcjami:
1. Odkręcić filtr cylindryczny A w kierunku ruchu wskazówek zegara i wy-

ciągnąć go (Rys. 1). Ważne jest, aby przy ponownym montażu filtra, 
dwa trójkąty pokazane na zbliżeniu, spotkały się.

2. Zdjąć korek filtra B lekko naciskając boczne klapki (Rys. 2).
3. Wysunąć filtr płytkowy ze stali nierdzewnej C (Rys. 3).
4. W przypadku odnalezienia ciał obcych (np. potłuczonego szkła, porcela-

ny, kości, pestek owoców itp.), należy je ostrożnie wyjąć.
5. Sprawdzić syfon i usunąć wszelkie resztki potraw. NIGDY NIE NALEŻY 

WYJMOWAĆ osłony pompy cyklu myjącego (pokazane strzałką) (Rys. 4).

21

43

A
A

B

C

Po oczyszczeniu filtrów założyć z powrotem zespół filtra i zamocować go 
w  prawidłowym położeniu; jest to niezbędne dla utrzymania sprawnego 
funkcjonowania zmywarki.

CZYSZCZENIE RAMION NATRYSKOWYCH
Może się zdarzyć, że resztki po-
traw pozostaną na ramionach na-
tryskowych i  będą zatykać otwo-
ry, przez które wytryskiwana jest 
woda. Dlatego też zaleca się, aby 
od czasu do czasu sprawdzić ra-
miona natryskowe i  oczyścić je 
małą szczoteczką z  nie-metalo-
wym włosiem.

Aby usunąć spryskiwacz górny, 
usuń go z kolektorem.

Najwyższy kosz ma stałą rurę myjącą ze wszystkimi dyszami myjącymi skie-
rowanymi do góry. Aby ją wyczyścić, można wysunąć półkę i pęsetą usunąć 
przedmioty, które mogły utknąć w dyszach.

Dolne ramię natryskowe można wyjmo-
wać pociągając je w górę i obracając je 
w kierunku przeciwnym do wskazówek 
zegara. Ponowne osadzenie ramienia 
natryskowego odbywa się poprzez po-
ciągnięcie go w  dół i  obrócenie go 
w kierunku zgodnym z ruchem wskazó-
wek zegara. 

Ramię natryskowe sufitowe można wyj-
mować wciskając je w górę i obracając je 
w  kierunku przeciwnym do wskazówek 
zegara.  Ponowne osadzenie ramienia na-
tryskowego odbywa się poprzez pocią-
gnięcie go w górę i obrócenie go w kierun-
ku zgodnym z ruchem wskazówek zegara.
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Jeśli zmywarka nie działa prawidłowo, należy sprawdzić czy problem można rozwiązać wykonując czynności opisane poniżej. W przypadku 
błędów lub problemów prosimy skontaktować się z zakładem serwisowym, którego dane kontaktowe można odnaleźć w książeczce gwaran-
cyjnej. Części zamienne będą dostępne przez okres do 7 lub do 10 lat, zgodnie z określonymi wymaganiami rozporządzenia.

USUWANIE USTEREK

PROBLEMY MOŻLIWE PRZYCZYNY ROZWIĄZANIE
Świeci się 
wskaźnik soli. Zbiornik soli jest prawie pusty.

Napełnij zbiornik solą (aby uzyskać więcej informacji, patrz NAPEŁNIANIE 
ZBIORNIKA SOLI). W razie potrzeby sprawdź ustawienie twardości wody, patrz 
TABELA TWARDOŚCI WODY.

Wskaźnik soli 
miga. Zbiornik soli jest pusty. Jak najszybciej napełnij zbiornik solą. Używanie urządzenia bez soli może spo-

wodować uszkodzenie jego podzespołów wewnętrznych.

Wskaźnik płynu 
nabłyszczającego 

świeci się lub miga.

Dozownik płynu nabłyszczającego jest pusty. 
(Po ponownym napełnieniu wskaźnik płynu na-
błyszczającego może pozostać zapalony przez 
krótki czas).

Ponownie napełnij dozownik płynem nabłyszczającym (aby uzyskać więcej infor-
macji, patrz NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA PŁYNU NABŁYSZCZAJĄCEGO).

Wskaźnik 
odkamieniania 

świeci się lub miga; 
wyświetlany jest 
alarm „dES”.

Na wewnętrznych podzespołach urządzenia 
osadza się kamień.

Natychmiast usuń kamień z urządzenia korzystając z programu Samoczysz-
czenie i dostępnego na rynku preparatu do usuwania kamienia (patrz OPCJE 
I  FUNKCJE). Ponownie napełnij zbiornik solą. Sprawdź ustawienie twardości 
wody. Jeśli urządzenie nie zostanie odkamienione, przestanie działać.

Zmywarka nie włącza 
się lub nie reaguje 
na polecenia.

Urządzenie nie zostało prawidłowo podłączone 
do zasilania. Włóż wtyczkę przewodu zasilającego do gniazdka.

Przerwa w dopływie prądu.
Ze względów bezpieczeństwa, zmywarka nie uruchomi się ponownie auto-
matycznie po przywróceniu zasilania. Otwórz drzwiczki zmywarki, naciśnij 
przycisk START/Pauza i zamknij drzwiczki w przeciągu 4 sekund.

Drzwiczki zmywarki nie są zamknięte.  
Sworzeń NaturalDry nie jest wsunięty. Energicznie popchnij drzwiczki aż do usłyszenia “kliknięcia”.

Cykl zostaje przerwany przez otwarcie drzwi 
przez ponad 4 sekundy. Naciśnij przycisk START/Pauza i zamknij drzwiczki w przeciągu 4 sekund.

Panel sterowania nie odpowiada lub wyświetla-
ny jest komunikat F6 E1.

Wyłącz urządzenie, naciskając przycisk WŁ.-WYŁ./RESET, po około jednej mi-
nucie z powrotem je włącz i ponownie uruchom program. Jeśli problem nadal 
występuje, odłącz urządzenie na 1 minutę, a następnie podłącz je z powrotem.

Zmywarka nie od-
pompowuje wody. 
Na wyświetlaczu 
widoczny jest komu-
nikat: F7 E3 lub F9 E1

Filtr jest zatkany resztkami potraw lub kamieniem. Oczyść filtr i  usuń kamień z  urządzenia (patrz CZYSZCZENIE ZESPOŁU FILTRA 
i INSTRUKCJA ODKAMIENIANIA).

Wąż odpływowy jest zagięty. Sprawdź wąż odpływowy (patrz INSTRUKCJA INSTALACJI).

Rura odpływu zlewu jest zatkana. Oczyść rurę odpływu w zlewie.

Zmywarka  
powoduje nadmier-
ny hałas.

Naczynia stukają między sobą. Prawidłowo rozmieść naczynia (patrz ŁADOWANIE KOSZY).

Występuje nadmierna ilość piany.

Porcja detergentu nie została poprawnie odmierzona, albo detergent nie nadaje 
się do stosowania w zmywarkach (patrz NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA DETERGEN-
TU). Ponownie uruchom bieżący cykl poprzez WYŁĄCZENIE zmywarki, następnie 
włącz ją ponownie, wybierz nowy program, naciśnij przycisk START/Pauza i za-
mknij drzwiczki w przeciągu 4 sekund. Nie dodawaj żadnego detergentu.

Naczynia nie zostały prawidłowo rozmieszczone. Prawidłowo rozmieść naczynia (patrz ŁADOWANIE KOSZY).
Filtr jest zatkany resztkami potraw lub kamieniem. Oczyść zespół filtra (patrz UTRZYMANIE I KONSERWACJA).

Naczynia nie są czyste.

Naczynia nie zostały prawidłowo rozmieszczone. Prawidłowo rozmieść naczynia (patrz ŁADOWANIE KOSZY).
Ramiona natryskowe nie mogą obracać się 
swobodnie, zaczepiają się o naczynia.

Prawidłowo rozmieść naczynia (patrz ŁADOWANIE KOSZY). Sprawdzić, czy gór-
ny kosz jest w prawidłowym położeniu i w razie potrzeby wyreguluj (podnieś).

Cykl zmywania jest zbyt delikatny. Wybierz odpowiedni cykl zmywania (patrz TABELA PROGRAMÓW).

Występuje nadmierna ilość piany. Porcja detergentu nie została poprawnie odmierzona, albo detergent nie nadaje 
się do stosowania w zmywarkach (patrz NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU).

Pokrywka przegródki na płyn nabłyszczający 
nie została prawidłowo zamknięta. Upewnij się, czy dozownik płynu nabłyszczającego jest zamknięty.

Filtr jest zatkany resztkami potraw lub kamieniem. Oczyść filtr i usuń kamień z urządzenia (patrz CZYSZCZENIE ZESPOŁU FILTRA).
Zbiornik soli jest pusty. Napełnij zbiornik soli (patrz NAPEŁNIANIE ZBIORNIKA SOLI).

Zmywarka nie napeł-
nia się wodą. 
Na wyświetlaczu 
widoczny jest komu-
nikat: H2O i   się 
świeci; rozlega się 
alarm akustyczny.

Brak wody w sieci wodociągowej lub zawór 
jest zamknięty.

Sprawdź, czy woda dopływa z  sieci wodociągowej lub czy zawór wody 
jest otwarty.

Wąż dopływowy wody jest zagięty. Sprawdź wąż dopływowy (patrz INSTRUKCJA INSTALACJI). Otwórz drzwiczki zmy-
warki, naciśnij przycisk START/Pauza i zamknij drzwiczki w przeciągu 4 sekund.

Filtr siatkowy w wężu dopływowym wody jest 
zapchany; niezbędne jest jego oczyszczenie.

Sprawdź i  oczyść filtr siatkowy w  wężu dopływowym wody.  Otwórz drzwiczki 
zmywarki, naciśnij przycisk START/Pauza i zamknij drzwiczki w przeciągu 4 sekund.

Zmywarka kończy 
cykl przedwcześnie. 
Na wyświetlaczu 
widoczny jest komu-
nikat: F8 E3

Filtr jest zatkany resztkami potraw lub kamie-
niem.

Oczyść filtr i  usuń kamień z  urządzenia (patrz CZYSZCZENIE ZESPOŁU FILTRA 
i INSTRUKCJA ODKAMIENIANIA).

Wąż odpływowy ustawiony zbyt nisko lub 
odprowadzanie wody za pomocą syfonu do 
domowej sieci kanalizacyjnej.

Sprawdź czy końcówka węża odpływowego jest ustawiona na odpowiedniej 
wysokości (patrz INSTRUKCJA INSTALACJI). Sprawdź czy woda nie jest odpro-
wadzana za pomocą syfonu do domowej sieci kanalizacyjnej, i w razie potrze-
by zamontować przerywacz syfonu/zawór napowietrzający.

Występuje nadmierna ilość piany. Porcja detergentu nie została poprawnie odmierzona, albo detergent nie nadaje 
się do stosowania w zmywarkach (patrz NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU).

Powietrze w instalacji doprowadzenia wody. Sprawdź czy w instalacji wodnej nie ma nieszczelności lub innych problemów 
umożliwiających dostęp powietrza.
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Zasady, standardową dokumentację, informacje na temat zamawiania części zamiennych oraz dodatkowe informacje 
o produkcie można znaleźć:
• Korzystając z kodu QR na swoim produkcie.
• Odwiedzając naszą stronę internetową docs.whirlpool.eu/docs i parts-selfservice.europeanappliances.com
• Ewentualnie można skontaktować się z naszą obsługą posprzedażową (patrz numer telefonu w książeczce gwarancyjnej). 

Kontaktując się z naszą obsługą posprzedażową, należy podać kody zamieszczone na tabliczce identyfikacyjnej produktu.
Informacje o modelu można uzyskać przy pomocy kodu QR podanego na etykiecie energetycznej. Etykieta zawiera również 
identyfikator modelu, którego można użyć do znalezienia informacji na portalu rejestru pod adresem https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/ ©  2025 Whirlpool, Wyprodukowano na licencji

IEC 436

:

Naczynia nie są do-
brze wysuszone.

Brak płynu nabłyszczającego lub dawka jest 
zbyt mała.

Upewnij się, że dozownik płynu nabłyszczającego jest napełniony (patrz NA-
PEŁNIANIE DOZOWNIKA PŁYNU NABŁYSZCZAJĄCEGO). Same tabletki wielofunk-
cyjne do zmywarek nie zapewnią tak dobrych efektów suszenia, jak rzeczywi-
ste używanie płynu nabłyszczającego.

Naczynia zostały wyładowane po automa-
tycznym otwarciu drzwi, ale przed faktycznym 
zakończeniem cyklu.

Przed rozpoczęciem rozładowywania naczyń należy upewnić się, że cykl za-
kończył się (patrz CODZIENNA EKSPLOATACJA). W celu uzyskania jeszcze lep-
szych rezultatów suszenia zaleca się pozostawienie naczyń wewnątrz zmy-
warki z otwartymi drzwiami przez dodatkowe 15 minut po zakończeniu cyklu.

Naczynia są ulokowane zbyt płasko.
W przypadku zauważenia kałuż wody w zagłębieniach filiżanek, kubków lub 
misek, spróbuj załadować naczynia (zwłaszcza w  górnym koszu), tak aby 
zapewnić większe nachylenie, w  celu umożliwienia ściekania większej ilości 
wody przed rozpoczęciem suszenia.

Wybrany cykl nie posiada fazy suszenia.
Prosimy sprawdzić w TABELI PROGRAMÓW, czy wybrany program jest wyposa-
żony w fazę suszenia. Cykl bez fazy suszenia może nie zapewniać pożądanej 
wydajności suszenia, dlatego zaleca się zmianę wyboru cyklu na ten, który 
posiada fazę suszenia.

Naczynia są wykonane z tworzywa sztucznego 
lub materiału antyadhezyjnego.

Trochę kropelek wody, pozostających na tego typu materiale, jest zjawi-
skiem normalnym.

Naczynia i szklanki 
mają niebieskie 
smugi lub niebieska-
we odcienie.

Dozowanie płynu nabłyszczającego jest nad-
mierne. Zmień dozowanie na niższe ustawienia.

Naczynia i szklanki są 
pokryte wapiennym 
lub białawą warstwą.

Zbiornik soli jest pusty. Jak najszybciej napełnij zbiornik solą. Używanie urządzenia bez soli może spo-
wodować uszkodzenie jego podzespołów wewnętrznych.

Twardość wody jest ustawiona na zbyt ni-
ską twardość. Zwiększ ustawienie (patrz TABELA TWARDOŚCI WODY).

Pokrywka zbiornika soli nie jest dokładnie za-
mknięta. Sprawdź i zamknij pokrywkę zbiornika soli.

Zbiornik płynu nabłyszczającego jest pusty lub 
dozowanie płynu nabłyszczającego jest niewy-
starczające.

Ponownie napełnij dozownik płynem nabłyszczającym i sprawdź ustawienie 
dozowania (aby uzyskać więcej informacji, patrz NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA 
PŁYNU NABŁYSZCZAJĄCEGO).

Zmywarka wyświetla 
komunikat F8 E5 Zawór jest zablokowany lub uszkodzony. Jeśli to możliwe, zamknij zawór wody. Nie wyłączaj zasilania. Zadzwoń do serwisu.

Wyciek detergentu.
Zależy od zastosowanego detergentu w płynie 
i może być zwiększony w przypadku aktywacji 
opcji opóźnienia.

Niewielkie wycieki nie spowodują awarii urządzenia i można ich uniknąć, 
zmieniając rodzaj detergentu w płynie lub stosując tabletki.
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Guia De Referência

DESCRIÇÃO DO PRODUTO

O painel de controlo desta máquina de lavar loiça é activado ao premir o botão LIGAR/DESLIGAR.
Para poupar energia, o painel de controlo desactiva-se automaticamente ao fim de 10 minutos se não se iniciar 

nenhum ciclo.

APARELHO

1. NaturalDry
2. Cesto mais alto
3. Abas dobráveis
4. Cesto superior
5. Ajuste da altura do cesto superior
6. Braço aspersor superior
7. Suportes Power Clean®
8. Cesto inferior
9. Cesto para os talheres
10. Power Clean®
11. Braço aspersor inferior
12. Conjunto de filtros
13. Depósito de sal
14. Distribuidores de detergente e abrilhantador
15. Chapa de características
16. Painel de comandos
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OBRIGADO POR TER ADQUIRIDO UM PRODUTO WHIRLPOOL. 
Para beneficiar de uma assistência mais completa,  
registe o seu aparelho em:www.whirlpool.eu/register

Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente as instruções de instalação e de segurança.
Após a instalação, certifique-se de que remove todas as peças de proteção de transporte 
da máquina de lavar loiça. 

EFETUE A LEITURA 
DO CÓDIGO QR NO 
SEU APARELHO 
PARA OBTER 
INFORMAÇÕES 
MAIS DETALHADAS

1. Botão LIGAR-DESLIGAR/REINICIAR com indicador luminoso
2. Botão Programa Eco com indicador luminoso
3. Botão Programa Auto Intensivo com indicador luminoso
4. Botão Programa Auto Misto com indicador luminoso
5. Botão Programa Auto Rápido com indicador luminoso 
6. Botão Programa Rápido com indicador luminoso
7. Botão Programa Cristais com indicador luminoso / Limpeza Au-

tomática - prima 3 seg.
8. Botão Programa Pré-Lavagem com indicador luminoso
9. Luz indicadora do depósito de Sal vazio
10. Luz indicadora do depósito de Abrilhantador vazio
11. Visor

12. Indicador de número de programa e tempo restante
13. Indicador luminoso de Torneira de água fechada
14. Luz indicadora DESCALCIFICAR
15. Botão da opção Power Clean® com indicador luminoso
16. Botão da opção Meia Carga com indicador luminoso
17. Botão da opção Secagem Extra com indicador luminoso / 

Definições - prima 3 seg.
18. Botão da opção Silencioso com indicador luminoso
19. Botão da opção Enxaguamento Desinfetante com indicador luminoso
20. Botão da opção Turbo com indicador luminoso
21. Botão da opção Início Diferido com indicador luminoso
22. Botão INÍCIO/Pausa com luz indicadora

PAINEL DE CONTROLO

4 5 6 7 8 9 10 13 14 1511 12 16 17 18 191 2 3 20 21 22

1

3

2 1. Atrasar tempo no piso - indicador do tempo restante até ao início do ciclo, quando a opção Início Diferido é definida
2. Reservatório de sal vazio - luz indicadora no piso
3. Tempo restante no piso - indicador do tempo restante até ao final do ciclo

APRESENTAR NO PISO
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CONSELHOS PARA A PRIMEIRA UTILIZAÇÃO
Após a instalação, retire os elementos de fixação dos cestos e os elementos 
de retenção elásticos do cesto superior.

1. Ligue a máquina premindo o botão LIGAR/DESLIGAR  .
2. Mantenha premido o botão Definições  (Secagem Extra ) durante 3 

segundos até ouvir um sinal sonoro, até ouvir um sinal sonoro e o visor apre-
sentar „SEt”

3. Após um segundo, será apresentada a primeira definição disponível (letra „h”).
4. Prima os botões programa Pré-Lavagem  / opção Power Clean®  

para percorrer a lista de definições disponíveis (ver tabela abaixo), de 
seguida, prima INÍCIO/Pausa  para ver e alterar o valor da definição 
atualmente selecionada.

5. Prima programa Pré-Lavagem  / opção Power Clean®  para alte-
rar o valor, de seguida, prima INÍCIO/Pausa  para guardar o novo valor.

6. Para alterar para outra definição, repita os pontos 2 e 5.
7. Prima LIGAR/DESLIGAR  ou aguarde 30 segundos para sair do menu.

LETRA PROGRAMAÇÃO VALORES 
(Padrão - a negrito) 

Nível de Dureza da Água
(consulte “PROGRAMAÇÃO DO NÍVEL DE DURE-
ZA DA ÁGUA” e “TABELA DE DUREZA DA ÁGUA”)

1 | 2 | 3 | 4 | 5

Nível do Abrilhantador
(consulte “AJUSTAR A DOSAGEM DE ABRILHANTADOR”) 0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry (consulte “OPÇÕES E FUNÇÕES”)
“1” = Ligado, “0” = Desligado 1 | 0

Tempo no piso (consulte “OPÇÕES E FUNÇÕES”)
“1” = Ligado, “0” = Desligado 1 | 0

Som
“1” = Ligado, “0” = Desligado 1 | 0

Luzes interiores (consulte “OPÇÕES E FUNÇÕES”)
“1” = Ligado, “0” = Desligado 1 | 0

Definições de fábrica
Prima INÍCIO/Pausa para repor nas definições 
de fábrica todos os valores das programações 

incluídas no menu de programação.  
-

ENCHER O DEPÓSITO DO SAL
A utilização de sal evita a formação de calcário na loiça 
e nos componentes funcionais da máquina. O depósito 
de sal está situado na parte inferior da máquina de lavar 
loiça (por baixo do cesto inferior no lado esquerdo). 
• É obrigatório que o depósito de sal nunca esteja vazio.
• É importante definir a dureza da água.

• O sal deve ser colocado quando o indicador luminoso REABASTECIMEN-
TO DO SAL  estiver aceso no painel de comandos.

1. Retire o cesto inferior e desaperte a tampa do depósito (no sentido con-
trário ao dos ponteiros do relógio). 

2. Posicione o funil (ver a figura) e encha o depósito de sal até ao rebordo 
(aprox. 0,5 kg); é normal que saia alguma água.

3. Apenas na primeira vez em que o fizer: encha o depósito de sal com água.
4. Retire o funil e limpe qualquer resíduo de sal da abertura.
Certifique-se de que a tampa está bem apertada para que não entre detergen-
te no depósito durante o programa de lavagem (tal pode danificar o amacia-
dor de água de modo irreparável).

Se for necessário adicionar sal, é obrigatório executar o procedi-
mento antes do início do ciclo de lavagem para evitar corrosão.
A solução salina derramada e os grãos de sal podem provocar corrosão, 
danificando irremediavelmente os componentes em aço inoxidável.
A garantia não será aplicável em caso de avarias decorrentes de tais 
circunstâncias.
Se o depósito de sal não for enchido, o amaciador de água e o ele-
mento de aquecimento podem ser danificados em resultado da acu-
mulação de calcário.
A utilização de sal é recomendada com qualquer tipo de detergente 
para a máquina de lavar loiça.

PROGRAMAÇÃO DO NÍVEL DE DUREZA DA ÁGUA
Para que o amaciador de água funcione corretamente, é essencial que a 
definição de dureza da água tenha por base a dureza da água existente em 
sua casa. Pode obter esta informação consultando a empresa de abasteci-
mento de água local. 
A definição de fábrica é “3”. Consulte  “TABELA DE DUREZA DA ÁGUA”).
Para alterar, siga as instruções na secção “MENU DE PROGRAMAÇÃO”.

Se o depósito de sal não for enchido, o amaciador de água e o elemen-
to de aquecimento podem ser danificados em resultado da acumula-
ção de calcário.
Utilize apenas sal especificamente concebido para máquinas de lavar 
loiça.

Depois de colocar o sal na máquina, o indicador luminoso REABASTECI-
MENTO DO SAL apaga-se.
A utilização de sal é recomendada com qualquer tipo de detergente 
para a máquina de lavar loiça.

Tabela de dureza da água

Nível °dH 
Graus Alemães

°fH 
Graus Franceses

°Clark  
Graus ingleses

1 (macia) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (média) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (média) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (dura) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (muito dura) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

SISTEMA DE DESENDURECIMENTO DA ÁGUA 
O descalcificador de água reduz automaticamente a dureza da água evitan-
do, consequentemente, a acumulação de calcário no aquecedor, e contri-
buindo também para uma melhor eficiência de limpeza. 
Este sistema regenera-se com sal, portanto, é necessário reabastecer o 
recipiente de sal sempre que este estiver vazio. 
A frequência da regeneração depende da definição do nível de dureza da 
água - a regeneração ocorre uma vez a cada 4-6 ciclos Eco com uma defi-
nição de dureza da água de nível 3.  O processo de regeneração ocorre no 
início do ciclo com a adição de água fresca.
• Uma única regeneração consome: ~3 litros de água;
• Demora até 5 minutos adicionais para o ciclo; 
• Consome menos de 0,005 kWh de energia.

ENCHER O DISTRIBUIDOR DE ABRILHANTADOR

A

B
O abrilhantador facilita a SECAGEM da loiça. O distri-
buidor de abrilhantador A deve ser enchido quando o 
indicador luminoso de REABASTECIMENTO DO ABRI-
LHANTADOR   no painel de comandos se acender.
1. Abra o distribuidor B pressionando e puxando 

a patilha da tampa.
2. Encha cuidadosamente com abrilhantador até ao 

entalhe de referência máximo (110 ml) da área 
de enchimento, evitando derramá-lo. Se isso acon-
tecer, limpe imediatamente com um pano seco. 

3. Pressione a tampa para baixo até ouvir um clique 
de fecho.

NUNCA deite o abrilhantador diretamente na cuba da máquina.

AJUSTAR A DOSAGEM DE ABRILHANTADOR
Se não estiver completamente satisfeito(a) com os resultados da secagem, 
pode ajustar a quantidade de abrilhantador utilizado.
Para alterar, siga as instruções na secção “MENU DE PROGRAMAÇÃO”.
Se o nível de abrilhantador estiver definido para ZERO, não será distribuído 
abrilhantador. O indicador luminoso de POUCO ABRILHANTADOR não 
se acende se o abrilhantador acabar.
É possível definir um máximo de 6 níveis, de acordo com o modelo da má-
quina de lavar loiça   
• Se a loiça possuir riscas azuladas, defina um nível baixo (0-3).
• Se existirem gotas de água ou marcas de calcário na loiça, defina um nú-

mero alto (4-5). 

ENCHER O DISTRIBUIDOR DE DETERGENTE
Utilize apenas detergente especificamente concebido para máquinas 
de lavar loiça.
NÃO UTILIZE detergente para a lavagem manual de loiça.
A utilização de detergente em excesso poderá fazer com que haja resí-
duos de espuma na máquina após o fim do ciclo.
A utilização de detergentes inapropriados para máquinas de lavar loi-
ça poderá causar avarias ou danos no aparelho.
Para obter os melhores resultados em termos de lavagem e de secagem, 
é necessário usar uma combinação de detergente, abrilhantador e sal.
Recomendamos a utilização de detergentes sem fosfatos ou cloro, 
uma vez que estes produtos são prejudiciais para o meio ambiente.
Os bons resultados de lavagem também dependem da utilização da 
quantidade correta de detergente. Ultrapassar a quantidade indicada 
não implica uma lavagem mais eficaz e aumenta a poluição ambiental.
A quantidade pode ser ajustada ao nível de sujidade da loiça.
No caso de objetos com uma sujidade normal, utilize aprox. 2535g 
(detergente em pó) ou 2535ml (detergente líquido) e uma colher de 
chá adicional de detergente diretamente na cuba. Se utilizar pastilhas, 
uma é suficiente.
Se a loiça estiver apenas ligeiramente suja ou tiver sido passada por 
água antes de ser colocada na máquina de lavar loiça, diminua a quan-

PRIMEIRA UTILIZAÇÃO
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tidade de detergente utilizado em conformidade (mínimo de 25 g/ml), 
por ex. não acrescente detergente em pó/gel ao interior da cuba.
Para obter bons resultados de lavagem, siga também as instruções 
apresentadas na embalagem do detergente.
Em caso de dúvida, entre em contacto com o fabricante do detergente.

D
C

Para abrir o distribuidor de detergente, utilize 
o dispositivo de abertura C. Coloque o deter-
gente apenas no distribuidor seco D. Coloque a 
quantidade de detergente para pré-lavagem 
diretamente na cuba.
1. Para dosear o detergente, consulte as informa-

ções anteriormente mencionadas para adicio-
nar a quantidade correta. No interior do dis-
tribuidor D, existem indicações que ajudam a 
dosear o detergente.

2. Elimine os resíduos de detergente dos rebordos do distribuidor e feche 
a tampa até fazer clique.

3. Feche a tampa do distribuidor de detergente puxando-a para cima até 
que o dispositivo de fecho esteja fixo no devido local.

O distribuidor de detergente abre-se automaticamente no momento certo, 
de acordo com o programa.
A utilização de detergentes inapropriados para máquinas de lavar loi-
ça poderá causar avarias ou danos no aparelho.

1. VERIFICAR A LIGAÇÃO AO ABASTECIMENTO DE ÁGUA
Certifique-se de que a máquina de lavar loiça está ligada à rede de abas-
tecimento de água e que a torneira está aberta.

2. LIGAR A MÁQUINA DE LAVAR LOIÇA
Abra a porta e prima o botão LIGAR/DESLIGAR.

3. CARREGAR OS CESTOS (consultar “COMO COLOCAR A LOIÇA NOS CESTOS”)
4. ENCHER O DISTRIBUIDOR DE DETERGENTE
5. SELECIONAR UM PROGRAMA E PERSONALIZAR O CICLO

Selecione o  programa mais adequado de acordo com o  tipo de loiça 
e o seu nível de sujidade (ver DESCRIÇÃO DOS PROGRAMAS) premindo 
o botão PROGRAMA selecionado. Selecione as opções pretendidas (ver 
OPÇÕES E FUNÇÕES). Nem todas as opções são compatíveis com todos 
os programas.

6. INICIAR
Inicie o ciclo de lavagem premindo o botão INÍCIO/Pausa (o LED acen-
de-se) e feche a porta no espaço de 4 segundos. Quando o programa 
começar, é emitido um sinal sonoro. Se a porta da máquina não for fe-
chada no espaço de 4 segundos, é emitido um sinal sonoro de aviso. 
Neste caso, abra a porta, prima o botão INÍCIO/Pausa e feche a porta 
novamente no espaço de 4 segundos.

7. FIM DO CICLO DE LAVAGEM
O final do ciclo de lavagem é indicado por um aviso sonoro e o visor 
apresenta a mensagem END (FIM). Abra a porta e desligue a máquina 
premindo o botão LIGAR/DESLIGAR.
Aguarde alguns minutos antes de retirar os talheres, a fim de evitar quei-
maduras. Descarregue os cestos, começando pelo inferior.

A máquina desliga-se automaticamente durante períodos alargados 
de inatividade, a fim de reduzir o consumo de energia.
Se a loiça estiver apenas ligeiramente suja ou tiver sido passada por 
água antes de ser colocada na máquina de lavar loiça, diminua a quan-
tidade de detergente utilizado em conformidade.

ALTERAR UM PROGRAMA EM CURSO
Caso tenha selecionado um programa incorreto, poderá alterá-lo desde 
que o mesmo tenha começado há pouco tempo. REINICIALIZAR a máqui-
na: prima e mantenha premido o botão LIGAR/DESLIGAR durante mais de 
3 segundos e a máquina irá desligar-se. O painel de controlo irá apresen-
tar a mensagem ”0:01”. Feche a porta e aguarde até que o ciclo de drena-
gem termine (cerca de 1 minuto). Abra a porta e ligue novamente a máqui-
na utilizando o botão LIGAR/DESLIGAR selecione o novo ciclo de lavagem 
e as opções desejadas. Inicie o ciclo premindo o botão INÍCIO/Pausa.

ADICIONAR LOIÇA ADICIONAL
Sem desligar a máquina, abra primeiro a porta ligeiramente para evitar salpi-
cos de água (o LED INÍCIO/Pausa começa a piscar) (Atenção!: vapor quen-
te!) e coloque a loiça no interior da máquina. Feche a porta e prima o botão 
INÍCIO/Pausa o ciclo recomeçará no ponto em que foi interrompido.

INTERRUPÇÕES ACIDENTAIS
Se a porta for aberta durante o ciclo de lavagem ou se houver um corte de 
energia, o ciclo é interrompido. Feche a porta e apenas se premir o botão 
INÍCIO/Pausa, o ciclo recomeçará no ponto em que foi interrompido.

CONSELHOS
Antes de carregar os cestos, elimine todos os restos de comida da loiça e 
esvazie os copos. Não é necessário passar previamente a loiça por água 
corrente. 
Disponha a loiça de modo a que fique firme e não vire; disponha os recipi-
entes com as aberturas voltadas para baixo e os elementos côncavos/con-
vexos na diagonal, a fim de permitir que a água chegue a toda a superfície 
e flua facilmente. 
Aviso: as tampas, as pegas, os tabuleiros e as frigideiras não impedem a 
rotação dos braços aspersores. 
Coloque os objetos pequenos no cesto dos talheres. 
A loiça e os tachos muito sujos devem ser colocados no cesto inferior, uma 
vez que nesta área a aspersão de água é mais intensa e permite obter mel-
hores resultados de lavagem.
Depois de carregar a máquina, certifique-se de que os braços aspersores 
conseguem rodar livremente.

LOIÇA INADEQUADA
• Loiça e talheres de madeira.
• Copos frágeis com decoração, artesanato artístico ou loiça antiga. As 

decorações não são resistentes.
• Peças de material sintético que não resistam a temperaturas altas.
• Loiça de cobre e estanho.
• Loiça suja com cinza, cera, lubrificante ou tinta.
As cores das decorações de peças em vidro e as peças de alumínio/prata 
podem sofrer alterações e desbotar durante o processo de lavagem. Alguns 
tipos de vidro (por ex., cristal) podem ficar opacos após alguns ciclos de 
lavagem.

DANOS EM VIDRO E LOIÇA
• Coloque apenas vidros e porcelana que tenham garantia do fabricante 

como sendo adequados para lavagem na máquina de lavar loiça.
• Utilize um detergente suave adequado para loiça
• Retire os vidros e a loiça da máquina de lavar loiça assim que o ciclo de 

lavagem termine.
SUGESTÕES PARA POUPAR ENERGIA
• Se a máquina de lavar loiça for utilizada de acordo com as instruções 

do fabricante, um ciclo de lavagem de loiça consome habitualmente 
MENOS ENERGIA e água do que uma lavagem manual da loiça.

• Para maximizar a eficiência da máquina de lavar loiça, Se a máquina 
de lavar loiça for utilizada de acordo com as instruções do fabricante, um cic-
lo de lavagem de loiça consome habitualmente MENOS ENERGIA e água 
do que uma lavagem manual da loiça. Para maximizar a eficiência da máqui-
na de lavar loiça, recomenda-se que inicie o ciclo de lavagem assim que 
a máquina esteja totalmente carregada com loiça. Ao carregar a máquina 
de lavar loiça até à capacidade máxima indicada pelo fabricante irá contribuir 
para poupar energia e água. Poderá encontrar informações sobre o carrega-
mento correto da loiça na secção “CARREGAR OS CESTOS”. Caso a máquina 
de lavar loiça seja carregada apenas parcialmente, recomenda-se que utilize 
as opções de lavagem dedicadas, se disponíveis (Meia carga/ Zone Wash/ Multi-
zone), carregando loiça apenas nos cestos selecionados para o efeito. Carregar 
ou sobrecarregar incorretamente a máquina de lavar loiça pode aumentar o uso 
de recursos (como água, energia e tempo, além de aumentar o nível de ruído), 
reduzindo o desempenho de limpeza e de secagem.

• A pré-lavagem manual de loiça causa um aumento do consumo de água 
e de energia, não sendo, portanto, recomendada.

UTILIZAÇÃO DIÁRIA

CONSELHOS E SUGESTÕES
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Os dados do programa ECO são avaliados em condições laboratoriais de acordo com a norma europeia EN 60436:2020. 

Nota para os Laboratórios de Ensaio: para informações sobre as condições do ensaio comparativo EN, solicitar ao endereço:  
dw_test_support@europeanappliances.com

Não é necessário efetuar qualquer tipo de pré-tratamento da loiça antes de iniciar os programas.
*) A porta é aberta antes de o programa ter terminado. O objetivo é melhorar a eficácia da secagem. Aguarde até que o tempo chegue a 00:00 para descarregar 
a máquina de lavar loiça.
**) Nem todas as opções podem ser utilizadas em simultâneo.
***) Os valores apresentados para todos os programas, à exceção do programa Eco, são meramente indicativos. O tempo real poderá variar dependendo de 
vários fatores, tais como a temperatura e a pressão da água de entrada, a temperatura ambiente, a quantidade de detergente, a quantidade e o tipo de carga, 
o equilíbrio da carga, as opções adicionais selecionadas e a calibragem do sensor. A calibragem do sensor pode aumentar a duração do programa até 20 min.

TABELA DE PROGRAMAS

HIGIENIZAÇÃO
Para evitar odores e acumulação de sedimentos na máquina de lavar loiça, 
execute um programa de temperatura elevada pelo menos uma vez 
por mês. Utilize uma colher de chá de detergente e coloque a máquina a 
funcionar sem carga para efetuar a limpeza do aparelho.

RESISTÊNCIA AO GELO
Se a máquina for colocada num local exposto ao risco de congelamento, 
a mesma tem de ser drenada completamente. Feche a torneira da água 
e retire os tubos de alimentação e de descarga e, de seguida, faça escoar 
a água. Certifique-se de que o amaciador de água está cheio de sal re-
generador dissolvido no depósito de sal, ara proteger o aparelho de tem-
peraturas até -20 °C.
Se o aparelho for armazenado sob condições de geada, o mesmo deve per-
manecer a uma temperatura ambiente mínima de 5 °C durante, pelo menos, 
24 horas antes da primeira utilização.  
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Descrição dos programas
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*)

Opções disponíveis **)

Duração do 
programa 

de lavagem 
(h:min)***)

Consumo  
de água 

(litros/ciclo)

Consumo  
de energia 
(kWh/ciclo)

Eco 50°- O programa Eco é ideal para lavar loiça com um nível 
de sujidade normal, sendo o programa mais eficiente para o 
efeito em termos da sua utilização combinada de energia e de 
água e estando em conformidade com a legislação de con-
ceção ecológica da UE.

       4:00 9,5 0,64

Auto Intensivo 65° - Programa au-
tomático para loiça e tachos muito sujos. Deteta o nível de 

sujidade da loiça e 
ajusta o programa. 
Quando o sensor 
está ativado para 
detetar o nível de 
sujidade da loiça, é 
apresentada uma 
animação no visor e 
a duração do ciclo é 
atualizada.

      2:25 - 3:10 17,0- 25,0 1,30 - 1,70

Auto Misto 55° - Programa automático 
para loiça com um nível de sujidade nor-
mal, com resíduos de alimentos secos.         1:20 - 3:20 7,5 - 20,5 0,75 - 1,20

Auto Rápido 50° - Programa au-
tomático para loiça com um nível de 
sujidade normal e leve. Ciclo diário, que 
garante um desempenho de limpeza e 
secagem ideais num período de tempo 
mais curto.

        1:00 - 1:50 8,0 - 16,0 0,70 - 1,10

Rápido  45° - Este programa é recomendado para uma qu-
antidade limitada de loiça com um nível de sujidade leve, sem 
resíduos de alimentos secos. Não inclui uma fase de secagem.

-         0:30 - 0:40 10,5 - 15,0 0,55 - 0,65

Cristais 45° - Programa para objetos frágeis e mais sensíveis 
a temperaturas elevadas, tais como copos de vidro e chávenas.         1:40 - 1:50 12,5 - 17,0 0,95 - 1,20

Pré-Lavagem - Utilizado para refrescar a loiça a ser lavada 
mais tarde. Neste programa não é utilizado detergente. -        0:12 4,5 0,10

Limpeza Automática 65° - Programa a ser utilizado para 
efetuar a manutenção da máquina de lavar loiça, a ser efetu-
ado apenas quando a máquina de lavar loiça estiver VAZIA e 
utilizando detergentes específicos concebidos para a manu-
tenção de máquinas de lavar loiça.

- -        1:15 12,7 1,10
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LUZES INTERIORES - Com esta função ativa, os LEDs na cuba são auto-
maticamente ligados/desligados logo que o utilizador abra/feche a porta, 
respetivamente. Se a porta permanecer aberta por mais de 10 minutos, os 
LEDs na cuba desligam-se (para voltar a ligá-los, é necessário fechar e voltar 
a abrir a porta). Esta função está ativa por padrão, mas é possível desativá-la 
no “MENU DE PROGRAMAÇÃO”.   

DESCALCIFICAR – Alarme - Foi detetada a acumulação de calcário 
nos componentes internos da máquina. Verifique se a Definição de 
Dureza da Água está no valor correto e se o depósito de sal tem sal 

(consulte PRIMEIRA UTILIZAÇÃO), depois utilizar um produto descalcificador 
(recomenda-se a marca WPro) com o programa Limpeza Automática. Após 
uma descalcificação bem sucedida, o ícone deixará de ser exibido.
«Se le azioni di cui sopra non vengono eseguite, le prestazioni del prodotto si 
deteriorano.  L’avviso DESCALCIFICAR inizierà a lampeggiare e l’allarme «dES» 
apparirà sul display. Se non si interviene, l’apparecchio consentirà di avviare 
solo un certo numero di cicli (indicato durante la visualizzazione dell’allarme 
«dES» ) e quindi si BLOCCHERÀ per evitare danni ai componenti, rendendo 
disponibile solo il programma Limpeza Automática. Eseguendo una 
decalcificazione completa, il prodotto si sblocca. 
In caso di quantità estremamente elevate di calcare, potrebbe essere neces-
sario eseguire la decalcificazione due volte per essere efficiente.   

INÍCIO DIFERIDO - O início do programa poderá ser diferido, num 
período entre 0:30 e 24 horas. 
1. Selecione o programa e quaisquer opções pretendidas. Prima o 

botão INÍCIO DIFERIDO (repetidamente) para atrasar o início do progra-
ma. Ajustável entre 0:30 e 24 horas. Uma vez atingida a definição de 24 
horas, prima INÍCIO DIFERIDO noutra altura para desativar a função INÍCIO 
DIFERIDO.

2. Prima o botão INÍCIO/Pausa e feche a porta no espaço de 4 segundos. 
O temporizador dará início à contagem decrescente.

3. Decorrido este tempo, o indicador luminoso apaga-se e o programa 
começa automaticamente.

Não é possível definir a função INÍCIO DIFERIDO depois de um programa 
ter começado.   

As OPÇÕES podem ser selecionadas/desselecionadas após a escolha do programa, ao premir diretamente o botão correspondente (se disponível - o indicador 
acende-se) (consulte PAINEL DE CONTROLO). Se uma opção não for compatível com o programa selecionado (consulte a TABELA DE PROGRAMAS) o LED correspondente 
pisca rapidamente 3 vezes e é emitido um sinal sonoro. A opção não será ativada. Uma opção pode alterar a duração ou o consumo de água ou energia do programa.

OPÇÕES E FUNÇÕES Efetue a leitura do código QR no seu aparelho para obter informações mais detalhadas.

TEMPO NO PISO - Uma luz LED projetada no piso indica o tempo que 
falta para o final do ciclo. O indicador luminoso apaga-se sempre que 
a porta é aberta. A luz apaga-se no final do ciclo. 
Esta função está ativa por predefinição, mas é possível desativá-la no 

“MENU DE PROGRAMAÇÃO”.    

SILENCIOSO - Adequado para um funcionamento noturno da má-
quina. Esta opção pode ser usada para limitar as emissões de ruído 
durante as fases de lavagem. Aumentará a duração do ciclo depen-

dendo da seleção do ciclo de base.   

POWER CLEAN® - Graças aos jatos de potência suplementar, esta 
opção permite uma lavagem mais intensa e rigorosa no cesto inferior, 

na área específica. Esta opção é recomendada para a lavagem de tachos e 
panelas (consulte a seção de carregamento Power Clean®).    

SECAGEM EXTRA - A temperatura mais elevada durante a lavagem 
final e a fase de secagem alargada permite um processo de secagem 
melhorado. A opção SECAGEM EXTRA provoca o aumento da dura-

ção do ciclo de lavagem.   

MEIA CARGA - Se a carga de loiça a lavar for reduzida poderá ser 
utilizado o programa de meia carga para poupar água, eletricidade 
ou tempo, dependendo do programa selecionado.

Lembre-se de reduzir a quantidade de detergente.   

ENXAGUAMENTO DESINFETANTE - Esta opção pode ser usada para 
desinfetar loiça lavada. Isto faz aumentar a temperatura da lavagem 
final e adiciona uma ação antibacteriana ao programa selecionado. 

Ideal para lavar loiça e biberões. A porta da máquina de lavar loiça deve 
manter-se fechada durante todo o programa para garantir a redução dos 
germes. AVISO: a loiça poderá estar extremamente quente no final de 
cada ciclo.    

TURBO - Graças à opção TURBO, pode reduzir a duração em até 
40%, dependendo do programa de base selecionado. O consumo 

de energia e água aumenta.    DETEÇÃO - Quando o sensor está ativado para detetar o nível 
de sujidade da loiça, é apresentada uma animação no visor 
(cerca de 20 min.) e a duração do ciclo é atualizada. A função 

de DETEÇÃO aplica-se ao nível de sujidade da loiça e está presente em todos 
os ciclos (exceto Eco), ajustando o programa em conformidade.  

NaturalDry - trata-se de um sistema de secagem por convecção que abre 
automaticamente a porta durante/após o ciclo de secagem, de forma a ga-
rantir um excelente desempenho de secagem diariamente. A porta abre-se 
a uma temperatura que é segura para os seus móveis de cozinha. Como pro-
teção adicional contra o vapor, é fornecida juntamente com a máquina de 
lavar loiça uma película de proteção especialmente concebida para o efeito  .
Para mais informações sobre como instalar esta película de proteção, con-
sulte o GUIA DE INSTALAÇÃO.
Esta função está ativa por predefinição, mas é possível desativá-la no “MENU 
DE PROGRAMAÇÃO”.

TORNEIRA DE ÁGUA FECHADA - Alarme - Fica intermitente quando 
não está a entrar água ou quando a torneira da água está fechada.
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CESTO MAIS ALTO
O cesto mais alto 
fornece uma zona 
de lavagem direcio-
nada para tigelas, ca-
necas e até mesmo 
para pratos grandes 
e talheres que nor-
malmente seriam co-
locados nos cestos inferiores, criando espaço adi-
cional para a restante loiça utilizada diariamente.
Uma disposição separada dos talheres facilita a 
sua remoção após a lavagem e melhora o de-
sempenho da lavagem e da secagem.
As facas e os outros utensílios afiados têm de 
ser colocados com as lâminas voltadas para 
baixo.

CESTO SUPERIOR
Carregue neste cesto a loiça frágil e leve: copos, 
chávenas, pires, tigelas.
O cesto superior tem suportes rebatíveis, que 
podem ser utilizados numa posição vertical para 
colocar pires de chá/sobremesa ou numa posição 
inferior, para colocar tigelas e recipientes.

(exemplo de carga no cesto superior)

AJUSTAR A ALTURA DO CESTO SUPERIOR
É possível ajustar a altura do cesto superior: utilize uma 
posição mais elevada para colocar loiça mais volumosa 
no cesto inferior e uma posição mais baixa para apro-
veitar ao máximo os suportes rebatíveis, criando mais 
espaço superior e evitando o choque com os objetos 
colocados no cesto inferior.
O cesto superior está equipado com um Ajuste de altu-
ra do cesto superior (consulte a figura); sem pressionar 
as alavancas, eleve o cesto segurando-o pelas partes 
laterais, logo que o cesto fique estável na posição supe-
rior. Para voltar à posição inferior, pressione as alavancas A existentes nas 
partes laterais do cesto e desloque-o para baixo.
Recomendamos vivamente que não ajuste a altura do cesto quando 
este está carregado. NUNCA eleve ou baixe o cesto apenas de um lado.

ABAS DOBRÁVEIS COM POSIÇÃO AJUSTÁVEL
As abas laterais podem ser dobradas ou des-
dobradas para otimizar a disposição da loiça 
dentro do cesto. Os copos de vinho podem ser 
posicionados em segurança nas abas dobráveis, 
introduzindo o pé de cada copo nas ranhuras 
correspondentes. 
No caso de a posição elevada do nível superior, as 
abas não podem permanecer na posição vertical.
Conforme o modelo:
• para desdobrar as abas, é necessário deslizá-

las para cima e rodá-las ou soltá-las dos 
encaixes e puxá-las para baixo.

• para dobrar as abas, é necessário rodá-las e deslizá-las para baixo ou 
puxá-las para cima e encaixá-las nos respetivos encaixes.

CESTO INFERIOR
Para tachos, tampas, pratos, saladeiras, talheres, etc.. Os pratos e as tampas 
grandes devem ser colocados dos lados, a fim de evitar interferências com 
o braço aspersor. O cesto inferior tem suportes rebatíveis, que podem ser 
util izados numa posição vertical para colocar pratos ou numa posição ho-
rizontal (inferior) para colocar facilmente tachos ou saladeiras.

(exemplo de carga para o cesto inferior)

CESTO PARA OS TALHERES
Está equipado com duas grelhas 
superiores para facilitar a dispo-
sição dos talheres. Só pode ser 
posicionado na parte dianteira 
do cesto inferior.
As facas e os outros utensílios 
afiados têm de ser colocados 
no cesto dos talheres, com as extremidades voltadas para baixo ou ho-
rizontalmente nos compartimentos rebatíveis do cesto superior.

POWER CLEAN®
A função Power Clean® utiliza jatos de 
água especiais situados na parte traseira 
da cuba para lavar os objetos mais sujos 
com maior intensidade. O cesto inferior 
tem uma zona de espaço adicional, um suporte especial de puxar na parte 
traseira do cesto que pode ser utilizado para o suporte de frigideiras ou 
para os tabuleiros de forno na posição vertical, o que permite que ocupem 
menos espaço. Colocando os tachos/panelas voltados para o componente 
Power Clean®, ative a função POWER CLEAN® no painel.
How to use Power Clean®:
1. Ajuste a área Power Clean® (G) dobran-

do para baixo os suportes traseiros dos 
pratos para introduzir tachos.

2. Introduza os tachos e as panelas incli-
nados na vertical na área Power Clean®. 
Os tachos têm de estar inclinados na di-
reção dos jatos de água.

CARREGAR OS CESTOS CAPACIDADE: 15 talheres padrão
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LIMPEZA E MANUTENÇÃO
ATENÇÃO: Desligue sempre a máquina durante a limpeza e quando efec-
tuar trabalhos de manutenção. Não utilize líquidos inflamáveis para limpar 
a máquina.

LIMPAR A MÁQUINA DE LAVAR LOIÇA
É possível eliminar qualquer marca existente no interior 
da máquina utilizando um pano humedecido em água e 
um pouco de vinagre.
As superfícies externas da máquina e o painel de controlo 
podem ser limpos com um pano não abrasivo humedeci-
do em água. Não utilize solventes ou produtos abrasivos.

EVITAR ODORES DESAGRADÁVEIS
Mantenha sempre a porta da máquina entreaberta para evitar a formação 
de humidade e a sua acumulação no interior da máquina.
Limpe regularmente os vedantes em redor da porta e os distribuidores de 
detergente, utilizando uma esponja húmida. Isto irá evitar que os restos 
de comida se acumulem nos vedantes, a causa principal da formação de 
odores desagradáveis.

VERIFICAR A MANGUEIRA DE ABASTECIMENTO DE ÁGUA
Verifique regularmente se a mangueira de entrada de água apresenta fragi-
lidades e fissuras. Caso a mangueira esteja danificada, substitua-a por uma 
nova, disponível através do nosso Serviço Pós-Venda ou do seu revendedor 
especializado. Consoante o tipo de mangueira:

Se a mangueira de entrada de água dispuser de um revestimento transpa-
rente, verifique periodicamente se a cor se intensifica localmente. Em caso 
afirmativo, a mangueira poderá ter uma fuga e deve ser substituída. No 
caso da mangueira de bloqueio da água: verifique a abertura de inspecção 
da válvula de segurança pequena (veja a seta). Caso esteja vermelha, a fun-
ção de bloqueio de água foi activada e a mangueira tem de ser substituída 
por uma nova. Para desenroscar esta mangueira, prima o botão de liberta-
ção enquanto desenrosca a mangueira.

LIMPAR A MANGUEIRA DE ENTRADA DE ÁGUA
Se as mangueiras da água forem novas ou não tiverem sido utilizadas du-
rante um longo período de tempo, deixe a água correr para garantir que 
estão desobstruídas e sem impurezas antes de efectuar as ligações neces-
sárias. Se não tomar esta precaução, a entrada de água pode ficar obstruída 
e danificar a máquina de lavar loiça.

LIMPAR O CONJUNTO DE FILTROS
Limpe regularmente o conjunto de filtros para que os filtros não fiquem 
entupidos e para que a água residual flua corretamente. Ao utilizar a má-
quina de lavar loiça com filtros obstruídos ou objetos estranhos dentro do 
sistema de filtragem ou nos pulverizadores poderá causar o mau funcio-
namento da unidade, resultando numa perda de desempenho, num fun-
cionamento ruidoso ou numa maior utilização de recursos. O conjunto de 
filtros é composto por três filtros que eliminam os restos de comida da água 
de lavagem e fazem recircular a água: para obter os melhores resultados de 
lavagem é necessário limpá-los.
A máquina de lavar loiça não pode ser utilizada sem filtros ou com os 
filtros soltos.
Pelo menos uma vez por mês ou após cada 30 ciclos, verifique o conjunto 
de filtros e, se necessário, limpe-os muito bem em água corrente, utilizando 
uma escova não metálica e seguindo as instruções abaixo:
1. Rode o filtro cilíndrico A no sentido contrário ao dos ponteiros do reló-

gio e retire-o (Fig. 1). É importante que, ao reinstalar o filtro, os dois 
triângulos apresentados na ampliação se encontrem.

2. Retire a parte interna do filtro B exercendo uma ligeira pressão nas abas 
laterais (Fig. 2).

3. Faça deslizar para fora o filtro de aço inoxidável C (Fig. 3).
4. Caso encontre quaisquer objetos estranhos (tais como vidros e porce-

lana partidos, ossos de comida, sementes de frutos, etc.) remova-os 
cuidadosamente.

5. Inspecione o coletor e retire quaisquer restos de comida. NUNCA RE-
TIRE a proteção da bomba do ciclo de lavagem ((apresentado por uma 
seta) (Fig. 4).

21

43

A
A

B

C

Depois de limpar os filtros, volte a colocar o conjunto de filtros e fixe-o cor-
retamente na devida posição; isto é essencial para manter um funciona-
mento eficaz da máquina de lavar loiça.

LIMPAR OS BRAÇOS ASPERSORES
Por vezes, os restos de comida 
podem acumular-se nos braços 
aspersores e bloquear os orifí-
cios utilizados para pulverizar a 
água. Assim, recomenda-se que 
verifique periodicamente os 
braços e que os limpe com uma 
escova pequena não metálica.
Para remover o aspersor supe-
rior, deverá removê-lo junta-
mente com o coletor.
O cesto mais alto possui um 
tubo de lavagem fixo com to-
dos os bicos de lavagem volta-

dos para cima. Para limpá-lo, pode deslizar o cesto para fora e, utilizando 
uma pinça, remover os itens que possam estar alojados nos bicos.

É possível remover o braço aspersor in-
ferior puxando-o para cima e rodando-o  
no sentido contrário ao dos ponteiros 
do relógio. A montagem do braço asper-
sor é feita puxando-o para baixo e ro-
dando-o no sentido dos ponteiros do 
relógio.

É possível remover o braço pulverizador 
de teto pressionando-o para cima e de-
pois rodando-o no sentido contrário ao 
dos ponteiros do relógio. A montagem 
do braço aspersor é feita puxando-o 
para cima e rodando-o no sentido dos 
ponteiros do relógio.
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Caso a sua máquina de lavar loiça não funcione corretamente, verifique se consegue resolver o problema através das soluções apresentadas na lista que se  
segue. Para outros erros ou problemas, entre em contato com o Serviço de Pós-venda Autorizado, cujos detalhes de contacto podem ser encontrados no livre-
te da garantia. As peças sobressalentes estarão disponíveis por um período de até 7 ou até 10 anos, de acordo com os requisitos específicos do Regulamento.

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

PROBLEMAS CAUSAS POSSÍVEIS SOLUÇÕES

O indicador de 
sal está aceso. O reservatório do sal está vazio.

Encha o reservatório com sal (veja mais informações - consulte ENCHER O 
DEPÓSITO DO SAL). Verifique a definição de dureza da água, se necessário - 
consulte TABELA DE DUREZA DA ÁGUA.

O indicador do sal 
está a piscar. Reservatório do sal está vazio. Encha o reservatório com sal assim que possível. A colocação da máquina em 

funcionamento sem sal poderá causar danos aos seus componentes internos.
Luz indicadora de 
abrilhantador acesa 

ou a piscar intermitente-
mente.

O distribuidor do abrilhantador está vazio. 
(Após encher o depósito, o indicador do abri-
lhantador poderá permanecer aceso durante 
um curto período de tempo).

Encha o distribuidor com abrilhantador (veja mais informações - consulte 
ENCHER O DISTRIBUIDOR DE ABRILHANTADOR).

O indicador de 
descalcificação está 

aceso ou a piscar intermi-
tentemente; O alarme 
«dES» é apresentado.

Existe acumulação de calcário nos compo-
nentes internos do aparelho.

Descalcifique imediatamente o aparelho utilizando o programa Limpeza 
Automática e um produto de descalcificação disponível no mercado (con-
sulte OPÇÕES E FUNÇÕES). Encha o depósito com sal. Verifique a definição de 
dureza da água. Se o aparelho não for descalcificado, deixará de funcionar.

A máquina de lavar loiça 
não começa a funcionar 
ou não responde aos 
comandos.

A máquina não está ligada corretamente. Ligue a ficha à tomada.

Corte de energia.
Por motivos de segurança, a máquina de lavar loiça não se liga automatica-
mente após um corte de energia. Abra a porta da máquina de lavar loiça, 
prima o botão INÍCIO/Pausa e feche a porta no espaço de 4 segundos.

A porta da máquina de lavar loiça não está 
fechada. O pino NaturalDry não está empur-
rado para dentro.

Empurre vigorosamente a porta até ouvir um “clique”.

A abertura da porta durante mais de 4 se-
gundos leva à interrupção do ciclo. Prima o botão INÍCIO/Pausa e feche a porta no espaço de 4 segundos. 

O painel de controlo não responde ou a 
mensagem F6 E1 é apresentada.

Desligue a máquina premindo o botão LIGAR-DESLIGAR/Reiniciar, volte a 
ligá-la passado cerca de um minuto e reinicie o programa. Se o problema 
persistir, desligue o aparelho durante 1 minuto e ligue-o novamente.

A máquina de lavar loiça 
não escoa a água. Visuali-
zação no visor: 
F7 E3 ou F9 E1.

O filtro está obstruído com resíduos de 
alimentos ou calcário.

Limpe o filtro e descalcifique o aparelho (ver LIMPAR O CONJUNTO DE FIL-
TROS e INSTRUÇÕES DE DESCALCIFICAÇÃO).

Mangueira de drenagem dobrada. Verifique a mangueira de drenagem (ver INSTRUÇÕES DE INSTALAÇÃO).
O tubo de escoamento do lava-loiça está 
obstruído. Limpe o tubo de escoamento do lava-loiça.

A máquina de lavar loiça 
faz um ruído excessivo.

A loiça está a chocalhar uma contra a outra. Posicione a loiça corretamente (ver CARREGAR OS CESTOS).

Existe uma quantidade excessiva de loiça.

O detergente não foi doseado corretamente ou não é adequado para uti-
lização em máquinas de lavar loiça (ver ENCHIMENTO DO DISTRIBUIDOR DE 
DETERGENTE). Reinicie o ciclo atual desligando a máquina de lavar loiça e, 
em seguida, volte a ligá-la. Selecione um novo programa, prima INÍCIO/Pau-
sa e feche a porta dentro de 4 segundos. Não adicione mais detergente. 

A loiça foi disposta de forma incorreta. Disponha a loiça corretamente (ver CARREGAR OS CESTOS).
O filtro está obstruído com resíduos de 
alimentos ou calcário. Limpe o conjunto de filtros (ver LIMPEZA E MANUTENÇÃO).

A loiça não fica limpa.

A loiça foi disposta de forma incorreta. Disponha a loiça corretamente (ver CARREGAR OS CESTOS).
Os braços aspersores não conseguem rodar 
livremente, sendo impedidos pela loiça.

Disponha a loiça corretamente (ver CARREGAR OS CESTOS). Verifique se o 
cesto superior está na posição correta e ajuste-o (elevar) se necessário.

O ciclo de lavagem é demasiado suave. Selecione um ciclo de lavagem apropriado (ver TABELA DE PROGRAMAS).

Existe uma quantidade excessiva de loiça. O detergente não foi doseado corretamente ou não é adequado para utiliza-
ção em máquinas de lavar loiça (ver ENCHER O DISTRIBUIDOR DE DETERGENTE).

A tampa do depósito de abrilhantador não 
está bem fechada. Certifique-se de que a tampa do distribuidor de abrilhantador está fechada.

O filtro está obstruído com resíduos de 
alimentos ou calcário. Limpe o filtro e descalcifique o aparelho (ver LIMPAR O CONJUNTO DE FILTROS).

O reservatório do sal está vazio. Encha o depósito de sal (ver ENCHER O DEPÓSITO DO SAL).

„A máquina de lavar loiça 
não se enche de água. 
O visor apresenta: H2O e 

 está aceso; é emitido 
um alarme sonoro.”

Não há abastecimento de água ou a torneira 
está fechada. Certifique-se de que há água ou que a torneira está aberta.

A mangueira de entrada de água está do-
brada.

Verifique a mangueira de entrada de água (ver INSTALAÇÃO). Abra a porta 
da máquina de lavar loiça, prima o botão INÍCIO/Pausa e feche a porta no 
espaço de 4 segundos.

O filtro da mangueira de entrada de água 
está obstruído; é necessário limpá-lo.

Verifique e limpe o filtro da mangueira de entrada de água. Abra a porta 
da máquina de lavar loiça, prima o botão INÍCIO/Pausa e feche a porta no 
espaço de 4 segundos.
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As políticas da empresa, documentação padrão, encomenda de peças sobresselentes e informações adicionais sobre 
o produto poderão ser consultadas em:
• Utilize o código QR no seu produto.
• Visitando a nossa página web docs.whirlpool.eu/docs e parts-selfservice.europeanappliances.com
• Em alternativa, contacte o nosso Serviço Pós-venda (através do número de telefone contido no livrete da garantia). Ao 

contactar o nosso Serviço Pós-Venda, indique os códigos fornecidos na placa de identificação do seu produto.
A informação relativa ao modelo pode ser obtida utilizando o código QR indicado na etiqueta energética. A etiqueta inclui tam-
bém o identificador do modelo, que pode ser utilizado para consultar o portal de registo em https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:

A máquina de lavar loiça 
termina o ciclo prematu-
ramente. 
O visor apresenta: F8 E3.

O filtro está obstruído com resíduos de 
alimentos ou calcário.

Limpe o filtro e descalcifique o aparelho (ver LIMPAR O CONJUNTO DE FIL-
TROS e INSTRUÇÕES DE DESCALCIFICAÇÃO).

Mangueira de drenagem numa posição 
demasiado baixa ou com o sifão no sistema 
de esgotos doméstico.

Verifique se a extremidade da mangueira de drenagem está colocada à altu-
ra correta (ver INSTALAÇÃO). Verifique o sifão no sistema de esgotos domés-
tico e instale um disjuntor de sifão/válvula de admissão de ar se necessário.

Existe uma quantidade excessiva de loiça. O detergente não foi doseado corretamente ou não é adequado para utiliza-
ção em máquinas de lavar loiça (ver ENCHER O DISTRIBUIDOR DE DETERGENTE).

Existe ar no abastecimento de água. Verifique se existem fugas ou quaisquer outros problemas no abastecimen-
to de água que estejam a causar a entrada de ar.

A secagem da loiça não é 
efetuada corretamente.

Não existe abrilhantador ou a dosagem é 
muito baixa.

Certifique-se de que o distribuidor do abrilhantador está cheia (ENCHER O 
DISTRIBUIDOR DE ABRILHANTADOR). A utilização de apenas pastilhas multi-
funções não proporciona efeitos de secagem tão bons como a utilização de 
abrilhantador líquido.

A loiça foi retirada da máquina após a 
abertura automática da porta, mas antes do 
término efetivo do ciclo.

Certifique-se de que o ciclo terminou antes de começar a retirar a loiça da 
máquina (ver UTILIZAÇÃO DIÁRIA). Para resultados de secagem ainda melho-
res, é recomendável deixar a loiça dentro da máquina com a porta aberta 
durante 15 minutos após o término do ciclo.

A loiça fica posicionada demasiadamente na 
horizontal.

Se notar poças de água no interior das cavidades de xícaras, canecas ou 
tigelas, tente carregar a loiça (principalmente no cesto superior) proporcio-
nando uma maior inclinação, de forma a que escorra uma maior quantidade 
de água antes de iniciar a secagem.

O ciclo selecionado não possui a fase de 
secagem.

Na TABELA DE PROGRAMAS, verifique se o programa selecionado dispõe 
de fase de secagem. Um ciclo sem fase de secagem pode não fornecer a 
eficiência de secagem desejada, portanto, é recomendável alterar a seleção 
do ciclo para um que possua uma fase de secagem.

A loiça é antiaderente ou de plástico. É normal que permaneçam algumas gotas de água neste tipo de material.
Os pratos e copos ficam 
com riscas azuis ou com 
um tom azulado.

A dose de abrilhantador é excessiva. Ajuste a dosagem para um nível mais baixo.

Os pratos e os copos 
apresentam calcário ou 
uma película esbranqui-
çada.

Reservatório do sal está vazio. Encha o reservatório com sal assim que possível. A colocação da máquina em 
funcionamento sem sal poderá causar danos aos seus componentes internos.

A definição da dureza da água está demasia-
do baixa. Aumente a definição (ver TABELA DE DUREZA DA ÁGUA).

A tampa do depósito de sal não está bem 
fechada. Verifique e feche a tampa do depósito do sal.

O depósito do abrilhantador está vazio ou a 
dosagem do abrilhantador é insuficiente.

Encha o distribuidor com abrilhantador e verifique as definições de dosa-
gem (ver ENCHER O DISTRIBUIDOR DE ABRILHANTADOR).

A máquina de lavar loiça 
apresenta a mensagem 
F8 E5.

A válvula está bloqueada ou avariada. Feche a torneira da água, se possível. Não desligue a fonte de alimentação. 
Contacte a Assistência.

A fuga de detergente.
Depende do detergente líquido utilizado e 
pode ser acentuada em caso de ativação da 
opção de atraso.

Pequenas fugas não causam avarias na máquina e podem ser evitadas mu-
dando o tipo de detergente líquido ou utilizando pastilhas.

®/TM/ ©  2025 Whirlpool, Produzido sob licença
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ĎAKUJEME, ŽE STE SI KÚPILI VÝROBOK WHIRLPOOL. 
Ak chcete získať komplexnejšiu pomoc a podporu, zaregistruj-
te, prosím, svoj spotrebič na: www.whirlpool.eu/register

Pred použitím spotrebiča si starostlivo prečítajte bezpečnostné pokyny 
a návod na inštaláciu.
Po inštalácii nezabudnite odstrániť z umývačky všetky súčiastky na ochranu 
pri preprave.

PRE ZÍSKANIE 
PODROBNEJŠÍCH 
INFORMÁCIÍ 
NASKENUJTE, 
PROSÍM, QR KÓD NA 
VAŠOM SPOTREBIČI.

OPIS VÝROBKU

Ovládací panel tejto umývačky riadu sa aktivuje stlačením tlačidla ZAP./VYP.
Ak sa nespustí žiadny cyklus, z dôvodu úspory energie sa ovládací panel vypne automaticky po 10 sekundách.

SPOTREBIČ

OVLÁDACÍ PANEL

1

3

2 1. Čas odkladu na dlážke - ukazovateľ času, ktorý zostáva do začiatku cyklu, keď je nastavená funkcia odkladu
2. Kontrolka signalizácie prázdneho zásobníka soli na dlážke
3. Zostávajúci čas na dlážke - ukazovateľ času, ktorý zostáva do konca cyklu

1. Tlačidlo ZAP./VYP./Reštart s kontrolkou
2. Tlačidlo Eko program s kontrolkou
3. Tlačidlo programu Auto Intenzívny s kontrolkou
4. Tlačidlo programu Auto Zmiešany s kontrolkou
5. Tlačidlo programu Auto Rýchly s kontrolkou 
6. Tlačidlo programu Rýchly s kontrolkou
7. Tlačidlo programu Krištáľové s kontrolkou / program Samočistenie 

- stlačte na 3 sekundy
8. Tlačidlo programu Predumývanie s kontrolkou
9. Kontrolka prázdny zásobník soli
10. Kontrolka prázdny zásobník leštidla
11. Displej

12. Ukazovateľ čísla programu a zostávajúceho času
13. Kontrolka Zatvorený vodovodný ventil
14. Kontrolka ODVÁPNIŤ
15. Tlačidlo možnosti Power Clean® s kontrolkou
16. Tlačidlo Polovičná Náplň
17. Tlačidlo Extra Sušenie s kontrolkou / Nastavenia - stlačiť na 3 sekundy
18. Tlačidlo voľby Tichý
19. Tlačidlo možnosti Dezinfekčný Oplach s kontrolkou
20. Tlačidlo možnosti Turbo s kontrolkou
21. Tlačidlo Odklad s kontrolkou
22. Tlačidlo ŠTART/Pauza s kontrolkou

4 5 6 7 8 9 10 13 14 1511 12 16 17 18 191 2 3 20 21 22

1. NaturalDry
2. Najvyšší kôš
3. Sklápacie klapky
4. Vrchný kôš
5. Nastavovanie výšky vrchného koša
6. Horné umývacie rameno
7. Podpora Power Clean®
8. Spodný kôš
9. Košík na príbor
10. Power Clean®
11. Spodné umývacie rameno
12. Zostava filtra
13. Zásobník soli
14. Dávkovač umývacieho prostriedku a leštidla
15. Výrobný štítok
16. Ovládací panel

1

3

4

5

6

7

8

10

11

16

2

9

12

13
14

15

ZOBRAZENIE NA DLÁŽKE
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RADY PRI PRVOM POUŽITÍ
Po inštalovaní odstráňte zarážky na košoch a elastické oporné prvky z hor-
ného koša.

PONUKA NASTAVENÍ
1. Zapnite spotrebič stlačením tlačidla ZAP./VYP. .
2. Na 3 sekundy podržte tlačidlo Nastavenia  (Extra Sušenie ), až kým 

sa neozve pípnutie a na displeji sa zobrazí „SEt”.
3. Po jednej sekunde sa zobrazí prvé dostupné nastavenie (písmeno „h”).
4. Stlačením program Predumývanie  / možnosť Power Clean®  pre-

chádzate zoznamom dostupných nastavení (pozri tabuľku ďalej), potom stlačte 
ŠTART/Pauza  pre zobrazenie a zmenu hodnoty aktuálne zvoleného nastavenia.

5. Stlačením program Predumývanie  / možnosť Power Clean®  zme-
níte hodnotu, potom stlačte ŠTART/Pauza  pre uloženie novej hodnoty.

6. Pre zmenu ďalšieho nastavenia zopakujte body 2 a 5.
7. Stlačte ZAP./VYP.  alebo počkajte 30 sekúnd, ak chcete ponuku zatvoriť.

PÍSMENO NASTAVENIE
HODNOTY 
(Štandardné -  

tučným písmom) 

Úroveň tvrdosti vody (pozri NASTAVENIE TVR-
DOSTI VODY a  TABUĽKA TVRDOSTI VODY) 1 | 2 | 3 | 4 | 5

Úroveň leštidla
(pozri NASTAVENIE DÁVKOVANIA LEŠTIDLA) 0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry (pozri MOŽNOSTI A FUNKCIE)
„1“ = Zap., „0“= Vyp. 1 | 0

Čas na Podlahe (pozri MOŽNOSTI A FUNKCIE)
„1“ = Zap., „0“= Vyp. 1 | 0

Zvuk
„1“ = Zap., „0“= Vyp. 1 | 0

Vnútorné Svetlá (pozri MOŽNOSTI A FUNKCIE)
„1“ = Zap., „0“= Vyp. 1 | 0

Nastavenie z výroby - Stlačením tlačidla 
ŠTART/Pauza obnovíte nastavenie z výroby 

všetkých hodnôt nastavení zahrnutých v 
ponuke nastavení

-

PLNENIE ZÁSOBNÍKA SOLI
Používanie soli zabraňuje tvorbe vodného kameňa na ria-
doch a funkčných komponentoch umývačky.
Zásobník soli sa nachádza v spodnej časti umývačky (pod 
spodným košom na ľavej strane).
• Je nevyhnutné, aby zásobník soli nebol nikdy prázdny. 
• Je dôležité nastaviť tvrdosť vody.

• Soľ treba doplniť, keď na ovládacom paneli svieti kontrolka DOPLNIŤ 
SOĽ .

1. Vyberte spodný kôš a odskrutkujte uzáver zásobníka (proti smeru hodi-
nových ručičiek). 

2. Nasaďte násypku (pozri obrázok) a naplňte zásobník až po okraj (približ-
ne 0,5 kg); je bežné, že trochu vody vytečie.

3. Vykonáva sa len prvýkrát: zásobník soli naplňte vodou.
4. Vyberte násypku a zvyšky soli na otvore utrite.
Dbajte, aby bol uzáver pevne zatiahnutý, aby sa počas umývacieho progra-
mu nedostal do zásobníka umývací prostriedok (mohlo by to nenapraviteľ-
ne poškodiť zmäkčovač vody). 

Aby sa zabránilo korózii, vždy keď potrebujete pridať soľ, musíte 
dokončiť postup pred začiatkom umývacieho cyklu.
Zvyšky slaného roztoku alebo zrnká soli môžu spôsobiť koróziu, ne-
napraviteľné poškodenie antikorových častí.
Ak zásobník soli nenaplníte, zmäkčovač vody a ohrievacie teleso sa 
môžu poškodiť v dôsledku hromadenia vodného kameňa.
Použitie soli sa odporúča s akýmkoľvek typom umývacieho pro-
striedku do umývačky riadu.

NASTAVENIE TVRDOSTI VODY
Aby mohol zmäkčovač dokonale pracovať, je dôležité, aby bola tvrdosť 
vody nastavená podľa skutočnej tvrdosti vody vo vašej domácnosti. Túto
informáciu môžete získať od miestneho dodávateľa vody. Z výroby je nasta-
vená priemerná tvrdosť vody „3“. Pozri „TABUĽKA TVRDOSTI VODY”. 
Ak ho chcete zmeniť, postupujte podľa pokynov v časti "PONUKA NASTAVENÍ".
Používajte iba soľ určenú špeciálne do umývačiek.
Keď do umývačky nasypete soľ, kontrolka DOPLNIŤ SOĽ zhasne.
Ak zásobník soli nenaplníte, zmäkčovač vody a  ohrievacie teleso sa 
môžu poškodiť v dôsledku hromadenia vodného kameňa.
Použitie soli sa odporúča s akýmkoľvek typom umývacieho prostried-
ku do umývačky riadu.

Tabuľka tvrdosti vody

Úroveň °dH 
Nemecké stupne

°fH 
Francúzske stupne

°Clark  
Anglické stupne

1 (mäkká) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (stredná) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (priemerná) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (tvrdá) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (veľmi tvrdá) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

SYSTÉM NA ZMÄKČOVANIE VODY 
Zmäkčovač vody automaticky znižuje tvrdosť vody, čím zároveň zabraňuje 
tvorbe vodného kameňa v ohrievači a prispieva k vyššej efektivite umývania. 
Tento systém sa automaticky regeneruje pomocou soli, a preto je nut-
né pravidelne dopĺňať zásobník soli, keď bude prázdny. 
Intervaly vykonávania regenerácie závisia od nastavenia tvrdosti vody – rege-
nerácia sa vykonáva raz za 4-6 Eco cyklov, ak je tvrdosť vody nastavená na 3. 
• Pri regenerácii sa spotrebuje: približne 3 litre vody;
• Pridá k cyklu dodatočných 5 minút; 
• Spotrebuje sa pri nej 0,005 kWh energie.

A

B
PLNENIE DÁVKOVAČA LEŠTIDLA
Leštidlo uľahčuje SUŠENIE riadu. Dávkovač leštiaceho 
prostriedku A treba naplniť, keď na ovládacom paneli 
svieti kontrolka DOPLNIŤ LEŠTIDLO .
1. Otvorte dávkovač B stlačením a zdvihnutím dr-

žiaka na veku.
2. Opatrne nalejte leštidlo až po značku maximum 

(110 ml) v plniacom priestore – dbajte, aby ste ho 
nerozliali. Ak sa to stane, leštidlo ihneď utrite su-
chou handričkou. 

3. Zatlačte veko, až počujete cvaknutie.
NIKDY nelejte leštidlo priamo do vaničky umývačky.

NASTAVENIE DÁVKOVANIA LEŠTIDLA
Ak nie ste celkom spokojní s výsledkom sušenia, môžete nastaviť množstvo 
použitého leštidla.
Ak ho chcete zmeniť, postupujte podľa pokynov v časti "PONUKA NASTAVENÍ".
Ak je úroveň leštidla nastavená na NULA, nepridáva sa nijaké množstvo leš-
tidla. Kontrolka MÁLO LEŠTIDLA sa nerozsvieti, ani keď sa leštidlo minie. 
V závislosti od modelu umývačky možno nastaviť maximálne 6 úrovne.  
• Ak vidíte na riade modrasté pásiky, nastavte nízku hodnotu (0-3).
• Ak sú na riade kvapky vody alebo stopy po vodnom kameni, nastavte 

vysokú hodnotu (4-5).

PLNENIE DÁVKOVAČA UMÝVACIEHO PROSTRIEDKU
Používajte iba umývací prostriedok určený špeciálne do umývačiek.
NEPOUŽÍVAJTE tekuté prostriedky na ručné umývanie riadu.
Ak použijete nadmerné množstvo umývacieho prostriedku, v spotrebiči 
po skončení cyklu môžu zostať zvyšky peny.
Používanie umývacieho prostriedku, ktorý nie je určený pre umývačky 
riadu, môže spôsobiť nefunkčnosť alebo poškodenie spotrebiča.
Ak chcete dosiahnuť najlepšie výsledky pri umývaní a sušení, je potreb-
né používať kombináciu umývacieho prostriedku, tekutého leštiaceho 
prostriedku a rafinovanej soli.
Odporúčame používať umývacie prostriedky, ktoré neobsahujú fosfáty 
alebo chlór, pretože tieto produkty poškodzujú životné prostredie.
Dobrý výsledok umývania závisí aj od množstva použitého umývacieho 
prostriedku.
Prekročenie uvedeného množstva nevedie k účinnejšiemu umytiu a zvy-
šuje znečistenie životného prostredia.
Množstvo možno nastaviť podľa úrovne znečistenia. V prípade normálne 
znečisteného riadu použite približne 35 g (práškový prostriedok) alebo 
35 ml (tekutý prostriedok) a ďalšiu čajovú lyžičku prostriedku na umýva-
nie pridajte priamo do vaničky. Ak používate tablety, jedna tableta stačí.
Ak je riad iba mierne znečistený, alebo bol pred vložením do umývačky 
opláchnutý vodou, primerane znížte množstvo umývacieho prostried-
ku (minimum 25 g/ml) napr. vynechajte nasypanie prášku/naliatie gélu 
priamo do vaničky.
Ak chcete dosiahnuť dobré výsledky umývania, dodržujte aj pokyny na 
obale umývacieho prostriedku.
Ak máte ďalšie otázky, obráťte sa, prosím, na výrobcov umývacích pro-
striedkov.

PRVÉ POUŽITIE
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D
C

Dávkovač umývacieho prostriedku otvorte po-
mocou otváracieho zariadenia C. Umývací pro-
striedok dávajte iba do suchého dávkovača D. 
Umývací prostriedok na predumývanie dajte 
priamo do vaničky.
1. Pri odmeriavaní umývacieho prostriedku sa 

riaďte uvedenými informáciami, aby ste pridali 
správne množstvo. Vnútri dávkovača D sa na-
chádzajú značky, ktoré pomôžu pri dávkovaní  
umývacieho prostriedku.  

2. Odstráňte zvyšky umývacieho prostriedku z okrajov dávkovača a až po-
tom veko zatvorte, až sa ozve cvaknutie.

3. Zatvorte veko dávkovača umývacieho prostriedku jeho nadvihnutím, až 
uzatváracie zariadenie zapadne na miesto.

Dávkovač umývacieho prostriedku sa automaticky otvorí v správnom čase 
podľa programu. 
Ak používate čistiaci prostriedok, ktorý nie je určený na umývačky, 
môžete tým spôsobiť poruchu alebo poškodenie spotrebiča.

TIPY
Pred naložením riadu do košov odstráňte všetky zvyšky jedla z nádob a vy-
prázdnite poháre. Riad nemusíte vopred oplachovať pod tečúcou vodou.
Uložte nádoby tak, aby sedeli pevne na mieste a neprevrátili sa; a uložte ich 
tak, aby boli otvormi nadol, a vypuklé časti, aby boli naklonené a voda sa 
tak mohla voľne dostať ku všetkým povrchom.
Pozor: veká, rúčky, podnosy a panvice na vysmážanie nesmú brániť otáčaniu 
ostrekovacích ramien.
Drobné veci ukladajte do košíka na príbor. Veľmi špinavý riad a hrnce treba 
ukladať do spodného koša, lebo v tejto časti sú prúdy vody silnejšie a zvy-
šujú umývací výkon. Po naplnení spotrebiča sa presvedčte, či sa ostrekova-
cie ramená môžu voľne otáčať.

NEVHODNÉ PREDMETY
• Drevené nádoby a príbor.
• Krehké zdobené poháre, umelecký ručne maľovaný a starožitný porcelán.  

Ich zdobenie nie je odolné.
• Časti z plastu, ktoré nie sú odolné voči vysokým teplotám.
• Medené a cínové nádoby.
• Riad zašpinený od popola, vosku, mazadiel alebo atramentu.
Farby ozdôb na skle a hliníkové/strieborné kusy sa môžu počas umývania 
meniť a vyblednúť. Niektoré typy skla (napr. krištáľové predmety) môžu po 
niekoľkých umytiach zmatnieť.

POŠKODENIE SKLA A PORCELÁNU
• Používajte iba sklo a porcelán, pri ktorých výrobca zaručuje, že ich možno 

bezpečne umývať v umývačke.
• Používajte jemný umývací prostriedok vhodný na porcelán
• Vytiahnite poháre a príbor z umývačky hneď po skončení umývacieho 

cyklu.

TIPY NA ÚSPORU ENERGIE
• Keď používate umývačku riadu do domácnosti v súlade s pokynmi vý-

robcu, pri umývaní kuchynského riadu v umývačke sa spravidla spo-
trebuje MENEJ ENERGIE a vody ako pri ručnom umývaní riadu.

• Na dosiahnutie maximálnej efektivity umývačky riadu sa odporúča spus-
tiť cyklus umývania až potom, čo bude kompletne naplnená. Ak na-
ložíte umývačku riadu až do kapacity uvedenej výrobcom, prispejete tým 
k úspore energie a vody. Informácie o správnom nakladaní riadu nájdete 
v kapitole s názvom NAKLADANIE KOŠOV. V prípade čiastočného naplne-
nia sa odporúča používať špecializované možnosti umývania (Polovičná 
náplň/Zónové umývanie/Multizónové umývanie), ak sú k dispozícii, a na-
plniť iba konkrétne koše. Pri nesprávnom alebo nadmernom naplnení 
sa môže zvýšiť spotreba umývačky (či už ide o spotrebu vody, energie, 
času alebo väčšiu mieru hluku), čo povedie k zníženiu výkonu pri umý-
vaní a sušení. 

• Manuálne predbežné oplachovanie kuchynského riadu má za následok 
zvýšenú spotrebu vody a energie, a preto sa neodporúča.

HYGIENA
Aby ste sa vyhli zápachu a usadeninám, ktoré sa môžu nahromadiť v umý-
vačke, aspoň raz do mesiaca spustite program s vysokou teplotou. Do 
prázdnej umývačky dajte čajovú lyžičku umývacieho prostriedku a pustite 
ju naprázdno, aby sa vyčistila.

ODOLNOSŤ VOČI MRAZU
Ak je spotrebič umiestnený v prostredí s rizikom mrazu, je potrebné z neho 
úplne vypustiť vodu. Uzavrite vodovodný kohútik, odstráňte prívodnú a 
odtokovú hadicu a nechajte vodu vytiecť. Presvedčte sa, že zmäkčovač 
vody je plný rozpustenej regeneračnej soli v zásobníku soli, aby bol 
spotrebič chránený pred teplotami až do -20°C.
Ak bol spotrebič uskladnený v podmienkach, kde mrzlo, musí pred prvým 
spustením aspoň 24 hodín stáť pri okolitej teplote minimálne 5°C.  

KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE

RADY A TIPY

1. SKONTROLUJTE PRIPOJENIE K VODOVODU
Skontrolujte, či je spotrebič pripojený k vodovodnej sieti a či je 
otvorený vodovodný ventil.

2. ZAPNITE UMÝVAČKU
Otvorte dvierka a stlačte tlačidlo ZAP./VYP..

3. ULOŽTE RIAD DO KOŠOV (pozri UKLADANIE RIADU DO KOŠOV)
4. PLNENIE DÁVKOVAČA UMÝVACIEHO PROSTRIEDKU
5. ZVOĽTE PROGRAM A UPRAVTE SI CYKLUS PODĽA ŽELANIA

"Vyberte najvhodnejší program podľa typu nádob a stupňa zašpinenia 
(pozri OPIS PROGRAMOV) stlačením zvoleného tlačidla PROGRAM. 
Zvoľte požadované možnosti (pozri MOŽNOSTI A  FUNKCIE). Nie všetky 
možnosti sú kompatibilné so všetkými programami."

6. ŠTART
Cyklus umývania spustíte stlačením tlačidla ŠTART/Pauza (rozsvieti 
sa LED) a zatvorením dvierok do 4 sekúnd. Keď sa program spustí, 
ozve sa jedno zapípanie. Ak dvierka nezatvoríte do 4 sekúnd, ozve sa 
výstražný signál. V takomto prípade dvierka neotvárajte, stlačte tlačidlo 
ŠTART/Pauza a znova zatvorte dvierka do 4 sekúnd.

7. UKONČENIE CYKLU UMÝVANIA
Na konci umývacieho cyklu sa ozvú pípania a  na displeji bliká číslo 
umývacieho cyklu. Otvorte dvierka a  vypnite spotrebič stlačením 
tlačidla ZAP./VYP..
Niekoľko minút počkajte, aby ste sa nepopálili, a potom nádoby 
vyberte. Vyložte riad z košov, začnite od spodného.  

Po dlhšej dobe nečinnosti sa spotrebič automaticky vypne, aby sa mi-
nimalizovala spotreba elektrickej energie. Ak je riad iba mierne znečis-
tený, alebo bol pred vložením do umývačky opláchnutý vodou, prime-
rane znížte množstvo umývacieho prostriedku.

ÚPRAVA BEŽIACEHO PROGRAMU
Ak ste zvolili nesprávny program, je možné ho zmeniť za podmienky, že 
sa iba začal. RESET spotrebiča: stlačte a podržte tlačidlo ZAP./VYP. dlhšie 
ako 3 sekundy a spotrebič sa vypne. Na prístrojovej doske sa zobrazí 
„0:01“. Znova spotrebič zapnite pomocou tlačidla ZAP./VYP. a zvoľte nový 
umývací cyklus a požadovanú možnosť. Spustite cyklus stlačením tlačidla 
ŠTART/Pauza a zatvorením dvierok do 4 sekúnd. 

PRIDANIE RIADU NAVYŠE
Bez vypnutia spotrebiča najprv pootvorte dvierka, aby voda nevyšplechla 
(LED kontrolka ŠTART/Pauza) začne blikať) (Pozor!: Horúca para!) 
a vložte riad do umývačky. Stlačte tlačidlo ŠTART/Pauza a zatvorte dvierka 
do 4 sekúnd, cyklus bude pokračovať od bodu, kde bol prerušený. 

NÁHODNÉ PRERUŠENIA
Ak sa dvierka otvoria počas umývacieho cyklu, alebo v prípade výpadku 
prúdu, cyklus sa zastaví. Zatvorte dvierka a IBA AK STLAČÍTE tlačidlo 
ŠTART/Pauza a zatvoríte dvierka do 4 sekúnd, cyklus bude pokračovať od 
bodu, kde bol prerušený.



SK Príručke Pre Každodenné Použitie

134

Údaje zprogramu EKO sú namerané v laboratórnych podmienkach podľa európskej normy EN 60436:2020. 
Poznámka pre Skúšobné laboratóriá: 
O informácie o podmienkach vykonania komparatívnej skúšky EN môžete požiadať na adrese: dw_test_support@europeanappliances.com
Príprava riadu pred umývaním nie je potrebná pri nijakom program.
*) Pred ukončením programu sa otvoria dvere. Tým sa zvýši účinnosť sušenia. Aby ste mohli vyložiť umývačku riadu počkajte dovtedy, kým čas nedosiahne 00:00.
**) Nie všetky možnosti možno použiť súčasne s inými.
***) Hodnoty uvedené pri iných programoch ako Eko sú iba orientačné. Skutočný čas sa môže líšiť v závislosti od mnohých faktorov, ako sú teplota a tlak pri-
vádzanej vody, teplota vmiestnosti, množstvo umývacieho prostriedku, množstvo a typ vloženého riadu, jeho rozloženie, ďalšie zvolené možnosti akalibrácia 
senzoru. Kalibrácia senzoru môže predĺžiť trvanie programu až o 20 minút.

MOŽNOSTI možno zvoliť/zrušiť po zvolení programu priamo stlačením príslušného tlačidla (ak sú dostupné, rozsvieti sa kontrolka) (pozri OVLÁ-
DACÍ PANEL). Ak možnosť nie je kompatibilná so zvoleným programom (pozri TABUĽKU PROGRAMOV), 3 razy rýchlo zabliká príslušná LED kontrol-
ka a ozve sa pípanie. Možnosť sa neaktivuje. Voliteľnou možnosťou možno zmeniť čas alebo spotrebu vody alebo energie pre program.

TABUĽKA PROGRAMOV

MOŽNOSTI A FUNKCIE

Pr
og

ra
m

Opis programov Fá
za

 
su

še
ni

a
Na

tu
ra

lD
ry

*)

Dostupné možnosti **)

Trvanie
umýva-

cieho
programu
(h:min)***)

Spotreba
vody 
(litre/

cyklus)

Spotreba
energie
(kWh/
cyklus)

Eko 50°- Program Eco je vhodný na umývanie bežne zašpinené-
ho kuchynského riadu, preto ide o najefektívnejší program na 
tento účel z hľadiska spotreby energie a vody, ktorý sa používa 
na stanovenie súladu s legislatívou Ecodesign v rámci EÚ.

       4:00 9,5 0,64

Auto Intenzívny 65° - Automatický 
program na silne znečistený riad a panvice. Sníma úroveň zne-

čistenia riadu a pod-
ľa toho nastavuje 
program. Počas sní-
mania úrovne zne-
čistenia senzorom 
sa na displeji zobrazí 
animácia a  aktuali-
zuje sa dĺžka cyklu.

       2:25 - 3:10 17,0- 25,0 1,30 - 1,70

Auto Zmiešaný 55° - Automatický 
program na normálne znečistený riad so 
zasušenými zvyškami jedla.        1:20 - 3:20 7,5 - 20,5 0,75 - 1,20

Auto Rýchly 50° - Automatický program 
na normálne a  trochu znečistený riad. 
Každodenný cyklus, ktorý zabezpečuje 
optimálny výsledok umývania a  sušenia 
v kratšom čase.

       1:00 - 1:50 8,0 - 16,0 0,70 - 1,10

Rýchly 45° - Program, ktorý sa odporúča pre obmedzené množ-
stvo trochu znečisteného riadu bez zasušených zvyškov jedla. 
Neobsahuje fázu sušenia.

-        0:30 - 0:40 10,5 - 15,0 0,55 - 0,65

Krištáľové 45° - Program na krehké kusy riadu, ktoré sú citlivej-
šie na vysoké teploty, napríklad poháre a šálky.        1:40 - 1:50 12,5 - 17,0 0,95 - 1,20

Predumývanie - Na odmočenie riadu, ktorý sa bude umývať 
neskôr. Pri tomto programe sa nepoužíva umývací prostriedok. -        0:12 4,5 0,10

Samočistenie 65° - Program určený na údržbu umývačky a 
naplneniu systému vodného hospodárstva sa musí spúšťať len 
v PRÁZDNEJ umývačke s použitím špeciálnych prostriedkov ur-
čených na údržbu umývačky.

- -        1:15 12,7 1,10

ODKLAD - Začiatok programu možno posunúť o 30 minút až 24 hodín.
1. Zvoľte program a akúkoľvek želanú možnosť. Opakovane stláčajte 
tlačidlo ODKLAD, čím posuniete začiatok programu. Dá sa nastaviť čas 

0:30 až 24 hodín. Po dosiahnutí nastavenia 24 hodín znova stlačte ODKLAD 
na vypnutie funkcie ODKLAD.

2. Stlačte tlačidlo ŠTART/Pauza a zatvorte dvierka do 4 sekúnd.
3. Po uplynutí zvoleného času kontrolka zhasne a program sa 

automaticky spustí.
Po spustení programu už funkciu posunutia štartu nemožno nastaviť.   

ČAS NA PODLAHE - LED svetlo premietané na podlahu ukazuje čas 
zostávajúci do konca cyklu. Zakaždým, keď sa otvoria dvierka, svetielko 
zhasne. Svetlo zhasne na konci cyklu. Jedná sa o predvolenú funkciu, 
ktorú môžete zmeniť v „PONUKA NASTAVENÍ".    

POWER CLEAN® - Vďaka prídavným výkonným dýzam táto funkcia 
umožňuje intenzívnejšie a  účinnejšie umývanie v  spodnom koši, 

v špecifickej oblastia. Táto možnosť sa používa na umývanie hrncov a kastrólov 
(Pozri časť Power Clean® naplnenie).  

EXTRA SUŠENIE - Vyššia teplota počas záverečného oplachovania 
a predĺžená fáza sušenia umožňuje lepšie sušenie. Možnosť EXTRA 
SUŠENIE predĺži cyklus umývania.   

POLOVIČNÁ NÁPLŇ - Ak máte na umývanie málo riadov, používa sa 
polovičná náplň pre úsporu vody, elektriny alebo času v závislosti od 
zvoleného programu. 

Nezabudnite znížiť množstvo umývacieho prostriedku.   

TICHÝ - Vhodný na nočnú prevádzku spotrebiča. Túto funkciu možno 
použiť na zníženie hlučnosti počas fáz umývania. Predĺži sa tým čas 
cyklu v závislosti od zvoleného základného cyklu.   

DEZINFEKČNÝ OPLACH - Túto funkciu môžete použiť na dezinfekciu 
umytého riadu. Zvýši teplotu záverečného oplachovania a  pridá 
k  zvolenému programu antibakteriálne umývanie. Ideálne na 

umývanie porcelánu a detských fľašiek. Dvierka umývačky musia byť počas 
celého programu zatvorené, aby bolo zaručené zredukovanie baktérií. 
UPOZORNENIE: porcelánové šálky a  taniere môžu byť na konci cyklu 
veľmi horúce.   

TURBO - Vďaka funkcii TURBO môžete skrátiť čas až o 40% v závislosti 
od zvoleného základného programu. Spotreba energie a vody sa zvýši.

NaturalDry - je konvekčný systém sušenia, ktorý automaticky otvorí dvier-
ka počas/po fáze sušenia, čím zaistí výnimočný výsledok sušenia každý 
deň. Dvierka sa otvárajú pri teplote, ktorá neohrozí váš kuchynský nábytok, 
preto sa neotvoria. Ako doplnková ochrana pred parou bola k umývačke 
priložená špeciálne navrhnutá ochranná fólia.  
Spôsob montáže ochrannej fólie nájdete v NÁVODE NA INŠTALÁCIU. Táto 
funkcia je aktivovaná štandardne, ale je možné ju deaktivovať v  ponuke 
„PONUKA NASTAVENÍ".   

VNÚTORNÉ SVETLÁ - Ak je aktívna táto funkcia, svetlá LED vnútri spotrebiča 
sa automaticky zapnú/vypnú, keď používateľ otvorí/zatvorí dvierka.
Ak sú dvierka otvorené dlhšie než 10 minút, svetlá LED v spotrebiči sa vypnú 
(ak ich chcete opäť zapnúť, musíte zatvoriť a znova otvoriť dvierka).
Táto funkcia je štandardne aktívna, možno ju však deaktivovať v „PONUKA 
NASTAVENÍ"  
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UKLADANIE RIADU DO KOŠOV KAPACITA: 15 štandardných súprav

NAJVYŠŠÍ KÔŠ 
Najvyšší kôš posky-
tuje cielenú umýva-
ciu zónu pre misky, 
hrnčeky, ale aj pre 
väčšie taniere a  prí-
bor, ktoré by ste 
normálne uložili do 
spodných košov, čím 
vznikne viac priestoru pre ostatný každoden-
ný riad.
Vďaka oddelenému uloženiu sa príbor po umytí 
ľahšie vyberá  a dosiahne sa lepší výsledok umý-
vania a sušenia.
Nože a ostatné kuchynské náčinie s ostrými 
okrajmi treba uložiť čepeľami nadol.

VRCHNÝ KÔŠ
Ukladajte doň krehké a ľahké nádoby: poháre, šál-
ky, tanieriky, nízke šalátové misky.
Vrchný kôš má oporu proti prevráteniu, ktorú 
možno použiť vo vertikálnej polohe pri ukladaní 
podšálok a dezertných tanierikov alebo v spodnej 
polohe na ukladanie misiek a nádob na jedlo.

(príklad naplnenia vrchného koša)

NASTAVENIE VÝŠKY VRCHNÉHO KOŠA
Výška vrchného koša je nastaviteľná: vysoká poloha 
umožňuje uložiť do spodného koša objemný riad a nízka 
poloha umožňuje čo najlepšie využiť opory proti prevrá-
teniu vytvorením väčšieho miesta smerom nahor a vy-
hnúť sa tomu, aby riad narážal o veci v spodnom koši.
Vrchný kôš je vybavený nastavovačom výšky vrchné-
ho koša (pozri obrázok), bez stláčania páčok ho jedno-
ducho nadvihnite uchopením bočníc koša, len čo je kôš 
v stabilnej hornej polohe.
Na vrátenie do spodnej polohy stlačte páčky A  na bo-
koch koša a posuňte kôš nadol.
V žiadnom prípade neodporúčame nastavovať výšku koša, keď je plný. 
NIKDY nezdvíhajte ani nespúšťajte kôš iba na jednej strane.

SKLÁPACIE KLAPKY S NASTAVITEĽNOU POLOHOU
Bočné sklápacie opierky je možné sklopiť alebo 
vyklopiť, aby bolo možné optimalizovať usporia-
danie riadu v zásuvke.
Vínové poháre možno bezpečne uložiť do sklá-
pacích opierok vložením stopky pohára do prís-
lušnej štrbiny. 
V prípade vysokej polohy horného stojanu ne-
môžu klapky zostať vo vertikálnej polohe.
V závislosti od modelu: 
• pri vyklápaní opierku posuňte hore a  otočte ju 

alebo ju uvoľnite zo západiek a potiahnite ju dole.
• pri sklápaní opierku otočte a  zasuňte ju dole 

alebo ju vytiahnite hore a zatlačte do západiek. 

SPODNÝ KÔŠ
Na hrnce, pokrievky, taniere, šalátové misy, príbor a pod. Veľké taniere a po-
krievky by mali byť uložené po bokoch, aby na ne ostrekovacie ramená ne-
narážali.
Spodný kôš má opory proti prevráteniu, ktoré možno použiť v zvislej po-
lohe pri ukladaní tanierov alebo v horizontálnej polohe (nižšie) pre ľahké 
uloženie panvíc a šalátových mís.

(príklad naplnenia spodného koša)

POWER CLEAN® 
Funkcia Power Clean® využíva špeciálne 
vodné dýzy v zadnej časti priestoru na 
intenzívne umývanie veľmi špinavých ná-
dob.  Spodný kôš má oddeľovaciu zónu, 
špeciálnu vyťahovaciu oporu v zadnej 
časti koša, ktorá môže slúžiť na podopretie 
panvíc alebo plechov na pečenie, aby boli 
v zvislej polohe a  zabrali tak menej mies-
ta. Po umiestnení hrncov/kastrólov oproti 
komponentu Power Clean® aktivujte na 
ovládacom paneli POWER CLEAN.
Ako používať Power Clean®:
1. Upravte priestor Power Clean® (G) sklo-

pením zadných držiakov  tanierov, aby 
sa tam zmestili hrnce.

2. Vložte vertikálne naklonené hrnce 
a kastróly do oblasti Power Clean®. Hrn-
ce musia byť naklonené smerom k vod-
ným dýzam.

KOŠÍK NA PRÍBOR
Je vybavený hornou mriežkou na 
lepšie rozloženie príboru. Musí byť 
uložený iba v prednej časti spod-
ného koša.
Nože a  ostatné kusy príboru s 
ostrými hrotmi treba uložiť do 
košíka na príbor hrotmi nadol, 
alebo musia byť uložené vodo-
rovne v naklonených priehrad-
kách na vrchom koši.

ODVÁPNIŤ - Upozornenie - Bolo zistené nahromadenie vodného 
kameňa na vnútorných komponentoch spotrebiča. Skontrolujte, či 
máte v Nastaveniach Tvrdosti Vody správnu hodnotu a v zásobníku 

soli soľ (pozri PRVÉ POUŽITIE), potom použite odvápňovací prostriedok 
(odporúča sa značka WPro) s programom Autočistenie. Po úspešnom od-
vápnení sa ikonka už nebude zobrazovať.
Ak sa vyššie uvedené činnosti nevykonajú, výkon spotrebiča sa zhorší. 
Upozornenie ODVÁPNIŤ začne blikať a na displeji sa zobrazí „dES“. Ak sa 
činnosť napriek tomu nevykoná, spotrebič dovolí spustiť iba určitý počet 
cyklov (zobrazený pri upozornení „dES“ na displeji) a potom sa ZABLOKUJE, 
aby zabránil poškodeniu komponentu, a bude k dispozícii iba program 
Autočistenie. Vykonanie odvápnenia spotrebič odblokuje. V prípade mi-
moriadne veľkého množstva vodného kameňa možno odvápnenie vykonať 
dva razy, aby bolo účinné. 

ZATVORENÝ VODOVODNÝ VENTIL – Upozornenie - Bliká v prípade 
žiadneho prítoku vody alebo zatvoreného vodovodného ventilu. 

SNÍMANIE - Keď senzor zisťuje úroveň znečistenia, na displeji 
sa zobrazí animácia (asi 20 minút) a trvanie cyklu sa aktualizuje. 
Snímanie je pre úroveň znečistenia riadu a je pri všetkých cyk-

loch (okrem Eko) a príslušne upraví progra.    
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STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA
POZOR: Pri čistení umývačky a údržbe ju vždy odpojte od elektriny vytiah-
nutím zástrčky. Nepoužívajte na čistenie horľavé kvapaliny.

ČISTENIE UMÝVAČKY
Fľaky vo vnútri spotrebiča možno odstrániť handričkou 
navlhčenou vodou a trochou octu.
Vonkajšie povrchy spotrebiča a ovládací panel možno čis-
tiť vlhkou jemnou handričkou. Nepoužívajte rozpúšťadlá 
alebo abrazívne čistiace prostriedky.

ZAMEDZENIE NEPRÍJEMNÝCH PACHOV
Dvierka spotrebiča nechávajte vždy pootvorené, aby v spotrebiči nezostala 
uzavretá vlhkosť.
Pravidelne čistite tesnenia dvierok a dávkovače umývacieho prostriedku 
vlhkou špongiou. V tesnení tak nezostanú zachytené zvyšky jedla, ktoré sú 
hlavnou príčinou vzniku nepríjemného pachu.

KONTROLA PRÍVODNEJ HADICE
Pravidelne kontrolujte prívodnú hadicu, či sa neláme alebo nepraská. Ak je 
poškodená, vymeňte ju za novú, ktorú získate v popredajnom servise alebo 
u špecializovaného predajcu. Podľa typu hadice:

Ak má prívodná hadica priesvitný obal, pravidelne kontrolujte, či na niekto-
rých miestach jeho farba netmavne. Ak áno, na hadici môže byť priesak a 
treba ju vymeniť. Pri hadiciach so zastavovaním prietoku: skontrolujte malý 
priezor bezpečnostného ventilu (pozri šípku). Ak je červený, bola aktivova-
ná funkcia zastavenia vody a hadicu treba vymeniť za novú.
Aby ste mohli hadicu odkrútiť, pri odkrúcaní stlačte uvoľňovacie tlačidlo.

ČISTENIE PRÍVODNEJ HADICE
Ak sú hadice nové alebo sa dlhší čas nepoužívali, nechajte cez ne pretie-
cť vodu, aby ste sa ubezpečili, že sú priepustné a nenachádzajú sa v nich 
nečistoty, až potom ich pripojte. Ak tento krok vynecháte, prívod vody sa 
môže upchať a poškodiť umývačku.

ČISTENIE ZOSTAVY FILTRA
Zostavu filtra pravidelne čistite, aby sa filtre neupchali a odpadová voda 
mohla správne odtekať.
Ak používate umývačku riadu s upchatými filtrami alebo s cudzími telesa-
mi vo filtračnom systéme či v ostrekovacích ramenách, môže to spôsobiť 
poruchu s následným zhoršením výkonu, nárastom hluku alebo zvýšením 
spotreby.
Zostava filtra pozostáva z troch filtrov, ktoré odstraňujú zvyšky jedla z umý-
vačky a potom vodu recirkulujú. 
Umývačku nesmiete používať bez filtrov, alebo ak je filter uvoľnený.
Aspoň raz mesačne alebo zakaždým po 30 cykloch skontrolujte zostavu 
filtra a v prípade potreby ju pomocou nekovovej kefky dôkladne vyčistite 
pod tečúcou vodou podľa nižšie uvedených pokynov:
1. Otočte valcovým filtrom A proti smeru hodinových ručičiek a vytiahnite 

ho (obr. 1). Je dôležité, aby sa pri opätovnej inštalácii filtra dva troju-
holníky zobrazené na zväčšenine stretli.

2. Vytiahnite vrchný filter B jemným zatlačením na bočné klapky (obr. 2).
3. Vyberte plechový filter z nehrdzavejúcej ocele C (obr. 3).
4. V prípade, že nájdete cudzie telesá (napr. úlomky skla, porcelánu, kostí, 

ovocné semená a pod.), opatrne ich vyberte.
5. Skontrolujte sifón a odstráňte zvyšky jedla. NIKDY NEVYBERAJTE 

ochranu čerpadla (označené šípkou) (obr. 4).
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Po vyčistení filtrov zostavu filtrov vložte na miesto a zafixujte v správnej 
polohe; je to dôležité pre správnu činnosť umývačky.

ČISTENIE OSTREKOVACÍCH RAMIEN
Občas sa zvyšky jedla môžu za-
sušiť aj na ostrekovacích rame-
nách a zablokovať dierky, cez 
ktoré strieka vody. Preto sa od-
porúča občas ramená kontrolo-
vať a čistiť ich malou nekovo-
vou kefkou.

Ak chcete odstrániť horný 
ostrekovač, musíte ho odstrániť 
spolu s prívodným potrubím.   

Najvyšší kôš má umývaciu vaničku so všetkými umývacími dýzami otočený-
mi nahor. Ak ju chcete vyčistiť, kôš vysuňte von a pinzetou odstráňte kúsky, 
ktoré mohli uviaznuť v dýzach.

Spodné ostrekovacie rameno možno 
vybrať potiahnutím nahor a otočením 
proti smeru hodinových ručičiek. Znovu 
ho namontujete potiahnutím nadol a 
otočením v smere hodinových ručičiek.

Stropné ostrekovacie rameno možno 
vybrať zatlačením nahor a otočením 
proti smeru hodinových ručičiek. Znovu 
ho namontujete potiahnutím nahor a 
otočením v smere hodinových ručičiek.
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Ak vaša umývačka riadnu nefunguje správne, zistite, či problém nemožno vyriešiť po konzultácii s nasledujúcim zoznamom.  
V prípade ďalších chýb a problémov sa obráťte na autorizovaný popredajný servis, pričom kontaktné údaje nájdete v záručnej knižke.  
Náhradné diely budú k dispozícii počas 7 alebo až 10 rokov podľa konkrétnych požiadaviek nariadení.

RIEŠENIE PROBLÉMOV

PROBLÉMY MOŽNÉ PRÍČINY RIEŠENIA
Kontrolka soli 
svieti. Zásobník soli je takmer prázdny. Doplňte do zásobníka soľ (ďalšie informácie - pozri PLNENIE ZÁSOBNÍKA SOLI). V prí-

pade potreby skontrolujte nastavenie tvrdosti vody - pozri TABUĽKA TVRDOSTI VODY.
Kontrolka soli 
bliká Zásobník soli je prázdny. Čo najskôr doplňte do zásobníka soľ. Používanie spotrebiča bez soli môže poškodiť 

jeho vnútorné komponenty.
Kontrolka 
leštidla svieti 

alebo bliká
Dávkovač leštidla je prázdny. (Po doplnení 
leštidla môže kontrolka ešte krátko svietiť). Naplňte dávkovač leštidlom (viac informácií - pozri PLNENIE DÁVKOVAČA LEŠTIDLA).

 Kontrolka 
odvápnenia 

svieti alebo bliká; 
Zobrazuje sa 
varovanie „dES“.

Na vnútorných komponentoch spotrebiča sa 
hromadí vodný kameň.

Okamžite spotrebič odvápnite pomocou programu Autočistenie a komerčne 
dostupného odvápňovacieho prostriedku (pozri MOŽNOSTI A FUNKCIE). Doplňte do 
zásobníka soľ. Skontrolujte nastavenie tvrdosti vody. Ak spotrebič nie je odvápnený, 
prestane pracovať.

Umývačka sa ne-
spúšťa a nereagu-
je na príkazy.

Spotrebič nie je riadne pripojený do elektric-
kej zásuvky. Zastrčte zástrčku do zásuvky.

Výpadok prúdu.
Z bezpečnostných dôvodov sa po obnove prívodu elektrickej energie umývačka ria-
du nereštartuje automaticky.Otvorte dvierka umývačky, stlačte tlačidlo ŠTART/Pauza 
a zatvorte dvierka do 4 sekúnd.

Dvierka umývačky nie sú zatvorené. 
Kolík NaturalDry nie je vtiahnutý. Energicky dvierka zatlačte tak, aby ste počuli „cvaknutie“.

Cyklus je prerušený otvorením dvierok na 
viac ako 4 sekundy. Do 4 sekúnd zatvorte dvierka a stlačte tlačidlo ŠTART/Pauza.

Ovládací panel nereaguje alebo sa zobrazí 
F6 E1.

Vypnite spotrebič stlačením tlačidla ZAP./VYP./Reštart, asi po minúte ho znova zapnite 
a reštartujte program. Ak problém pretrváva, odpojte spotrebič na 1 minútu a násled-
ne ho znova zapojte.

Z umývačky ne-
odtiekla voda. 
Zobrazenie na 
displeji: 
F7 E3 alebo F9 E1

Filter je upchatý zvyškami jedla alebo vod-
ným kameňom.

Vyčistite filter a spotrebič odvápnite (pozri ČISTENIE ZOSTAVY FILTRA a NÁVOD NA 
ODVÁPNENIE).

Zalomená odtoková hadica. Skontrolujte odtokovú hadicu (pozri NÁVOD NA INŠTALÁCIU).
Odtokové potrubie drezu je upchaté. Vyčistite odtokové potrubie drezu.

Umývačka vydáva 
nadmerný hluk.

Nádoby o seba hrkocú. Uložte nádoby správne (pozri UKLADANIE RIADU DO KOŠOV).

Vzniká nadmerné množstvo pary.
Umývací prostriedok nebol dávkovaný správne alebo nie je vhodný do umývačiek 
(pozri PLNENIE DÁVKOVAČA UMÝVACIEHO PROSTRIEDKU). Reštartujte aktuálny cyklus 
vypnutím umývačky, potom ju znova zapnite, zvoľte nový program, stlačte ŠTART/
Pauza a do 4 sekúnd zatvorte dvierka. Nepridávajte čistiaci prostriedok.

Riad nebol správne uložený. Uložte nádoby správne (pozri UKLADANIE RIADU DO KOŠOV).
Filter je upchatý zvyškami jedla alebo vodným 
kameňom. Vyčistite zostavu filtrov (pozri STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA). 

Riad nie je čistý.

Riad nebol správne uložený. Uložte nádoby správne (pozri UKLADANIE RIADU DO KOŠOV).
Ostrekovacie ramená sa nemôžu voľne točiť, 
bránia im v tom kusy riadu.

Uložte nádoby správne (pozri UKLADANIE RIADU DO KOŠOV). Skontrolujte, či je horný 
kôš v správnej polohe a prípade potreby ho upravte (zdvihnite).

Umývací cyklus je príliš jemný. Vyberte príslušný umývací cyklus (pozri TABUĽKU PROGRAMOV).

Vzniká nadmerné množstvo pary. Umývací prostriedok nebol dávkovaný správne alebo nie je vhodný do umývačiek 
riadu (pozri PLNENIE DÁVKOVAČA UMÝVACIEHO PROSTRIEDKU).

Veko priehradky na leštidlo nebolo správne 
uzavreté. Presvedčte sa, či je veko dávkovača leštidla uzavreté.

Filter je upchatý zvyškami jedla alebo vodným 
kameňom. Vyčistite filter a spotrebič odvápnite (pozri ČISTENIE ZOSTAVY FILTRA).

Zásobník soli je prázdny. Naplňte zásobník soli (pozri PLNENIE ZÁSOBNÍKA SOLI).

Umývačka sa 
neplní vodou. 
Zobrazenie na 
displeji: H2O a  
svieti; ozýva sa 
zvukový alarm.

V prívode nie je voda alebo je uzavretý 
ventil. Presvedčte sa, či je v prívode voda a či je kohútik otvorený.

Prívodná hadica je ohnutá. Skontrolujte prívodnú hadicu (pozri INŠTALÁCIA). Otvorte dvierka umývačky, stlačte 
tlačidlo ŠTART/Pauza a zatvorte dvierka do 4 sekúnd.

Sitko v prívodnej hadici je upchaté. Je nevy-
hnutné ho vyčistiť.

Skontrolujte a vyčistite sitko v prívodnej hadici. Otvorte dvierka umývačky, stlačte 
tlačidlo ŠTART/Pauza a zatvorte dvierka do 4 sekúnd.

Umývačka pred-
časne ukončuje 
cyklus. 
Zobrazenie na 
displeji: F8 E3

Filter je upchatý zvyškami jedla alebo vod-
ným kameňom.

Vyčistite filter a spotrebič odvápnite (pozri ČISTENIE ZOSTAVY FILTRA a NÁVOD NA 
ODVÁPNENIE).

Odtoková hadica je umiestnená príliš nízko 
alebo voda odteká do domáceho odpadové-
ho systému.

Skontrolujte, či je koniec odtokovej hadice umiestnený v správnej výške (pozri INŠTA-
LÁCIA). Skontrolujte odvádzanie do systému domového odpadu, v prípade potreby 
namontujte vypínač odtoku/ventil prívodu vzduchu.

Vzniká nadmerné množstvo pary. Umývací prostriedok nebol dávkovaný správne alebo nie je vhodný do umývačiek 
riadu (pozri PLNENIE DÁVKOVAČA UMÝVACIEHO PROSTRIEDKU).

V prívode vody je vzduch. Skontrolujte, či v prívode vody nie sú netesnosti alebo iné problémy, pre ktoré uniká 
vzduch dovnútra.



SK Príručke Pre Každodenné Použitie

138

Firemné zásady, štandardnú dokumentáciu, objednávanie náhradných dielov a ďalšie informácie o produkte nájdete na:
• Použitie QR kódu na produkte.
• Našej webovej stránke docs.whirlpool.eu/docs a parts-selfservice.europeanappliances.com.
• Prípadne sa obráťte na náš popredajný servis (Telefónne číslo nájdete v záručnej knižke). Pri kontaktovaní nášho 

popredajného servisu uveďte, prosím, kódy z výrobného štítku vášho spotrebiča.
Informácie o modele získate cez QR kód na energetickom štítku. Na štítku tiež nájdete identifikačné číslo modelu, ktoré môžete 
použiť na vyhľadávanie v registri na portáli https://eprel.ec.europa.eu. IEC 436

:

®/TM/ ©  2025 Whirlpool. Vyrobené na základe licencie.

Riad nie je dobre 
vysušený.

V dávkovači nie je leštidlo alebo je dávka 
príliš malá.

Presvedčte sa, či je dávkovač leštidla plný (pozri PLNENIE DÁVKOVAČA LEŠTIDLA). 
Iba multifunkčné tablety nezabezpečia taký dobrý výsledok sušenia ako použitie 
tekutého leštidla.

Riad bol vyložený po automatickom otvore-
ní dvierok, ale pred skutočným ukončením 
cyklu.

Predtým ako začnete riad vykladať, presvedčte sa, či sa cyklus skončil (pozri  KAŽ-
DODENNÉ POUŽÍVANIE). Pre ešte lepší výsledok sušenia sa odporúča nechať riad v 
umývačke pri otvorených dvierkach ďalších 15 minút po skončení cyklu.

Riad je uložený príliš na plocho.
Ak v šálkach, pohároch alebo miskách zbadáte kaluže vody, skúste ukladať riad 
(najmä v hornom koši) väčšmi naklonený, aby väčšie množstvo vody pred sušením 
odtieklo.

Zvolený cyklus nemá fázu sušenia.
Overte si v TABUĽKE PROGRAMOV, či má zvolený program fázu sušenia. Cyklus bez 
fázy sušenia nemusí dosahovať želanú účinnosť sušenia, preto sa odporúča vybrať 
radšej cyklus, ktorý má fázu sušenia.

Nádoby majú úpravu proti pripáleniu alebo 
sú z plastu. Je normálne, že na takomto type materiálu zostávajú nejaké kvapky vody.

Na riade a pohá-
roch sú modré 
pásy ale majú 
modrastý odtieň.

Dávka leštidla je priveľmi veľká. Nastavte dávkovanie na nižšie hodnoty.

Na riadoch 
a pohároch sú 
usadeniny vodné-
ho kameňa alebo 
biely povlak.

Zásobník soli je prázdny. Čo najskôr doplňte do zásobníka soľ. Používanie spotrebiča bez soli môže poškodiť 
jeho vnútorné komponenty.

Je nastavená príliš nízka tvrdosť vody. Zvýšte hodnoty tvrdosť vody (pozri TABUĽKU TVRDOSTI VODY).

Uzáver zásobníka soli nie je dobre zavretý. Skontrolujte a zatvorte záver zásobníka soli.

Zásobník leštidla je prázdny alebo dávkova-
nie leštidla je nedostatočné.

Naplňte dávkovač leštidlom a skontrolujte nastavenie dávkovania (viac informácií 
nájdete - pozri PLNENIE DÁVKOVAČA LEŠTIDLA).

Umývačka riadu 
zobrazuje F8 E5 Ventil je zablokovaný alebo chybný. Zatvorte ventil prívodu vody, ak je to možné. Nevypínajte napájanie. Zavolajte 

servis.

Únik čistiaceho 
prostriedku.

Závisí od použitého tekutého čistiaceho 
prostriedku a môže byť zvýšený v prípade 
aktivovanej možnosti oneskorenia.

Malé úniky nespôsobia poruchu zariadenia a možno sa im vyhnúť zmenou typu 
tekutého čistiaceho prostriedku alebo použitím tabliet.
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TACK FÖR ATT DU HAR KÖPT EN PRODUKT FRÅN WHIRLPOOL. 
För att få fullständig assistans, registrera din maskin på 
www.whirlpool.eu/register

Läs säkerhets- och installationsanvisningarna noga innan du använder apparaten.
Efter installationen, kom ihåg att ta bort alla transportskyddsdelar från diskmaskinen.

KONTROLLPANEL

SKANNA QR-KODEN 
PÅ DIN APPARAT 
FÖR ATT FÅ MER 
DETALJERAD 
INFORMATION

1. Knapp för På-Av/Återställ med kontrollampa
2. Programknapp Eko med kontrollampa
3. Programknapp Auto Intensiv med kontrollampa
4. Programknapp Auto Blandat med kontrollampa
5. Programknapp Auto Snabb med kontrollampa
6. Programknapp Snabb med kontrollampa
7. Programknapp Kristall med kontrollampa / Program Självrengö-

ring - tryck 3 sek
8. Programknapp Fördiska med kontrollampa
9. Kontrollampa tom saltbehållare
10. Kontrollampa tom spolglansbehållare
11. Display

12. Programnummer och lampa för återstående tid
13. Kontrollampa för stängd vattenkran
14. Kontrollampa AVKALKNING
15. Knapp för tillvalet Power Clean® med kontrollampa
16. Knapp för tillvalet Halvfull maskin med kontrollampa 
17. Knapp för tillvalet Extra Torr med kontrollampa / Inställning - tryck 

3 sek
18. Knapp för tillvalet Tystgående med kontrollampa
19. Knapp för tillvalet Steri Skölj med kontrollampa
20. Knapp för tillvalet Turbo med kontrollampa
21. Knapp för tillvalet Fördröjning med kontrollampa
22. Knapp för START/Paus med kontrollampa

BESKRIVNING AV PRODUKTEN

Den här diskmaskinens kontrollpanel aktiveras genom att trycka på knappen PÅ/AV.
Av energibesparingsskäl avaktiveras kontrollpanelen automatiskt efter 10 minuter om inget program har startats.

MASKIN

4 5 6 7 8 9 10 13 14 1511 12 16 17 18 191 2 3 20 21 22

1. NaturalDry
2. Den högsta korgen
3. Hopfällbara koppställ
4. Överkorg
5. Överkorgens höjdjustering
6. Övre spolarm
7. Power Clean® - stöd
8. Underkorg
9. Bestickkorg
10. Power Clean®
11. Nedre spolarm
12. Filterenhet
13. Saltbehållare
14. Disk- och sköljmedelsbehållare
15. Typskylt
16. Kontrollpanel

1
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RÅD FÖR FÖRSTA ANVÄNDNING
Efter installation, avlägsna stoppen från korgarna och de elastiska hållarna 
från överkorgen.

INSTÄLLNINGSMENY
1. Slå på maskinen genom att trycka på knappen PÅ/AV .
2. Håll knappen Inställning  (Extra Torr ) intryckt i 3 sekunder tills du 

hör ett pipljud och displayen visar „SEt” (inställt).
3. Efter en sekund visas den första tillgängliga inställningen (bokstaven „h”).
4. Tryck på knapparna för program Fördiska  / tillvalet Power Clean® 

 för att bläddra genom listan av tillgängliga inställningar (se tabel-
len nedan) och tryck sedan på START/Paus  för att visa värdet för den 
nuvarande valda inställningen och ändra det.

5. Tryck på program Fördiska  / tillvalet Power Clean®  för att änd-
ra värdet och sedan på START/Paus  för att spara det nya värdet.

6. Upprepa punkt 2 och 5 för att ändra en annan inställning.
7. Tryck på PÅ/AV  eller vänta 30 sekunder för att lämna menyn.

BOK-
STAV INSTÄLLNING VÄRDEN 

(Standard - i fetstil) *

Vattnets hårdhetsgrad
(se “STÄLLA IN VATTENHÅRDHETEN”  

och “VATTENHÅRDHETSTABELL”)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Spolglansnivå
(se “JUSTERA SPOLGLANSDOSERINGEN”) 0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry (se “TILLVAL OCH FUNKTIONER”)
“1” = På, “0” = Av 1 | 0

Tid på golvet (se “TILLVAL OCH FUNKTIONER”)
“1” = På, “0” = Av 1 | 0

Ljud
“1” = På, “0” = Av 1 | 0

Invändig belysnin 
(se “TILLVAL OCH FUNKTIONER”)

“1” = På, “0” = Av
1 | 0

Fabriksinställningar - Tryck på START/Paus 
för att återställa alla inställningsvärden som 
finns i inställningsmeny till fabriksvärdena.

-

PÅFYLLNING AV SALTBEHÅLLAREN
Användning av salt förhindrar KALKBELÄGGNING på dis-
ken och på maskinens funktionella komponenter.
Saltbehållaren finns i botten av diskmaskinen (under un-
derkorgen till vänster).
• Det är obligatoriskt att SALTBEHÅLLAREN ALDRIG 

ÄR TOM. 
• Det är viktigt att ställa in vattenhårdheten.
• Salt måste fyllas på när kontrollampan FYLL PÅ SALT    tänds på kon-

trollpanelen.
1. Avlägsna underkorgen och skruva loss behållarens lock (moturs). 
2. Sätt tratten på plats (se bild) och fyll salt behållaren ända upp till kanten 

(cirka 0,5 kg); det är inte ovanligt att lite vatten rinner över.
3. Gör detta endast den första gången: fyll saltbehållaren med vatten
4. Ta bort tratten och torka bort eventuella saltrester från öppningen.
Kontrollera att locket är ordentligt fastskruvat, så att inget diskmedel kan 
tränga in i behållaren under diskprogrammet (detta kan skada vattenav-
härdaren så att den inte kan repareras). 

Närhelst du behöver lägga till salt är det obligatoriskt att slutföra 
proceduren före diskcykeln startar för att undvika korrosion.
Saltlösning och saltkorn som spillts ut kan orsaka rostbildning och 
permanenta skador på komponenter i rostfritt stål.
Ingen garanti ges i händelse av reklamation i detta hänseende.
Om saltbehållaren inte fylls kan vattenavhärdaren och värmeele-
mentet skadas som resultat av kalkansamling.
Användning av salt rekommenderas med alla typer av diskmedel.

NSTÄLLNING AV VATTENHÅRDHET
För att vattenavhärdaren ska kunna fungera perfekt är det nödvändigt att 
vattenhårdhetsinställningen grundar sig på den verkliga vattenhårdheten 
hemma hos dig. Denna information kan du få från din lokala vattenleveran-
tör. Fabriksinställningen är “3”. Se “VATTENHÅRDHETSTABELL”. 

Vattenhårdhetstabell
Nivå °dH Grader,  

tysk  standard
°fH Grader,  

fransk standard
°Clark Grader, 

engelska standard
1 (Mjukt) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (Normal) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (Normalt) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (Hårt) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (Mycket hårt) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

För att ändra, följ instruktionerna i avsnittet „INSTÄLLNINGSMENY”.
Använd endast salt som utvecklats speciellt för diskmaskiner.
Efter att saltet hällts i maskinen släcks SALTPÅFYLLNINGSINDIKATORN.
Om saltbehållaren inte fylls kan vattenavhärdaren och värmeelemen-
tet skadas som resultat av kalkansamling.
Användning av salt rekommenderas med alla typer av diskmedel. 

VATTENMJUKGÖRINGSSYSTEM 
Vattenmjukgöring minskar automatiskt vattenhårdheten och förhindrar 
följaktligen kalkförekomst på värmaren, vilket också bidrar till bättre ren-
göringseffektivitet. Detta system regenererar sig själv med salt, därför 
är det nödvändigt att fylla på saltbehållaren när den är tom. 
Regenereringsfrekvensen beror på inställningen av vattenhårdhetsnivå - 
sker regenerering en gång per 4-6 Eco-program med vattenhårdhetsnivån 
inställd till 3. 
Regenereringen sker i början av programmet med extra kranvatten.
• För en regenerering behövs: ~3 L vatten,
• Tar upp till 5 minuter extra för programmet, 
• Använder under 0,005 kWh energi.

A

B
PÅFYLLNING AV SKÖLJMEDELSBEHÅLLARE
Sköljmedel underlättar TORKNING av disken. Sköljme-
delsbehållaren A ska fyllas på när kontrollampan för 
SKÖLJMEDELSNIVÅ  tänds på kontrollpanelen.
1. Öppna behållaren B genom att trycka och dra 

upp fliken på locket.
2. Häll försiktigt i sköljmedel tills det når referensmär-

ket max (110 ml) på påfyllningsöppningen - und-
vik spill. Om detta skulle hända ska man omedel-
bart torka upp spillet med en torr trasa. 

3. Tryck locket nedåt tills du hör ett låsande klickljud.
Häll ALDRIG sköljmedel direkt i maskinbotten.

JUSTERING AV SKÖLJMEDELSDOSERINGEN
Om du inte är helt tillfreds med torkresultatet kan du justera den använda 
sköljmedelsmängden.
För att ändra, följ instruktionerna i avsnittet „INSTÄLLNINGSMENY”.
Om sköljmedelsnivån är inställd på NOLL tillförs inget sköljmedel. Kontrol-
lampan för LÅG SKÖLJMEDELSNIVÅ kommer inte att tändas om sköljmed-
let tar slut. Högst 6 olika nivåer kan ställas in med denna diskmaskinsmodell. 
• Om du ser blåaktiga streck på tallrikarna, ställ in ett lågt nummer (0-3).
• Om det finns vattendroppar eller kalkmärken på disken, ställ in ett högt 

nummer (4-5).

PÅFYLLNING AV DISKMEDELSBEHÅLLAREN
Använd endast diskmedel som utvecklats speciellt för diskmaskiner.
Använd INTE flytande tvättmedel.
Om man använder för mycket diskmedel kan detta medföra att 
skum blir kvar i maskinen efter avslutad cykel. 
Användning av diskmedel som inte är avsett för diskmaskiner 
kan orsaka funktionsfel eller skador på apparaten.
För att få bästa disk- och torkresultat krävs en kombinerad an-
vändning av diskmedel, sköljmedel och salt.
Vi rekommenderar att man använder diskmedel som inte innehåll-
er fosfater eller klor, då dessa produkter är skadliga för miljön.
Bra resultat beror även på att korrekt mängd diskmedel an-
vänds. Om man överskrider angiven mängd ger detta inte nå-
got effektivare diskresultat och miljöförstöringen ökar.
Mängden kan anpassas till graden av smuts.
Med normalsmutsig disk ska man använda antingen 35 g (pul-
verdiskmedel) eller 35 ml (flytande diskmedel) och tillsätta en 

FÖRSTA ANVÄNDNING

1

3

2 1. Fördröjningstid på golvet - visar hur lång tid som återstår till programstart när alternativet Fördröjning är inställt
2. Tom saltbehållare - visar att saltbehållaren är tom
3. Återstående tid på golvet - visar återstående tid till programmets slut

DISPLAY PÅ GOLVET
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1. KONTROLLERA ANSLUTNINGEN TILL VATTENLEDNINGEN
Kontrollera att diskmaskinen är ansluten till vattenledningen och att 
kranen är öppen.

2. SÄTT PÅ DISKMASKINEN
Öppna luckan och tryck på knappen PÅ/AV.

3. STÄLL IN DISKGODSET (se STÄLLA IN DISKGODSET).
4. PÅFYLLNING AV DISKMEDELSBEHÅLLAREN
5. VÄLJ PROGRAM OCH STÄLL IN LÄMPLIG CYKEL

Välj det program som är mest lämpligt för typen av disk och hur smutsig 
disken är (se PROGRAMBESKRIVNING) genom att trycka på knappen för 
valt PROGRAM.
Välj önskade tillval (se TILLVAL OCH FUNKTIONER). Inte alla tillval kan väl-
jas med alla program.

6. START
Starta diskprogrammet genom att trycka på knappen START/Paus (lys-
dioden lyser) och stänga luckan inom 4 sek. När programmet startar av-
ges ett pip. Ett larm ljuder om luckan inte stängs inom fyra sekunder. 
Öppna i så fall luckan, tryck på knappen START/Paus och stäng luckan 
igen inom 4 sek.

7. PROGRAMSLUT
En ljudsignal anger att diskprogrammet är slut och på displayen visas 
END (SLUT). Öppna luckan och slå av maskinen genom att trycka på 
knappen PÅ/AV.
Vänta några minuter innan disken tas ut - för att undvika brännskador. 
Töm korgarna och börja med underkorgen.

Maskinen slås automatiskt av när den har stått stilla under en längre 
tid för att minimera elförbrukningen.
Om porslinet bara är något smutsigt, eller om det har sköljts med 
vatten innan det ställdes in i diskmaskinen, kan mängden diskmedel 
minskas i proportion.

ÄNDRA ETT PROGRAM SOM KÖRS
Om du har valt fel program kan du ändra det, under förutsättning att det 
precis har börjat. ÅTERSTÄLL maskinen: Håll knappen PÅ/AV intryckt i 
mer än 3 sek tills maskinen stängs av. Kontrollpanelen visar “0:01”. Stäng 
luckan och vänta tills avrinningscykeln är avslutad (cirka 1 minut). Öppna 
luckan och slå på maskinen igen med knappen PÅ/AV och välj ett nytt disk-
program och eventuella önskade alternativ. Starta programmet genom att 
trycka på knappen START/Paus och stänga luckan inom 4 sek.

LÄGGA IN MER DISK
Utan att stänga av maskinen ska du öppna luckan försiktigt för att undvika 
vattenstänk (lysdioden START/Paus) börjar blinka) (Se upp! Varm ånga!) 
och sätta in disken i diskmaskinen. Tryck på knappen START/Paus och 
stäng luckan inom 4 sekunder för att fortsätta programmet där det avbröts.

OAVSIKTLIGA AVBROTT
Om luckan öppnas under diskprogrammet, eller om strömmen bryts, så 
avbryts programmet. ENDAST OM DU TRYCKER PÅ knappen START/Paus 
och stänger luckan inom 4 sekunder kommer programmet att fortsätta där 
det avbröts.

TIPS
Innan korgarna fylles ska alla matrester avlägsnas från porslinet och glasen 
ska tömmas. Du behöver inte skölja diskgodset innan under rinnande 
vatten.
Placera porslinet så att det hålles ordentligt på plats och inte välter; och 
placera behållare med öppningen nedåt och de konkava/konvexa delarna 
snett, så att vattnet kan nå alla ytorna och flöda fritt.
VARNING: lock, handtag, serveringsfat och stekjärn hindrar inte spolarmar-
na från att rotera. 
Placera eventuella mindre föremål i bestickkorgen.
Mycket smutsig disk och pannor ska placeras i underkorgen för i denna 
avdelning spolas vattnet med större kraft och ger bättre diskprestanda.
När maskinen fyllts, kontrollera att spolarmarna kan rotera fritt.

OLÄMPLIGT DISKGODS
• Diskgods och bestick i trä.
• Ömtåliga dekorerade glas, konsthantverk och antikt porslin.  

Dekorationerna på dessa är inte beständiga.
• Delar i syntetmaterial som inte kan motstå höga temperaturer.
• Diskgods i koppar och tenn.
• Diskgods som har fläckar av aska, vax, smörjmedel eller bläck.
Färg på glasdekorationer och delar i aluminium/silver kan förändras och 
blekas under diskning. Vissa typer av glas (t.ex. kristallföremål) kan även bli 
ogenomskinliga efter ett antal diskcykler.

SKADOR PÅ GLAS OCH PORSLIN
• Använd endast glas och porslin som garanterats som 

maskindisksäkert av tillverkaren.
• Använd ett milt diskmedel som lämpar sig för glas och porslin för att 

undvika vita ränder på glasföremål.
• Avlägsna glas och porslin från diskmaskinen så snart diskcykeln avslutats.

TIPS FÖR ENERGIBESPARING
• När hushållets diskmaskin används enligt tillverkarens anvisningar för-

brukar diskmaskinen vid diskning av porslin vanligtvis mindre en-
ergi och vatten än vid handdiskning.

• För att maximera diskmaskinens effektivitet rekommenderas att du 
startar diskprogrammet först när diskmaskinen är fulladdad. En full-
laddad diskmaskin som laddats upp till den kapacitet som anges av till-
verkaren kommer att leda till energi- och vattenbesparingar i hemmet. 
Information om korrekt insättning av porslin finns i kapitlet INSÄTTNING 
I KORGAR. 
För en halvfull maskin rekommenderas det att använda speciella dis-
kalternativ om de finns tillgängliga (Half load/ Zone Wash/ Multizone) 
(Halvfull/Zondisk/Multizon), så att du bara fyller på utvalda korgar. Fel-
aktig insättning eller överbelastning av diskmaskinen kan öka resursan-
vändningen (såsom vatten, energi och tid, samt öka ljudnivån), vilket 
minskar rengörings- och torkprestandan.

• Manuell försköljning av porslin leder till ökad vatten- och energiförbruk-
ning och rekommenderas inte.

HYGIENDISK
För att undvika lukt och avlagringar som kan samlas i diskmaskinen ska 
man köra ett högtemperaturprogram minst en gång i månaden. An-
vänd en tesked diskmedel och kör det utan disk för att rengöra din apparat.

MOTSTÅNDSKRAFT MOT FROST
Om maskinen ställs på en plats där den kan utsättas för frost måste den 
tömmas helt på vatten. Stäng vattenkranen, skruva loss inlopps- och 
avloppsslangen och låt allt vatten rinna ut. Se till att avhärdningssyste-
met är fullt av löst regenereringssalt i saltbehållaren så att maskinen 
skyddas mot temperaturer ned till -20 °C. Om maskinen har förvarats under 
frostförhållanden måste man låta maskinen stå i en omgivningstemperatur 
på minst 5 °C i minst 24 timmar innan den används. 

DAGLIG ANVÄNDNING

RÅD OCH TIPS

extra tesked diskmedel direkt i maskinens botten. Vid använd-
ning av tabletter räcker det med en tablett. 
Om disken bara är lite smutsig, eller om det har sköljts med 
vatten innan det ställdes in i diskmaskinen, kan mängden disk-
medel minskas i proportion (minst 25 g/ml) d.v.s. hoppa över 
pulver/gel inne i maskinbotten.
För bra diskresultat ska man även följa instruktionerna på disk-
medelsförpackningen.
För ytterligare frågor ska man vända sig till diskmedelstillverkaren.

D
C

Använd öppningsdonet C för att öppna diskme-
delsbehållaren. Häll diskmedlet i behållaren D, 
som ska vara torr. Häll fördiskens diskmedel di-
rekt i maskinbotten.
1. Se den ovanstående informationen när det gäller rätt 

mängd vid dosering av diskmedel. I diskmedelsfacket 
D finns det markeringar som underlättar doseringen.

2. Avlägsna diskmedelsrester från behållarens kanter 
och stäng locket med ett klick.

3. Stäng diskmedelsbehållarens lock genom att trycka på det tills spärren 
är ordentligt låst. 

Diskmedelsbehållaren öppnas automatiskt i rätt moment baserat på pro-
grammet. Användning av diskmedel som inte är avsett för diskmaski-
ner kan orsaka funktionsfel eller skador på apparaten.
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TILLVAL kan väljas/tas bort direkt efter att ha valt programmet genom att trycka på motsvarande knapp (om tillgänglig - lampan lyser) 
(se KONTROLLPANEL). Om ett alternativ inte är förenligt med det valda programmet (se PROGRAMTABELLEN), blinkar den motsvarande LED-lam-
pan snabbt 3 gånger och pipsignaler hörs. Alternativet aktiveras inte. Ett tillval kan ändra tiden eller vatten- eller energiförbrukningen för 
programmet.

HALVFULL - Om det inte finns mycket disk att diska ska du använda 
HALVFULL för att spara på vatten, el eller tid beroende på vilket pro-
gram som väljs. Kom ihåg att halvera diskmedelsmängden. 

EXTRA TORR - En högre temperatur under den sista sköljningen och 
en förlängd torkfas ger bättre torkning. Funktionen EXTRA TORR 
medför att diskprogrammet förlängs. 

FÖRDRÖJ - Programmets start kan fördröjas i en tid från 0:30 och 24 
timmar. 
1. Välj programmet och eventuella tillval. Tryck på fördröjningsknap-

pen (flera gånger) för att senarelägga programstarten. Justerbar mellan 
0:30 och 24 timmar. När inställningen 24 timmar är uppnådd trycker du på 
FÖRDRÖJ en gång till för att avaktivera fördröjningsfunktionen.

2. Tryck på knappen START/Paus och stäng luckan inom 4 sekunder. Timern 
börjar nedräkningen.

3. När tiden har gått släcks kontrollampan och programmet startar auto-
matiskt.

Fördröjningsfunktionen kan inte ställas in när ett program redan har 
startat.

POWER CLEAN® - Tack vare de extra kraftstrålarna ger detta alter-
nativ en mer intensiv i ett särskilt område i underkorgen. Detta tillval 

rekommenderas för att diska kastruller och grytor (se avsnittet Power Clean® 
o i laddning). 

STÄNGD VATTENKRAN – Larm - Blinkar när vatten inte tas in eller 
kranen är stängd. 

TID PÅ GOLVET - Ett ljus som projiceras på golvet visar hur lång tid 
det är kvar till slutet av programmet. Lampan släcks varje gång man 
öppnar luckan. Ljuset släcks i slutet av cykeln. Denna funktion är aktiv 
som standard, men kan avaktiveras i ”INSTÄLLNINGSMENY”. 

NaturalDry - Det är ett konvektionstorksystem som automatiskt öppnar 
luckan under/efter torkfasen för att säkerställa perfekt torkning varje dag. 
Luckan öppnas vid den temperatur som är säker för dina köksmöbler. Luckan 
öppnas därmed inte under STERI SKÖLJ. Ett specialutformat ångskydd i form 
av en skyddsfolie medföljer diskmaskinen.  
Information om hur du monterar skyddsfolien finns i INSTALLATIONSANVIS-
NINGAR. Denna funktion är aktiv som standard, men kan avaktiveras i ”IN-
STÄLLNINGSMENY”. AVKÄNNANDE - När sensorn känner av mängden smuts visas en 

animation på displayen (i ungefär 20 min) och programtiden 
uppdateras. Avkännandet avser diskens smutsnivå och är tillgäng-

ligt för alla program (utom Eko) och justerar programmet i enlighet med detta.

EKO-programmets data har mätts i laboratorium enligt Europeisk Standard EN 60436:2020. 
Notering för provlaboratorium: För information om villkoren för jämförelse provningen EN, skriv till e-postadress: dw_test_support@europeanappliances.com
Disken behöver inte förbehandlas för något av programmen.
*) Luckan öppnas innan programmet är klart.  Detta för att förbättra torkeffektiviteten. Vänta med att tömma diskmaskinen tills tiden har nått 00:00.
*) Inte alla alternativ kan användas samtidigt.
**) Värden som ges för andra program än Eco-programmet är endast vägledande. Den verkliga tiden kan variera beroende på många faktorer så som tempera-
tur och tryck på inloppsvatten, rumstemperatur, diskmedelsmängd, mängd och typ av disk, diskens jämvikt, ytterligare valda alternativ och sensorkalibrering. 
Sensorkalibreringen kan öka diskmaskinens programtid upp till 20 min.

PROGRAMTABELL

ALTERNATIV OCH FUNKTIONER

Pr
og

ra
m

Programbeskrivning

To
rk

ni
ng

sf
as

Na
tu

ra
lD

ry
*)

Tillgängliga tillval **)

Diskpro-
grammets 

varaktighet 
(h:min)***)

Vattenför-
brukning 

(liter/program)

Energiför-
brukning 

(kWh/program)

Eko 50°- Eko-programmet är lämpligt för rengöring av en 
normalt nedsmutsad bordsservis. Det är det effektivaste pro-
grammet med avseende på den kombinerade energi- och 
vattenförbrukningen för denna användning och det används 
i överensstämmelse med EU:s lagstiftning om ekodesign.

       4:00 9,5 0,64

Auto Intensiv 65° - Automatiskt pro-
gram för väldigt smutsiga tallrikar 
och kastruller. 

Funktionen känner 
av nedsmutsnings-
graden och anpas-
sar programmet på 
motsvarande sätt. 
När sensorn känner 
av nedsmutsnings-
graden visas en ani-
mation i displayen 
och programtiden 
uppdateras.

       2:25 - 3:10 17,0- 25,0 1,30 - 1,70

Auto Blandat 55° - Automatiskt pro-
gram för normalsmutsig disk med in-
torkade matrester.        1:20 - 3:20 7,5 - 20,5 0,75 - 1,20

Auto Snabb 50° - Automatiskt pro-
gram för normal- och lättsmutsig 
disk. Vardagsprogram som garanterar 
bra disk- och torkresultat på kort tid. 

       1:00 - 1:50 8,0 - 16,0 0,70 - 1,10

Snabb 45° - Programmet rekommenderas för begränsad 
mängd lättsmutsig disk utan intorkade matrester. Det har 
ingen torkfas.

-        0:30 - 0:40 10,5 - 15,0 0,55 - 0,65

Kristall 45° - Program för ömtåliga föremål som är känsligare 
för höga temperaturer, t.ex. glas och koppar.        1:40 - 1:50 12,5 - 17,0 0,95 - 1,20

Fördisk - Använd för att blötlägga disk som ska diskas vid senare 
tillfälle. Inget diskmedel ska användas med detta program. -        0:12 4,5 0,10

Självrengöring 65° - Program som ska användas för un-
derhåll av diskmaskinen, som endast ska utföras när disk-
maskinen är TOM med specifika tvättmedel utformade för 
diskmaskinsunderhåll.

- -        1:15 12,7 1,10

TYSTGÅENDE - Lämpar sig för användning av maskinen på natten. 
Detta tillval kan användas för att göra diskningen mer tystgående. Det 
kommer att öka programtiden beroende på vilket basprogram som valts. 
STERI SKÖLJ - Det här alternativet kan användas för att sanitetssköl-
ja disken.Temperaturen på den sista sköljningen höjs och antibakte-
riellt diskmedel läggs till för det valda programmet. Perfekt för att 

diska porslin och nappflaskor. Diskmaskinsluckan ska hållas stängd under 
hela programmet för att bakteriereducering ska kunna garanteras. VARNING: 
Porslin och tallrikar kan vara extremt varma i slutet av programmet. 

TURBO - Tack vare TURBO-tillvalet kan du minska tiden med upp 
till 40 % beroende på vilket basprogram som valts. Energi- och 

vattenförbrukningen ökar.  
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AVKALKA – Larm - Det har upptäckts kalkavlagringar på maskinens 
inre komponenter. Kontrollera att Inställningen för vattnets hårdhet 
är på rätt värde och att det finns salt i saltbehållaren (se “FÖRSTA 

ANVÄNDNING”). Använd sedan en avkalkningsprodukt (WPro-märket 
rekommenderas) med programmet Självrengöring. Efter en lyckad avkalk-
ning visas inte längre symbolen. 
Om ovanstående åtgärder inte utförs kommer produktens prestanda att 
försämras. 
Varningen AVKALKA börjar blinka och larmet «dES» visas  på displayen. 
Om ingen åtgärd fortfarande vidtas kommer maskinen bara att tillåta att 
ett visst antal cykler startas (anges under larmvisningen «dES»). Därefter 
kommer den att BLOCKERAS för att förhindra skador på komponenterna, 
och endast programmet Självrengöring kommer att vara tillgängligt. 
Efter en fullständig avkalkning kan produkten köras igen. Vid extremt stora 
mängder kalk kan avkalkning behöva utföras två gånger för att vara effektiv. 

DEN HÖGSTA KORGEN 
Den högsta kor-
genger en målinrik-
tad diskzon för skå-
lar, muggar och till 
och med stora tallri-
kar och bestick som 
du normalt skulle 
ha lagt i de nedre 
korgarna, vilket ger 
extra utrymme för resten av dagens disk.
Genom att placera besticken på avstånd från 
varandra är det lättare att plocka ur dem efteråt 
och ger bättre diskoch torkresultat.
Knivar och andra redskap med vassa kanter 
ska placeras i bestickkorgen med spetsen 
vänd nedåt.

ÖVERKORG
Placera ömtålig och lätt disk här: glas, koppar, 
tefat, låga salladsskålar.
Överkorgen är försedd med uppfällbara stöd 
som kan användas i lodrätt läge för placering av 
tefat/efterrättstallrikar eller i det nedre läget för 
att ställa in skålar och matlådor.

(exempel på fyllning av överkorgen)

JUSTERA HÖJDEN PÅ ÖVERKORGEN
Höjden på överkorgen kan justeras: i högt läge för att 
placera skrymmande föremål i underkorgen och i lågt 
läge för att utnyttja de fällbara koppställen och skapa 
större utrymme uppåt och undvika kontakt med disk-
godset som placerats i underkorgen.
Överkorgen är försedd med en Justeringsmekanism 
för överkorgen (se bild). Lyft korgen utan att trycka på 
spakarna genom att ta tag i korgens sidor och släpp när 
korgen är stabil i sitt övre läge. För att sätta tillbaka den i 
det nedre läget, tryck på spakarna (A) på korgens sidor 
och flytta korgen nedåt.
Vi rekommenderar att du inte justerar höjden på korgen när den är 
full. Höj eller sänk ALDRIG korgen bara på ena sidan. 

FÄLLBARA KOPPSTÄLL MED JUSTERBART LÄGE
Sidokoppställningarna kan vikas in eller ut för 
att optimera placerinen av kärl i korgen. Vinglas 
kan placeras säkert i de vikbara koppställningar-
na genom att man för in glasens fot i de motsva-
rande springorna. Beroende på modell: 
Om överkorgen är i det höga läget kan klaffarna 
inte vara vertikala.
Beroende på modell: 
• för att vika ut ställningarna måste de skjutas 

upp och roteras eller släppas upp från fästena 
och dras ner.

• för att vika in ställningarna måste de roteras 
och skjutas ner eller dras upp och knäppas fast i fästena. 

UNDERKORG
För grytor, lock, tallrikar, salladsskålar, bestick o.s.v. Stora tallrikar och lock 
placeras bäst på sidorna för att undvika kontakt med spolarmen. Underkor-
gen är försedd med uppfällbara stöd som kan användas i lodrätt läge för 
placering av tallrikar eller i vågrätt läge (nedsänkta) för att lättare ställa in 
grytor och salladsskålar.

(exempel på fyllning av underkorgen)

POWER CLEAN®
Power Clean® använder sig av speciella vat-
tenstrålar i den bakre delen av diskrummet 
för att diska smutsig disk mer intensivt. 
Underkorgen har en Utrymmeszon, ett 
särskilt utdragbart stöd på korgens baksi-
da som kan användas för att hålla stekjärn 
eller bakplåtar i upprätt läge så att de tar 
mindre plats.
När grytor/pannor placeras vända mot 
Utrymmeszon-enheten ska man aktivera 
POWER CLEAN® på panelen.
Användning av Power Clean®:
1. Justera Power Clean®-området (G) ge-

nom att fälla ned det bakre tallriksstäl-
let för att få plats med kastruller.

2. Placera kastruller och stekpannor i Power 
Clean®-området med vertikal lutning. 
Kastrullerna måste lutas mot spolmun-
styckena  i Power Clean®området.) 

BESTICKKORG
Denna är försedd med ett övre 
galler för bättre placering av be-
sticken. Den får endast placeras 
längs fram i underkorgen.
Knivar och andra redskap med 
vassa kanter ska placeras i be-
stickkorgen med spetsen vänd 
nedåt eller så ska de placeras 
vågrätt i de fällbara hållarna 
i överkorgen.

STÄLLA IN DISKGODSET KAPACITET: 15 standardkuvert

INVÄNDIG BELYSNING - När denna funktion är aktiverad tänds/släcks 
diodbelysningen inuti diskmaskinen automatiskt så snart användaren 
öppnar/stänger luckan.
Står luckan öppen i mer än 10 minuter, släcks belysningen inuti diskmaski-
nen (luckan måste stängas och öppnas igen för att den åter ska tändas).
Den här funktionen är aktiverad som standard, men går att avaktivera 
i ”INSTÄLLNINGSMENYN”. 
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SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL
VIKTIGT: Dra alltid ut apparatens elkontakt vid rengöring och underhåll. 
Använd aldrig eldfarliga vätskor vid rengöring.

RENGÖRA DISKMASKINEN
Märken på insidan av maskinen kan avlägsnas med hjälp 
av en trasa som fuktats med vatten och lite ättika.
Maskinens utvändiga ytor samt kontrollpanelen kan ren-
göras med en trasa som inte repar och som fuktats med 
vatten. Använd inte lösningsmedel eller slipande rengö-
ringsmedel.

FÖREBYGGANDE AV OBEHAGLIG LUKT
Låt alltid maskinens lucka stå öppen för att undvika att det formas fukt som 
står kvar i maskinen.
Rengör tätningarna runt luckan samt diskmedelsbehållarna regelbundet 
med en fuktig svamp. På så sätt undviker man att det fastnar matrester 
i  tätningarna, som är den främsta orsaken till att det formas obehaglig lukt.

KONTROLLERA VATTNETS TILLOPPSSLANG
Kontrollera regelbundet att inloppsslangen inte är skör och uppvisar sprick-
or. Om den är skadad ska du byta ut den mot en ny slang från vår kundservi-
ce eller din specialiserade återförsäljare. Beroende på typ av slang:

Om inloppsslangen har genomskinlig mantel ska du regelbundet kontroll-
era om den har lokala färgförstärkta punkter. Om så är fallet kan slangen ha 
en läcka och måste då bytas ut.
För vattnets stoppslangar: kontrollera det lilla inspektionsfönstret för säker-
hetsventilen (se pilen). Om den är röd har vattnets stoppfunktion aktiverats 
och slangen måste bytas ut mot en ny. För att skruva loss denna slang, tryck 
på frigöringsknappen medan du skruvar loss slangen.

RENGÖRING AV TILLOPPSSLANGEN
Om vattenslangarna är nya, eller om de använts under en längre tid, låt 
vattnet rinna för att försäkra dig om att det är rent och fritt från förorening-
ar innan nödvändiga kopplingar utförs. Om denna försiktighetsåtgärd inte 
vidtas kan vatteninloppet blockeras och diskmaskinen skadas.

RENGÖRING AV FILTERENHETEN
Rengör filterenheten regelbundet så att filtren inte igensätts och avlopps-
vattnet rinner ut som det ska.
Användning av diskmaskin med tilltäppta filter eller främmande föremål i 
filtreringssystem eller sprayarmar kan orsaka funktionsfel på enheten, vil-
ket kan leda till sämre prestanda, buller eller en högre resursanvändning.
Filterenheten består av tre filter som avlägsnar matrester från diskvattnet 
och sen låter vattnet återcirkulera. De måste rengöras om du vill uppnå 
bästa resultat för varje diskning.
Diskmaskinen får inte användas utan filter eller om filtret sitter löst.
Kontrollera filterenheten och rengör den noga vid behov under rinnande 
vatten med en icke-metallisk borste åtminstone en gång per månad eller 
efter 30 program. Följ instruktionerna nedan:
1. Vrid det runda filtret A moturs och dra ut det (Figur 1). Det är viktigt att 

de två trianglarna som visas på den inzoomade bilden möts när du 
sätter tillbaka filtret.

2. Avlägsna det skålformade filtret B genom att trycka lätt på sidoflikarna 
(Figur 2).

3. Låt det rostfria platta filtret C glida ut (Figur 3).
4. Om du hittar främmande föremål (som trasigt glas, porslin, ben, frukt-

frön etc.), avlägsna dem försiktigt.
5. Kontrollera fällan och ta bort eventuella matrester. TA ALDRIG BORT 

diskcykelns pumpskydd (visas med en pil) (Figur 4).
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Efter rengöring av filtren, montera tillbaka filterenheten på plats på rätt sätt 
detta är nödvändigt för att man ska kunna bibehålla diskmaskinens effektivitet.

RENGÖRING AV SPOLARMARNA
I vissa fall kan matrester fastna på 
spolarmarna och blockera hålen 
som vattnet spolas ut genom. Det 
rekommenderas därför att man 
kontrollerar spolarmarna lite då 
och då och rengör dem med en 
liten icke-metallisk borste.
För att ta bort den övre spolar-
men måste även grenröret av-
lägsnas.

Den högsta korgen har ett fast spolrör med alla spolmunstycken riktade 
uppåt. För att rengöra det kan du dra ut korgen och med en pincett ta bort 
föremål som kan ha fastnat i munstyckena.

Den nedre spolarmen kan tas bort ge-
nom att dra den uppåt och vrida den 
moturs.Spolarmen monteras tillbaka 
genom att trycka den nedåt och vrida 
den medurs. 

Takarmens spolarmen kan tas bort ge-
nom att trycka den uppåt och sedan vri-
da den moturs. Sprayarmen monteres 
tilbake ved å dra den oppover og rotere 
den med urviseren.
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Om din diskmaskin inte fungerar ordentligt, kontrollera om problemet kan lösas genom att gå igenom följande lista. För andra fel eller pro-
blem, kontakta auktoriserad kundservice. Kontaktinformationen finns i garantihäftet. Reservdelar kommer att vara tillgängliga i en period på 
antingen upp till 7 eller upp till 10 år, beroende på de specifika lagkraven.

FELSÖKNING

PROBLEM MÖJLIGA ORSAKER ÅTGÄRDER
Saltlampan är 
tänd Saltbehållaren är nästan tom.

Fyll på salt i behållaren (se PÅFYLLNING AV SALTBEHÅLLAREN för mer information). 
Kontrollera vattenhårdhetens inställning om nödvändigt (se VATTENHÅRDHETS-
TABELL).

Saltlampan 
blinkar Saltbehållaren är tom. Fyll på salt i behållaren så snart som möjligt. Om maskinen används utan salt kan 

dess inre komponenter skadas.
Spolglanslampan 
är tänd eller blinkar

Spolglansbehållaren är tom. (Spolglanslam-
pan kan fortsätta att vara tänd en kort stund).

Fyll på spolglans i behållaren (se PÅFYLLNING AV SKÖLJMEDELSBEHÅLLARE för mer 
information).

Avkalknings-
lampan är tänd 

eller blinkar: larmet 
„dES” visas.

Kalkavlagringar samlas på maskinens inre 
komponenter.

Avkalka genast maskinen med hjälp av Självrengöringsprogrammet och en 
kommersiellt tillgänglig avkalkningsprodukt (se TILLVAL OCH FUNKTIONER). Fyll 
behållaren med salt. Kontrollera vattenhårdhetens inställning. Om maskinen inte 
avkalkas kommer den att sluta fungera.

Diskmaskinen startar 
inte eller svarar inte 
på knapptryck.

Maskinen har inte anslutits till elnätet på 
rätt sätt. För in kontakten i uttaget.

Strömavbrott.
Av säkerhetsskäl startar inte diskmaskinen automatiskt när strömmen återställs. 
Öppna diskmaskinens lucka, tryck på knappen START/Paus och stäng luckan 
inom 4 sek.

Diskmaskinsluckan är inte stängd. Stiftet 
för NaturalDry är inte indraget. Tryck hårt på luckan tills du hör ett „klick”.

Programmen avbryts om luckan är öppen i 
mer än 4 sekunder. Tryck på START/Paus och stäng luckan inom 4 sekunder.

Kontrollpanelen svarar inte eller F6 E1 
visas.

Slå av maskinen genom att trycka på På-Av/Återställ knappen, slå sedan på den 
efter cirka en minut och starta om programmet. Om problemet kvarstår, ta ut 
maskinens elkontakt och sätt in den igen efter 1 minut.

Diskmaskinen töms 
inte. Displayen visar: 
F7 E3 eller F9 E1

Filtret är igensatt av matrester eller kalk. Rengör filtret och avkalka maskinen (se RENGÖRING AV SPOLARMARNA och IN-
STRUKTIONER FÖR AVKALKNING).

Avloppsslangen är vikt. Kontrollera avloppsslangen (se INSTALLATIONSINSTRUKTIONER).

Diskhons avloppsrör är blockerat. Rengör diskhons avloppsrör.

Diskmaskinen bullrar 
för mycket.

Disken skramlar mot varandra. Placera porslinet rätt (se STÄLLA IN DISKGODSET).

Det finns för mycket skum.

Diskmedlet har inte doserats rätt, eller är inte lämpligt för användning i diskma-
skin (se FYLLA PÅ DISKMEDELSBEHÅLLAREN). Starta om det aktuella programmet 
genom att stänga av diskmaskinen och sedan slå på den igen, välja ett nytt 
program, trycka på START/Paus och stänga luckan inom 4 sekunder. Fyll inte på 
något diskmedel.

Porslinet har inte placerats rätt. Placera porslinet rätt (se STÄLLA IN DISKGODSET).

Filtret är igensatt av matrester eller kalk. Rengör filterenheten (se SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL).

Disken blir inte ren.

Porslinet har inte placerats rätt. Placera porslinet rätt (se STÄLLA IN DISKGODSET).
Spolarmarna kan inte rotera fritt, de hindras 
av disken.

Placera porslinet rätt (se STÄLLA IN DISKGODSET). Kontrollera att överkorgen sitter 
på rätt plats och justera den (höj den) om nödvändigt.

Diskprogrammet är för milt. Välj ett lämpligt diskprogram (se PROGRAMTABELL).

Det finns för mycket skum. Diskmedlet har inte doserats rätt, eller är inte lämpligt för användning i diskma-
skin (se PÅFYLLNING AV DISKMEDELSBEHÅLLAREN) .

Spolglansbehållarens lock är inte ordentligt 
stängt. Kontrollera att locket till spolglansbehållaren är stängt.

Filtret är igensatt av matrester eller kalk. Rengör filtret och avkalka maskinen (se RENGÖRA FILTERENHETEN).

Saltbehållaren är tom. Fyll saltbehållaren (se PÅFYLLNING AV SALTBEHÅLLAREN).

Diskmaskinen tar inte 
in vatten.
Displayen visar: H2O 
med  tänd lampa 
och ett ljudlarm 
avges.

Inget vatten i vattenledningen eller stängd 
kran. Kontrollera att det finns vatten i vattenledningen eller att kranen är öppen.

Vatteninloppsslangen är vikt. Kontrollera inloppsslangen (se INSTALLATION). Öppna diskmaskinens lucka, tryck 
på knappen START/Paus och stäng luckan inom 4 sek.

Silen i vatteninloppsslangen är igensatt. 
Den måste rengöras.

Kontrollera och rengör silen i vatteninloppsslangen. Öppna diskmaskinens lucka, 
tryck på knappen START/Paus och stäng luckan inom 4 sek.

Diskmaskinen avslu-
tar programmet för 
tidigt. Displayen visar: 
F8 E3

Filtret är igensatt av matrester eller kalk. Rengör filtret och avkalka maskinen (se RENGÖRING AV SPOLARMARNA och IN-
STRUKTIONER FÖR AVKALKNING).

Avloppsslangen är placerad för lågt eller 
sugs in i hemavloppssystemet.

Kontrollera om änden på avloppsslangen är placerad på rätt höjd (se INSTALLA-
TION). Kontrollera om den sugs in i hemavloppssystemet och montera en sifon-
brytare/luftventil om nödvändigt.

Det finns för mycket skum. Diskmedlet har inte doserats rätt, eller är inte lämpligt för användning i diskma-
skin (se PÅFYLLNING AV DISKMEDELSBEHÅLLAREN).

Luft i vattentillförseln. Kontrollera vattenförsörjningen för läckor eller andra problem med luftinsläpp.
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Du kan få åtkomst till regelverk, standarddokumentation, beställning av reservdelar och ytterligare produktinformation 
genom att:
• Använd QR-koden på din produkt.
• Besöka vår hemsida  docs.whirlpool.eu/docs och parts-selfservice.europeanappliances.com
• Eller, genom att kontakta vår kundservice (Se telefonnumret i garantihäftet).  

När du kontaktar vår kundservice, ange koderna som står på produktens typskylt.
Modellinformationen kan hämtas med QR-koden som finns på energietiketten. Etiketten innehåller också modellidentifieraren 
som kan användas för att konsultera registerportalen på https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:

400020021426
02/2025 ks - Xerox Fabriano
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Disken blir inte helt 
torr.

Det saknas spolglans eller för låg dosering.
Se till att spolglansbehållaren är full (se PÅFYLLNING AV SKÖLJMEDELSBEHÅLLARE). 
All In One-tabletter ger inte lika bra torkeffekt som vid användning av flytande 
spolglans.

Disken plockades ur efter att luckan öpp-
nats automatiskt men innan programmet 
hade avslutats.

Se till att programmet har avslutats innan du börjar ta ut disken (se DAGLIG 
ANVÄNDNING) eller är tom). För ännu bättre torkresultat rekommenderas att låta 
disken vara kvar i diskmaskinen med luckan öppen i ytterligare 15 minuter efter 
att programmet har avslutats.

Disken sitter för platt.
Om det finns vattenpölar i hålrummen i koppar, muggar eller skålar kan du försö-
ka ställa in disken (särskilt i överkorgen) på så sätt att större mängder vatten kan 
droppa ner innan torkningen börjar.

Torkfasen ingår inte i det valda programmet.
Kontrollera i PROGRAMTABELL om det valda programmet har någon torkfas. Ett 
program utan torkfas kanske inte ger önskad torkeffekt, så det rekommenderas 
att ändra programvalet till ett program med torkfas.

Disken är gjord av non-stick material eller 
plast. Det är normalt att några vattendroppar finns kvar på sådant material.

Tallrikar och glas 
har blå ränder eller 
blåaktiga fläckar.

För hög spolglansdosering. Ställ in doseringen på ett lägre värde.

Tallrikar och glas är 
täckta av kalkavlag-
ringar eller vitaktig 
beläggning.

Saltbehållaren är tom. Fyll på salt i behållaren så snart som möjligt. Om maskinen används utan salt kan 
dess inre komponenter skadas.

Vattenhårdheten har ställts in på ett för lågt 
värde. Ställ in på ett högre värde (se VATTENHÅRDHETSTABELL).

Locket till saltbehållaren är inte ordentligt 
stängt. Kontrollera och stäng locket på saltbehållaren.

Spolglansbehållaren är tom eller dosering-
en av spolglans är för låg.

Fyll på spolglans i behållaren och kontrollera inställningen av dosering (för mer 
information - se PÅFYLLNING AV SKÖLJMEDELSBEHÅLLARE).

Diskmaskinen visar 
F8 E5 Ventilen är blockerad eller trasig. Stäng vattenkranen om möjligt. Bryt inte strömförsörjningen. Kontakta service.

Diskmedelsläckage.
Beror på typen av flytande diskmedel som 
används och kan förvärras om alternativet 
”fördröjd start” är aktiverat.

Mindre läckage orsakar inte problem på maskinen och kan undvikas genom att 
byta typ av flytande diskmedel eller använda diskmedelstabletter.


